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• La hamza en posiciôn inicial absoluta no se transcribirâ. 

• Alif maqsüra: à 

• Vocales brèves: a, i, u 

• Vocales largas: â, ï, ü 

• Diptongos: aw, ay 

• Ta ’ marbüta: 

en estado absoluto: a 
en estado constructo: at 

en estado de reduplicaciôn: en cualquier letra indicada en arabe por el signo 
ortogrâfico llamado tasdid (que simboliza las reduplicaciones), 
el signo “x” alude a la reduplicaciôn. Por ejemplo, Muha mm ad. 

• Artfculo: 

/al-/ en las transcripciones de palabras en arabe fushà. 

Se transcribirâ la asimilaciôn de las consonantes solares al artfculo, teniendo en 
cuenta que esas letras no se pronuncian -no suenan- y las posteriores a ellas se 
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reduplican, llevando como complemento el sukun, que senala la ausencia de vocal. 
Por ejemplo, wa s-Sâm. 


Si la palabra inicial finaliza en una vocal, la siguiente palabra comienza por el 
artfculo invariable “/ara al-qamariyya ” (-1-). Por ejemplo, wa-l-qamar. 
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RESUMEN 


El tftulo de esta Tesis Doctoral: El primer contacta entre los musulmanes y los 
cristianos en la Época del Profeta Muhammad (en los primeros tiempos de la Hégira a 
través de las misivas del Profeta Muhammad primera mitad del siglo I H. / VII d. C .), 
alude a su contenido, un estudio de las misivas que el Profeta Muhammad envié al 
Négus de Abisinia, al Muqawqis de Egipto y al emperador de Bizancio, Heraclio, asf 
como a los gobernantes de la Penmsula Arâbiga, desde un punto de vista crîtico- 
histôrico y cultural. Dicho estudio se basarâ en las misivas conservadas, en las 
tradiciones proféticas musulmanas que aluden a esa cuestion y en los tratados clâsicos 
ârabo-islâmicos. La elecciôn del tema de nuestra Tesis Doctoral no fue sencilla, pues, 
aunque su interés es évidente y existen las suficientes fuentes para emprenderlo, sin 
embargo los estudios modemos omni-comprensivos son tan escasos como compleja la 
traducciôn de las tradiciones proféticas que aluden a la cuestion, y en general carecen de 
aparato crftico. Ademâs, las fuentes disponibles ofrecen problemas textuales muy 
arduos y complejos, como expondremos en los siguientes epfgrafes de esta Tesis 
Doctoral. No obstante, nos decantamos por el anâlisis de los primeros contactos entre 
musulmanes y cristianos durante la vida del Profeta, no solo a causa de su évidente 
interés desde un punto de vista histôrico y cultural, sino también porque nuestra 
inclinaciôn al estudio de este tema se remonta a los inicios de nuestra vida docente: a la 
sazôn, desarrollamos las bases de la présente tesis en un libro de nuestra autoria 
intitulado “ Hiwâr al-hadârât bayna l-wâqi ‘ wa t-Tumüh ” (El diâlogo entre las 
civilizaciones, la realidad y la ambiciôn), presentado durante el ano 1428 H. / 2007 d. C. 
Posteriormente, pero durante el mismo ano, ampliamos ese tema en nuestro master, 
titulado “ Al-Islâh an-Naqdî Ji l-‘Asr al-Umawï wa-âtaruhu ‘alà qtïsâd ad-Dawla wa- 
idâratiha ” (Estudio de la numismâtica islâmica durante la era omeya). En dicha tesina 
estudiamos el nexo existante entre la numismâtica cristiana y la islâmica. La 
experiencia adquirida nos incité a adentramos en el estudio de otros temas de carâcter 
inter-cultural. Finalmente, nos decidimos a emprender esta Tesis porque, en nuestra 
opinion, debido a la idiosincrasia de la civilizaciôn islâmica, las misivas del Profeta 
constituyen para los musulmanes tanto un modelo jurfdico y diplomâtico como un 
patron de comportamiento, cuya comprensiôn es esencial para entender el desarrollo de 
las relaciones entre musulmanes y cristianos hasta la actualidad. Aün asf, los estudios 
modernos sobre el particular son parciales y escasos, ya sea en ârabe o en cualquier 
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lengua occidental, como mostraremos en los prôximos epigrafes de esta Tesis Doctoral. 
Aunque en general se trata de copias - copias fidedignas- las misivas del Profeta 
Muhammad revelan muchas caracteristicas de la época en la cual fueron redactadas, asi 
como las tradiciones que se vinculan a ese tema. Su estudio interno révéla 
caracteristicas que nos permiten acreditar su antigüedad y su pertenencia a la era a la 
cual se remontan, como se mostrarâ a lo largo de esta Tesis Doctoral. Por todas esas 
razones, opinamos es muy pertinente abordar el estudio de las misivas diplomâticas del 
Profeta Muhammad. 

Nuestro objetivo, en esta Tesis Doctoral, consistirâ en mostrar los puntos de 
vista sobre el Judaismo, el Cristianismo y el Islam, con la finalidad de arrojar luz sobre 
los puntos de acuerdo y las diferencias existentes entre las très religiones reveladas, sin 
entrar en debates religiosos. Se trata de aclarar el punto de vista islâmico sobre la 
naturaleza de Cristo, en la medida en que éste extremo es vital para comprender el 
pensamiento expresado en las misivas enviadas por el Profeta a los reyes y gobernantes 
cristianos. El enfoque sera historico-cultural y critico, con la finalidad de enriquecer los 
estudios que sobre el particular se han realizado hasta la fecha. Se trata pues de 
incrementar los conocimientos historicos sobre la cuestiôn. Por esas razones, 
recogeremos en esta Tesis Doctoral la mayor cantidad posible de relatos, tradiciones 
proféticas - y claro esta, el texto de las misivas - con la finalidad de que el lector 
occidental obtenga un fâcil acceso a este material, en un solo documento y con el 
aparato critico imprescindible. Esta Tesis Doctoral no solo analizarâ el material 
islâmico, sino que, siempre que sea posible, afrontarâ también el estudio de las fuentes 
bizantinas y del Cristianismo oriental relacionadas con las misivas del Profeta. 
Basândonos en las fuentes existentes y en la bibliografia modema, estableceremos la 
identidad de algunos personajes mencionados en las misivas del Profeta (el Negûs, el 
Muqawqis o ad-Dagâ’ir), en las tradiciones proféticas y en las fuentes orientales 
cristianas, cuya identificaciôn resultaba dudosa hasta el momento. Mostraremos como el 
anâlisis de las misivas enviadas y de las fuentes relacionadas con ellas, asf como de su 
contenido, nos permite exponer cuâles fueron los objetivos del Profeta. Ademâs, 
demostraremos la alta consideracion que los reyes y gobernantes cristianos tuvieron del 
Profeta, estudiando los présentes que le enviaron desde un punto de vista cultural, social 
y economico. 
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Esta Tesis Doctoral se plantearâ pues como un estudio crftico de las misivas 
diplomâticas del Profeta Muhammad, a partir del texto de las misivas en cuestion y de 
algunas tradiciones proféticas conservadas. Cuântas son y como han sido elegidas es 
algo que se dira a lo largo de esta Tesis. En primer lugar, expondremos el estado de la 
cuestion, para hacer entender porqué se ha emprendido este estudio y cuâl es su 
justificacion. En segundo lugar, se abundarâ en los objetivos que pretendemos obtener 
en esta Tesis Doctoral, partiendo de la base del material islâmico y poniéndolo en valor 
mediante su contraste con las fuentes cristianas - cuando sea posible - con el fin de 
définir sus principales caracterîsticas, y las conclusiones que se desprenden de las 
mismas, que se expondrân por extenso en el ultimo capitulo. En tercer lugar, 
enunciaremos cuâles han sido las fuentes empleadas en esta Tesis Doctoral, y qué 
criterios se han seguido en su seleccion y su crftica. Por ultimo, en este epigrafe, se 
expondrâ el porqué de nuestra seleccion de las narraciones proféticas. 

En torno a las misivas diplomâticas del Profeta, en Occidente se publicaron 
durante las primeras décadas del siglo XV H. / XX d. C. algunos trabajos parciales, 
referidos en particular a los inicios de la Revelaciôn, a la sazon muy escasos. 
Igualmente raros son los estudios en los cuales se afronte la cuestion desde un punto de 
vista estrictamente arabe e islâmico, con pretensiones culturales y no religiosas, y 
basado en el estudio directo de las fuentes. Dichos trabajos han sido citados a lo largo 
de esta Tesis Doctoral y en la bibliografia general. No reiteraremos aqui las citas 
bibliogrâficas de manera exhaustiva, pues las que se han utilizado se exponen a lo largo 
de la tesis y se pueden consultar en la bibliografia general. Cabe destacar el carâcter 
generalista, marcadamente teôrico y altamente especulativo de la mayor parte de los 
estudios occidentales, basados sobre una acumulaciôn positivista de datos historicos. 
Sus conclusiones dependen estrechamente de su propio contexto histôrico, pero suelen 
carecer de carâcter omnicomprensivo y no son muy comprensivos con la mentalidad 
islâmica. No es mâs halagüeno el estado de la cuestion en lo que atane a los estudios 
realizados sobre este tema en el mundo islâmico, al menos los que nosotros hemos 
consultado, so capa de que en el interin aparezcan nuevas aportaciones. Bien es cierto 
que ha sido imposible accéder a algunos estudios. Los libros y articulos consultados 
son, con harta frecuencia, ora material para la polémica religiosa, ora el huero fruto de 
los afanes proselitistas y hagiogrâficos, ora el producto ocasional de las querellas 
teolôgico-politicas. En dicha bibliografia, la debilidad de la investigaciôn suele correr 
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parejas con la ausencia de capacidad crftica. Por régla general, esos estudios aportan 
muy poco a nuestro tema, pero los que han sido consultados, sin afân de exhaustividad - 
pues la propaganda es ingente -, estân debidamente citados en la bibliografla general. 
En ese panorama destacan, por su utilidad, las sendas obras del Dr. Hamïdullàh y del 
profesor al-Widà‘y. Hemos empleado esos trabajos, debidamente citados en la 
bibliografla. La obra del Dr. Hamïdullàh incluye la transcripcion de la mayor parte de 
las misivas conservadas. La obra del profesor al-Widà‘y, mas moderna, ha sido también 
ütil para nosotros, pero esta escrita con un enfoque primordialmente religioso. En 
cuanto a los textos modernos occidentales, hemos preferido descartar las traducciones 
de las misivas existentes en lenguas europeas, tanto por motivos filologicos como 
historicos. El Dr. Gaudefroy-Demonbynes, en su biografla del Profeta, ya citada, alude 
a las misivas enviadas a Heraclio y los gobernantes cristianos. Asf pues, para acometer 
este trabajo, traduciremos y analizaremos directamente el material original contenido en 
las tradiciones proféticas musulmanas y en la bibliografla arabe clâsica referente a las 
mismas, el cual tampoco es muy abundante. El trabajo se ha acometido desde un punto 
de vista sincronico. Abundaremos sobre estos extremos en el capïtulo IV de esta Tesis 
Doctoral. Cabe destacar que es la primera vez que un estudio de estas caracterfsticas se 
lleva a cabo en lengua espanola. 

Esta Tesis Doctoral tiene una estructura sencilla. Ha sido dividida en un prologo, 
cinco grandes capïtulos, las conclusiones generales, la bibliografla, los anexos y los 
indices. En cuanto a la introduccion, expone nuestros propositos, el contenido general 
de la Tesis, el avance de algunos hallazgos importantes y la metodologïa aplicada. Cada 
capïtulo introduce al siguiente y permite su comprension. Es probable que los dos 
ültimos capïtulos sean los mas interesantes para el lector occidental, pero esta tesis no 
podrïa concebirse sin los très primeros, que a su vez son esenciales para la comprension 
del tema que nos ocupa e indispensables para los estudiosos de cultura islâmica, a los 
cuales también nos dirigimos con este trabajo. Por ultimo, en las conclusiones 
abundaremos en los hallazgos realizados y avanzaremos algunas lïneas de investigacion 
para el futuro. En fin, la estructura de los capïtulos de esta Tesis Doctoral es la 
siguiente: 

Capïtulo I: algunas aclaraciones previas en torno al Judaïsmo y al Cristianismo. En este 
capïtulo se expone una vision de la vida de Jésus segün las fuentes del Judaïsmo y del 
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Cristianismo. Aclararemos algunos conceptos esenciales que, sobre el Cristianismo y el 
Judaismo, se manejarân a lo largo de la tesis Doctoral. Es una introducciôn general a los 
principios esenciales de ambas religiones, comprendidas sus fuentes legislativas. 

Capltulo II: el Cristianismo entre los pueblos arabes en la era previa al inicio de la 
Revelacion corânica. En este capltulo se expone el estado general del Cristianismo y el 
contexto polltico del Prôximo Oriente en vlsperas de la Revelacion corânica. Se divide 
en très grandes secciones: las dos primeras analizarân qué difusion habla obtenido el 
Cristianismo en el mundo arâbigo. Expondremos un breve panorama del estadio 
religioso de Arabia y del Oriente arabizado en vlsperas de la Revelacion corânica, para 
comprender el contexto en el cual es preciso analizar el contenido de las misivas del 
Profeta Muhammad. 

Capltulo III: la biografîa del Profeta Muhammad, el sello de los profetas. Este capltulo 
se divide en dos eplgrafes: en el primero se expone una breve biografîa del Profeta 
Muhammad segün las fuentes clâsicas del Islam y, el Judaismo y el Cristianismo, y, en 
el segundo, se contienen y clasifican las principales opiniones que sobre el Profeta han 
expuesto los estudiosos occidentales. 

Capltulo IV: las relaciones del Profeta Muhammad con los cristianos. En este capltulo 
se expondrân las relaciones entre el Profeta Muhammad y algunos personajes cristianos 
dentro y fuera de la Penlnsula Arâbiga, segun las fuentes clâsicas musulmanas. 

Capltulo V: anâlisis directo e indirecto del contenido de las misivas enviadas por el 
Profeta Muhammad a los cristianos. En este capltulo se procédé a un anâlisis directo e 
indirecto, con un sentido global, de las misivas que el Profeta Muhammad envié a los 
reyes y gobernantes cristianos. Hasta la fecha se han realizado algunos estudios sobre el 
particular, pero de carâcter parcial. Estos documentos han suscitado mucho interés, y no 
es extrano, habida cuenta de su extraordinaria importancia, pues en ellos el Profeta 
Muhammad expone los principios de la religion musulmana a los reyes cristianos, 
solicita su conversion al Islam y les advierte de las consecuencias, que, en caso 
contrario, tendrfa su rechazo. Su repercusion como fuente de Derecho en el Islam es 
évidente. El formata de estas misivas responde a formas diplomâticas establecidas: 
encabezamiento, contenido -un resumen de la creencia musulmana, un argumenta 
demostrativo -la aleya- y finalmente la legitimacion y el sello del Profeta. 
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Conclusiones: se exponen los principales hallazgos realizados a lo largo de esta Tesis 
Doctoral. En su mayor parte, son de carâcter histôrico, y tienen la doble virtud de 
confirmar la antigüedad de las tradiciones proféticas empleadas y su veracidad, 
contrastada con las fuentes no islâmicas. 

Apéndices: una parte de ellos se plantean para facilitar la consulta de esta Tesis 
Doctoral - los indices de nombres, narraciones proféticas y pasajes de los libros 
religiosos e histôricos empleados - y anexo: las fotos del manuscrito de las misivas y 
fotografias de las monedas de la época. Hemos anadido, ademâs, algunas tablas de 
precios de la época, de bienes de consumo. 

Analizaremos exhaustivamente las fuentes disponibles, con la finalidad de 
esclarecer algunos puntos obscuros referentes a la interpretacion de las misivas y 
substanciar la controversia existente en torno a las mismas, en la medida de lo posible. 
Arrojaremos luz sobre esos extremos, esperando sea de ayuda para los investigadores o 
estudiosos interesados en estos aspectos de la historia islâmica. El método seguido ha 
sido descriptivo -mediante una amplia exposicion textual de las fuentes disponibles 
seleccionadas, cuya traduccion es nuestra- y analitico, por cuanto se ha aplicado un 
método de anâlisis crftico, con el objetivo de establecer qué elementos son vâlidos en 
las mismas, a través de su cotejo, cuando ha sido posible, con otras fuentes 
contemporâneas no arabes. No ha sido posible disponer de una traduccion compléta a la 
lengua espanola de la obra de los principales tradicionistas musulmanes, ni de los 
Anales de la era clâsica del Islam ( at-Tabarï\ por ejemplo). Estos ultimos si se han 
vertido parcialmente a otros idiomas europeos, pero en todos los casos es preferible su 
consulta en arabe. Por ende, todas las traducciones que expondremos en el capitulo IV 
de esta Tesis Doctoral son de nuestra autorfa. En algunos casos, la version espanola de 
las misivas procédé de traducciones francesas muy anticuadas, como sucede con la 
version de Savary, del siglo XII H. / XVIII d. C. No se trata de casos aislados, sino de 
un problema general, y por tanto también sera preciso traducir las misivas directamente 
de las fuentes originales, en todas las versiones conservadas, como también se ha hecho 
con las tradiciones proféticas musulmanas. Éstas ültimas han sido traducidas a partir de 
las colecciones canonicas existentes y universalmente reconocidas por los musulmanes. 
Asi se han puesto de relieve no solo las coincidencias o diferencias existentes entre las 
diversas tradiciones, sino su vinculaciôn interna. Fâcilmente podrân comprenderse las 
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dificultades que ofrecen taies traducciones. Las herramientas empleadas han sido muy 
diversas y estân en varios idiomas, tal y como se puede constatar en la bibliografla 
general de esta Tesis. El estudio crftico de las misivas, de los pasajes cromsticos y de las 
opiniones de los orientalistas ha obligado al uso de fuentes muy dispares: obras 
geogrâficas, etnolôgicas, culturales, etc. También emplearemos fuentes clâsicas 
grecorromanas cuando sea preciso, asf como, por supuesto, el diccionario clâsico arabe 
de Ibn Manzür. Estos textos han sido citados en la bibliografla. Se expondrân las 
caracterîsticas flsicas de las misivas y de los textos clâsicos que se han conservado de 
las mismas, analizando sus peculiaridades materiales. Se han empleado los estudios que 
sobre el particular se han publicado, no excesivamente numerosos. No ha sido posible 
consultar directamente los originales de las misivas conservadas, porque su acceso 
hubiera requerido de un capital y un tiempo del cual no disponemos. En cuanto al 
estudio de algunas caracterfsticas del Cristianismo présentes en esta Tesis Doctoral, 
utilizaremos fuentes primarias y secundarias: las primarias han sido la Biblia y los 
textos de la Iglesia primitiva, sea ésta catôlica o, en mayor medida, jacobita o de 
cualquier otro grupo religioso cristiano del Proximo Oriente, sin los cuales no habrfa 
sido posible poner en contexto las misivas del Profeta Muhammad. En parte se trata de 
textos impresos y en parte de ediciones electrônicas, pero en todos los casos han sido 
citadas en la bibliografla. Las fuentes secundarias, o modemas, son diccionarios y 
estudios; en el caso de los primeros, emplearemos, por ejemplo, el Diccionario de la 
Biblia del Sr. Gérard. Su empleo en una Tesis Doctoral puede parecer superfluo para un 
lector occidental y de cultura cristiana, pero las hemos anadido considerando este texto 
sera empleado también por personas de cultura islâmica. En cuanto a los estudios 
modernos, utilizaremos todos aquellos que sean necesarios para nuestra labor, sin tener 
en cuenta su procedencia. El lector encontrarâ una nomina de los mismos en la 
bibliografla general. La traducciôn directa de los textos primarios, o fuentes, en todas 
sus versiones, nos ha permitido aplicar un enfoque analitico-descriptivo del material 
primario, que se ha contrastado con las opiniones prevalecientes en el orientalismo 
occidental. Los resultados de ese método se verificarân en el capitulo V de esta Tesis 
Doctoral. En cuanto a la procedencia de las tradiciones proféticas y del texto de las 
misivas, el criterio de seleccion de las fuentes ha sido no solo la autoridad de la cual 
gozan entre todas las escuelas juridicas musulmanas, sino también criterios filolôgicos. 
Los autores seleccionados son ya auténticos clâsicos, de referencia obligada en todo el 
mundo islâmico. La clasificacion de fuentes que presentaremos a renglon seguido es 
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aleatoria, pues con frecuencia los autores citados fueron compiladores y tradicionistas a 
la vez. Por razones de espacio, en esta tesis nos limitaremos a presentar a algunos de 
ellos -el resto serân presentados a lo largo de la tesis- y los autores citados también han 
sido presentados en el texto. Teniendo en cuenta esos extremos, estableceremos très 
tipos de fuentes clâsicas: 

Las biografïas del Profeta, en las cuales se han conservado algunas tradiciones 
proféticas sobre el tema que nos incumbe. Nos hemos valido, principalmente, de la obra 
“Sirat Ibn Hisâm ”, de Abü Muhammad ‘Abdel Malik Ibn Hisàm. 

Las colecciones de tradiciones proféticas. Entre los autores seleccionados, algunos 
fueron también historiadores, como Abü 1-Fidâ Imâd ad-Dïn Ismà‘ïl bin Muhammad 
Ibn Katïr, autor de la obra titulada “ Al-Bidâya wa n-Nihâya ”, una historia universal. 

Las compilaciones histôricas. Hemos empleado la obra “I/.vc/ al-Gâba fi-ma‘rifat as- 
Sahâba ” y “ Al-Kâmil fi t-Tàrïf de ‘Izz ad-Dïn Abü 1-Hasan ‘Alï bin Muhammad as- 
Saybanï Ibn al-Atïr, historiador y tradicionista. También hemos empleado la obra de 
Abï ‘Abdullàh Muhammad bin Abï Bakr Ibn Qayyïm al-Ÿawziyya, “Zdt/ al-Ma‘âd fi- 
hadï jayr cd-'Ibdd Ocasionalmente, hemos acudido a la obra del polïgrafo Abü 1- 
Hasan ‘Alï Ibn Husayn Ibn ‘Alï al-Mas‘üdï, “ Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al- 
ÿawhar ”, asi como a otros autores. 

Hemos consultado la obra de esos autores y la de otros, que no podemos citar por 
separado en este lugar. En su conjunto, dichas obras siguen siendo fuente de 
jurisprudencia aün en la actualidad, por la escrupulosidad de sus textos y su exactitud 
filolôgica. 

La transcripcion aplicada en esta Tesis Doctoral es la establecida por la Escuela 
de Estudios Ârabes de Granada, y las abreviaturas siguen el modelo establecido en el 
Diccionario del Dr. Cortès, citado en la bibliografïa general. En el primer caso, hemos 
procedido asï para adaptamos al uso generalizado en los departamentos de filologïa 
espanoles, y en el segundo por considerar que el sistema expuesto es el mas adecuado 
en el caso de la lengua arabe. Las citas del Coran en lengua espanola proceden en su 
totalidad de la traduccion efectuada por el Dr. Julio Cortès y la exégesis corânica (al- 
tafsïr) procédé de una fuente electrônica (www.tafsir.com), que se basa exclusivamente 
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en los eruditos clâsicos del Islam. Por motivos completamente ajenos a nuestra 
voluntad, no ha sido posible disponer de un estudio impreso de esa naturaleza en lengua 
espanola. Las citas de la Biblia proceden de las ediciones citadas en la bibliografïa 
general. Los aspectos mas controvertidos de esta Tesis Doctoral- las dataciones de las 
misivas, por ejemplo- han sido objeto de una critica textual rigurosa, basada sobre el 
anâlisis directo de las fuentes. La datacion es doble: en primer lugar, aparece la fecha 
segün la Hégira, y, separada por una barra en posiciôn diagonal, la correspondiente de 
la era cristiana. Todos los nombres propios arabes se transcriben directamente del arabe, 
empleando los simbolos de transcripcion establecidos por la Escuela de Estudios Ârabes 
de Granada. Se desecha pues la transcripcion tradicional en espanol de algunos nombres 
propios ârabes, como por ejemplo “Mahomet”, empleândose en cambio la transcripcion 
“Muhammad”. Las oraciones jaculatorias que siguen al nombre del Profeta Muhammad 
y sus companeros se han preservado solo en la traducciôn de las Narraciones Proféticas. 
Cuando son mencionados por primera vez en el texto, los topônimos ârabes se citan 
empleando las normas de transcripcion, ya aludidas, y, entre paréntesis y a 
continuacion, su nombre en espanol. Después, se citan solo en espanol, cuando es 
posible, pues en algunas ocasiones no existe un équivalente en esa lengua. Cuando as! 
sucede, se transcribe el nombre ârabe. 
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ABSTRACT 


The title of this dissertation is: The first contact between Muslims and Christians 
in the time of prophet Muhammad (al the outset of the Hegira through the missives of 
the prophet Muhammad the first half ofthe seventh century Common Era). A study of 
the missives sent by the Prophet Muhammad to Negus of Abyssinia, al-Muqawqis of 
Egypt and the emperor of Byzantium, Heraclius, as well as to the governors of the 
Arabian Peninsula, using a critical, historical and cultural perspective. This research is 
based on the preserved missives, on the Hadith and on the classic Arab-Islamic treatise. 
Choosing the topic of this research was not simple. Although the scholarly interest is 
évident and many sources of information exist there is, in fact, very little all-inclusive 
contemporary research; besides which the translation of the Hadith is extremely 
complex and there is a lack of critical analyses. In addition, the available sources offer 
arduous and complex textual problems, as the author will discuss in the following 
paragraphs of this research. The author opted for the analysis of the first contacts 
between Muslims and Christians during the life of the Prophet, not only because of its 
obvious interest from a historical and cultural perspective, but also because the curiosity 
to study this issue goes back to an earlier teaching life when she developed the 
foundations of this dissertation in a book she wrote on this topic titled, “ Hiwâr al- 
hadârât bayna I-wâqi‘ wa t-Tumüh ” (Dialogue among civilization- between reality and 
Ambition), presented during the year 2007. Subsequently, but in the same year, that 
subject was expanded in the author’s mâster’s thesis, titled: “ Al-Islâh an-Naqdïfi 1- ‘Asr 
al-Umawï wa-âtaruhu ‘alà qtïsâd ad-Dawla wa-idâratihâ ” (The reform of the Islande 
monetary System during the Omiya period and its influence on its economy and 
administration). In this dissertation the link between the Christian and Islande 
numismatics was studied.The expérience gained prompted a delve into the study of 
other subjects of inter-cultural character. Finally, the author decided to undertake this 
dissertation to explain some unique aspects of Islande civilization. The Prophet’s 
missives are, for Muslims, both a legal and diplomatie model for a pattern of behavior, 
where their compréhensions is essential to understanding the development of relations 
between Muslims and Christians up until today. Still, modem studies on this subject are 
incomplète and limited, either in Arabie or in any Western language, as shown in the 
next paragraphs of this dissertation. The copies of the missives prove themselves to be 
reliable because they reveal many features of the era in which they were written and the 


10 



traditions that are linked to this topic. Their internai study reveals features that allow us 
to prove their âge and belonging to the era to which they date back. This will be shown 
throughout this dissertation. For ail these reasons, the dissertation discusses the 
diplomatie missives of the Prophet Muhammad. 

The goal, of this dissertation, will be to show the views of Judaism, Christianity and 
Islam, in order to shed light on the points of agreement and différences among the three 
religions without getting into religious debates. It attempts to make clear the Islamic 
point of view about the nature of Christ, which is vital to understanding the thoughts 
expressed in the missives sent by the Prophet to Christian kings and governors. The 
approach will be historiéal-cultural and critical, in order to add to the studies done on 
this subject up to date. This therefore will increase the historical knowledge on the 
subject. For these reasons, this dissertation collects as many stories, hadithes and, of 
course, texts on the missives, so that the Western reader lias an easy access to this 
material, in one document and with the essential critical analysis. This dissertation not 
only analyzes the Islamic material but, whenever possible, it will also examine 
Byzantine and Eastern Christian sources related to The Prophet’s missives. Based on the 
existing sources and modem literature, the author establishes the identity of some 
characters mentioned in The Prophet’s missives ( an-Negus, al-Muqawqis and ad- 
Dagâ’ir), in the Hadith and Eastern Christian sources, whose identification were 
uncertain thus far. B y analyzing the missives and the sources related to them, the goals 
of the Prophet are shown. In addition, by studying the gifts sent to the Prophet from the 
Christian Kings and governors, using cultural, social and économie viewpoints, the 
author will demonstrate the high regard these officiais had for the Prophet. 

This dissertation will be a critical study of the diplomatie missives of the Prophet 
Muhammad, using the texts of the missives in question and some preserved hadithes. 
How many there are and how they hâve been chosen will be explained throughout this 
thesis. First, the author will discuss the justification for undertaking the study. Secondly, 
the goals of this dissertation will be thoroughly discussed using Islamic sources, 
compared and contrasted to Christian sources, when possible. This will help to 
détermine its main features, and the conclusions drawn from them. This will be 
discussed at length in the last chapter. Thirdly, the sources used in this dissertation will 
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be cited, and the criteria for the sélection of these will be critically analyzed. Finally, in 
this paragraph, the reason for The Prophétie narratives will also be discussed. 

The research on the Prophet diplomatie missives published in the West in the early 
décades of the Twenty first century was incomplète, particularly in relation to the 
beginning of the Révélation. Equally rare, are studies published on this topic using 
direct sources, from a strict Arabie and Islamic cultural view, without a religious 
perspective. These works hâve been cited throughout this dissertation and in the 
bibliography. The bibliographie citation will not be reiterated here completely, since 
they hâve been discussed thorough this dissertation and can be found in the 
bibliography. It should be noted that the western studies are theatrical in nature and 
highly spéculative. Their findings dépend almost exclusively on their own historical 
context, often lacking on ail embracing nature while not being sympathetic to the 
Islamic mentality. The studies that the author has consulted on this subject in the 
Islamic world prove no more promising. However there was optimism that new 
contributions would appear during the time of this research. In addition, it has been 
impossible to access some studies. Sometimes the books and articles consulted hâve 
controversial religious material, at other times this referenced material is a resuit of 
proselytism and of hagiographie stories, and the occasional product of the theological- 
political quarrels. In the bibliography, the weakness of research often goes hand in hand 
with the lack of critical analysis. Generally, these studies contribute very little to this 
subject, but the works that hâve been consulted, are properly cited in the bibliography. 
Standing out for their usefulness, are the works of Dr. Hamïdullàh and Professor al- 
Widà‘y. The work of Dr. Hamïdullàh includes transcription of most of the conserved 
missives. The contemporary work of Professor al-Widà‘y has also been useful for the 
author, although it is predominantly written from a religious approach. Regarding 
modem Western texts, the author had preferred to discard translations of existing 
missives in European languages, both for philological and historical reasons. Dr. 
Gaudefroy-Demonbynes, in his biography of The Prophet, refers to the missives sent to 
Heraclius and the Christian governors. So, to undertake this work, the author will 
translate and analyze directly from the original material contained in the Hadith and in 
the classical Arabie literature that make reference to them, which is not very Abundant. 
The work has been undertaken from a synchronie point of view. The author will discuss 
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these points in Chapter IV of this dissertation. It is significant that this is the first time 
that a study of this nature is conducted in Spanish. 

This research has a simple structure. It has been divided into a prologue, five chapters, 
general conclusions, bibliography, appendixes and indexes. Regarding this dissertation, 
it sets forth the main purposes and the general content of the dissertation, the 
development of some important findings and the methodology applied. Each chapter 
introduces the next and allows for its understanding. It is likely that the last two 
chapters are the most interesting for the Western reader. This dissertation, however, 
could not be conceived without the first three, which in turn are essential for 
understanding the topic at hand and indispensable for scholars of Islamic culture, who 
could be the primary users of this research. Finally, the conclusions suggest some 
research for the future. The structure of the chapters of this dissertation is as follows: 

Chapter I: Some Clarifications about Judaism and Christianity. This chapter provides an 
overview of the life of Jésus according to sources of Judaism and Christianity. The 
author clarifies some essential concepts of Christianity and Judaism that will be handled 
within the research. It is a general introduction to the basic principles of both religions, 
including their legislative sources. 

Chapter II: Christianity among Arab Peoples in the Era before the Start of the Koran 
Révélation. In this chapter, the general State of Christianity and the political context of 
the Middle East on the eve of the Koran Révélation are presented. It will discuss the 
spread of Christianity in the Arab world. The author will présent a brief overview of 
religious life of Arabia and the arabized East on the eve of the Koran Révélation, to 
provide the context in which it is necessary to analyze the content of the missives of the 
Prophet Muhammad. 

Chapter III: The Biography of the Prophet Muhammad, the Seal of the Prophets. This 
chapter is divided into two sections. The first, a brief biography of the Prophet 
Muhammad is given according to the classical sources of Islam, Judaism and 
Christianity. The second contains and classifies the main views of Western scholars 
about The Prophet. 
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Chapter IV: The relationship of the Prophet Muhammad with Christians. In this chapter 
the relationship between the Prophet Muhammad and some powerful Christian 
characters inside and outside the Arabian Peninsula will be examined, according to 
classical Muslim sources. 

Chapter V: A direct and an indirect analysis of the content of the missives sent by the 
Prophet Muhammad to the Christians. In this chapter the author conducts a direct and an 
indirect analysis, to provide a global sense of the missives that the Prophet Muhammad 
sent to the Christian kings and govemors. To date, some studies hâve been carried out 
on this subject, but provide incomplète information. These documents hâve aroused 
great interest, which is understandable; given their extraordinary importance, for in 
them the Prophet Muhammad présents the principles of the Muslim religion to Christian 
kings. He requests their conversion to Islam and warns them of the conséquences of 
their rejection. Their impact as a source of law in Islam is évident. The structure of these 
missives follows that established for diplomatie forms: the header, the content (a 
summary of Muslim belief), a démonstrative argument ( the verse of Koran), and finally 
establishes the legitimacy and the Seal of The Prophet. 

Conclusions: The main findings of this dissertation are presented. For the most part, 
they are of a historical nature and hâve the double value of confirming the antiquity and 
veracity of the hadithes employed, contrasted with non-Islamic sources. 

Appendixes: they are intended to facilitate the consultation of this dissertation: indexes 
of names, prophétie narratives and passages of religious and historical books used in the 
dissertation. Attachements: pictures of the manuscripts of the missives and of the coins 
of that time. Some tables of priées of consumer goods of that same era also are 
included. 

The author will exhaustively analyze the available sources, in order to clarify some 
obscure points regarding the interprétation of the missives and explain the controversies 
surrounding them, as far as possible. This dissertation will shed light on these extremes, 
hoping to be of help to researchers and scholars interested in these aspects of Islamic 
history. The method followed has been descriptive ( using a broad textual exposition of 
the available sources, translated from the original by the author ofthis dissertation). It 
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is also analytical, in as much as a critical analysis method has been applied, in order to 
establish what éléments are valid in the sources when contrasted with other 
contemporary non-Arab sources. It has not been possible to hâve a complété translation 
into the Spanish language of the work of the leading Muslim traditionalists, or of the 
Annals of the classical era of Islam ( at-Tabarï , for example). The missives hâve partly 
been translated into other European languages, but in ail cases their examination in 
Arabie is préférable; therefore, ail the translations that will be presented in chapter IV of 
this dissertation are by the author. In some cases, the Spanish version of the missives 
cornes from very old French translations, as is the case of Savary's 13th century 
translation. It is not a question of isolated cases, but it is a general problem, and 
therefore it is also necessary to translate the missives directly from the original sources, 
in ail versions preserved, as has been done with the Hadith. These hâve been translated 
from the existing canonical collections universally recognized by Muslims. In this way, 
the similarities, différences and internai linkages between the different translations hâve 
been brought to light. The difficulties encountered when undertaking such complex 
translations must be appreciated. The sources used hâve been very diverse and are in 
several languages, as can be seen in the general bibliography of this research. The 
critical study of the missives, the chronological passages and the opinions of the 
scholars of the Middle East has required the use of very different ( geographical, 
ethnological, cultural, etc.) sources. The author will also use classical Greco-Roman 
sources when necessary, as well as, of course, as the classical Arabie dictionary of Ibn 
Manzür. These texts hâve been cited in the bibliography. The physical characteristics of 
the missives and of the classic texts about them that hâve been preserved will be 
presented and their material peculiarities will be analyzed. Studies referenced by this 
research that hâve been published on this subject are extremely scarce. It was not 
possible to directly consult the originals of the conserved missives, because access to 
them would hâve required time and money which the author did not hâve. As for the 
study of some characteristics of Christianity presented in this dissertation, the author 
will use primary and secondary sources. The primary sources will be the Bible and the 
texts of the early Churches, whether Catholic or, to a greater extent, Jacobite or any 
other Religious Christian group of the Middle East, without which it would not hâve 
been possible to put into context the missives of the Prophet Muhammad. In part these 
are printed texts and partly electronic éditions; they also hâve been cited in the 
bibliography. Secondary or modem sources are dictionaries and studies. In the case of 
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the first, the author will use, for example, the Dictionary of the Bible of Mr. Gérard. His 
use in a dissertation may seem superfluous to a Western reader and Christian culture, 
but the author has added them considering this text will be also used by people of 
Islamic culture. The author will use ail necessary contemporary texts, regardless of their 
origin. The reader will find a list of them in the bibliography. The direct translation of 
the primary texts, or sources, in ail their versions hâve allowed us to apply an analytical- 
descriptive approach to the primary material, which has been contrasted with the 
prevailing views in Westem-authored Middle Eastem studies. The results of this 
method will be presented in Chapter V of this dissertation. Regarding the origin of the 
hadithes and the text of the missives, the criteria of sélection of the sources has been not 
only the authority which they enjoy among ail the Muslim legal schools, but also 
philological. The authors selected are already authentic classics, of mandatory reference 
in the Islamic world. The following classification of sources is random, since the 
authors cited were often compilers and traditionalists at the same time. Therefore, three 
types of classical sources will be established: 

The biographies of the Prophet hâve some hadithes preserved on this subject. The 
author will use, principally, the work of Abü Muhammad ‘Abdel Malik Ibn Hisàm 
titeled “ Sirat Ibn Hisâm 

The collections of the hadithes were chosen from selected authors. Some of them were 
historians, such as Abü 1-Fidâ Tmàd ad-Dïn Ismà‘ïl bin Muhammad Ibn Katïr, author of 
the book titled “ Al-Bidâya wa n-Nihâya ”, a universal history. 

The historical compilations used are of the following historians and traditionalists: ‘Izz 
ad-Dïn Abü 1-Hasan ‘Alï bin Muhammad as-Saybanï Ibn al-Atïr’s work li Usd al-Gâba 
fî-ma ‘rifat as-Sahâba”; and y “ Al-Kâmil fi t-Târïf \ Abï ‘Abdullàh Muhammad bin Abï 
Bakr Ibn Qayyïm al-Yawziyya's work “ZâJ al-Ma ‘âd Jï-hadï jayr al- ‘Ibâd ”. As well as 
Abü 1-Hasan ‘Alï Ibn Husayn Ibn ‘Alï al-Mas‘üdï’s work “ Murüy ad-Dahab wa- 
ma ‘âdin al-ÿawhar”, in addition to other authors. 

The work of other authors is used but cannot be cited in this limited space. As a whole, 
these works continue to be a source of jurisprudence nowadays, due to the 
scrupulousness of their texts and their philological accuracy. 
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The transcription applied in this dissertation is the one established by the School of 
Arab Studies of Granada, and the abbreviations follow the model established in the 
Dictionary of Dr. Cortès, cited in the bibliography. In the first case, the widespread use 
of the style has been adopted by the departments of Spanish philology, and in the 
second, this is the most appropriate in the case of the Arabie language. The citations 
from the Koran in Spanish corne from the translation by Dr. Julio Cortès. The koranic 
exegesis ( al-tafsîr ) citations corne from an electronic source (http://elnoblecoran.es), 
which is based exclusively on the classical scholars of Islam. It has not been possible to 
hâve a printed study of this nature in Spanish. The citations from the Bible corne from 
the éditions cited in the bibliography. The most controversial aspects of this research 
(the missive dates, for example) hâve been subject to rigorous textual review, based on 
the direct analysis of the sources. Two dates are cited: first, the date appears according 
to the Hegira, and the second according to the Gregorian calendar. Ail the Arabie names 
were translated from the Arabie language, utilizing the transcription symbols 
established by the school of Arabie studies in the University of Grenada. Therefore, 
traditional transcriptions of some Arabie names were discarded. For example, the 
transcription “ Mahomet ” of the Arabie name Mohammed was replaced by 
“Muhammad”. The ejaculatory prayers phrases that follow the name of the Prophet 
Mohammed and his companions hâve only kept when translating the prophétie 
narrations. Furthermore, when mentioned for the first time in the text, the names of 
Arabie places were transcribed using the norms of the transcriptions, which are already 
mentioned, placed in between parenthèses and followed by the Spanish name. 
Afterwards, they were mentioned in their Spanish names, when possible. However in 
some cases, there were no équivalent Spanish names and transcriptions had to be used 
to transcribe the Arabie name. 
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INTRODUCCIÔN 


1).- La elecciôn del tema de esta Te sis Doctoral 

El titulo de esta Tesis Doctoral: El primer contacto entre los musulmanes y los 
cristianos en la Época del Profeta Muhammad (en los primeros tiempos de la Hégira a 
través de las misivas del Profeta Muhammad primera mitad del siglo I H. / VII d. C.), 
alude a su contenido, un estudio de las misivas que el Profeta Muhammad enviô al 
Négus de Abisinia, al Muqawqis de Egipto y al emperador de Bizancio, Heraclio 1 2 , asf 
como a los gobernantes de la Penmsula Arâbiga, desde un punto de vista crftico- 
histôrico y cultural. Dicho estudio se basarâ en las misivas conservadas, en las 
tradiciones proféticas musulmanas que aluden a esa cuestiôn y en los tratados clâsicos 
ârabo-islâmicos. 

La elecciôn del tema de nuestra Tesis Doctoral no fue sencilla, pues, aunque su 
interés es évidente y existen las suficientes fuentes para emprenderlo, sin embargo los 
estudios modemos omni-comprensivos son tan escasos como compleja la traducciôn de 
las tradiciones proféticas que aluden a la cuestiôn, y en general carecen de aparato 
crïtico . Ademâs, las fuentes disponibles ofrecen problemas textuales muy arduos y 
complejos, como expondremos en los siguientes eplgrafes de esta introducciôn. No 
obstante, nos decantamos por el anâlisis de los primeros contactos entre musulmanes y 
cristianos durante la vida del Profeta, no solo a causa de su évidente interés desde un 
punto de vista histôrico y cultural, sino también porque nuestra inclinaciôn al estudio de 
este tema se remonta a los inicios de nuestra vida docente: a la sazôn, desarrollamos las 
bases de la présente tesis en un libro de nuestra autorfa intitulado “ Hiwâr al-hadârât 
bayna l-wâqi‘ wa t-Tumüh ” (El diâlogo entre las civilizaciones, la realidad y la 
ambiciôn), presentado durante el ano 1428 H. / 2007 d. C. 

Posteriormente, pero durante el mismo ano, ampliamos ese tema en nuestro 
master, titulado “ Al-Islâh an-Naqdî Jï l-‘Asr al-Umawï wa-âtaruhu ‘alà qtîsâd ad- 


1 Hablaremos de estos personajes a lo largo de esta Tesis Doctoral. 

2 Por ejemplo, hasta el présente, las traducciones que se han realizado de estas tradiciones a la lengua 
espanola no son complétas y, en su mayor parte, carecen de aparato crîtico. Es un ejemplo la tradicion 
profética citada por el malogrado profesor Vernet en su obra “Mahomet ”, Madrid: Espasa Libros, 2006 
( 2 a )- 
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Dawla wa-idaratiha ” (Estudio de la numismâtica islâmica durante la era omeya). En 
dicha tesina estudiamos el nexo existente entre la numismâtica cristiana y la islâmica. 

La experiencia adquirida nos incitô a adentrarnos en el estudio de otros temas de 
carâcter inter-cultural. Finalmente, nos decidimos a emprender esta tesis porque, en 
nuestra opinion, debido a la idiosincrasia de la civilizaciôn islâmica, las misivas del 
Profeta constituyen para los musulmanes tanto un modelo jurîdico y diplomâtico como 
un patron de comportamiento, cuya comprension es esencial para entender el desarrollo 
de las relaciones entre musulmanes y cristianos hasta la actualidad. Aün asf, los estudios 
modernos sobre el particular son parciales y escasos, ya sea en ârabe o en cualquier 
lengua occidental, como mostraremos en los proximos epfgrafes de esta introduccion. 

Ademâs, aunque en general se trata de copias -copias fidedignas- las misivas del 
Profeta Muhammad revelan muchas caracteristicas de la época en la cual fueron 
redactadas, asf como las tradiciones que se vinculan a ese tema. Su estudio interno 
révéla caracteristicas que nos permiten acreditar su antigüedad y su pertenencia a la era 
a la cual se remontan, como se mostrarâ a lo largo de esta Tesis Doctoral. Por todas esas 
razones, opinamos es muy pertinente abordar el estudio de las misivas diplomâticas del 
Profeta Muhammad. 

2).- Objetivos de esta Tesis Doctoral 

Nuestro objetivo, en esta Tesis Doctoral, consistirâ en mostrar los puntos de 
vista sobre el Judafsmo, el Cristianismo y el Islam, con la finalidad de arrojar luz sobre 
los puntos de acuerdo y las diferencias existentes entre las très religiones reveladas, sin 
entrar en debates religiosos. Se trata de aclarar el punto de vista islâmico sobre la 
naturaleza de Cristo, en la medida en que éste extremo es vital para comprender el 
pensamiento expresado en las misivas enviadas por el Profeta a los reyes y gobernantes 
cristianos. 

El enfoque serâ historico - cultural y crîtico, con la finalidad de enriquecer los 
estudios que sobre el particular se han realizado hasta la fecha. Se trata pues de 
incrementar los conocimientos histôricos sobre la cuestiôn. 

Por esas razones, recogeremos en esta Tesis Doctoral la mayor cantidad posible 
de relatos, tradiciones proféticas - y claro estâ, el texto de las misivas- con la finalidad 
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de que el lector occidental obtenga un fâcil acceso a este material, en un solo documento 
y con el aparato crftico imprescindible. 

Esta Tesis Doctoral no solo analizarâ el material islâmico, sino que, siempre que 
sea posible, afrontarâ también el estudio de las fuentes bizantinas y del Cristianismo 
oriental relacionadas con las misivas del Profeta. 

Basândonos en las fuentes existentes y en la bibliografia moderna, 
estableceremos la identidad de algunos personajes mencionados en las misivas del 
Profeta (el Negûs, el Muqawqis o ad-Daga ’ir) , en las tradiciones proféticas y en las 
fuentes orientales cristianas, cuya identifieacion resultaba dudosa hasta el momento. 

Mostraremos como el anâlisis de las misivas enviadas y de las fuentes 
relacionadas con ellas, asi como de su contenido, nos permite exponer cuâles fueron los 
objetivos del Profeta. 

Ademâs, demostraremos la alta consideracion que los reyes y gobernantes 
cristianos tuvieron del Profeta, estudiando los présentes que le enviaron desde un punto 
de vista cultural, social y economico. 

3).- El planteamiento de esta Tesis Doctoral 

Esta Tesis Doctoral se plantearâ pues como un estudio crîtico de las misivas 
diplomâticas del Profeta Muhammad, a partir del texto de las misivas en cuestion y de 
algunas tradiciones proféticas conservadas. Cuântas son y como han sido elegidas es 
algo que se dira a lo largo de esta introduccion. 

En primer lugar, expondremos el estado de la cuestion, para hacer entender 
porqué se ha emprendido este estudio y cuâl es su justificaciôn. En segundo lugar, se 
Abundarâ en los objetivos que pretendemos obtener en esta Tesis Doctoral, partiendo de 
la base del material islâmico y poniéndolo en valor mediante su contraste con las 
fuentes cristianas - cuando sea posible- con el fin de définir sus principales 
caracteristicas, y las conclusiones que se desprenden de las mismas, que se expondrân 
por extenso en el ültimo capitulo. En tercer lugar, enunciaremos cuâles han sido las 
fuentes empleadas en esta Tesis Doctoral, y qué criterios se han seguido en su seleccion 


3 A proposito de ambos personajes, vide el capitulo IV de esta Tesis Doctoral. 
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y su crftica. Por ültimo, en este epigrafe, se expondrâ el porqué de nuestra selecciôn de 
las narraciones proféticas. 

3.1).- El estaclo de la cuestiôn 

En torno a las misivas diplomâticas del Profeta, en Occidente se publicaron 
durante las primeras décadas del siglo XV H. / XX d. C. algunos trabajos parciales, 
referidos en particular a los inicios de la Revelaciôn, a la sazôn muy escasos 4 . 
Igualmente raros son los estudios en los cuales se afronte la cuestiôn desde un punto de 
vista estrictamente arabe e islâmico, con pretensiones culturales y no religiosas, y 
basado en el estudio directo de las fuentes 5 . Dichos trabajos han sido citados a lo largo 
de esta Tesis Doctoral y en la bibliografïa general 6 . 

No reiteraremos aqul las citas bibliogrâficas de manera exhaustiva, pues las que 
se han utilizado se exponen a lo largo de la tesis y se pueden consultar en la bibliografïa 
general. Cabe destacar el carâcter generalista, marcadamente teôrico y altamente 
especulativo de la mayor parte de los estudios occidentales, basados sobre una 
acumulaciôn positivista de datos histôricos 7 . Sus conclusiones dependen estrechamente 
de su propio contexto histôrico, pero suelen carecer de carâcter omnicomprensivo y no 
son muy comprensivos con la mentalidad islâmica. 

No es mas halagüeno el estado de la cuestiôn en lo que atane a los estudios 
realizados sobre este tema en el mundo islâmico, al menos los que nosotros hemos 
consultado, so capa de que en el interin aparezcan nuevas aportaciones. Bien es cierto 
que ha sido imposible accéder a algunos estudios. Los libros y articulos consultados 
son, con harta frecuencia, ora material para la polémica religiosa, ora el huero fruto de 
los afanes proselitistas y hagiogrâficos, ora el producto ocasional de las querellas 

4 Henri Lammens, L’Arabie Occidentale avant l’Hégire, Mélanges de l’Université Saint Joseph. Bayrïit: 
Imprimèrie Catholique, 1928. 

5 Habitualmente, el objetivo de estos estudios, en el mundo islâmico, no se corresponde con los objetivos 
que nos hemos planteado en esta Tesis. Por ejemplo, ‘Ali bin Sâlim al-Widâ‘y, Fiqh ad-Da wa jî-rasâ 'il 
ar-Rasül sallà-Allâhu alayhi wa-sallam, ilà l-Mulük wa-l-Umarâ ’. Master. Dir. Mahmîid Muhammad al- 
Hantür. Al-Madina: Ÿâm'at Tayba, kuliyyat ad-Da‘wa, 2004-2005. 

6 Por ejemplo, en la bibliografïa moderna occidental, Maurice Gaudefroy-Demonbynes hizo un amplio 
uso de las tradiciones proféticas, pero parcial, pues no era su objetivo el estudio exhaustivo de esas 
tradiciones. Maurice Gaudefroy-Demonbynes, Mahomet. Paris: éditorial Albin Michel, 1957. 

7 Por ejemplo, en la obra de José Antonio Julian Montera Vidal, autor de la obra intitulada Mahoma. Su 
vida. El Coran, S. f. 1927?). 
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teolôgico-pollticas 8 . En dicha bibliografla, la debilidad de la investigaciôn suele correr 
parejas con la ausencia de capacidad crftica. Por régla general, esos estudios aportan 
muy poco a nuestro tema, pero los que han sido consultados, sin afân de exhaustividad - 
pues la propaganda es ingente-, estân debidamente citados en la bibliografla general. 

En ese panorama destacan, por su utilidad, las sendas obras del Dr. Muhammad 
Hamïdullàh y del profesor al-Widà‘y 9 . Hemos empleado esos trabajos, debidamente 
citados en la bibliografla. La obra del Dr. Muhammad Hamïdullàh incluye la 
transcripciôn de la mayor parte de las misivas conservadas. La obra del profesor al- 
Widà‘y, mas modema, ha sido también ütil para nosotros, pero esta escrita con un 
enfoque primordialmente religioso. 

En cuanto a los textos modernos occidentales, hemos preferido descartar las 
traducciones de las misivas existentes en lenguas europeas, tanto por motivos 
filolôgicos como histôricos. El Dr. Gaudefroy-Demonbynes 10 , en su biografla del 
Profeta, ya citada, alude a las misivas enviadas a Heraclio y los gobernantes cristianos. 

As! pues, para acometer este trabajo, traduciremos y analizaremos directamente 
el material original contenido en las tradiciones proféticas musulmanas y en la 
bibliografla arabe clâsica referente a las mismas, el cual tampoco es muy Abundante. El 
trabajo se ha acometido desde un punto de vista sincrônico. Abundaremos sobre estos 
extremos en el capltulo IV de esta Tesis Doctoral. Cabe destacar que es la primera vez 
que un estudio de estas caracterlsticas se lleva a cabo en lengua espanola. 

3.2).- La estructura de esta Tesis Doctoral 

Esta Tesis Doctoral tiene una estructura sencilla. Ha sido dividida en un prôlogo, 
cinco grandes capltulos, las conclusiones generales, la bibliografla, los anexos y los 
Indices. En cuanto a la introduction, expone nuestros propôsitos, el contenido general 
de la Tesis, el avance de algunos hallazgos importantes y la metodologla aplicada. Cada 
capltulo introduce al siguiente y permite su comprensiôn. Es probable que los dos 
ültimos capltulos sean los mas interesantes para el lector occidental, pero esta tesis no 
podrla concebirse sin los très primeros, que a su vez son esenciales para la comprensiôn 

8 Por ejemplo, la obra de Mahmîid Sît Jattâb, Sufarâ’ n-Nabî, sallà-Allâhu 'alayhi wa-sallam. Ÿiddah: 
Dâr al-Andalus al-Jadrâ’, que posee una finalidad polltica, 1996. 

9 Sobre ambos personajes, vide los capltulos IV y V de esta Tesis Doctoral. 

10 Este personaje lo hemos mancionado en el capltulo III. 
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del tema que nos ocupa e indispensables para los estudiosos de cultura islâmica, a los 
cuales también nos dirigimos con este trabajo. Por ultimo, en las conclusiones 
Abundaremos en los hallazgos realizados y avanzaremos algunas llneas de investigaciôn 
para el futuro. En fin, la estructura de los capltulos de esta Tesis Doctoral es la 
siguiente: 

Capitulo I: algunas aclaraciones previas en torno al Judaîsmo y al Cristianismo. En 
este capitulo se expone una vision de la vida de Jésus segün las fuentes del Judaîsmo y 
del Cristianismo. Aclararemos algunos conceptos esenciales que, sobre el Cristianismo 
y el Judaîsmo, se manejarân a lo largo de la tesis Doctoral. Es una introducciôn general 
a los principios esenciales de ambas religiones, comprendidas sus fuentes legislativas. 

Capitulo II: el Cristianismo entre los pueblos arabes en la era previa al inicio de la 
Revelaciôn cordnica. En este capitulo se expone el estado general del Cristianismo y el 
contexto polltico del Prôximo Oriente en vlsperas de la Revelaciôn corânica. Este 
capitulo discutirâ qué difusiôn habla obtenido el Cristianismo en el mundo arâbigo. 
Expondremos un breve panorama del estadio religioso de Arabia y del Oriente 
arabizado en vlsperas de la Revelaciôn corânica, para comprender el contexto en el cual 
es preciso analizar el contenido de las misivas del Profeta Muhammad. 

Capitulo III: la biografîa del Profeta Muhammad, el sello de los profetas. Este capitulo 
se divide en dos eplgrafes: en el primero se expone una breve biografîa del Profeta 
Muhammad segün las fuentes clâsicas del Islam y, el Judaîsmo y el Cristianismo, y, en 
el segundo, se contienen y clasifican las principales opiniones que sobre el Profeta han 
expuesto los estudiosos occidentales. 

Capitulo IV: las relaciones del Profeta Muhammad con los cristianos. En este capitulo 
se expondrân las relaciones entre el Profeta y algunos personajes cristianos dentro y 
fuera de la Penlnsula Arâbiga, segün las fuentes clâsicas musulmanas. 

Capitulo V: anâlisis directo e indirecto del contenido de las misivas enviadas por el 
Profeta Muhammad a los cristianos. En este capitulo se procédé a un anâlisis directo e 
indirecto, con un sentido global, de las misivas que el Profeta Muhammad envié a los 
reyes y gobernantes cristianos. Hasta la fecha se han realizado algunos estudios sobre el 
particular, pero de carâcter parcial. Estos documentos han suscitado mucho interés, y no 
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es extrano, habida cuenta de su extraordinaria importancia, pues en ellos el Profeta 
Muhammad expone los principios de la religion musulmana a los reyes cristianos, 
solicita su conversion al Islam y les advierte de las consecuencias, que, en caso 
contrario, tendrfa su rechazo. Su repercusion como fuente de Derecho en el Islam es 
évidente. El formata de estas misivas responde a formas diplomâticas establecidas: 
encabezamiento, contenido -un resumen de la creencia musulmana, un argumenta 
demostrativo -la aleya- y finalmente la legitimacion y el sello del Profeta. 

En las conclusiones se exponen los principales hallazgos realizados a lo largo de 
esta Tesis Doctoral. En su mayor parte, son de carâcter histôrico, y tienen la doble 
virtud de confirmar la antigüedad de las tradiciones proféticas empleadas y su 
veracidad, contrastada con las fuentes no islâmicas. 

Los apéndices son de dos tipos: una parte de ellos se plantean para facilitar la 
consulta de esta Tesis Doctoral -los indices de nombres, narraciones proféticas y pasajes 
de los libros religiosos e histôricos empleados- y Anexos: las fotos del manuscrito de las 
misivas y fotograffas de las monedas de la época. Hemos anadido, ademâs, algunas 
tablas de precios de la época, de bienes de consumo. 

4).- Las fuentes empleadas en esta Tesis Doctoral: selecciôn y critica 

Analizaremos exhaustivamente las fuentes disponibles, con la finalidad de 
esclarecer algunos puntos obscuros referentes a la interpretacion de las misivas y 
substanciar la controversia existante en torno a las mismas, en la medida de lo posible. 
Arrojaremos luz sobre esos extremos, esperando sea de ayuda para los investigadores o 
estudiosos interesados en estas aspectos de la historia islâmica. 

El método seguido ha sido descriptivo -mediante una amplia exposicion textual 
de las fuentes disponibles seleccionadas, cuya traduccion es nuestra- y analitico, por 
cuanto se ha aplicado un método de anâlisis crftico, con el objetivo de establecer qué 
elementos son vâlidos en las mismas, a través de su cotejo, cuando ha sido posible, con 
otras fuentes contemporâneas no arabes. 

No ha sido posible disponer de una traduccion compléta a la lengua espanola de 
la obra de los principales tradicionistas musulmanes, ni de los Anales de la era clâsica 
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del Islam (at-Taban , por ejemplo). Estos ültimos si se han vertido parcialmente a 
otros idiomas europeos, pero en todos los casos es preferible su consulta en arabe. 

Por ende, todas las traducciones que expondremos en el capltulo IV de esta 
Tesis Doctoral son de nuestra autorîa. En algunos casos, la version espanola de las 
misivas procédé de traducciones francesas muy anticuadas, como sucede con la version 
de Savary, del siglo XII H. / XVIII d. C. 12 . No se trata de casos aislados, sino de un 
problema general, y por tanto también sera preciso traducir las misivas directamente de 
las fuentes originales, en todas las versiones conservadas, como también se ha hecho 
con las tradiciones proféticas musulmanas. Éstas ültimas han sido traducidas a partir de 
las colecciones canonicas existentes y universalmente reconocidas por los musulmanes. 
Asi se han puesto de relieve no solo las coincidencias o diferencias existentes entre las 
diversas tradiciones, sino su vinculaciôn interna. 

Fâcilmente podrân comprenderse las dificultades que ofrecen taies traducciones. 
Las herramientas empleadas han sido muy diversas y estân en varios idiomas, tal y 
como se puede constatar en la bibliografia general de esta Tesis. El estudio crftico de las 
misivas, de los pasajes cromsticos y de las opiniones de los orientalistas ha obligado al 
uso de fuentes muy dispares: obras geogrâficas, etnologicas, culturales, etc. También 
emplearemos fuentes clâsicas grecorromanas cuando sea preciso, asf como, por 
supuesto, el diccionario clâsico arabe de Ibn Manzur . Estos textos han sido citados en 
la bibliografia. 

Se expondrân las caracteristicas fisicas de las misivas y de los textos clâsicos 
que se han conservado de las mismas, analizando sus peculiaridades materiales. Se han 
empleado los estudios que sobre el particular se han publicado, no excesivamente 
numerosos. No ha sido posible consultar directamente los originales de las misivas 
conservadas, porque su acceso hubiera requerido de un capital y un tiempo del cual no 
disponemos. 


11 Para mas informacion de este personaje vide nota correspondiente a este autor en el capltulo IV. 

12 Claude-Étienne Savary (1164 H. / 1750 d. C. - 1203 H. / 1788 d. C.). Orientalista, viajero por Oriente y 
traductor del Coran. Vide nota correspondiente a este autor en el capltulo III. 

13 Este autor murio en (711 H. /1311 d. C.). (https://ar.rn.wikipedia.org) (La ültima consulta: 21 de 
diciembre de 2016). 
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En cuanto al estudio de algunas caracterîsticas del Cristianismo présentes en esta 
Tesis Doctoral, utilizaremos fuentes primarias y secundarias: las primarias han sido la 
Biblia y los textos de la Iglesia primitiva, sea ésta catôlica o, en mayor medida, jacobita 
o de cualquier otro grupo religioso cristiano del Prôximo Oriente, sin los cuales no 
habrfa sido posible poner en contexto las misivas del Profeta Muhammad. En parte se 
trata de textos impresos y en parte de ediciones electronicas, pero en todos los casos han 
sido citadas en la bibliografïa. 

Las fuentes secundarias, o modernas, son diccionarios y estudios; en el caso de 
los primeros, emplearemos, por ejemplo, el Diccionario de la Biblia del Sr. Gérard 14 . Su 
empleo en una Tesis Doctoral puede parecer superfluo para un lector occidental y de 
cultura cristiana, pero las hemos anadido considerando este texto sera empleado también 
por personas de cultura islâmica. En cuanto a los estudios modernos, utilizaremos todos 
aquellos que sean necesarios para nuestra labor, sin tener en cuenta su procedencia. El 
lector encontrarâ una nomina de los mismos en la bibliografïa general. 

La traduccion directa de los textos primarios, o fuentes, en todas sus versiones, 
nos ha permitido aplicar un enfoque analitico-descriptivo del material primario, que se 
ha contrastado con las opiniones prevalecientes en el orientalismo occidental. Los 
resultados de ese método se verificarân en el capitulo V de esta Tesis Doctoral. 

En cuanto a la procedencia de las tradiciones proféticas y del texto de las 
misivas, el criterio de seleccion de las fuentes ha sido no solo la autoridad de la cual 
gozan entre todas las escuelas jurfdicas musulmanas, sino también criterios filolôgicos. 
Los autores seleccionados son ya auténticos clâsicos, de referencia obligada en todo el 
mundo islâmico. La clasificacion de fuentes que presentaremos a renglon seguido es 
aleatoria, pues con frecuencia los autores citados fueron compiladores y tradicionistas a 
la vez. Por razones de espacio, en esta introducciôn nos limitaremos a presentar a 
algunos de ellos -el resto serân presentados a lo largo de la tesis, pues los autores 
citados también han sido presentados en el texto. Teniendo en cuenta esos extremos, 
estableceremos très tipos de fuentes clâsicas: 


14 André Marie Gérard murio en (1410 - 1411 H. /1989 d.C.) (https://fr.rn. wikipedia.org) (La ûltima 
consulta: 21 de diciembre de 2016). 
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• Las biografïas del Profeta, en las cuales se han conservado algunas tradiciones 
proféticas sobre el tema que nos incumbe. Nos hemos valido, principalmente, de 
la obra “ Siratlbn Hisâm ”, de Abü Muhammad ‘Abdel Malik Ibn Hisâm 15 . 

• Las colecciones de tradiciones proféticas. Entre los autores seleccionados, 
algunos fueron también historiadores, como Abü 1-Fidâ Tmâd ad-Dïn Ismà‘ïl 
bin Muhammad Ibn Katïr l6 , autor de la obra titulada “ Al-Bidâya wa n-Nihâya'\ 
una historia universal. 

• Las compilaciones historicas. Hemos empleado la obra “Usd cil-Gâba fî- 
ma ‘rifat as-Sahâba ” y “ Al-Kâmil fi t-Tdrïj ” de ‘Izz ad-Dïn Abü 1-Hasan ‘Alï bin 
Muhammad as-Saybanï Ibn al-Atïr 17 , historiador y tradicionista. También 
hemos empleado la obra de Abï ‘Abdullàh Muhammad bin Abï Bakr Ibn 
Qayyïm al-Yawziyya , “Zad al-Ma‘ad fi-hadi jayr al-'Ibad. ”. Ocasionalmente, 
hemos acudido a la obra del Abü 1-Hasan ‘Alï Ibn Husayn Ibn ‘Alï al-Mas‘üdï, 
“Murüy ad-Dahab wa-ma ‘âdin al-yawhar ”, asï como a otros autores 19 . 

Hemos consultado la obra de esos autores y la de otros, que no podemos citar 
por separado en este lugar. En su conjunto, dichas obras siguen siendo fuente de 
jurisprudencia aûn en la actualidad, por la escrupulosidad de sus textos y su exactitud 
filologica. 

5).- Aclaraciones metodolôgicas 

La transcripciôn aplicada en esta Tesis Doctoral es la establecida por la Escuela 
de Estudios Ârabes de Granada, y las abreviaturas siguen el modelo establecido en el 
Diccionario del Dr. Cortès, citado en la bibliografïa general. En el primer caso, hemos 
procedido asï para adaptamos al uso generalizado en los departamentos de filologïa 


15 Este cronista murio en el ano (218H. / 833 d .C) (https://ar.rn.wikipedia.org) (La ültima consulta: 21 de 
diciembre de 2016). 

16 Ibn Katïr murio en el ano (774 H. / 1373 d.C) (https://ar.rn.wikipedia.org) (La ültima consulta: 21 de 
diciembre de 2016). 

17 Sobre el cronista Ibn al-Atïr Vide nota correspondiente a este autor en el capltulo IV. 

18 A proposito de este personaje, vide el capltulo IV de esta Tesis Doctoral. 

19 Al-Mas‘üdl murio en el ano (346 H. / 958, 957 d.C) (www.arab-ency.com) (La ültima consulta: 21 de 
diciembre de 2016). Estas obras han sido citadas a lo largo de la tesis. 
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espanoles, y en el segundo por considerar que el sistema expuesto es el mas adecuado 
en el caso de la lengua arabe. 

Las citas del Coran en lengua espanola proceden en su totalidad de la traduccion 
efectuada por el Dr. Julio Cortès y la exégesis corânica (al-tafsîr) procédé de una fuente 
electronica (http://elnoblecoran.es), que se basa exclusivamente en los eruditos clâsicos 
del Islam. Por motivos completamente ajenos a nuestra voluntad, no ha sido posible 
disponer de un estudio impreso de esa naturaleza en lengua espanola. Las citas de la 
Biblia proceden de las ediciones citadas en la bibliografïa general. 

Los aspectos mas controvertidos de esta Tesis Doctoral -las dataciones de las 
misivas, por ejemplo- han sido objeto de una crltica textual rigurosa, basada sobre el 
anâlisis directo de las fuentes. La datacion es doble: en primer lugar, aparece la fecha 
segün la Hégira, y, separada por una barra en posicion diagonal, la correspondiente de 
la era cristiana. Todos los nombres propios arabes se transcriben directamente del arabe, 
empleando los shnbolos de transcripcion establecidos por la Escuela de Estudios Ârabes 
de Granada. Se desecha pues la transcripcion tradicional en espanol de algunos nombres 
propios ârabes, como por ejemplo “Mahomet”, empleândose en cambio la transcripcion 
“Muhammad”. Las oraciones jaculatorias que siguen al nombre del Profeta Muhammad 
y sus companeros se han preservado solo en la traduccion de las Narraciones Proféticas. 
Cuando son mencionados por primera vez en el texto, los topônimos ârabes se citan 
empleando las normas de transcripcion, ya aludidas, y, entre paréntesis y a 
continuaciôn, su nombre en espanol. Después, se citan solo en espanol, cuando es 
posible, pues en algunas ocasiones no existe un équivalente en esa lengua. Cuando asf 
sucede, se transcribe el nombre arabe. 


28 



CAPÎTULO I 

ALGUNAS A CLARA CIO NES PREVIAS EN TORNO AL JUDAÎSMO Y AL 

CRISTIANISMO 


En este capitulo se expone una vision de la vida de Jésus segün las fuentes del 
Judalsmo y del Cristianismo. Antes de entrar en materia, aclararemos algunos conceptos 
esenciales que, sobre el Cristianismo y el Judaismo, se manejarân a lo largo de esta 
Tesis Doctoral. Presentaremos pues una introduccion general a los principios esenciales 
de ambas religiones, comprendidas sus fuentes legislativas. 

I. 1).- Conceptos esenciales de ambas religiones 

20 21 

En el Cristianismo, Jésus es el Mesfas' enviado a la humanidad e Hijo de Dios' , 

nacido de una mujer humana, Marîa 22 por Su voluntad; por tanto, posee una doble 

naturaleza, divina y humana. Su nombre, Jésus, se le atribuyen los siguientes epftetos: 


20 Mesfas es la forma helenizada del arameo Mesihâ, y significa “Ungido”. Entre los hebreos, se 
denominaba asf a los sacerdotes judfos, porque éstos eran ungidos cuando entraban en funciones y se 
consagraban al servicio divino. Pero también es el libertador del Pueblo Elegido, un ungido del Senor, y 
como tal posee la gracia divina. Debe pertenecer a la Casa de Saul y de David, que es la dinastfa real de 
Israël, cuyos reyes son los Ungidos del Senor. Desde la destruction del reino de Jerusalén ( Bayt al- 
MaqdTs - al-Quds), en el ano 586 a. C., su mision era la de libertar al pueblo elegido en la hora de su 
Revelacion. Los judfos aûn esperan el advenimiento del Mesfas. Es el rey que vendra al fin de los 
Tiempos y pondra fin a todos los sufrimientos e injusticias del mundo y establecerâ un reino de verdad y 
abundancia. La sauta Biblia, Libro de las Profecfas de Isafas. Trad. los textos originales en equipo bajo la 
direction del Dr. Evaristo Martin Nieto. Madrid: Paulinas, 1985(23 a ), III, 70; Al-Hasan Ibn Talâl, AI- 
Masïhiyya fi l-‘Âlam al-‘Arabï. ‘Amman: Maktaba ‘Amman, 1995: 20; Varios Autores, Enciclopedia de 
la Biblia. Madrid: Afrodisio Aguado, art. “Mesias”, 1968: 195. 

21 Entre los cristianos, el Mesfas es el redentor del género humano, su mensaje tiene un carâcter universal, 
que no esta dirigido exclusivamente al pueblo de Israël. Jésus empleo raramente ese tftulo para referirse a 
sf mismo. Enciclopedia de la Biblia, art “Mesias”, 1968: 195-196. 

22 Para los hebreos. Maria ( Miriam en lengua hebrea) es la hija ünica de Imrân y de Ana, descendiente de 
la Casa de David. Los judfos sf creen que fue la madré de Jésus, pero no creen en su virginidad y la 
consideran una mujer de moral averiada. Para los cristianos, es hija de San Joaqufn y de Santa Ana, y se 
sabe que habfa consagrado su virginidad al Senor. Caso con José mediando un voto de castidad. Ahora 
bien, José sf pertenecfa a la estirpe de David. Maria es, para los cristianos, la bienaventurada Madré de 
Dios, a la cual el arcângel Gabriel anunciô que estaba encinta del Mesfas, Hijo de Dios encarnado. Ella, 
asombrada y aunque jamâs perdio su virginidad, no dudo jamâs de la Revelacion que le hiciera el 
arcângel. Es llamada “Maria Reina ”, “Madré de la Iglesia ”, “Madré Inmaculada ” y “ Bienaventurada 
Su muerte y ascension a los Cielos se célébra entre los catolicos en la llamada Fiesta de la Ascension. 
Enciclopedia de la Biblia, art. “Maria”, 1968: 189; André Marie Gérard, Diccionario de la Biblia. 
Madrid: Anaya y Mario Muchnick, arts. “Maria”, 1995: 939 - 942 y “Virgen Maria”, 1995:1475 - 1483. 
Sobre su considération en el Islam, vide Tahar Gaïd, Dictionnaire élémentaire de l’Islam. Argel. O.P.U, 
art. “Marie”, 1986(2 a ), 271 - 274; y Jean ‘Abdel Jalil, Cristianismo e Islam. Madrid: Rialp (coleccion 
Patmos), art. “Maria y el Islam”, 1954: 13 -104. 
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Jesucristo, Cristo “ Jristôs ”, Mesîas “ Mashîakj o Messias ” , “ Masih ” en arabe. Su 
nombre, en griego, es “ Christôs ”, una traducciôn de la palabra “ Mchih ” que significa 
“Masîh ” -Mesfas-. El Cristianismo, ademâs, afirma que el Mesfas vino a este mundo 
para redimir al género humano y culminar la promesa conservada por la Biblia y la 
Torâ“ , tal y como se confirma, entre otros, en el Libro de las Profecfas de Isafas . Por 
tanto, los cristianos creen que Jésus no es tan solo un ser humano, sino es el Hijo de 
Dios, con el cual comparte la divinidad y la eternidad. En Los Evangelios 26 se afirma 
que es el “ Logos ”, la Palabra de Dios, encamado en una criatura 27 . En resumen, para los 
cristianos, Jésus posee pues una doble naturaleza, divina y humana, se encuentra en 
estado de gracia, es testimonio de la verdad y muestra al mundo Su gloria como Hijo de 


23 James Strong, Diccionario Strong de Palabras Originales del Antiguo y Nuevo Testamento. Miami: 
Caribe, 2003: 132-231.272. 

24 La Torâ es el llamado Pentateuco, es decir, los cinco primeros libros de la Biblia: el Génesis, el Éxodo, 
el Levltico, el Libro de los Numéros y el Deuteronomio. Dichos libros contienen la historia de la 
Creacion, del pecado original y de sus consecuencias, y la del pueblo elegido desde la emigracion de 
Abrahân hasta la muerte de Moisés. La tradicion judla identifico a estos libros con la Torâ, -Ley, Ley de 
Moisés o Libro de Moisés y los considéré como obras de ese profeta. Gérard, Diccionario de la Biblia, 
art. “Pentateuco”, 1995: 1181. “Torâ” significa “ camino ” o ‘ fuente ”. Allah el Altlsimo dice: ®Hemos 
revelado la Torâ, que contiene Direcciôn y Luz■ Los profetas que se habtan sometido*admisnistraban 
justicia a los judîos següin ella, como hacîan los maestros y doctores, segûn lo de la Escritura de Dios 
se les habîa confiado y de lo cual eran testigos. ;No tengâis*, pues, miedo de los hombres, sino a Ml! ;y 
no malvendâis Mis Signos! Quienes no décidait sigûn lo que Dios ha revelado, ésos son los iitfieles ®. 
Sura de La Mesa Servida, 5/44. Es un libro de origen celestial, revelado a Moisés. Es también el libro 
sagrado de los hebreos y, al parecer, se fmalizô en una fecha cercana al ano 1180 a. C. Muhammad ‘Alï 
az-Zu‘bï, Dafâ’in an-Nafâ’is al-yahüdiyya min-jilâl al-kutubal-muqaddasa. Bayrïit, 1968: 31; Hasan 
Zâzâ, Al-Fikr ad-DTnï l-yahüdi, atwârihi wa-madâhibihi. Dimasq: Dâr al-Qalam, 1987 (2 a ), 14. La Torâ 
también significa “educaciôn”, y compendia la llamada “Ley de Moisés” {oh nâmos), que en griego se 
escribe “homos”, “ley o canon”. Los Veintiün Libros son las escrituras de los profetas (na’im) y los 
Trece Libros, son las escrituras en hebreo (cazobim). Comprenden una coleccion de himnos, oraciones, 
reflexiones y salmos (cânticos espirituales), los cuales, en su mayoria, se atribuyen al rey David. “En un 
sentido limitado, (Torâ) significa los Cinco Libros de Moisés. En un sentido mâs amplio, esta palabra 
désigna el conjunto de la ciencia y de la cultura judias post-blblica y rabinica ”. Stuart E. Rosenberg, 
Judaïsme. Trad. Marie Noëlle, Montréal: Les Messageries de Saint-Laurent Ltée, 1967: 153. 

25 El Libro de las Profecfas de Isafas: “■■'En aquel dîa serâ el renuevo de Israël gloria y ornato, y el fruto 
de la tierra, grandezay lionra de los que de Israël quedaren*”. IV/ 2; “*El Seiior mismo os darâ por 
eso la serial: He aqui que la virgen grâvida da a luz y le llaman Enmanuel*”. VII / 14; “*y hait sido 
ecltados al fuego y devorados por las llamas las bocas jactanciosas del guerrero y el manto manchado 
en sattgre*”. IX/ 5; “*Y le colgarân toda la gloria de la casa de su padre, los vâstagos y los 
descendientes, todos los utensiliospequenos, desde las copas hasta los odres*”. XXII / 23. 

26 Evangelio de Juan: “*Alprincipio era el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios*”. I / 
1 . 

27 Evangelio de Juan: “*Y el Verbo se hizo carne y habitô entre nosotros, y hemos visto su gloria, gloria 
como de Unigénito del Padre, lleno de gracia y de verdad*”. 1/14. 
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28 29 

Dios padre. Partiendo de esa base, en los Evangelios y la segunda carta de Pedro' a 
los corintios 30 , el cristianismo se constituye como una religion que créé en una Trinidad 
indivisible, material y natural. Las très personas de la Trinidad son Dios padre, Dios 
hijo -Jésus- y el Espfritu Santo, dador de la mediaciôn divina en el universo, que se 
revelô a los profetas de los hijos de Israël. La definiciôn compléta de la Trinidad data 

o 1 

del concilio ecuménico de Nicea (325 d. C.) , dônde se definiô el canon del 
cristianismo catolico “, y la definiciôn compléta, -como canon escrito-, de la doctrina 
cristiana catôlica -universal- data del segundo concilio ecuménico, celebrado en 
Constantinopla (381 d. C.) 33 . 


28 Evangelio de Mateo: “*Id pues; ensenad a todas las gentes, bautizândolas en el nombre del Padre, y 
del Hijo, y del Espiritu Santo*”. XXVIII / 19. 

29 Pedro, es el nombre que Jésus dio a Simon o Simeon, hijo de Jonâs o Juan, quien habrîa de ser el jefe 
de la naciente Iglesia. Era pescador en el lago de Galilea ( al-Jalil ) y carecla de instrucciôn rablnica 
cuando el Meslas le eligiô como apôstol. Llego a ser uno de Sus Intimos y recibiô la encomienda de la 
Iglesia. Negô a Jésus très veces, tal y como fuera predicho, y después, arrepentido e infundida en él la 
gracia divina, se convirtiô en uno de los predicadores mas activos del cristianismo. Llego a ser el primer 
papa de la Iglesia y fue crucificado por los romanos durante el ano 64 d. C. Su tumba esta en la colina del 
Vaticano, en el enclave de la actual basflica. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Pedro”, 1995: 1167- 
1179. 

30 Cartas de Pedro a los corintios, El sistema de citas es como sigue: cuando hay varias Cartas, el numéro 
de la misma aparece al inicio de la cita, en numéros romanos, después la abreviatura del nombre fpor 
ejemplo, corintios, “cor.”, el capitulo a continuaciôn, en nümeros romanos, y por ültimo los versfculos. 
AsI, en este caso. Eplstola I a los Corintios: “*Hay diversidad de doues, pero uno mismo es el Espiritu. 
Hay diversidad de ministerios, pero uno mismo es el Seiior. Hay diversidad de operaciones, pero uno 
mismo es Dios, que obra todas las cosas en todos*”. XII / 4 - 6; Eplstola II a los Corintios: “*Mas todo 
esto viene de Dios, que por Cristo nos ha reconciliado consigo y nos ha confiado el ministerio de la 
reconciliaciôn. Por que, a la verdad, Dios estaba en Cristo reconciliando al mundo consigo y no 
imputândole sus delitos, y puso en nuestras manos la palabra de reconciliaciôn*”. V/18 -19. Los 
corintios eran los habitantes de la ciudad griega de Corinto, sita en el istmo de su nombre, entre la 
penmsula del Peloponeso y el Atica. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Pedro”, 1995: 259 - 260. 

31 El concilio de Nicea (325 d. C.) es el primer concilio ecuménico de la Iglesia. Es decir, el primero de 
los concilios universales de la Iglesia catôlica. El concilio de Nicea, presidido por el obispo espanol Osio 
de Côrdoba, tiene una importancia excepcional porque durante el mismo se establecieron el dogma de la 
Trinidad y el Credo universal de la Iglesia Catôlica, que sigue constituyendo la base doctrinal de las 
sendas iglesias catôlicas y ortodoxa. Actualmente, Nicea recibe el nombre de Iznik, y es una pequena 
ciudad de la Turqula asiâtica, junto al Mar de Marmara. Manuel RIu RIu, Historia del Cristianismo. 
Barcelona: Ramôn Sopena, 1967: 41- 43. 

32 El catolicismo: Religion de los cristianos que reconocen al obispo de Roma como cabeza de la Iglesia. 
El término ( derivado del griego catholikôs, universal ) se refiere al carâcter universal que seatribuye la Igl 
esia Catôlica como verdadera Iglesia de Cristo, y désigna normalmente el conjuntode doctrinas e instituci 
ones propias de la Iglesia catôlica romana como cuerpo distinto de las otras confesiones o “iglesias 
cristianas”. (http://es.thefreedictionary.com/catolicismo) (La ültima consulta: 21 de marzo de 2015). 

33 El segundo concilio ecuménico de Constantinopla (381 d. C.) fue convocado por el papa Dâmaso bajo 
la protecciôn y a instancias del emperador Teodosio I. Durante el mismo se estableciô la redacciôn 
definitiva de la oraciôn del Credo, que constituye un compendio de las creencias catôlicas, se proclamô la 
divinidad del Espiritu Santo, se confirmé el dogma catolico expuesto en el concilio ecuménico de Nicea 
(325 d. C.) y se proscribiô la herejfa macedoniana. RIu, Historia del Cristianismo , 1967: 41- 43, 58. 
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Los judfos, en cambio, no admiten que Jésus fuera el Mesfas, y rechazan el 
Nuevo Testamento, que, para los cristianos, deroga al Antiguo Testamento 34 , base 
esencial de la religion judfa. Tampoco admiten el dogma cristiano de la Trinidad. Es 
decir, que, en lo esencial, las Escrituras - el Antiguo Testamento, que comprende la 
primera parte de la Biblia - son iguales para cristianos y judios. Ahora bien, para éstos 
ültimos, como ya hemos dicho, el Antiguo Testamento sigue siendo la norma religiosa y 
el Mesfas todavfa no ha sido enviado, mientras que para los cristianos, el Antiguo 
Testamento fue derogado por el Nuevo Testamento - la segunda parte de la Biblia - y el 
Mesfas es Jésus. 


Entre los judios practicantes, las Escrituras son norma de vida y se interpretan a 
la luz de las tradiciones y la “ensenanza verbal ”. Las primeras compilaciones escritas de 
ese material comenzaron a realizarse en el siglo II d. C., y, al cabo, llegaron a ser lo que 

or 

actualmente conocemos como “ TalmucT ’ . En ambas religiones, el término 


Acerca de la Trinidad en el catolicismo. Vide Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Trinidad”, 1995: 
1459 -1461. 

34 Los hebreos no utilizan la expresion “AntiguoTestamento”, sino el término “tanak”, en arabe “tânâk”, 
o “Recitaciôn”, en arabe “al-muqrâ”’. La expresion ‘Antiguo Testamento” se forma con las très 
secciones iniciales de los libros principales que lo componen, que son: la Torâ ( Pentateuco ), el Neviyyim 
( neviyim ) (Profetas ) y el Ketuvim (Libros). Aylân Hâllfï, Al-Mas’alat al-yahüdiyya, al-qabïla, as-Sarï'a, 
al-makân. Trad. Fü’âd Ÿadld. Dimasq: Maktab al-Jadamât at-Tibâ‘iyya, 1986: 44; ‘Abdel wahâb al- 
Maslrî y Süsan Husayn, Mawsü'at al-mustalahât wa-Tmafâhïm as-Shyüniyya. Al-Qâhira: Markaz ad- 
Dirâsât as-Siyâsiyya wa-l-lstrâtîÿiyya bl-l-Ahrâm, 1974:293; Hasan Zâzâ y as-Sayyld Muhammad ‘Àsïir, 
Sarï'at al-harb ind-al-yahüd. Al-Qâhira: Dâr al-ltihâd al-‘Arabï, 1976: 4; Ahmad bin ‘Abdullâh az- 
Zugaybï, Al-‘ Unsuriyya l-yahüdiyya wa- âtâruhâ fi l-muÿtama ‘al-Islâmï wa-l-mawqif minhâ. Ar-Riyâd: 
Maktabat al-Tbiykân, 1998: 80. 

35 El Talmud esta compuesto por dos codigos rabfnicos -Misnah y Gemara-. Es la base de la ley judla, 
compilada por los rabinos en la era post-blblica. Rosenberg, Judaïsme, 1967:153. Es la referencia sagrada 
por excelencia de la mayorla de los hebreos, por encima del Antiguo Testamento. Contiene dos libros, 
intitulados la Misnâ y la Cuémara. Los judios afirman que Moisés contiene el conjunto de las ensenanzas 
de los doctores de la Ley hebreos, con explicaciones del Antiguo Testamento recibio dos tipos de 
revelacion en el Monte Sinal: la primera de ellas, escrita, es la Torâ, y la segunda, oral, es el Talmud. 
‘'Talmud” es una palabra derivada del hebreo “lamour”, que significa “ estudio ”, conocimientos o 
“ensenanza”. Es similar a la palabra arabe “talmïd”, “alumno El Talmud es un libro que estamento y la 
Torâ. Contiene todas las normas necesarias para el desenvolvimiento de la comunidad judla, aunque no 
fue reconocido por los hebreos caraltas, los saduceos y los samaritanos, para todos los cuales, en cambio, 
los textos del AntiguoTestamento son de inspiracion divina. El Talmud se divide en dos secciones 
principales, la llamada ‘‘Misnah ” (esta palabra dériva del verbo hebreo “shana ”, a su vez procedente del 
arameo “tana”, que significa “estudiar”. La “mishna ” significa “shari'a”- oral- y reune un compendio 
de disposiciones orales recibidas por Moisés, que a su vez forma parte de la Torâ, (Pentateuco o Cinco 
Libros). En la Misnah se analizan algunos principios contenidos en la Torâ. Los hebreos afirman que la 
Mishnâ fue transmitida por cuarenta generaciones desde la era de Moisés - hasta que fue compendiada 
por el rabino Yehuda Hanassi durante el ano 189 d. C. La Mishna estâ dividida en seis partes, que son: 
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“Testamento ” alude al concepto de “pacte” o “ promesa ”, pero para los judlos, que solo 
acatan el Antiguo Testamento, ellos siguen constituyendo el pueblo elegido desde la 
época del Profeta Abrahân, merced a un pacto renovado en la era de Moisés. Es un 
pacto inquebrantable que define las especiales relaciones entre Dios y su pueblo 
elegido, que entre ellos recibe el nombre de “ Jehovâ ” (que es pues el nombre de Dios 
para los judlos). Dicho pacto esta codificado en los Diez Mandamientos, los cuales 
constituyen la base de la Ley o Torâ. En cumplimiento del pacto, los varones hebreos 
son circuncidados a los ocho dlas de su nacimiento, y asf se diferencian del resto del 
género humano, que es “ goïm ” o “ gentil ” para los judlos. Pablo 36 deroga la 
obligatoriedad de esa medida para los cristianos 37 . 


1) .- El “Zirâ’im”, dedicada a la agricultura. 

2) .- El “Mawâ’id”, dedicado a las fiestas religiosas. 

3) .- El “Nascim ”, centrado en los asuntos femeninos y el matrimonio. 

4) .- El “Naziqim ”, dedicado a los danos y perjuicios. 

5) .- El “Qadathim ”, centrado sobre la santidad y la naturaleza divinas. 

6) .- El “Tohorot”, donde se especifican las réglas de limpieza ritual, alimenticia y profilâctica de la vida 
diaria. 

La segunda parte del Talmud contiene la llamada “ Guemarâ ”, o “fin”. Son anotaciones y explicaciones, 
comentarios anadidos por los rabinos a la Mishna para adaptarla a su propia época y aclarar sus extremos 
mas complejos. La Mishna y sus comentarios se conocen como Talmud, al cual se han anadido en época 
histérica un cierto numéro de comentarios tardlos. La Mishna es un texto que se ha ido pues compilando 
progresivamente, a lo largo de mas de mil anos, desde la cautividad de Babilonia (Babil), en el siglo VI a. 
C., hasta el siglo I a. C. Zâzâ, Al-Fikr ad-Dïnï l-yahüdï, 1987 (2 a ), 77-78; Al-Maslrî y Husayn, Mawsü'at 
al-mustalahât wa-l-mafâhïm as-Shyüniyya,\91A\ 365;‘Abdel wahâb al-Masïrl, Al-Yahüdiyya wa s- 
Shyüniyya wa-Isrâ’Tl. Bayrîit: al-Mu‘assasa l-‘Arabiyya lI-d-Dirâsât wa-n-Nasir, 1975: 22; ‘Aÿÿâÿ 
Nuwayhid, Brütükülât Hukamâ ' Suhyûn. Bayrîit: Dâr al-lstiqlâl, 1967 (4 a ), IV, 154; Sabrî Yirÿis, At-Turât 
al-yahüdïs-Shyünïwa-l-fikir al-frewydî. Al-Qâhira: ‘Àlam al-Kutub, 1970: 88; Ahmad Sïisa, Al-'Arab wa 
l-yahüdfi t-Târïj. Dimasq: al-Maktab al-‘Arabï, 1975 (4 a ), 293-296; Bülus Hannâ Mas ad, Hamayiyyat 
at-Ta‘âlïm as-Shyûniyya. Bayrîit: al-Maktab al-lslâmï, 1969:20; Zafr al-Islâm Jân, At-Tulmûd, târïjuhu 
wa-ta‘âlimuhu. Bayrîit: Dâr an-Nafâ’is, 1971: 98; August Rohling, Al-Kanz al-marsüd fï-qawâ‘id at- 
Tulmüd. Trad. Yîisuf Nasr Allah. Dimasq: Dâr al-Qalam, 1987:47. 

36 Pablo, que se llamaba a si mismo ‘‘el menor de los apôstoles ”. Aunque no conocié al Meslas en vida, si 
le vio cuando iba camino de Damasco. Pablo extiende, organiza y consolida la iglesia entre los gentiles 
todos los pueblos que practicaban el paganismo politelsta reciblan ese nombre-, Nacié en Tarso (Cilicia, 
Asia Menor) entre los anos 5 y 15 d. C. Era judlo y ciudadano romano. Conocla perfectamente el 
judalsmo y desempeno el oficio de tejedor. Fue un persecutor feroz de los cristianos hasta que 
experimento la conversion en el camino de Damasco. Inicié entonces sus viajes misioneros y consolidé o 
fundé las iglesias cristianas de Filipos, Tesalénica y Corinto, predicé en Efeso, en Cesarea, en Malta y en 
Roma y fue ajusticiado en esta ültima ciudad durante el ano 67 d. C. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Pedro”, 1995: 1113-1133. 

37 Eplstola I a los Corintios:* ‘fjfa sido uno llamado en la circuncisiôn? No disimule elprepucio ;lla 
sido llamado en el prepucio? No se circuncide*”. VII / 18-20. Acerca de esta prâctica, obligatoria para 
los judlos, pero no para los cristianos, vide Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Circuncisiôn”, 1995: 
244-245. 
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Los cristianos creen que las escrituras hebreas se refieren exclusivamente a las 
senales y profecfas ligadas al advenimiento del Mesfas, Jésus, y que constituyen una 
prueba de Su advenimiento, interpretado a la luz de las epfstolas del Nuevo 
Testamento y de los Evangelios Sinôpticos . En su creencia, el Nuevo Testamento 
deroga pues al Antiguo Testamento, el cual, como ya dijimos, es la piedra angular de la 
religion judia. Para los cristianos, a diferencia del Antiguo Testamento, el Nuevo 
Testamento no esta medido por la profecia, y se centra en la venida de Jésus y en la 
proclamacion de su mensaje en toda la tierra. Su culminaciôn, la muerte de Jésus 
significa el rescate de toda la humanidad, no solo de los hijos de Israël. La gracia divina 
no es eficaz tan solo a través de la fe, sino también de la caridad, como se pone de 
manifiesto en las epistolas de Pablo 40 . Se afirma habitualmente que el apostol Pablo fue 
el primero en utilizar la palabra “ judaîsmo ” “Ioudaismos” 41 , con la intencion de 
diferenciarlo de la religion cristiana. El término “ cristianismo ” - dériva de la palabra 


38 Hablaremos del Nuevo Testamento en el epfgrafe correspondiente. Por el momento, baste saber que se 
trata de la parte de la Biblia que forma el nücleo de la religion cristiana. Gérard, Diccionario de la Biblia, 
art. “Nuevo Testamento”, 1995: 1083 - 1087. 

39 Los Evangelios Sinôpticos son los Cuatro Evangelios del Nuevo Testamento, cuyo nombre procédé del 
griego “ euaggelion ”, que significa “recompensa o acciôn de gracias por una buena obra”, pero que ha 
tomado el sentido de “euaggelia”, “ buena nueva ”. Se trata pues de los cuatro libros escritos por los 
evangelistas ( cuatro de los doce apôstoles ) dônde se consignait los hechos de la vida terrenal de Jésus. 
Existen los Evangelios de Marcos, Lucas, Mateo y Juan. Junto con las epistolas de los apôstoles, los 
Hechos de los Apôstoles y el Apocalipsis constituyen el NuevoTestamento. La Iglesia Catôlica los 
considéra libros inspirados y son mantenidos en el canon de las Escrituras. No son biograffas complétas o 
exhaustivas de Jésus, pues su ambiciôn es expresar el mensaje divino del Ungido. Gérard, Diccionario de 
la Biblia , art. “Evangelio”, 1995: 414 - 415. 

40 Epfstola I a los Corintios: “*Todo lo excusa, todo lo créé, todo lo espera, todo lo toléra*”. XIII / 7; 
Epfstola a los romanos: “*Porque es ministro de Dios para el bien. Pero si haces el mal, terne, que no 
en vano liera la espada. Es ministro de Dios, vengador para castigo del que obra mal. Es preciso 
someterse no solo por temor del castigo, sino por conciencia. Por tanto, pagadles los trïbutos, que son 
ministros de Dios ocupados en eso. Pagad a todos lo que debâis: a quien tributo, tributo; a qui en 
aduana, aduana; a quien temor, temor; a quien honor, honor. No estéis en deuda con nadie, a no ser 
en el amaros unos a otros, porque quien ama al prôjimo ha cumplido la Ley. Pues “no adulterarâs, no 
matarâs, no robarâs, no codiciarâs”y cualquier otro precepto, en esta sentencia se résumé: “amarâs al 
prôjimo como a ti mismo. El amor no obra el mal del prôjimo, pues el amor es la plenitud de la Ley*”. 
XIII/4-10. 

41 “*Pues ya estais enterados de mi conducta anterior en el Judaîsmo*, cuân encarnizadamente 
perseguia a la iglesia de Dios y la devastaba,” “y como sobrepasaba en el Judaîsmo a muchos de mis 
compatriotas contemporâneos,...*”. Epfstola a los gâlatas I /13-14; André Paul, Introducciôn a la 
lectura de la biblia- 6, El mundo judîo en los tiempos de Jésus, Historia Polîtica. Madrid: Cristiandad, 
1982: 90; Strong, Diccionario Strong, 2003:103. 
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“ cristiano ” “jristianôs ” 42 - aparece por primera vez en los escritos del obispo 43 Ignacio 
de Antioquia (Antdkiya) 44 , uno de los Padres de la Iglesia 45 y también Padres 
Apostôlicos 46 . 

1.2). - Las bases de la legislaciôn hebraica y cristiana 
1.2.1). - La legislaciôn hebraica 


42 En Antioquia fue donde, por primera vez, los discîpulos recibieron el nombre de ‘ cristianos ’ 

los hechos de los apôstoles: “■■'Donde por espacio de un ano estuvieron juntos en la iglesia e 
instruyeron a una muchedumbre numerosa, tanto que en Antioquia comenzaron los discîpulos a 
llamarse “cristianos”*. XI/26; Strong, Diccionario Strong, 2003: 231. 

43 Obispo (usquf). La palabra “obispo ” procédé del latin “episcopus ”, y éste del griego “episcopos ”, que 
significa “ el Inspecter”. Es un miembro de la jerarqula de la Iglesia Catôlica, el grado supremo de la 
jerarqula del Orden (es decir, que posee la potestad de conferir a otros el Sacerdocio). Posee jurisdiccion 
sobre una diôcesis (se llaman as! las provincias eclesiâsticas). Un obispo puede ser titular, auxiliar, 
coadjutor, administrador o sufragâneo, en virtud de su jurisdiccion y de la autoridad conferida. Robert C., 
Broderick, Concise Catholic Dictionnary. Minnesota; Catechetical Guild Educational Society, art. 
“Bishop”, 1944: 54 - 55; Gran Enciclopedia Del Mundo, Tomo 20, Lexico. Bajo los auspicios de Ramôn 
Menéndez Pidal y la colaboraciôn de 23 premios Nobel. Con un prologo de Julio Casares. Bilbao: 
Durvan, art. “Obispo”, 1969: 892; Giacomo Lercaro, iCaâl es el vocabulario de la liturgia 
catôlica?” Méjico: Novaro, art. “Obispo”, 1960: 184. 

44 Ignacio de Antioquia ( Antdkiya ) (+ 107 d. C). Fue disclpulo directo de Pablo y Juan, y el segundo 
sucesor de Pedro en el gobierno de la iglesia de Antioquia. Es el primer autor que utiliza el término 
“ iglesia catôlica”. Sus escritos confirmait que la doctrina de la Iglesia Catôlica proviene de Jésus y de sus 
apôstoles. Condenado a morir devorado por las fieras, fue trasladado a Roma, donde sufriô martirio, 
reinando el emperador Trajano. (http://www.corazones.org/santos/ignacio_antioquia) (htm.La ültima 
consulta: 19 de marzo de 2015). Antioquia, actualmente Antakya, es una ciudad de Turqula, junto al rlo 
Orontes. Fue fundada en el siglo IV a. C. por Seleuco I Nicator. Era una ciudad muy importante y llegô a 
ser la capital de la provincia romana de Siria. Durante la primera era bizantina, siguiô siendo muy 
importante, y en el ano 14 H. / 636 d. C. fue conquistada por los musulmanes. Entre los anos 491 H. / 
1098 y 666 H. / 1268 d. C. fue la capital de un estado cruzado. Desde 922 H. / 1517 d. C. formé parte del 
Imperio Otomano, y desde 1357 H. / 1939 d. C. del moderno estado turco. (http://es.wikipedia.org) (La 
ültima consulta: 19 de septiembre de 2015). 

45 Un “ Doctor de la Iglesia” es todo aquel “ escritor eclesiâstico de cualquier época que, por eminente 
doctrina ortodoxa e insigne santidad, con aprobaciôn explicita de la Iglesia, ha sido declarado por ella 
maestro con el tîtulo preciso de Doctor (...) Padres de la Iglesia (son) los escritores de los primeros 
siglos, sin que se requiera, con todo, una aprobaciôn explicita (...) Los Padres de la Iglesia siguen 
litûrgicamente su categorîa respectiva: Mârtires, Confesores, Doctores, etc. Los cuatro (padres de la 
Iglesia) mayores son Ambrosio (de Milan), Agustîn (de Hipona), Jerônimo (de Estridôn) y Gregorio 
(Magno); los cuatro de Oriente son: Atanasio, Basilio, Gregorio Nacianceno y Juan Crisôstomo”. 
Lercaro, j Cuâl es el vocabulario de la liturgia catôlica?, art “Doctor de la Iglesia”, 1960: 109. 

46 Los Padres Apostôlicos son los defensores apologéticos por excelencia de la fe cristiana, cuyos 
conocimientos acerca de la misma se basa en el contacto directo con los apôstoles de Jésus. Forman un 
subconjunto dentro de los Padres de la Iglesia. Todos ellos escribieron durante el siglo I y principios del II 
d.C. Bernardino. Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, Edad antigua, La iglesia en el mundo 
grecorromano. Madrid: BAC, 1950: 238. 
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Para el pueblo hebreo, la base de la législation religiosa y jurfdica del llamado 
Judaismo Bfblico, - el que se basa exclusivamente en los textos bfblicos -, es la llamada 
“Biblici Hebraica ”, Ese texto se compone de los siguientes libros: 


I. La Torâ o Pentateuco, que comprende los cinco libros mayores de la Biblia: 
El Génesis 47 , el Éxodo 48 , el Levltico 49 , el Libro de los Numéros 50 y el 
Deuteronomio 51 . 

IL El Libro de los Profetas , que se divide en très partes: 

II. 1).- Los Profetas Anteriores ( Josué, Jueces, I Samuel, Il Samuel, I Reyes, 
Il Reyes). 

11.2) .- Los Profetas Posteriores ( Isalas, Jerenüas y Ezequiel. 

11.3) .- Los Doce Menores ( Oseas, Joël, Amôs, Abclîas, Jonâs, Miqueas, 
Nahüm, Habacüc, Sofomas, Ageo, Zacarias y Malaquîas. 


47 El Génesis es una introduccion a la historia de la teocracia israelita, o de la Revelaciôn hecha a Israël 
por medio de Moisés.Comprende cincuenta versiculos. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 7; Zâzâ, Al-Fikr ad- 
Dïnï l-yahüdï, 1987(2 a ), 14; Az-Zugaybï, Al-‘Unsuriyya l-yahüdiyya wa-âtâruhâ fi l-muÿtama'al-Islâmï 
wa-l-mawqif minhâ, 1998: 86. 

48 El Éxodo comprende “ la descripciôn de la opresiôn de los israelistas por parte de los egipcios, y 
termina con la Teofania y Alianza”. Comprende cuarenta versiculos. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 69; Az- 
Zugaybï, Al- 1, Unsuriyya l-yahüdiyya wa-âtâruhâ fî l-muÿtama‘al-Islâmï wa-l-mawqif minhâ, 1998: 86; 
Az-Zu‘bï, Dafâ’in an-Nqfâ’is al-yahüdiyya min-jilâl al-kutub al-muqaddasa, 1968: 31. 

49 El Levltico contiene cuatro partes: las leyes en torno a los sacrificios, la consagracion de los sacerdotes, 
las leyes y las réglas referentes a la pureza legal, la ley de Santidad y un apéndice. Comprende veintisiete 
versiculos. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 117; Zâzâ, Al-Fikr ad-Dinî l-yahüdï, 1987 (2 a ), 32; Az-Zugaybï, 
Al- 1 Unsuriyya l-yahüdiyya wa-âtâruhâ fï l-muÿtama‘al-Islâmï wa-l-mawqif minhâ, 1998: 87. 

50 El Libro de los Numéros alterna las leyes y la narracion historica. Comienza su narracion en el Monte 
Sinal y la termina en los Llanos de Moab, a las puertas de la Tierra Prometida. Contiene très partes: las 
disposiciones tomadas antes de partir del Sinal, el viaje a través del desierto y la estancia en los llanos de 
Moab. Comprende treinta y sels versiculos. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 153; Zâzâ, Al-Fikr ad-Dïnï l- 
yahüdï, 1987 (2 a ), 32; Az-Zugaybï, Al- 1 Unsuriyya l-yahüdiyya wa-âtâruhâ fï l-muÿtama‘al-Islâmï wa-l- 
mawqif minhâ, 1998: 87. 

51 El Deuteronomio es de carâcter testamentario y es una exposicion de las leyes mosaicas a través de los 
discursos de Moisés. Contiene très discursos de Moisés y un codigo legal, que es el nücleo central de este 
libro. Contiene treinta y cuatro versiculos. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 198-199; Az-Zugaybï, Al- 
‘ Unsuriyya l-yahüdiyya wa-âtâruhâ fï l-muÿtama‘al-Islâmï wa-l-mawqif minhâ, 1998: 87. 

52 El Libro de los Profetas. La Ley es para los judlos el Libro Santo por excelencia. El Libro de los 
Profetas fue redactado entre los siglos VIII y V a. d. C. Existieron muchas réservas en torno a ellos, y solo 
a partir del siglo V a. C., una vez finalizada la cautividad de Babilonia, comenzaron a ser aceptados. Pero 
la asimilacion total solo tuvo lugar durante el siglo II a. C. El Libro de los Profetas abarca los escritos 
proféticos desde la penetracion en Canân hasta la fecha citada. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 17; Zâzâ, Al- 
Fikr ad-Dïnï l-yahüdï, 1987 (2 a ), 32; Enciclopedia de la Biblia, art. “Profetas, libros de los”, 1968: 233. 
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III. Los Escritos o Hagiografos 53 , que se compone de: 

III. 1).- Los Salmos, Los Proverbios y el Libro de Job. 

III.2).- Los Cinco Rollos, El Cantar de los Cantares, el Libro de Ruth, El Libro 
de las Lamentaciones, el Eclesiastés, el Libro de Esther, Daniel, Esdrâs, 
Nehemlas, I Cronicas y II Cronicas. 

La Torâ fue completada a mediados del siglo V a. C., el Libro de los Profetas ya 
estaba completo a mediados del siglo III a. C. y Los Escritos o Hagiografos se 
completaron en la Asamblea Rabmica de Jamea, hacia el ano 100 d. C 54 . 

1.2.2).- Jésus en los libros de los judios 

La mayor parte de los judios no otorgan importancia alguna a la figura de Jésus 
y para ellos no es un profeta. Es mas, se le considéra un impostor, pues niegan el dogma 
de la Trinidad, no creen que Jésus tuviera naturaleza divina y piensan que la naturaleza 
del hombre es perversa. Sin embargo, los judios llamados mesiânicos 55 si creen en la 
mision divina de Jésus. 


53 Los Escritos o Hagiografos son los libros sapienciales, que entreveran la narraciôn historica con las 
reflexiones sapienciales o filosoficas. Cubren muchos aspectos de la entidad judfa -religiosos, polfticos y 
sociales-. La mayorîa de ellos tienden a glorificar el herofsmo y la sabidurfa de los hebros en la Tierra 
Prometida. Entre los Escritos, destacan por su importancia los Salmos, atribufdos al rey David y por tanto 
dotados de carâcter profético tanto en el Judafsmo como en el Nuevo Testamento. Zâzâ, Al-Fikr ad-Dïnï- 
l-yahüdî, 1987 (2 a ), 46; Antonio Rodriguez Carmona, La religion judîa, Historia y Teologîa. Madrid: 
BAC, 2001:410. 

54 Rosenberg, Judaïsme, 1967: 14-16; Ahmad ‘Abdel wahâb, Filistïn bayna 1-Haqâ’iq wa-l-Abâtîl. Al 
Qâhira: Maktaba Wahba, 1974: 23. La Asamblea de Jamnia, o Jamea, es esencial para la formacion del 
judatsmo rabinico, durante la época tannafta. Jamea, Jamnia o Yabné es una ciudad de la Costa 
mediterrânea, al sur de Tel Aviv. Era una zona muy helenizada, donde vivfa una importante colonia judfa. 
Después de la destruccion del Templo, en el ano 70 d. C., se convirtio en la capital del judatsmo rabinico 
y de la restauracion del reino. Hasta el ano 132 d. C. fue pues un importante centra cultural y religioso, y 
en algunos aspectos su importancia se equiparo a la de Jerusalén. Rodriguez, La religion judîa, Historia y 
Teologîa, 2001: 181. 

55 Los judios mesiânicos son los judios que no creen en el judafsmo talmudico, sino en la Torâ, el Nuevo 
Testamento y Jésus de Nazaret. Los judios ortodoxos no los consideran practicantes del judafsmo. 
(http://es.wikipedia.org) (La ûltima consulta: 21 de marzo de 2015). 
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Segün los judios rabmicos, en la Torâ, Jésus aparece mencionado dos veces, 
aunque no de forma expresa, pues esa obra se compilé siglos antes de Su nacimiento. La 
primera vez, en el Libro del Profeta Daniel 56 : 

*Entonces se alzarân muchos contra el rey del mediodîa, y hombres violentos de su 
pueblo se rebelarân para cumplir la vision y sucumbirân* 57 . 

El rabino Rambân (Maimonides) 5 * interprété asi ese pasaje del profeta Daniel: 

‘fAcaso existe mayor escollo que el mismlsimo Jésus? Todos los 
profetas hablaron de un redentor del pueblo de Israël (...) fortaleciendo la 
obserx’ancia de la Torâ. Mas éste provoco todo lo contrario: ademâs causé la 
destrucciôn del pueblo judio (...) Asi mismo, planteô substituir a la Torâ y 
enganô a la mayor parte de la humanidad, por inducirle a practicar el culto a 

S CQ 

unfalso dios (El mismo)” . 

Segün los hebreos, Jésus también aparece mencionado en el Deuteronomio: 

*: Aunque se cumpliere la sériai o el prodigio de que te hablô, dicienclo: 
Vamos tras de otros choses -dioses que tu no conoces- y sirvâmosles; no 
escuches las pcdabras de ese profeta o de ese sohaclor, porque te prueba Yavé, 
tu Dios, para saber si amâis a Yavé, con todo vuestro corazôn y toda vuestra 


56 En la Biblia, el Libro del Profeta Daniel es el ûltimo de los contenidos entre los libros de los llamados 
“profetas mayores ”, “Daniel” es un nombre tomado de “DaneF, y es el del principal personaje del Libro 
de Daniel, como al cabo séria conocido ese escrito. Daniel era de noble familia, de la tribu de Judâ, y que 
estuvo en Babilonia durante el exilio (606 - 538 a. d. C.) Daniel se vio obligado a servir al rey 
Nabucodonosor e incluso recibio un nombre babilonico, “ Baltasar”. Obedecfa fervientemente la ley 
mosaica y preconiza su obsrvancia rigurosa. El Libro de Daniel solo cede en importancia, entre los 
profetas mayores, a Isafas, Jeremfas y Ezequiel. Gérard, Diccionario de la Biblia, arts. “Daniel” y “Libro 
de Daniel”1995: 287. 

57 El Libro de Daniel, XI / 14. 

58 Maimonides es la forma latinizada del nombre hebreo Mosé bin Maymün (532 H. / 1138 d. C. - 600 H. 
/ 1204 d. C.). Nacio en Cordoba y murio desterrado en Egipto. Fue médico, pero también uno de los 
teologos y filosofos mas importantes de la nacion judla. José Maria Millâs Vallicrosa, Literatura 
hebraico-espanola. Barcelona: Labor, 1967: 129 -140. 

59 (http://fulvida.com/2009/05/13/jesus-mencionado-en-la-tora/) (La ültima consulta: 21 de marzo de 
2015). 
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aima. Tras de Yavé, vuestro Dios, liabéis de ir; a él liabéis de terrier, guardar 
sus mandamientos, obedecer su voz, servirle y allegaros a él. Y ese profeta o 
sonador sera condenado a muerte por liaber aconsejado la rebeliôn contra 
Yavé, vuestro Dios, que os sacô de Egipto (Misr) 60 y os librô de la causa de la 
servidumbre para apartaros del camino por donde Yavé, tu Dios, te ha mandado 
ir. Asî haras desaparecer la maldad de en medio de ti. Si tu hermano, hijo de tu 
madré, o tu hijo o tu hija, o la mujer que descansa en tu regazo, o tu amigo, 
aunque le quieras como a la propia aima, te incitare en secreto, diciendo: 
Vamos a servir a otros choses -dioses que no conocisteis ni tü ni tuspadres... * y 
os liberté de la casa de la esclavitucl, queriendo apartaros del camino por donde 
Yavé, tu Dios, os ha mandado ir. Asî harâs desaparecer el mal de en medio de 
ti* 61 . 


En cuanto al Talmud y otros textos hebreos del judalsmo oficial, alimentan 
una gran animadversion contra Jésus y todas las alusiones que de él contienen son, 
indirectas, anônimas o veladas. “Jésus el Nazareno ” (ese es el nombre que recibe en los 
citados textos ) séria hijo de una peluquera llamada Maria, cuyo marido se llamaba 
Pappos o Stada 62 . El verdadero padre de Jésus habrîa sido un personaje llamado 
Pantera 63 . Jésus habrîa estudiado la magia en Egipto con el maestro Josué, hijo de 
Perachia 64 . De regreso en su tierra natal, Jésus habrîa sido rechazado por su maestro y se 


60 Egipto (Misr) englobaba en direccion norte-sur, todo el Valle del Nilo, desde el Delta y Alejandrfa (al- 
Iskandariyya) hasta la Tercera Catarata, y, en direccion oeste-este (dependiendo de las circunstancias 
puntuales), desde la desaparecida ciudad de Barqa, en Cirenaica, hasta la ciudad de Gaza, en Palestina 
(Falastïn), y Maân (Ma‘an), en la actual Jordania (al-Urdunn). Es un pats de civilizaciôn muy antigua, 
gobernado por los faraones desde una fecha en torno al ano 2500 a. d. C. hasta el ano 31 d. C. Desde esa 
fecha el pats se convirtiô en una provincia romana, primera dependiente de Roma y después de 
Constantinopla ( al-Qustantiniyya ), formando parte del Imperio Bizantino. Los arabes comenzaron a 
instalarse en ese pats a ratz de su conquista por ‘Amrïi Ibn al-‘Às siendo califa ‘Umar Ibn al-Jattâb. Sihâb 
ad-DIn Abü ‘Abdullâh Yâqîit biri Abdullâh ar-Rüml 1-HamawT, Mu'yam al-Buldân. Bayrüt: Dâr Sâdir, 
1979, V, 137-143; Amina Abu Haÿar, Mawsü'at al-mudun al-‘Arabiyya. ‘Amman: Dâr Usâma, 2003: 
479; Atlas Mundial, Diarto El Pats, S.A.Madrid, 1998:82; vide Mapa (3), p: 397. 

61 El Deuteronomio, XIII / 2-6. 

62 Pappos, hijo de Judâ, o Stada, es un personaje del cual no tenemos mas informaciôn. Joseph Ricciotti, 
Vie de Jésus Christ, avec introduction critique. Trad. Maurice Vaussard. Parts: Payot, 1954: 85. 

63 Sobre la etimologta del apelativo Pantera. Vides Joseph Ricciotti, Vie de Jésus Christ, avec introduction 
critique, 1954: 85. 

64 Josué, hijo de Perachia, es un personaje del cual no existe mas informaciôn. Ricciotti, Vie de Jésus 
Christ, avec introduction critique, 1954: 85. 
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habrfa dedicado a deslumbrar al pueblo. Por esa causa, fue juzgado y condenado a 
muerte. Antes de que fuera ejecutado, se concediô un plazo de cuarenta dfas, durante los 
cuales se podfan presentar alegaciones contra la condena. Como no tuvo defensores, fue 
lapidado y su cuerpo expuesto en un cadalso, en Lydda (, al-Ludd ) 65 , durante el dfa de la 
preparacion pascual. Actualmente, esta en el Infierno, donde arde etemamente en un 
barro ardiente 66 . 

En los textos judfos, Jésus no es llamado por su nombre, sino con la expresion 
“un cierto ”, o “bien bajo ”, También recibe otros apelativos menos agradables, como 
“loco” o “ bastardo ”, y aün se alude a él en términos mas ultrajantes 67 . 


También conservé algunas informaciones sobre Jésus el historiador hebreo Tito 
Flavio Josefo (37 6 38 - 101 d. C.) 68 , quien, aunque alude en numerosas ocasiones a los 
principales personajes romanos y judfos mencionados en los Evangelios, solo menciona 
a los cristianos y a Jésus en très ocasiones. En la primera ocasion menciona 
honorablemente a Juan “el Bautista ” 69 y alude a las circunstancias de su muerte 70 , y en 


65 La antigua Lydda (al-Ludd), -en espanol Lida- es la ciudad de Lod (Estado de Israel-Palestina 
(Falastïn )). Esta situada a 37 kilométras de Jerusalén (Bayt al-Maqdïs - al-Quds). Lida es el nombre 
griego de una ciudad de la tribu de Benjamin. Estaba bajo la soberanta de Egipto dînante el Imperio 
Nuevo, en el siglo XV a. d. C. Fue la capital de uno de los très nomos o distritos de Samaria que fueron 
anexionados a Judea por Jonatân el Macabeo. Dînante la primera era apostélica muchos de sus habitantes 
eran cristianos, merced al apostol Pedro, que obrô el milagro de devolver la vista al ciego Eneas. Hacia el 
ano 200 d. C. era la Colonia Diospolis. Desde el siglo IV d. C., la tradicion quiere que alll naciera y fuera 
sepultado Jorge, cuya tumba es venerada en la citada poblacion. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Lida”, 1995: 863; (es.m. wikipedia.org/Wiki/Lydda) (La ültima consulta: 14 de octubre de 2014). 

66 Ricciotti, Vie de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 85. 

67 Idem. 

68 Tito Flavio Josefo, sacerdote de Jerusalén e hijo de Marias, nacié en el ano 37 6 38 d. C. Encabezé las 
primeras tropas hebreas que se enfrentaron a los romanos la Primera Sublevacién, en Galilea, en el ano 66 
d. C. Fue derrotado y capitulé ante Vespasiano, al cual se mantuvo siempre fiel. Contemplé la destruccién 
de Jerusalén por los romanos y viajô a Roma con Vespasiano, a cuyo servicio se puso, consagrando sus 
obras histôricas a la familia de su protector, que ya era emperador. Entre los anos 75 y 79 d. C., publicô 
su relato de la insurrecciôn judia, intitulado “ La Guerra Judîa ”, Aunque esta obra padece muchas 
carencias, es indispensable para historiar ese suceso y conocer el contexto que lo hizo posible. Entre los 
anos 93 y 94 d. C., Flavio Josefo publicô "Las Antigiiedades Judaicas”, donde narra las luchas de los 
hebreos desde los orîgenes de su historia hasta la Primera Sublevacién. Poco después del ano 95 d. C., 
publicô otra obra, "Contra Apion” - una defensa polemista del judalsmo- y, hacia el ano 100 d. C., su 
“Vida” que es una apologia de su comportamiento politico. Muriô poco después de esa fecha. Ricciotti, 
Vie de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 86 - 87. 

69 Juan "el Bautista ” es el ültimo de los profetas del Antiguo Testamento y preludia el nuevo como 
precursor de Jésus. Era hijo del sacerdote hebro Zacarîas y de su mujer, Isabel, emparentada con Maria. 
Su nacimiento le fue anunciado a sus padres por el arcângel Gabriel. Llegada la madurez, en el ano 27 d. 
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la segunda refiere la muerte de Santiago 71 . El tercer pasaje de Tito Flavio Josefo (37 6 
38 - 101 d. C.), referente a Jésus es ciertamente singular. Se conoce como el llamado 
Testimonium Flavianum . Es citado por los autores cristianos desde la Antigüedad, 
pero desde el siglo X H. / XVI d. C. han surgido algunas dudas referentes a su 
autenticidad, aün no resueltas 73 . 


Entre los pueblos semitas también se han conservado algunas alusiones a la figura de 
Jésus. Efectivamente, en el siglo II d. C., el rey semita Mara 74 , escribio una letra en 
sirïaco dirigida a su hijo, Serapiôn, dônde se dice de él que fue un sabio rey de los 
judios, ejecutado a instancias de su propio pueblo. Por esa causa, Dios les castigô con la 
destrucciôn de su capital y el destierro. Pero no sabemos si Mara era cristiano o un 

75 

estoico admirador del cristianismo. En el ano 170 d. C., el semita helenizado Lucianus 
alude a Jésus, diciendo que fue el primer legislador de los cristianos, sofista y mago 


C., se retiré al desierto de Judâ para vivir como un asceta y anunciar el advenimiento del Meslas. Fue 
decapitado por ôrden de Herodes “ Antipas ”, incitado por su concubina Herodlas y su hijastra Salomé. 
Gérard, Diccionario de la Biblia , art. “Juan Bautista”, 1995: 769 -772. 

70 Tito Flavio Josefo, Antigiiedades Judîas, XVIII, 116-11. 

(http://biblio3.mi.edu.gt/Libros/2011/las_antigue.pdf) (La ültima consulta: 14 de octubre de 2014). 

71 Tito Flavio Josefo, Antigiiedades Judîas , XX, 200 (http://biblio3.url.edu.gt/Libros/2011/las 
antigue.pdf) (La ûltima consulta: 14 de octubre de 2014). 

72 Por su importancia mayüscula, reproducimos el Testimonium Flavianum, donde se dice: “ Hacia esta 
época apareciô Jésus, hombre sabio, si es que se le puede llamar hombre: fue en efecto autor de algunas 
obras maravillosas y maestro de algunos hombres que acogieron la verdad con entusiasmo y alegrîa de 
corazôn. Muchos judîos y griegos aceptaron Sus ensenanzas. Era él Jésus. Pilatos lo condenô a muerte, 
instigado por los patricios “batâriqd”de nuestra nacion, pero quienes Le habîan amado no claudicaron y 
siguieron amândole. Al tercer dîa resucitô y se apareciô a ellos, tal y como predijeran los profetas 
divinos que aludieran a él, aduciendo otro centôn de sucesos formidables y maravillosos. En la 
actualidad, todavia existen aquellos que, en Su memoria, se dan el nombre de cristianos”. Tito Flavio 
Josefo, Antigiiedades Judîas, XVIII, 63-64; (http://biblio3.url.edu.gt/Libros/2011/las_antigue.pdf) (La 
ültima consulta: 14 de octubre de 2014). 

73 Ricciotti, “Vie de Jésus Christ, avec introduction critique”, 1954: 86-88. 

74 Mara, hijo de Serapiôn. No existe mas informaciôn sobre este personaje. Ricciotti, Vie de Jésus Christ, 
avec introduction critique, 1954: 89. 

75 Escritor hebreo helenizado, nacido en Siria ( as-Sâm ). Fue retôrico y profesor. Viajo por el Imperio 
Romano y recibiô clases de retôrica en Atenas (155 d. C.). Falleciô en calidad de funcionario impérial en 
Egipto. Autor satlrico, escribio un gran numéro de obras en dialecto âtico puro. Son famosas sus obras 
“Alejandro”, -donde describe a un cristiano cfnico y fanâtico que, ademâs, es un impostor-, y “ Los 
diâlogos de los muertos”. Se le atribuyô errôneamente la autorîa de “El asno de oro”. Su principal 
influencia fue Menipo. Jean H. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica. Madrid: Afrodisio 
Aguado, art. “Ponto Euxino”, 1967: 178; Donald Dudley Reynolds y David Lang Marshall, The Penguin 
Companion to Literature, 4, Classical and Byzantine, Oriental and African Literature. Londres: Penguin 
Books, art. “Lucianus”, 1969: 107 - 108. 
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crucificado en Palestina (. Falastin ) 76 . Actualmente, ambos documentos son considerados 
apôcrifos 77 . 


1.2.3).- Las bases teôricas de la legislaciôn cristiana 


En el Cristianismo, el Libro Sagrado por antonomasia es la Biblia, que se 

'70 S 

compone del Antiguo Testamento y del Nuevo Testamento . Este ültimo comprende 
los Evangelios Sinôpticos 79 , los Hechos de los Apostoles, las Cartas de los Apostoles y 
el Apocalipsis. Los Evangelios Sinôpticos fueron puestos por escrito por los 
evangelistas 80 , que eran cuatro de los apostoles de Jésus: 


o 1 

I. Mateo: de origen hebreo, llamado Mateo o Levf, hijo de Alfeo , era un 
publicano, o recaudador de impuestos. Evangelizô Palestina, el Ponto 
Euxino , Persia (Bilad Fars) y Abisinia ( Ityopiya-al-Habasay , donde 


76 Ricciotti, Vie de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 89. Palestina es el pats llamado 
“ Filïstin ” en lengua arabe, porque alli se estableciô el descendiente de Noé de ese nombre. Su frontera sur 
limitaba antano con Egipto, y al norte con Siria ( as-Sâm ), al este el Mar Mediterrâneo y al oeste la Arabia 
Pétrea. Su capital histôrica es Aelia (îlïya ’) Capitolina - Jerusalén aunque también hay otras ciudades de 
importancia, como Ramala {Ramallah). En la actualidad, una parte esta ocupada por el Estado de Israël, y 
otra mediatizada por los israelfes. Al-Hamawï, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), 344; Abü Haÿar, Mawsü'at 
al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 272. 

77 También son apôcrifas la supuesta correspondencia de Jésus con el rey Abgar de Edesa ( act. Sanliurfa, 
en Turqma) y la llamada Relaciôn de Pilato. Los motivos para esta afirmaciôn estân expuestos en Jésus 
Alvarez Gômez, Historia de la Iglesia, Edad Antigua. Madrid: BAC, 2013: 22. 

78 El Nuevo Testamento se compone de los siguientes libros: los evangelios sinôpticos -o canônicos-, que 
son cuatro .Mateo, Marcos, Lucas y Juan, los Hechos de los Apostoles, -una breve historia de los 
primeros apostoles - las Epfstolas - las cartas misioneras de Pedro y Pablo- y el Apocalipsis -una version 
del fin del mundo. El Nuevo Testamento de Nuestro senor Jesucristo, Publicado por el Padre Carmelo 
Ballester Nieto, C.M. Con introducciôn, anâlisis, notas, indices, grabados y mapas en colores. Barcelona: 
éditorial Litürgica Espanola, 1934: 5 - 10. 

79 Evangelio dériva de la palabra griega “euanggelion ”, buena nueva. Los Evangelios Sinôpticos son los 
cuatro primeros libros del Nuevo Testamento, y reunen las ensenanzas de Jésus durante Su vida terrenal. 
La Iglesia los considéra libros inspirados y son los ünicos incluidos en el canon de las Escrituras. Gérard, 
Diccionario de la Biblia, art. “Evangelios”, 1995: 414 - 415. 

80 Los evangelistas son los redactores de los Evangelios Sinôpticos, es decir, los cuatro evangelios 
canônicos del Nuevo Testamento. Los cuatro fueron discfpulos directos de Jésus. Juan Milch, El valor 
histôrico de los Evangelios, Valencia: Horizontes, 1944: 47 y ss. 

81 ‘Alfeo” es nombre arameo, y significa “reemplaza”. Es el nombre que reciben los padres de dos 
apostoles: Levi, convertido en Mateo, y Santiago “el Menor”. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Alfeo”, 1995: 75. 

s ~ El Ponto Euxino es el nombre que los griegos daban al Mar Negro {al-Bahar al-aswad) en la 
antigiiedad. Literalmente significa “mur hospitalario”. Ese nombre es enigmâtico, y puede deberse bien a 
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pereciô a manos del rey a quien prohibiera casarse con su sobrina 85 , que se 
habia consagrado a Dios. Su Evangelio parece estar destinado esencialmente 
a los judios de Palestina y fue redactado entre los anos 50 y 70 d. C., 
coincidiendo con la primera persecuciôn de los cristianos (ano 64 d. C.). 
Fue redactado en lengua aramea 86 . 

II. Marcos: de origen hebreo, era conocido como Juan y como Marcos; fue hijo 
de una mujer llamada Maria , que residia en Jerusalén (Bayt al-Maqdis -al- 
Quclsf 8 Fue discfpulo de Pedro, pero también colaborô con Pablo. Es el 
fundador de la cristiandad egipcia. Pereciô ejecutado en Alejandria ( al¬ 


las numerosas colonias que los griegos fundaron en sus orillas, bien a que posee un sentido apotropaico. 
Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Ponto Euxino”, 1967: 240 - 241. 

83 La antigua Persia ( Bilâd Fars), cuyo nombre dériva de los persas aqueménidas, era mas extensa que el 
actual estado de Iran. Una de sus capitales ( las otras eran Susa y Ecbatana), concebida como residencia 
privada, fue Persépolis, fundada por el aqueménida Dario I. En sus alrededores estân las tumbas de los 
dinastas aqueménidas. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Persépolis”, 1967: 228. 

84 A grandes trazos, Abisinia es la actual Etiopla ( Ityopiya-al-Habasa ). Se trata de un pals situado en el 
Cuerno de Africa y que posee una franja costera sobre el Mar Rojo ( al-Bahr al-ahmar). Era un pals con el 
cual los quraysles comerciaban habitualmente. Se dice que su poblaciôn desciende de Ham lbn Nüh. Su 
poblaciôn no solo mantenia relaciones comerciales con Ifrîqiyya y las costas arabes del Mar Rojo, sino 
que también recibla inmigrantes procedentes de las costas arâbigas y del Yemen, territorios todos con los 
cuales sostema intensas relaciones culturales. También tuvieron lugar algunas invasiones abisinias en la 
Penlnsula Arâbiga y su historia se relaciona con los cristianos de Najran ( Naÿrân ). Al-Hamawï, Mu yam 
al-Buldân, 1995(2 a ), II, 213; Abu 1-Hasan ‘Ali lbn al-Husayn lbn ‘Ali 1-Mas‘üdî, Muniÿ ad-Dahab wa- 
ma'âdin al-yawhar. Ed.Qâsim as-SamàT r-Rifa‘ï. Bayrïit: Dâr al-Qalam, 1989, I, 303; Zakariyyâ bin 
Muhammad bin Mahmîid al-Qazwînî, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- ‘Ibâd. Bayrïit: Dâr Sâdir, S.f, 20; citado 
en Ÿawâd ‘Ali, Al-Mufassal fî-târïj al-'Arab qablil-Islâm. Bagdad: Ÿâmi‘at Bagdad, (1993) (2 a ); Atlas 
Mundial, Diarlo El Pals, 1998:85. 

85 Cuyos sendos nombres no se han conservado. 

86 Gérard, Diccionario de la Biblia, arts. “Mateo” y “Mateo (evangelio de)”, 1995: 949 - 957; Mile h, El 
valor histôrico de los Evangelios, 1944: 39 y ss. 

87 Maria, la madré de Marcos, posela en lerusalén una casa donde se reunlan los primeros cristianos. Alll 
fue donde Pedro buscô refugio de Herodes “Agripa”. Se dice que era chipriota, y que fallecio en Chipre o 
en Alejandria de Egipto. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Maria”, 1995: 942. 

88 lerusalén (Bayt al-Maqdïs - al-Quds) existe al menos desde el tercer milenio a. d. C. Fue conquistada 
por el rey David hacia el ano 1000 a.d. C. A partir de ese momento, fue la capital del reino de Israël, hasta 
su desaparicion. En el ano 164 a.d. C., los Asmoneos restituyeron el culto en el Templo de Jerusalén. Fue 
destruida por los romanos en el ano 70 d. C. y sobre sus restos se edifico la ciudad llamada Aelia 
Capitolina, donde los judios no podlan residir. A partir del ano 325 d. C., bajo el emperador Constantino 
“el Grande”, pasô a ser de nuevo la Ciudad Santa, y en el ano 333 d. C., los judios recibieron el permiso 
de ir a rezar a ciertos emplazamientos locales en sus fiestas religiosas. Gérard, Diccionario de la Biblia, 
art. “Jerusalén”, 1995: 664 - 678; vide Mapa (3), p: 397. 
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Iskandariyya ) 89 de Egipto o en sus alrededores hacia el ano 68 d. C., como 
resultado de la primera persecucion romana, bajo el emperador Néron (m. 
68 d. C.) 90 . Su evangelio es el segundo de los libros canonicos del Nuevo 
Testamento, y quizâ fuera escrito hacia el ano 71 d. C. 91 

III. Lucas: antioqueno, es el autor del tercero de los evangelios sinopticos, 
conocido al menos desde el siglo II d. C., y de los Hechos de los Apostoles. 
Era médico, probablemente de origen griego, y acompanô a Pablo en sus 
viajes misionales. Ténia cierto conocimiento del arameo y del hebreo.Vivia 
todavla después del ano 63 d. C., cuando se encontraba en la Penmsula 
Itâlica . Nunca se casô y nunca tuvo hijos. Unos dicen que pereciô 
asesinado en Beocia 93 o en Acaya 94 , y otros en la Galia (Bilâd al-Gâf) 95 . 


S9 , Alejandrfa ( al-Iskandariyya ) de Egipto, es el puerto mas importante de Egipto. Fue fundada por 
Alejandro Magno en el ano 331 a. C. sobre un istmo que separaba el lago Mareotis del Mediterrâneo, 
segûn los pianos del arquitecto Hipodamo de Mileto. Estaba unida a Faros por un dique, de manera que 
fue posible construir dos puertos excelentes y de gran capacidad. Las comunidades que la habitaban 
posefan sus propios barrios, netamente separados (griegos, judfos y poblacion local). Desde su fundacion 
constituyé uno de los enclaves poliïicos, religiosos, comerciales y culturales mas importantes del mundo 
antiguo. En la antigüedad fue famosa por su faro, construido en el siglo III d. C., por el Museo, por su 
palacio de los reyes -luego de los gobernadores-, por el templo dedicado al dios Serapis y por su 
formidable biblioteca, donde se custodiaba 1.000.000 de volümenes ya en el siglo III a. C. Fue la capital 
de Egipto dînante toda la era helemstica y en el ano 47 a. d. C. fue conquistada por los romanos. Los 
gobernadores romano-bizantinos de Egipto residieron en esa ciudad, capital de la provincia egipcia, hasta 
su conquista por los musulmanes, bajo el mando de ‘Amrïi Ibn al-‘Às. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 
1995(2 a ), I, 150-151; Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Alejandria”, 1967: 14-15; 
Edward Foster Morgan, Alejandria. Historia y guîa. Trad. Jordi Ferrer Beltrân. Barcelona: Seix Barrai, 
1984: 31-79; vide Mapa (3), p: 397. 

90 Néron Claudio César Augusto Germânico (54-68 d. C.), de la dinastla julio-claudia. Sofocé la revuelta 
de las provincias britânicas y derroté a los partos, pero era un tirano extravagante que asesino a casi todos 
sus parientes directos e incluso a su propia madré. Al parecer, provoco el incendié de Roma dînante el 
ano 64 d. C., e inculpé a los cristianos de ese crimen, iniciando la primera de las persecuciones contra 
ellos. Acosado por un alzamiento, se suicidé. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Néron”, 
1967: 204 - 205. 

91 Gérard, Diccionario de la Biblia, arts. “Marcos” y “Marcos (evangelio de)”, 1995: 931-938; Milch, El 
valor historico de los Evangelios, 1944: 39 y ss. 

92 La Penmsula Itâlica, o penmsula apenina, comprendla, grosso modo, el actual estado italiano, 
exceptuando las islas. Atlas Grâfico Mundial. Barcelona: Aguilar, 1982: 56-65. 

93 Beocia es una région de la Grecia central, limitada al sureste por la provincia de Âtica. Su capital, 
durante la era clâsica, fue Tebas. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Beocia”, 1967: 45. 

94 Acaya era una extensa région situada al norte del Peloponeso. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad 
clâsica, art. “Acaya”, 1967: 7. 

95 Las Galias ( Bilâd al-Gâl ) eran dos regiones distintas, pero habitadas ambas por los pueblos celtas: la 
Galia cisalpina ( Italia septentrional ) y la Galia transalpina ( Francia y Bélgica) Fueron totalmente 
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Parece que fue enterrado en Bitinia 96 . Otros dicen que perecio en Egipto, 
pero que fue enterrado en Acaya y que sus reliquias fueron trasladadas a 
Constantinopla ( al-Qustantiniyya ) 97 durante el reinado de Constancio II 
(337-361 d. C.) Su evangelio es muy similar al de Marcos y fue redactado 
hacia el ano 60 d. C. 98 


IV. Juan: es el hennano menor de Santiago “c7 May or" e hijo de Zebedeo".Era 
pescador, y hebreo. Fue discipulo de Juan el Bautista, y uno de los mtimos 
del Mesfas. Gozo de una larga existencia, y predicô junto a Pedro y 
Santiago 100 . Saliô de Aelia Capitolina (Ilïyâ ’) 101 hacia el ano 50 d. C.y 
abandono Palestina después de la destrucciôn de la citada ciudad por los 
romanos, en el ano 70 d. C. Se estableciô en Éfeso 102 y padeciô en la 
persecuciôn del emperador Domiciano 103 , entre los anos 94 y 96 d. C. Se 


conquistadas por los romanos en el ano 51 a.C. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. 
“Acaya”, 1967:133 - 134. 

96 Bitinia era una région sita al noroeste de Asia Menor. Durante la era helemstica, fue un reino 
independiente. Sus reyes fundaron la ciudad de Nicea (act. Iznik, Turqufa). Croon, Enciclopedia de la 
Antigiiedad clâsica, art. “Bitinia”, 1967: 45. 

97 Constantinopla ( al-Qustantiniyya ), (actualmente Estambul), es la antigua Bizancio, llamada 
“Constantinopla” por de su fundador, Constantino I “el Grande ”, el cual transfiriô alli la capital del 
imperio romano en una fecha imprecisa, entre los anos 324 y 330 d. C. Después, paso a ser la capital del 
Imperio Romano de Oriente o Imperio Bizantino. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. 
“Constantinopla”, 1967: 73; vide Mapa (4), p: 398. 

98 Gérard, Diccionario de la Biblia, articulos “Lucas” y “Lucas (evangelio de)”, 1995: 868 - 878; Milch, 
El valor historié o de los Evangelios, 1944: 39 y ss. 

99 Santiago “el Mayor ”, hijo de Zebedeo, es uno de los doce apostoles. Evangelizo Espana y fue ejecutado 
en Jerusalén. Esta enterrado en Santiago de Compostela (Galicia, Espana). Gérard, Diccionario de la 
Biblia, art. “Lucas y Lucas (evangelio de)”, 1995: 1331-1334. 

100 Pedro y Santiago “ el Menor ” son dos apostoles de Jésus. El primera fue martirizado en Roma durante 
el ano 64 d. C., y el segundo en Jerusalén, alrededor del ano 62 d. C. Gérard, Diccionario de la Biblia, 
articulos “Pedro”, 1995, 1167-1176 y “Santiago”, 1995: 1331-1334. 

101 Aelia (Ilïyâ’): se trata de la ciudad de Jerusalén, que recibio el nombre de Aelia Capitolina después de 
ser refundada tras su destrucciôn por los romanos durante la Primera Guerra Judla, en el ano 70 d. C. 
Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jerusalén”, 1995: 664 - 678; Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 
(2 a ), II, 232-233; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 178. 

102 Éfeso fue una ciudad de Jonia (A sia Menor ) que durante mucho tiempo rivalizo con Mileto. Fue 
fundada hacia el siglo XI a. d. C. En la época helemstica formaba parte del reino de Pérgamo, y después 
de la provincia romana de Asia, cuya capital era. Fue una importantlsima ciudad, caracterizada por su 
culto a la diosa Cibeles. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Éfeso”, 1967: 95 - 96. 

103 Tito Flavio Domiciano (51 - 96 d. C.), de la dinastla flaviana, sucedio a su hermano Tito como 
emperador, en el 81 d. C. A partir del ano 88 d. C., y quizâ como resultado del descubrimiento de una 
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establecio en la isla de Patmos 104 , regresô a Éfeso, donde falleciô bajo el 
reinado del emperador Trajano (98 - 117 d. C) 105 . Escribio el cuarto de los 
Evangelios Sinopticos, durante los ültimos anos del siglo I d. C. 106 . 

El Antiguo Testamento contiene los libros de la Biblia que comparten cristianos y 
judlos (El Pentateuco, el Libro de los Profetas y los Escritos o Hagiôgrafos). La 
diferencia entre ambas religiones estriba en que en el Cristianismo, Jésus es el Mesfas 
esperado por el género humano, e Hijo de Dios. Por tanto, él posee la facultad de 
modificar las prescripciones del Antiguo Testamento, que quedan parcialmente 
derogadas en el Nuevo Testamento, que es la Nueva Alianza 107 . Otras fuentes de 
elaboracion religiosa en el cristianismo, por orden de importancia, son: 


I. Los Hechos de los Apostates (62 d. C.). Es el quinto de los libros del Nuevo 
Testamento, y una continuaciôn del Evangelio de Lucas. Contiene la 
historia del cristianismo desde la Ascension de Jésus hasta la llegada de 
Pedro a Roma . Los exégetas no catolicos afirman que fue redactado entre 
el ano 70 y el 80 d. C., pero sus argumentas no son sôlidos 109 . 


conjuracion contra su persona, Domiciano se convirtié en un tirano feroz, que persiguié a los cristianos. 
Su propia esposa y sus familiares le dieron muerte. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. 
“Domiciano”, 1967: 90 - 91. 

104 Patmos es una pequena isla griega de las Esporadas, muy rocosa, al sur de Samos y en el Mar Egeo 
(Bahr lyya). Juan fue exiliado a esa isla durante la persecuciôn de Domiciano, y allr escribio el 
Apocalipsis -ültimo libro del Nuevo Testamento- en esa isla. Gérard, Diccionario de la Biblia , art. 
“Patmos”, 1995: 1161; Enciclopedia de la Biblia, art. “Patmos”, 1968: 225. 

105 Marco Ulpio Trajano (51-117 d. C.), de la dinastfa de los Antoninos y emperador romano. Habta 
nacido en Hispania y era hijo de uno de los generales del emperador Vespasiano, quien le protegié. 
Sucedié al emperador Nerva en el gobierno del Imperio, durante el ano 98 d. C., y ensanché sus fronteras 
al mâximo historico conocido. Era, ademâs de un brillante militar, un fïno administrador y un constructor 
de relieve. Incorporé Armenia ( Arminiyya ) y Dacia al Imperio, y transitoriamente Mesopotamia, que séria 
evacuada por su sucesor inmediato. Falleciô cuando regresaba de una campana contra los partos. Décrété 
una terrible persecucién contra los cristianos. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica , art. 
“Trajano”, 1967: 289 -290. 

106 Gérard, Diccionario de la Biblia, arts. “Juan” y “Juan (evangelio de)”, 1995: 868 - 878; Milch, El 
valor historico de los Evangelios, 1944: 39 y ss. 

107 “Alianza ” significa, en términos biblicos, “ un compromiso y obligaciôn que un acto de culto hace 
indispensables ”, La Antigua Alianza esta senalada por el Antiguo Testamento y en esencia es la que 
acatan los hebreos, pero la Nueva Alianza, profetizada por Jeremfas y predicada por Jésus, es la que 
acatan los cristianos. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Alianza”, 1995: 65 - 67; Enciclopedia de la 
Biblia, art. “Alianza”, 1968: 16 -17. 

108 No sabemos en qué fecha comenzé a difundirse el cristianismo en Roma, y ni siquiera si fue Pedro su 
introductor. Dicho apéstol debié llegar a Roma en torno al ano 42 6 43 d. C. Fue el fundador de la iglesia 
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II. La Didascalia (compilados en el siglo III d. C). Es la lista cronolôgica de los 
escritos de los primeras escritores cristianos. Fue compilada en Siria (as- 
Sam)' 10 por algunos cristianos conversos del paganismo 111 . También es la 
fuente esencial de los primeras seis libros de las Constituciones 
Apostolicas 112 . No deben confundirse la Didascalia y la Didaché o doctrina 
de los apôstoles 113 . 

III. El Magisterio de los Padres Apostolicos y de los Padres de la Iglesia. Es 
decir, las ensenanzas de los Doctores que han sido sancionadas por la 
Iglesia Catolica 114 . 


romana, floreciente ya hacia el ano 58 d. C. En el ano 64 d. C. comenzo la primera persecuciôn impérial 
contra los cristianos, y, como resultado de la misma. Pedro fue ejecutado, entre los anos 67 y 68 d. C. 
Llorca, Historia de la Iglesia catolica, Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano, 1950: 116- 
123. 

109 Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Hechos de los Apôstoles”, 1995:542 - 546; Enciclopedia de la 
Biblia, art. “Hechos de los Apôstoles”, 1968: 129 -130. 

110 Siria ( as-Sâm ) es un pais de antiqulsima civilizaciôn, cuyas fronteras, en la antigiiedad, no eran las 
actuales., pues estaba limitada al norte por Asia Menor, al este por Mesopotamia y al sur por Palestina. 
Formé parte del reino de Aram (2.000 a. C.) y de los Heteos y estuvo sometida al Imperio Nuevo 
faraônico, entre los anos 1530 y 1250 a. C. Fue dominada sucesivamente por los babilonios, los asirios, 
los persas aqueménidas y los macedonios. Su helenizaciôn comenzo a partir de la conquista de Alejandro 
Magno. En el ano 64 a. C. se convirtiô en provincia romana. Fue también provincia bizantina, hasta el ano 
12 H. / 634 d. C., cuando fue conquistada por los musulmanes. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad 
clâsica, art. “Siria”, 1967: 267. 

111 (www.earlychristianwritings.com) (La ültima consulta: 20 de octubre de 2014). 

112 Las Constituciones Apostolicas son un conjunto de pequenos manuales catequisticos cuya redacciôn se 
remonta a los primeras siglos de la historia de la Iglesia. Las Constituciones son una obra cristiana del 
siglo IV d. C., cuya paternidad se atribuye a los apôstoles, aunque su autor fue, probablemente, un semi- 
arriano que vivla en Constantinopla o en Siria. Son ocho libros que contienen 85 cânones apostolicos. 
Ramôn Trevejano, Patrologîa. Madrir: BAC, 1994, 7, 14, 21, 32, 140. Otro manual apostôlico de la 
época es el Orden eclesiâstico de Egipto, identificable con la Traditio Apostolica de San Hipôlito. Llorca, 
Historia de la Iglesia catolica, Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano, 1950: 237. 

113 La “ Didaché ” es un “ compendio de la doctrina de los apôstoles”, cuyo autor es anônimo. “ Résumé la 
liturgia cristiana del tiempo, la doctrina que debe ensenarse a los bautizados y las costumbres cristianas 
sobre el bautismo, ayuno, oraciôn y eucaristi'a, a lo cual anade algunos preceptos sobre el modo de 
procéder las comunidades cristianas en su trato mutuo”. Data probablemente de finales del siglo 1 d. C., 
“y por esa causa gozo de una extraordinaria fama en oriente, donde San Clemente de Alejandria la cita 
entre los libros de la Escritura”. Llorca, Historia de la Iglesia catolica, Edad antigua, La iglesia en el 
mundo grecorromano, 1950: 237 - 238. 

114 Es la expresiôn mediante la cual la Iglesia Catolica alude a la funciôn didâctica del Papa (magisterio 
pontificio) y los obispos que estân en comuniôn con él (Catecismo de la Iglesia Catolica (DV 10). Dentro 
del Magisterio se distinguen el magisterio solemne o extraordinario y el magisterio ordinario o universal. 
Se comprende que la Iglesia, por especial asistencia de Dios, es infalible. No existe posible error en su 
ensenanza. (www.Es.catholic.net. artlculos.elmagisterio) (La ültima consulta: 20 de octubre de 2014). 
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IV. “Decretum”, es decir, las colecciones de décrétas canonicos que 
comenzaron a codificarse en el siglo V H. / XI d. C. Hacia el ano 544 H. / 
1150 d. C., un monje llamado Graciano 115 recopilô una coleccion de 
décrétas pontificios, en su mayor parte auténticos, a la que dio el nombre de 
Decretum. Dicha coleccion es la base del Derecho Canônico, del Corpus 
Iuris Canonici, cuya base doctrinal se culminô en 889 H. / 1485 d. C 116 . 

V. Los Décrétas Conciliares (Ecuménicos o Generales y Locales). Son las 
decisiones tomadas por los concilios; algunas son de carâcter local, y otras 
de carâcter ecuménico, o universal 117 . 

VI. Los décrétas organizativos de la jerarqula catôlica. La Iglesia Catôlica tiene 
una estructura jerârquica, y una ramificacion administrativa. En ültima 
instancia, las decisiones espirituales son privativas del papa, as! como la 
modificaciôn de la estructura administrativa. Por debajo del papa se 
encuentran el Colegio Cardenalicio y otras instituciones 118 . 


1.2.4).- La figura de Jésus en las fuentes primitivas no judfas ni semitas y en los libros 
sagrados de los cristianos 

Antes de esbozar en pocas lrneas una biografla historicista de Jésus, pasaremos 
revista a los textos antiguos que aluden a Su persona, inclmdo el Nuevo Testamento, 
que constituye la base doctrinal del cristianismo y es su libro mas sagrado. 


115 La informacion existente sobre el monje camaldulense Graciano es muy escasa. Debio fallecer antes 
del ano 553H. / 1159 d. C. Su obra magna, Concordia discordantium canonum” se conoce como 
Decretum gratiani. No puede datarse antes de 534 H. / 1140 d. C., pues cita el concilio de Letrân (533 H. / 
1139 d. C.) (www.bibliotecacatolicadigital.es/20) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

116 Rrn , Historié/del Cristianismo, 1967: 111. 

117 Un concilio es “ una junta o congreso para tratar alguna cosa”, “la coleccion de los decretos de un 
concilio ” o la “ junta o congreso de los obispos y otros eclesiâsticos de la Iglesia Catôlica para délibérai- 
o decidir sobre las materias de dogma y de disciplina”. Un concilio puede ser ecuménico o general, en 
cuyo caso “es la junta de los obispos de todos los estados y reinos de la Cristiandad, convocados 
legîtimamente”, nacional (cuando se reunen los arzobispos y obispos de una nacion) o provincial (la del 
metropolitano y sus sufragâneos). Son concilios apostôlicos “/os celebrados por los apôstoles entre si o 
con otras personas y obispos”. Dir. Ramôn Menéndez Pidal, Gran Enciclopedia del Mundo, Tomo 20, 
Lexico.art. “Concilio”, 1969: 349. 

118 A este respecto, vide Ch. Pichon, El Vaticano, 1962. 
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1.2.4.1.- Los cronistas romanos 


Los testimonios cristianos acerca de Jésus y los cristianos datan de la segunda 
década del siglo II d. C. El primero procédé de Plinio el Joven 119 , que fue gobemador de 

i na 

Bitinia , y se encuentra en un tratado dedicado al emperador Trajano (98-117 d. C). 
Tan solo menciona que los cristianos, “adoradores de Je sus'", eran numerosos en 

Bitinia. Poco antes del ano 117 d. C., el historiador Tâcito alude también a los 

122 

cristianos, mencionando cômo el emperador Tiberio Claudio Néron ' (14-37 d. C.) les 

123 124 

culpô del incendio de Roma “ y los sometiô a horrorosos suplicios, y como Jésus, 


119 Gains Plinius Caelius Secundus, conocido vulgarmente como Plinio “el Joven ” (61 ô 62 a. C. - 
después de 114 d. C.) fue sobrino de Plinio “el Viejo ”, Era alumno de Quintiliano y amigo del emperador 
Trajano, quien le encomendo el gobierno de Bitinia. Reunio su voluminosa correspondencia para darla a 
conocer las llamadas “Carias”. Los nueve primeras tomos de sus cartas en total, 247 misivas) estân 
dirigidos a varias personas, como Tâcito y Suetonio. El décimo contiene la correspondencia mantenida 
con Trajano durante su gobierno de Bitinia. Su carta mas famosa es la que redacto sobre los cristianos (X, 
96-97). Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Plinio el Joven”, 1967: 235; Dudley y Lang, 
The Penguin Companion to Lite rature, art. “Pliny the Younger”, 1969:139. 

120 Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Bitinia”, 1967: 45. 

121 Cornelio Tâcito (h. 55 - después de 115 d. C.). Fue un alto funcionario excelentemente relacionado 
con la dinastla Flavia. Es considerado el mâs importante historiador romano. Su descripcion de Germania 
(96 d. C.) es esencial para conocer ese territorio en la antigiiedad. Probablemente la escribio para 
insertarla en su obra capital, “Las Historias”, escrita entre los anos 105 y 115 d. C., catorce libros, de los 
cuales se han conservado cuatro y medio. Precisamente, en esa obra se contiene una historia fabulosa de 
los judlos en la antigiiedad y un relato de la guerra de los judios. Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad 
clâsica, art. “Tâcito”, 1967: 273 - 274. 

122 Tiberio Claudio Néron (42 a. d. C - 37 d. C.). Era hijo adoptivo de Octavio, el primer emperador 
romano. En el ano 14 d. C. fallecio Octavio Augusto y Tiberio heredo el imperio. Jean Claude Frédouille, 
Dictionnaire de la civilisation romaine. Paris: Larousse, 1968, art. “Tiberio”, 235. 

123 Dijo Tâcito sobre ello: “(Néron) hizo aparecer a los cristianos como culpables del incendio y los 
castigo con suplicios de un refinamiento inaudito y nunca visto. El vulgo, que les habla dado ese nombre, 
los odiaba por sus crimenes. Cristo, de quien procédé esa denominaciôn, habla sido condenado a la 
ültima pena por el gobemador Poncio Pilato, bajo el imperio de Tiberio (14-37 d. C.). Aquietada por 
algun tiempo, esa nefasta supersticiân resurgiô con tremenda fuerza y no solo se propago por Judea - 
donde surgiera- sino también en la Ciudad, a donde afluyeron en proveniencia de todas partes y dônde se 
exaltan toda clase de atrocidades y vergiienzas ”, Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. 
“Tâcito”, Annal., 1967, XV/44. 

124 Roma, capital del Imperio Romano, fue fundada en el ano 753 a. d. C. por dos hermanos, llamados a la 
sazon Romulo y Remo, segûn la tradicion. Eran hijos de Marte. La ciudad fue fundada en las colinas que 
dominan el Tfber. Paso por una fase monârquica y otra republicana, antes de convertirse en un imperio, a 
lo largo del ano 27 a. d. C. En el siglo II a. d. C. el gobierno romano impone progresivamente su 
protectorado en las regiones orientales del Mediterrâneo. Judea era un protectorado romano en tiempos de 
Jésus, y mâs tarde una provincia. El Imperio Romano, que se formo progresivamente y abarcaba todos los 
palses riberenos del Mediterrâneo y Europa hasta el Rin -incluyendo las islas britânicas- y el Danubio, se 
dividio en dos secciones durante el siglo IV d. C. la parte occidental sucumbio ante los bârbaros en el ano 
476 d. C., y la parte oriental, -también llamada Imperio Bizantino- sucumbio ante los turcos otomanos en 
el ano 856 H. / 1453 d. C. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Roma”, 1995: 1273 - 1275; Croon, 
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fundador del cristianismo, habia sido condenado a muerte por el gobernador Poncio 
Pilato 125 , bajo el imperio de Tiberio (14 - 37 d. C.). El historiador Suetonio 126 , hacia el 
ano 120 d. C., menciona también a los cristianos, diciendo que el emperador Néron los 
supliciô “ . Menciona el mismo historiador como el emperador Claudio (41-54 d. C.) " , 
expulsé de Roma a los judlos, porque éstos, “impulsados por Jesüs, provocaban 
numerosos disturbios” “ . 

Se han conservado algunos pasajes fragmentarios alusivos a Jésus en los 

1 OA 

Evangelios Apocrifos , en los escritos de los Padres de la Iglesia, en los llamados 
textos pseudoeplgrafos , en algunos manuscritos no canonicos del Nuevo Testamento 


Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Roma”, 1967: 252; Fredouille, Dictionnaire de la civilisation 
romaine, art. “Rome”, 1968: 139 - 140. 

1-5 Poncio Pilato fue el procurador ( gobernador ) romano de Judea entre los anos 26 y 36 d. C. Al parecer, 
no era una persona muy escrupulosa en lo moral y sus medidas de gobierno le enfrentaron a los judlos. 
Enciclopedia de la Biblia, art. “Pilato (Poncio)”, 1968: 230 - 231. 

1-6 Gaius Suetonius Tranquillus (c. 69 d. C. - c. 140 d. C.). Fue un importante biografo romano, secretario 
del emperador Adriano. Es el autor de “Las vidas de los Doce Césares” y de “Las vidas de los hombres 
famosos”. Dudley y Lang, The Penguin Companion to literatura, 4, Classical and Byzantine, Oriental 
and African Literature , art. “Suetonius Tranquillus, Gaius”, 1969: 159. 

127 “Néron sometiô al tormento a los cristianos, raza de adeptos de una supersticiôn tan novedosa como 
perniciosa”. Suetonio, Vida de los Césares, Nero, XVI. 

(https://uhphistoria.files.wordpress.com/201 l/02/gaio-suetonio-los-doce-cesares.pdf)(Laültima consulta: 
25 de octubre de 2014). 

12S Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus (10 a. C - 54 d. C). Fue el cuarto emperador de la 
primera dinastla impérial romana, la julio-claudia. Nacio en Lugdunum (act. Lyon, Francia). Durante su 
imperio, prohibié la religion de los druidas y expulsé de Roma a los astrolgos, con la intencién de 
restaurar en toda su pureza los antiguos cultos romanos. También expulsé de Roma a los judlos, y quizâ 
de Egipto, alarmado por los disturbios que estaba empezando a causar en esa comunidad la difusién del 
cristianismo. Fundô numerosas colonias por todo el imperio. No obstante, se vio obligado a suprimir 
continuas conspiraciones y al cabo fue asesinado por su esposa Mesalina, la cual alzô al poder a su hijo 
Nerén. André Piganiol, Historia de Roma. Buenos Aires: Eudeba, 1961: 248 - 250. 

129 Suetonio, Vida de los Césares, Claudio, XXV. (https://uhphistoria.files.wordpress.com/2011/02/gaio- 
suetonio-los-doce-cesares.pdf) (La ültima consulta: 27 de octubre de 2014). 

130 

En la Antigiiedad, la palabra “ apôcrifo ” que significa “oculto”- se empleaba para denominar a los 
libros que se empleaban exclusivamente al uso privado de los adeptos de una secta. “ Entre los cristianos, 
se désigné con este nombre a ciertos escritos, cuyo autor era desconocido y que desarrollaban temas 
ambiguos, si bien se presentaban con el carâcter de sagrados. Por esta razôn, el término “apôcrifo ” vino 
con el tiempo a significar escrito sospechoso de herejia o, en general, poco recomendable”. (“Los 
Evangelios Apocrifos”, Coleccién de textos griegos y latinos, versién crltica, estudios introductorios y 
comentarios por Aurelio de Santos Otero. Madrid: Biblioteca de Aurtores Cristianos, 2002: 1. 

131 Los llamados textos pseudoeplgrafos son aquéllos que poseen la apariencia de libros eclesiâsticos 
(constituciones, cânones, etc.). Ricciotti, Vie de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 90. 


50 



y en una cierta cantidad de papiros; cuando han sido transmitidos verbalmente, son 
llamados “ agrapha ” 132 , y cuando se han conservado por escrito, son llamados 
“logia” 133 . En general, su extension es muy escasa. Los llamados Evangelios Apocrifos 
carecen de autoridad canônica desde de los primeros siglos de la Iglesia, cuando los 
principales tratadistas eclesiâsticos los consideraron como meros cuentecillos escritos a 
partir de los Evangelios Sinopticos. En la entroduccion general del libro “/o.v evangelios 
Apocrifos ”, se comenta lo siguiente: “A/ tratar de valorar la producciôn apôcrifa, han 
aparecido con frecuencia tendenciasantagônicas. Algunos, con manifiesta exageraciôn, 
han llegado a sobreestimar hasta tal punto los apocrifos, que han querido ver en ellos 
la fuente de inspiraciôn para los evangelios canônicos. Es una opinion que profesô en 
sus tiempos la escuela de Tübingen 134 y que en la actualidad esta pasada de moda, por 
decirlo asî, ante los ojos de la critica. Otros, con cierta frecuencia en la actualidad, 
minimizan su valor bien porque desconocen estos escritos, bien porque creen que el 

.>>135 

hacer uso de ellos podria comprometer ciertas verdades dogmâticas ” . 


1.2.4.2.- Lasjuentes cristianas no procedentes del Nuevo Testamento 


132 Los “ agrapha ”, son brèves aforismos conservados fuera de los evangelios catôlicos. Los Evangelios 
Apocrifos. Ed. Santos Otero, 2002: 83. 

133 Los “ logia ” o “ Dichos ” son cortas sentencias, procedentes de los “agrapha”. Puede ser que algunos de 
ellos se conservasen oralmente entre las primeras comunidades cristianas, pero es preciso analizar estos 
fragmentos con mucha atencion, uno por uno. Los Evangelios Apocrifos. Ed. Santos Otero, 2002: 102, 
163, ss; Protevangelio de Santiago: “*y la comadrona entré, y dijo a Maria: Disponte a dejar que ésta 
haga algo contigo, porque no es un debate insignificante el que ambas hemos entablado a cuenta tuya. 
Y Salomé, firme en verificar su comprobaciôn, puso su dedo en el vientre de Maria, después de lo cual 
lanzô un alarido, exclamando: Castigada es mi incredulidad impîa, porque lie tentado al Dios viviente, 
y lie aqui que mi mano es consumida por el fuego, y de mi se sépara. Y se arrodillô ante el Seiior, 
diciendo: ;Oh Dios de mis padres, acuérdate de que pertenezco a la raza de Abraham, de Isaac y de 
Jacob! No me des en espectâculo a los hijos de Israël, y devuélveme a mis pobres, porque bien sabes, 
Seiior, que en tu nombre les prestaba mis cuidados, y que mi salario lo recïbia de ti. Y lie aqui que un 
ângel del Seiior se le apareciô, diciendo: Salomé, Salomé, el Seiior ha atendido tu sûplica. Aproxûnate 
al niiio, tômalo en tus brazos, y él sera para ti salud y alegria. Y Salomé se acercô al recién nacido, y 
lo incorporé, diciendo: Quiero prosternarme ante él, porque un gran rey ha nacido para Israël. E 
inmediatamente fue curada, y salié justificada de la gruta. Y se dejé oir una voz, que decia: Salomé, 
Salomé, no publiques los prodigios que lias visto, antes de que el niiio haya entrado en Jerusalén*”. 
XX/I-4,163. 

134 La Escuela de Tübingen: es una localidad alemana en el estado de Baden-Wurtemberg. La llamada 
Escuela de Tubinga fue una escuela de interpretacion del Nuevo Testamento surgida en el seno de esa 
universidad, y cuyo exponente mas conocido es el teologo Ferdinand Christian Baur (1206 H. / 1792 d. 
C. - 1220 H. / 1860 d. C.). Baur aplico el método hegeliano a la interpretacion de la Biblia. Por tanto, se 
trata de una escuela de anâlisis historico y cientffico de los libros sagrados del Cristianismo. (mb- 
soft.com/believe/tsc/tubingen) (La ültima consulta: 29 de octubre de 2014). 

135 Los Evangelios Apocrifos. Ed. Santos Otero, 2002: 7. 
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1.2.4.2.1.- El Nuevo Testamento como fuente biogrâfica de la vida de Jésus 

Para los cristianos, las fuentes fiables son los Evangelios Sinopticos, los Hechos 
de los Apôstoles y algunas Cartas, materiales todos contenidos en el Nuevo Testamento. 
Los Evangelios Sinopticos relatan hechos historicos, pero su finalidad no consista en 
redactar una biografla de Jésus, sino en anunciar la Buena Nueva de que él era el Mesfas 
esperado por la Humanidad. 

Ni siquiera conocemos con exactitud cuâl fue la fecha del nacimiento de Jésus 
pues el câlculo actual, realizado por el monje Dionisio “e/ Exiguo ” 136 hacia el ano 526 
d. C., no es aceptable en la actualidad. Probablemente, habrîa que adelantar su 
nacimiento entre cuatro y siete anos a la fecha actualmente aceptada. Tampoco podemos 
asegurar con exactitud cuânto tiempo duré Su vida püblica, Su predicaciôn ( entre uno y 
très anos y medio, segün los autores) y por tanto tampoco los cristianos saben 
exactamente cuândo tuvo lugar Su muerte; los musulmanes no creen en la muerte de 
Jésus: O--- y por haber dicho: “Si, hemos dado muerte al Ungido, Jesüs, hijo de 
Maria, el enviado de Dios”, siendo asi que no le mataron ni le crucificaron, sino que 
les pareciô asi*. Los que descrepan acerca de él*, dudan de él*. No tienen 
conocimiento de él*, no siguen mas que conjeturas. Pero, ciertamente, no lo 
mataron*, ” “sino que Dios lo elevô* a Si. Dios espoderoso, sabio O 137 . 

Ahora bien, en el Evangelio de Lucas se afirma que ténia treinta anos al iniciar Su 

i io 

predicaciôn . Existen, no obstante, algunos datos historicos mencionados en los 
Evangelios: 

I. Jésus naciô en Nazara ( Nazaret - an-Nâsira ) 139 . 


136 Dionisio “ el Exiguo ” (460 / 465 - 525 / 550 d. C.). Fue un erudito matemâtico, monje, creador del 
câlculo de la era cristiana o Anno Domini, que calculé el ano de la Pascua para sustituir la era 
diocleciana. Parece que fue oriundo de la Escitia Menor (el territorio situado en Dobrudja, entre los 
actuales estados de Rumanfa y Bulgaria, y que formaba parte de una comunidad de monjes escitas en 
Tomis. Desde principios del siglo VI d. C. vivio en Roma, donde formé parte de la Curia Romana. Es 
autor de varias traducciones del griego y de una importante colecciôn de decretales. Llorca, Historia de la 
Iglesia catôlica, Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano, 1950: 48, 574. 

137 Sura de Las mujeres, 4 /157 - 158. 

138 Evangelio de Lucas: il *Jesûs, al empezar, tenta unos treinta anos, y era, segün se creta, hijo de José, 
hijo de Help”. III / 23. 
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II. Fue bautizado por Juan Bautista en el rîo Jordan 140 . 

III. Mu y pocos judfos aceptaron Su mensaje 141 . 

IV. Segün los cristianos Jésus muriô crucificado. 

V. Poseyô poder taumatürgico, pues llevô a cabo algunos milagros . 

Los datos que nos han servido para elaborar el présente relato esquemâtico de la 
vida de Jésus proceden en su totalidad del Nuevo Testamento, Ha de tenerse en cuenta, 
as! mismo, que la cronologia de los hechos relatados es insegura por imprecisa. 


139 Nazara en la lengua latina ( Nazaret ), esta ubicada en la antigua Galilea, en la embocadura del llano de 
Jizreel; es el lugar donde se produjo la Anunciacion. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “ Nazaret ”, 
1995:1055 - 1058. En las fuentes geogrâficas arabes, an-Nâsïra ( Nazaret ) era una aldea ubicada en los 
limites de la région pantanosa de Ibn ‘Àmir, entre Janin ( Jariîn ) y Akka o Acre ( ' Akka ), cerca de la Costa 
de Palestina. Fue una poblacion con muchos recursos agrîcolas y gozaba de gran reputaciôn por sus 
olivares y sus limonares. Al-Hamawî, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 251; Abü Haÿar, Mawsü'at al- 
Mudun al-‘Arabiyya, 2003: 41 - 42. 

140 Rio Jordan llamado también el “ Mar de Galilea”, “ Mar de Tiberiades” y “ Mar o Lago de 
Genesaret”. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Galilea”, 1995: 477 - 479. 

141 Los que aceptaron su mensaje âieron los denominados “ discipulos”, en arabe “al- Hawâriyün”, son 
los auxiliadores o defensores (an-Nasâra) de Jésus, “ Nasrâniy ” en arabe es la palabra que corresponde a 
cristiano en castellano. Son Gente del Libro, ya que pertenecen a la religion judfa y a la cristiana. A los 
defensores de su profecfa, sus companeros, se les llamo discipulos por su intensa ayuda. Jésus®..., dijo: 
‘V; quiénes son mis auxiliares en la via que liera a Dios*?” Los apôstoles* dijeron: “Nosotros sont os 
auxiliares de Z)* 0 .v”...® > .Sura de La familia de ‘Imrân, 3 / 52. Se les llamo también Nazarenos y judios 
vencedores. Ademâs se les puso el sobrenombre de discipulos por considerar que Jésus de Nazaret era su 
maestro y su lfder. Los llamaron también los circuncisos y los nomadas. Vivian entre tribus arabes y 
hablaban asirio y arameo, también conocfan la lengua arabe. Teruan el Evangelio, que se dice fue escrito 
en hebreo y arameo. Su fe era recta. Se les llamaba los lavanderos por llevar siempre ropa blanca. Se dice 
también que eran cazadores. Sura de La fila, 61 / 14; Sura de La mesa servida, 5 / 111; evangelio de 
Mateo: “ *Genealogia de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham*”. I II; evangelio de Lucas: “*De 
nuevo Pilato se dirigiô a ellos, queriendo librar a Jésus*”. XXIII / 20; evangelio de Juan: “ *Porque es 
asalariadoy no le da cuidado de las ovejas*”. X / 13; Al-Qazwïnî, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- ‘Ibâd, 142; 
Al-Mas‘üdT, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-ÿawhar, 1989, I, 69; Al-Hamawî, Muyam al-Buldcin. 
1995(2 a ), V, 26, 268; Ahmad bin Abï Ya'qïib bin Ÿa‘far al-Ya‘qübï, Tàrïj al-Ya qübï. Bayrîit: Dâr Sâdir, 
S.f, I, 199; Abü 1-Fadl Ÿamâl ad-DIn Ibn Makàrrîm Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab. Bayrüt: Dâr Sâdir, 2000, 
IV: 265; Al-Ab Luwïs Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, S.l, 1989, I, 35, 60 y 
76; Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassal fi-târïj al- 1 Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 588-589; Ibn Talâl, Al- 
Masïhiyya fi l-‘Âlam al-‘Arabî, 1995: 20; Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Discipulo”, 1995: 1053- 
1057; Ahmad Salabï, Muqâranat al-adyân, al-masïhiyya. Al-Qâhira: Maktabat an-Nahda 1-Misrïyya, 
1998:48.' 

142 Evangelio de Lucas: “ *Aconteciô tiempo después que iba a una ciudad llamada Nain, e iban con él 
sus discipulos y una gran muchedumbre. Cuando se acercaban a las puertas de la ciudad vieron que 
llevaban un muerto, hijo ûnico de su madré, viuda, y una muchedumbre bastante numerosa de la 
ciudad la acompanaba. Viéndola el Seiior, se compadeciô de ella y le dijo: no llores. Y acercândose, 
tocô el féretro; los que lo llevaban se detuvieron, y él dijo: joven, a ti te hablo, levântate. Sentô se el 
muerto y comenzô a hablar, y él se lo entregô a su madré*”. VII /11 - 15. Acerca de los datos historicos 
contenidos en los Evangelios Sinopticos. Vide Alvarez, Historia de la Iglesia, Edad Antigua, 2013:25 - 
26; Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano”, 1950: 
45 - 63; Michl, El valor histôrico de los Evangelios, 1944: 37 - 123; Ricciotti, Vie de Jésus Christ,avec 
introduction critique, 1954: 90 - 175. 
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En cuanto a la cronologia exacta del nacimiento de Jésus, es un problema sobre 
el cual muchos sabios han dibatido y siguen dibatiendo hasta la fecha de hoy, sin 
embargo, se calcula que fue entre el 1 y 7 a. C. En cuanto a la fecha mas aceptada es 
entre finales del 5 a. C o a principios del 4 a.C. “Se senala que parece ser que no es 
posible dar una fecha en firme con el conocimiento actuaF 143 , puesto que cuanto mas se 
estudia sobre el tema, mas diffcil se hacia la tarea de precisar tal fecha. Se cuencide 
sobre que su nacimiento tuvo lugar durante el reinado del monarca judlo Herodes “el 
Grande ” (73 a. C. - 4. a. C.) 144 , el cual morirfa durante el transcurso del ano 4 a. C 145 . 
En ese mismo ano se habrfa promulgado un edicto impérial, en virtud del cual, el primer 
emperador romano, Augusto (63 a. d. C. - 14 d. C.) 146 , ordenaba la realizacion de un 
censo general de los habitantes del Imperio Romano. Judea 147 era, a la sazôn, un 
protectorado romano. Por tanto, para acatar la ley, cada hebreo debfa inscribirse en el 
censo en su lugar de origen. Como José 148 era originario de Belén ( Bayt-Laham ) 149 y 


143 (http://www.cumorah.org/2013/04/03/la-fecha-verdadera-del-nacimiento-de-jesucristo) (La ultima 
consulta: 6 de marzo de 2015). 

144 Herodes “ el Grande ” (73 a.C. - 4. a. C.) fue rey de Judea. En el 47 a. d. C., recibio de Roma el 
gobierno de Galilea, y en el ano 37 a. d. C. el gobierno de toda Judea, bajo la proteccion de Roma. Con 
ayuda de los romanos derroto a los monarcas macabeos, représentantes de la legitimidad hebrea. Fue 
odiado por los hebreos a causa de sus empenos por helenizarlos, de su crueldad y de su origen 
“ extranjero ”. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Herodes (a)”, 1967:148; Ricciotti, Vie 
de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 163 - 165. 

145 Ricciotti, Vie de Jésus Christ, avec introduction critique, 1954: 163 - 165. 

146 Cayo Octavio Thurino César Augusto (63 a. C. - 14 d. C.) Emparentado con Julio César, fue su hijo 
adoptivo. A la muerte de Julio César (44 a.C.), Octavio forjo un triunvirato para gobernar el imperio, 
junto a Marco Antonio y Lépido.Sus ültimos anos estuvieron plagados de sinsabores familiares, militares 
y polfticos. Su reinado inicio una larga era de prosperidad y tranquilidad en el Imperio. Croon, 
Enciclopedia de la Antigüedad clâsica”, art. “Augusto”, 1967: 40-41; Fredouille, Dictionnaire de la 
civilisation romaine. Paris: Larousse, art. “Augusto”, 1968: 41 - 42. 

147 Judea es la forma grecolatina de Judâ, nombre del antiguo reino de Israël. Era un protectorado romano, 
con capital en Jerusalén. En el ano 44 d. C., los romanos anadieron Galilea a la provincia de Judea y, a 
partir de ese momento, dicha dénomination sirvio para denominar a la nueva provincia, cuyo territorio, a 
grandes rasgos, era idéntico al de la actual Palestina. Enciclopedia de la Biblia , art. “Judea”, 1968:167. 

14S José, el esposo de Maria es el padre de Jésus respecto a la sociedad humana en la cual vivio.Pertenecfa 
al linaje de David. Estaba prometido a Maria y cuando supo que estaba encinta tomo la decision de 
repudiarla discretamente, con el fin de no danar su réputation. Ahora bien, un ângel del Senor le advirtio 
en suenos, explicândole que ese embarazo era obra de la omnipotencia divina. José, entonces, desposo a 
Maria. Era carpintero de profesion. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “José”, 1995: 743 - 745. En el 
Coran, la figura de José no se mencionô, a diferencia de la de Jésus y Maria, de los cuales se tiene mucha 
information. 

149 Belén ( Bayt-Laham ), cuyo nombre significa en arabe “ casa de la carne ” o quizâ “casa de Laham”, es 
una poblacion que ya existfa en el siglo XIV a. d. C. Era una localidad modesta, pero muy respetada por 
los hebreos. Se encuentra a ocho kilométras de Jerusalén, al sur. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Belén”, 1995: 167 - 169; Al-HamawT, Mu yam al-Buldân, 1979,1, 521. 
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no deseaba dejar sola a Maria -ya encinta-, la Vrrgen Maria y José se dirigieron a la 
citada poblaciôn, distante treinta léguas de Nazaret. En sus inmediaciones, en una gruta 
o establo, parié la Vlrgen, con esfuerzo. La apariciôn de la estrella de Belén, la 
adoracion de los pastores y de los Reyes Magos 150 tuvo pues lugar en Belén durante el 
ano 6 a. C., con toda probabilidad. Al octavo dla, obedeciendo las prescripciones de la 
ley mosaica, el Nino fue circuncidado y, poco después, presentado en el Templo. 
Herodes “el Grande ”, inquieto a causa de una profecla que anunciaba el advenimiento 
de un rey de Israël, convocô a los Reyes Magos con enganos, para informarse 
hâbilmente del paradero de aquél Nino maravilloso. Cuando los Reyes Magos volvieron 
a su tierra evitando a Herodes, José, Maria y Jésus, obedeciendo una advertencia del 
Todopoderoso, se dirigiô a Egipto, porque el rey de los judfos habfa decretado la muerte 
de todos los ninos con menos de dos anos nacidos en Aelia Capitolina, Belén y sus 
alrededores, para intentar asf erradicar la amenaza que para su poder implicaba la 
profecla. Estos acontecimientos tuvieron lugar, probablemente, a lo largo del ano 4 a. 
C., en el cual falleciô el odiado rey de los judlos, Herodes “el Grande Durante el 
mismo ano, José, Maria y Jésus retomaron a Nazaret. Ténia a la sazôn unos dos anos. 
Se comportarîa como un hijo ejemplar en Nazaret, ayudando a su padre adoptivo. A los 
doce anos de edad, hacia el ano octavo de la era cristiana, José y Maria se dirigieron a 
Aelia, para celebrar la Pascua 151 bajo los pôrticos del Templo. Llevaron consigo al 
Nino, que desapareciô en la confusion. Solo Lo encontraron al tercer dla, sentado bajo 


150 Evangelio de Mateo: “ *Nacido, pues en Belén de Judâ en los dîas del Herodes, del oriente a 
Jerusalén unos magos, diciendo ( ]I)ônde estâ el rey de los judîos que acba de nacer?. II / 1 - 8. Los 
Padres de la Iglesia, en su mayor parte, afirman que los Reyes Magos eran caldeos o babilonios. Pero dos 
fuentes cristianas primitivas. Justino -s. II d. C. y Epifanio -s. IV d. C.-) afirman que los Reyes Magos 
eran arabes. La cuestion sigue abierta. Durante el siglo III H. / IX d. C., recibieron los nombres con los 
cuales actualmente son conocidos: Gaspar, Melchor y Baltasar. El tftulo real se les adjudico en el siglo VI 
H. / XII d. C. Se dice que sus restos mortales fueron encontrados en Saba por Helena -madré del 
emperador Constantino “e/ Grande y que ésta ordeno su traslado a Constantinopla, desde donde fueron 
transportados a Milan, lugar en el cual recibieron culto hasta el ano 559 H. / 1164 d. C. Durante el citado 
ano, el emperador Federico Barbarroja los traslado a Colonia, ciudad en la cual se encuentra su sepulcro. 
Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Magos”, 1995: 901-905); Justo Pérez de Urbel, Vida de Cristo. 
Madrid, 1945 (2 a ), 72 - 76. 

151 La Pascua judfa -as! llamada para diferenciarla de la Pascua cristiana- es la fiesta del Pésaj o Fiesta de 
Primavera, durante la cual se conmemora la liberacion de los judfos del yugo de Egipto. Es una de las très 
Fiestas de Peregrinaje del judafsmo, pues, cuando el Templo aün existfa, los judfos peregrinaban al 
mismo y realizaban allf sus ofrendas. Comienza el dfa 15 del mes hebreo de nisân y se prolonga durante 
siete dfas. Rosenberg, Judaïsme , 1967: 88 - 91. 
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los peristilos del Templo, ensenando a los doctores de la ley hebreos. Es Su primera 
apariciôn püblica 152 . 

Reiteramos que las fechas son aproximativas. Su ministerio o predicaciôn 
püblica comenzô cuando ya contaba treinta y très anos, hacia el ano 28 d. C. Imperaba 
en Roma 153 , a la sazôn, el emperador Tiberio (14 - 37 d. C.) 154 . Durante ese ano, o en 
torno al mismo, habla iniciado su misiôn Juan “c7 Bautista ” en el rlo Jordan. Este 
profeta se consideraba precursor del Mesfas, y como tal recibio a Jésus, quien ya habla 
sido tentado sin éxito por el Diablo en el desierto 155 . Una vez bautizado por Juan “<?/ 
Bautista ” y por él bendecido, Jésus inicio su ministerio püblico. Sus primeros disclpulos 


15 ° Sobre la enfancia de Jésus, vide el Evangelio de San Mateo. 

153 Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Roma”, 1995: 1273 - 1275; Croon, Enciclopedia de la 
Antigüedad clâsica, art. “Roma”, 1967: 252; Fredouille, Dictionnaire de la civilisation romaine, art. 
“Rome”, 1968: 139- 140. 

154 Claudio Néron Tiberio (14-37 d. C.), hijo adoptivo y sucesor de Augusto, fue el segundo emperador 
romano. Muy desgraciado en su vida privada, fue denostado por los historiadores de la época y se 
complico en algunos pleitos estériles de “ lésa majestad”. Sin embargo, su administraciôn Rie correcta y, 
en lmeas generales, justa. Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica , art. “Tiberio”, 1967: 284. 

155 Evangelio de Mateo: “*Entonces fue llevado Jésus por el Espîritu al desierto para ser tentado por el 
diablo. Y habiendo ayunado cuarenta dîas y cuarenta noches, al fin tuvo hambre. Y acercândose el 
tentador, le dijo: si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en pan. Pero él respondiô 
diciendo: escrito esta: “no solo de pan vive el hombre, sino de toda palabra que sale de la boca de 
Dios”. Llevô le enfonces el diablo a la ciudad santa, y poniéndole sobre elpinâculo del templo, le dijo: 
si eres Hijo de Dios, échate de aquî abajo, pues escrito esta: “a sus ângeles encargarâ que te tomen en 
sus manos para que no tropiece tu pie contra una piedra”. Déjele Jésus: “también esta escrito: no 
tentarâs al Senor, tu Dios”. De nuevo le llevô el diablo a un monte muy alto, y mostrândole todos los 
reinos del mundo y la gloria de ellos, le dijo: todo esto te daré si de hinojos me adorares. Déjele 
enfonces Jésus: apârtate, Satanâs, porque escrito esta: “al Senor tu Dios adorarâs y a él solo dards 
culto”. Enfonces el diablo le déjà, y llegaron ângeles y le servlan IV/ 1-11; evangelio de Marcos: 
“*En seguida el Espîritu le empujô hacia el desierto. Permaneciô en él cuarenta dîas tentado por 
Satanâs, y moraba entre las fieras, pero los ângeles le servîan*”. I / 12 - 13; evangelio de Lucas: “*En 
tiempos de Herodes, rey de Judea, habîa un sacerdote llamado Zacarîas, de la clase sacerdotal de 
Abdîas. Su mujer, llamada Isabel, era descendiente de Aarôn. Ambos eran justos a los ojos de Dios y 
seguîan en forma irréprochable todos los mandamientos y preceptos del Senor. Pero no tenîan hijos, 
porque Isabel era estéril; y los dos eran de edad avanzada. Un dîa en que su clase estaba de turno y 
Zacarîas ejercîa la funciôn sacerdotal delante de Dios, le tocô en suerte, segün la costumbre litürgica, 
entrar en el Santuario del Senor para quemar el incienso. Toda la asamblea del pueblo permanecîa 
afuera, en oraciôn, mientras se ofrecîa el incienso. Enfonces se le apareciô el Angel del Senor, de pie, 
a la derecha del altar del incienso. Al verlo, Zacarîas quedô desconcertado y tuvo miedo. Pero el Angel 
le dijo: "No tentas, Zacarîas; tu süplica ha sido escuchada. Isabel, tu esposa, te darâ un hijo al que 
llamarâs Juan*”. IV /I - 13. 
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fueron los doce apostoles 156 , y su primer milagro, la conversion del agua en vino en las 
bodas de la ciudad de Canâ ( Kcin'ân ) 157 de Galilea ( al-Jalil ) 158 . La primera Pascua de 
Jésus tuvo pues lugar hacia marzo o abril del ano 28 d. C. Después, Se dirigio a 
Cafarnaûn (Tell Hüm- Kafar Nàhüm) 159 y a Aelia, donde expulsé a los mercaderes del 
Templo 160 . En torno a esas fechas, Jésus comenzô su predicaciôn en Samaria 161 y su 


156 Evangelio de Juan: u *Al dîa siguiente, otra vez hallândose Juan con dos de sus discîpulos, fijô la 
vista en Jésus, que pasaba, y dijo: He aquî el Cordero de Dios. Los dos discîpulos, que le oyeron, 
siguieron a Jésus. Volviô se Jésus a ellos viendo que le seguîan, y les dijo: £Que buscâis? Dijeron 
ellos: Rabî, que quiere decir Maestro, idônde moras? Les dijo: venid y ved. Fueron, pues, y vieron 
dônde moraba, y permanecieron con El aquel dîa. Era como la liora décima. Era Andrés, el hermano 
de Simon Pedro, uno de los dos que oyeron a Juan y le siguieron. Encontrô él luego a su hermano 
Simon y le dijo: Hemos hallado al Mesîas, que quiere decir el Cristo. Le condujo a Jésus, que, fijando 
en él la vista, dijo: Tu eres Simon, el hijo de Juan; tu serâs llamado Cefas, que quiere decir Pedro. Al 
otro dîa, queriendo El salir hacia Galilea, encontrô a Felipe, y le dijo Jésus: Sîgueme. Era Felipe de 
Betsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro. Encontrô Felipe a Natanael y le dijo: hemos hallado a aquel 
de quien escribiô Moisés en la Ley y los Projetas, a Jésus, hijo de José de Nazaret. Dîjole Natanael: 
jde Nazaret puede salir algo bueno? Dîjole Felipe: ven y verâs. Vio Jésus a Natanael, que venîa hacia 
él, y dijo de él: he aquî un verdadero israelita, en quien no hay dolo. Dîjole Natanael: ;de dônde me 
conoces? Contestô Jésus y le dijo: jPor qué te he dicho que te vi debajo de la higuera créés? Cosas 
mayores lias de ver. Y aîtadiô: en verdad, en verdad os digo que veréis abrirse el cielo y a los ângeles de 
Dios subiendo y bajando sobre el Hijo del hombre* ”.1/35-51. 

157 Evangelio de Juan: “*A1 principio era el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios. Él 
estaba al principio en Dios. Todas las cosas fueron hechas por él, y sin él no se hizo nada de cuanto 
ha sido hecho. En él estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres. La luz luce en las tinieblas, 
pero las tinieblas no la acogieron. Hubo un hombre enviado de Dios, de nombre Juan. Vino éste a 
dar testimonio de la luz, para testificar de ella y que todos creyeran por él. No era la luz, sino que 
vino a dar testimonio de la luz. Era la luz verdadera que, viniendo a este mundo, ilumina a todo 
hombre. Estaba en el mundo y por él fue hecho el mundo, pero el mundo no le conocio. Vino a los 
suyos, pero los suyos no le recibieron*”. II / 1 - 11. 

158 La palabra griega “Galilea”(a/-./a/i7) procédé de Galilaia o del arameo Galila, tiene su origen en el 
hebreo “gaiil”, y désigna una circunscripciôn administrativa. Era el nombre propio de la région 
septentrional de Palestina, cuyos limites, al norte, eran el rio Leontes (act. El rio LittanI), al oeste la Costa 
mediterrânea, en poder de los fenicios, al sur el Monte Carmelo y la Llanura de Yizreel (o Esdrelon) y, al 
este, el curso superior del rio Jordan Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Galilea”, 1995: 477 - 479. 

159 Cafarnaûn (Tell Hüm- Kafar Nâhüm) era una poblacion de Galilea, en la Costa del Mar de Tiberîades, 
cerca de la desembocadura del Jordan. Era un puerto con mucha pesca y un cruce de caminos, y ténia una 
guarniciôn romana. Jésus la maldijo, y hoy esta en ruinas. Enciclopedia de la Biblia, art. “Cafarnaüm”, 
1968:51 -52. 

160 Los comerciantes, cambistas de dinero y otros se hablan instalado en las zonas sagradas del Templo 
para hacer su negocio, con el consentimiento del Sanedrîn. Cuando Jésus entra en el Templo, se indigna y 
los expulsa violentamente. Evangelio de Mateo: “*y la muchedumbre respondîa: este es Jésus, el 
projeta, el de Nazaret de Galilea * ”. XXI /11; evangelio de Lucas; “*Entrando en el templo, comenzô a 
echar a los vendedores, diciéndoles: escrito esta: y sera mi casa casa de oraciôn; pero vosotros la 
liabéis convertido en cueva de ladrones*”. XIX / 45 - 46; evangelio de Juan; “*y el Verbo se hizo carne 
y habité entre nosotros, y hemos visto su gloria, gloria como de Unigénito del Padre, lleno de gracia y 
de verdad. Juan da testimonio de él, clamando: este es de quien os dije: el que viene detrâs de mi, ha 
pasado delante de mî, porque era primero que yo. Pues de su plenitud recibimos todos gracia sobre 
gracia*”. 11/14-16. 

161 Samaria fue fundada en el siglo IX a. d. C. y llego a ser la capital de Israël. Enciclopedia de la Biblia, 
art. “Samaria”, 1968: 255 - 256. 
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territorio. Para entonces, el renombre de Jésus era considérable, sobre todo después de 
los milagros de la curaciôn del poseso en Cafamaun 162 , de la curaciôn de la suegra de 
Simon 163 y de la curaciôn del leproso 164 . Tuvo lugar, a la sazôn, su primer encuentro 


162 Evangelio de Juan: “ *Estaba prôxima la Pascua de los judîos, y subiô Jésus a Jerusalén. Encontre) 
en el templo a los vendedores de bueyes, de ovejas y de palomas, y a los cambistas sentados; y haciendo 
de cuerdas un azote, los arrojô a todos del templo, con las ovejas y los bueyes; derramô el dinero de los 
cambistas y derribô las mesas; y a los que vendîan palomas les dijo: quitad de aqui todo eso y no 
liagâis de la casa de mi Padre casa de contrataciôn. Se acordaron sus discipulos que esta escrito: “el 
celo de tu casa me consume”. Los judios tomaron la palabra y le dijeron: ;,qué senal das para obrar 
asî? Respondiô Jésus y dijo: Destruid este templo, y en très dîas lo levantaré. Replicaron los judios: 
cuarenta y seis aiios se han empleado en edificar este templo, tû vas a levantarlo en très dîas? Pero 
él hablaba del templo de su cuerpo. Cuando resucitô de entre los muertos, se acordaron sus discipulos 
de que habîa dicho esto, y creyeron en la Escritura y en la palabra que Jésus habîa die ho* II / 13 - 
22; *Habîa un fariseo de nombre Nicodemo, principal entre los judîos, que vino de noche a Jésus y le 
dijo: Rabî, sabemos que lias venido como maestro de parte de Dios, pues nadie puede hacer esos 
milagros que tû haces si Dios no estâ con él. Respondiô Jésus y le dijo: en verdad te digo que quien no 
naciere de arriba no podrâ entrar en el reino de Dios. Dijole Nicodemo: ;câmo puede el hombre nacer 
siendo viejo? ;Acaso puede entrar de nuevo en el seno de su madré y volver a nacer? Respondiô Jésus: 
en verdad, en verdad te digo que quien no naciere del agua y del Espîritu no puede entrar en el reino 
de los cielos. Lo que nace de la carne, carne es; pero lo que nace del Espîritu, es espîritu. No te 
maravilles de lo que te lie dicho: es preciso nacer de arriba. El viento sopla donde quiere, y oyes su voz, 

pero no sabes de donde viene ni adônde va; asî es todo nacido del Espîritu . no debe el hombre 

tomarse nada si no le viniere dado del cielo*”. III / 1 - 27; Evangelio de Marcos: “ Porque, en efecto, 
Herodes habîa enviado a prender a Juan y le habîa encadenado en la prisiôn a causa de Herodîas, la 
mujer de su hermano Filipo, con la que se habîa casado. Pues decîa Juan a Herodes: no te es lîcito 
tener la mujer de tu hermano*”. VI / 17 - 18; evangelio de Mateo: “*Es de saber que Herodes habîa 
hecho prender a Juan , le habîa encadenado y puesto en la cârcel por causa de Herodîas, la mujer de 
Filipo, su hermano, pues Juan le decîa: no te es lîcito tenerla. Quiso matarle, pero tuvo miedo de la 
muchedumbre, que le ténia por projeta*”. XIV / 3-5; Evangelio de Lucas: “ *Pero el tetrarca Herodes, 
reprendido por él a causa de Herodîas, la mujer de su hermano, y por todas las maldades que cometîa, 
aîiadiô ésta a todas las otras, encarcelando a Juan*”. III / 19 - 20. 

163 La suegra de Simon Pedro estaba postrada en la cama, con fiebre, y Jésus la tomo de la mano. 
Inmediatamente, sano y se levanto. Evangelio de Marcos: “*La suegra de Simon estaba acostada con 
fiebre, e inmediatamente se lo dijeron*”. I / 30. 

164 Evangelio de Marcos: “*F entraron en Cafarnaûm; y los dîas de reposo, entrando en la sinagoga, 
ensehaba. Y se admiraban de su doctrina; porque les enseîiaba como quien tiene autoridad, y no como 
los escribas. Pero habîa en la sinagoga de ellos un hombre con espîritu inmundo, que dio voces, 
diciendo: ;Ah! ;,Qué tienes con nosotros, Jésus nazareno? <dlas venido para destruirnos? Sé quién 
eres, el Santo de Dios. Pero Jésus le reprendiô, diciendo: jCâllate, y sal de él! Y el espîritu inmundo, 
sacudiéndole con violettcia, y clamando a gran voz, saliô de él. Y todos se asombraron, de tal manera 
que discutîan entre si, diciendo: iQué es esto? t \Qué nueva doctrina es esta, que conautoridad manda 
aun a los espîritus inmundos, y le obedecen? Y muy pronto se difundiô su fama por toda la provincia 
alrededor de Galilea.Al salir de la sinagoga, vinieron a casa de Simon y Andrés, con Jacobo y Juan. Y 
la suegra de Simon estaba acostada con fiebre; y en seguida le hablaron de ella. Entonces él se acercô, 
y la tomô de la mano y la levantô; e inmediatamente le déjà la fiebre, y ella les servîa. Cuando llegô la 
noche, luego que el sol se puso, le trajeron todos los que tenîan enfermedades, y a los endemoniados; y 
toda la ciudad se agolpô a la puerta. Y sanô a muchos que estaban enfermos de diversas enfermedades, 
y echô fuera muchos demonios; y no dejaba hablar a los demonios, porque le conocîan *”. I / 21 - 34; 
evangeliode Lucas: “*Jesûs bajô a Cafarnaûm, ciudad de Galilea, y enseîiaba los sâbados. Y todos 
estaban asombrados de su enseîïanza, porque hablaba con autoridad. En la sinagoga habîa un hombre 
que estaba poseîdo por el espîritu de un demonio impuro; y comenzô a gritar con fuerza: ’JQué 
quieres de nosotros, Jesüs Nazareno? ( \Has venido para acabar con nosotros? Ya sé quién eres: el 
Santo de Dios". Pero Jesûs lo increpô, diciendo: "Câllate y sal de este hombre". El demonio saliô de 
él, arrojândolo al suelo en medio de todos, sin hacerle ningûn daîio. El temor se apoderô de todos, y se 
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con los fariseos 165 quienes a partir de entonces procrarân su perdicion y predica las 
Bienaventuranzas. Después, obra nuevos prodigios -la curacion del siervo del centurion- 
y se entrevista con los enviados de Juan “<?/ Bautista ”, que quedan convencidos de Su 
misiôn. Siguen nuevos milagros -la curacion de la hija de Jairo 166 , de la hemorrofsa 167 y 
de los dos ciegos 168 . 


decian unos a otros: 'fQué tiene su palabra? ; Manda con autoridad y poder a los espîritus impuros, y 
ellos salen!" Y su fama se extendia por todas partes en aquella région. Al salir de la sinagoga, entré en 
la casa de Simon. La suegra de Simon ténia mucha fiebre, y le pidieron que hiciera algo por ella. 
Inclinândose sobre ella, Jésus increpô a la fiebre y esta desapareciô. En seguida, ella se levantô y se 
puso a servirlos. Al atardecer, todos los que tenian enfermos afectados de diversas dolencias se los 
llevaron, y él, imponiendo las manos sobre cada uno de ellos, los curaba. De muchos salian demonios, 
gritando: ";Tû eres el Hijo de Dios!" Pero él los increpaba y no los dejaba hablar, porque ellos sabian 
que era el Mesias*”. IV/ 31 - 41; evangelio de Mateo: “*Ya atardecido, le presentaron muchos 
endemoniados, y arrojaba con una palabra los espîritus, y a todos los que se sentian mal los curaba, 
para que se cumpliese lo diclto por elprofeta Isaias, que dice: “Él tomô nuestras enfermedades y cargo 
con nuestras dolencias”*”. VIII /16 - 17. 

165 Los fariseos: una secta religiosa judfa compuesta por laicos muy versados en la ley mosaica. Fueron 
importantes desde el siglo II .a d. C. y se encontraban en oposicién con otras sectas y grupos judfos. 
Tuvieron un papel esencial en la conjura que provocô la crucifixion de Jésus. Los fariseos se 
caracterrizaban por otorgar a los libros mas modernos del Pentateuco .Daniel, Sabidurîa o Los Macabeos. 
el mismo valor que a los mas primitivos, por preconizar la observancia rigurosa de los preceptos de la Ley 
y por dar valor legal a los preceptos orales de la Tradiciôn. Eran pues un grupo muy formalista, que a la 
sazôn posela una influencia considérable en Palestina. Gérard, Diccionario de la Biblia , art. “Fariseos”, 
1995: 443 - 445; Rodriguez, La religion judia, 2001: 136 - 137; Az-Zugaybï, Al-‘Unsuriyya l-yahüdiyya 
wa -âtâruhâ fi l-muytama ‘al-Islâmï wa-l-mawqif minhâ, 1998: 103; Zâzâ, Al-Fikr ad-Dïnï l-Yahüdï, 1987 
(2 a ), 210-213. 

166 Jairo era un notable de Cafarnaün que solicité ayuda a Jésus en la orilla del Mar de Galilea. Deseaba 
que el Maestro sanase a su hija, de doce anos. Pero en el fnterin, la chiquilla ya habla fallecido. Jésus no 
obstante, la resucita. En los evangelios de Marcos y Lucas es llamado “jefe de sinagoga”. Su nombre 
hebreo es Yalr (Yahvé resplandece). Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jairo”, 1995: 619. 

167 La hemorrofsa era una mujer que habfa perdido sangre durante doce anos, sin que los médicos 
acertasen a dar con la causa del mal. Se acercô a Jésus, tocô su vestido e inmediatamente sanô. Jésus se 
percatô de que le habfan tocado, porque sabfa que una virtud habfa salido de su cuerpo. Ella se présenté 
temblando ante él, que le dio su bendicién y alabô su fe, que la habfa salvado. Evangelio de Marcos: 
“*Pasando otra vez Jésus en una barca a la otra orilla, se reuniô alrededor de él una gran multitud; y 
él estaba junto al mar. Y vino uno de los principales de la sinagoga, llamado Jairo; y luego que le vio, 
se postrô a sus pies, y le rogaba mucho, diciendo: mi hijita esta agonizando; ven e imponle las manos 
para que se salve y viva. Eue, pues, con él; y le seguîa una gran multitud, y le apretaban. Pero una 
mujer que desde hacia doce anos padecia de flujo de sangre, y habia sufrido mucho de muchos 
médicos, y gastado todo lo que ténia, y nada habia aprovechado, antes le iba peor, cuando oyô hablar 
de Jésus, vino por detrâs entre la multitud, y tocô su manto. Porque decia: Si tocare tan solamente su 
manto, seré salva. Y en seguida la fuente de su sangre se secô; y sintiô en el cuerpo que estaba sana de 
aquel azote. Luego Jésus, conociendo en si mismo el poder que habia salido de él, volviéndose a la 
multitud, dijo: iQuién ha tocado mis vestidos? Sus discipulos le dijeron: Ves que la multitud te aprieta, 
y dices: iQuién me ha tocado? Pero él miraba alrededor para ver quién habia hecho esto. Entonces la 
mujer, temiendo y temblando, sabiendo lo que en ella habia sido hecho, vino y se postrô delante de él, y 
le dijo toda la verdad. Y él le dijo: Hija, tu fe te ha hecho salva; vé en paz, y queda sana de tu azote * 
V/ 21 - 34. 

168 Cuando Jésus partfa de Cafarnaün, salieron en su pos dos ciegos, apelando a su piedad para que les 
sanase, y le fue presentado un mudo endemoniado. Todos ellos fueron curados. Evangelio de Mateo: 
“ Partido Jésus de alli, le seguian dos ciegos dando voces y diciendo: ten piedad de nosotros, Hijo de 
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Se acerca ya la segunda Pascua de la vida de Jésus. Estamos en marzo o abril del 
29 d. C. y Juan el Bautista yace preso en los calabozos del tetrarca, Herodes “ Antipas ” 
(4 a.d. C. - 39 d. C.) 169 . Como Juan le acusa insistentemente de adulterio con la antigua 
mujer de su hermanastro 170 , Herodes ordeno su decapitaciôn, y asf se cumpliô. Jésus 
sigue obrando nuevos milagros ( la multiplication de los panes y los peces y su 
andadura sobre las aguas del Mar de Tiberiades (Tabariyya)) . Sigue proclamando 
Su mensaje y obrando milagros ( nuevas multiplicaciones, curation de ciegos). Derogô 
los mandatas de la ley mosaica que no se ajustan al Mensaje y anuncia su Pasion . 
Comenzô a predicar en Aelia y se agudizô la tension con los sacerdotes de la ley jucha. 
Al obrar el milagro de la resurrecciôn de Lâzaro en Betania 173 , las autoridades juchas 
comenzaron a buscar conscientemente Su muerte, de acuerdo con Herodes “Antipas”: se 
reuniô el Sanedrfn 174 y décrété Su condena. 


David. Entrando en la casa se le acercaron los ciegos y les dijo Jesüs: icreéis que puedo yo hacer esto? 
Respondiéronle: si, seiior. Enfonces tocô sus ojos, diciendo: hâgase en vosotros segûn vuestra fe. Y se 
abrieron sus ojos. Con tono severo, les advirtiô: mirad que nadie lo sepa; pero ellos, una vez fuera, 
extendieron su fama por todo aquel pais. Salidos aquéllos, le presentaron un hombre mudo 
endemoniado, y arrojado el demonio hablô el mudo, y se maravillaron las turbas, diciendo: jamâs se 
vio tal en Israël. Pero los fariseos replicaban: por medio del principe de los demonios expulsa a los 
demonios*”. IX / 27 - 34. 

169 A la muerte de su padre, Herodes “el Grande’’, el emperador Augusto dividio su territorio entre sus 
très hijos. Uno de ellos, Herodes “ Antipas ”, (4 a.d. C. - 39 d. C.) fue tetrarca de Galilea y Perea, bajo la 
autoridad de los romanos. Construyo la ciudad de Tiberiades y se caso con Herodias, la antigua mujer de 
su hermanastro, Herodes Filipo. Esa mujer llevo a la corte a su hija Salomé. Como Herodes “ Antipas” 
gobernaba el pats de donde era originario Jesüs, el gobernador romano Poncio Pilato le envio al Reo, que 
el monarca devolvio a los romanos. Herodes “ Antipas ” murio en el ano 39 d. C., en el exilio. 
Enciclopedia de la Biblia, art. “Herodes”, 1968: 132 - 135. 

170 Como sabemos, Herodes “ Antipas ” habia repudiado a su mujer para unirse a Herodias, mujer de su 
hermanastro, que éste habia repudiado a su vez. Herodes “ Antipas ” ejecutô a Juan “el Bautista ” instigado 
por Herodias, para acabar con sus acusaciones püblicas de inmoralidad y de adulterio. Gérard, 
Diccionario de la Biblia, art. “Herodes”, 1995: 555. 

171 Tiberiades ( Tabariyya ) fue construida por Herodes “Antipas”. Hacia el ano 20 d. C.; éste le dio ese 
nombre en honor del emperador romano Tiberio, reinante a la sazon. Estaba en la orilla occidental del 
mar de Galilea, también llamado lago de Genesaret, “al cual acabarâ dando su nombre”. En tiempos del 
emperador Néron (s. I d. C.) fue capital de Galilea. Actualmente, la ciudad antigua es un despoblado, pero 
en las cercamas se érigé Tabarye de Tiberiades ( Tabariyya ). Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Tiberiades”, 1995: 1434 - 1435. 

172 Evangelio de Mateo, XVI y XVII; evangelio de Marcos, VIII y IX; evangelio de Lucas, IX. 

173 Evangelio de Juan, XI. Betania, una poblacion a 2.700 métros de Jerusalén, era la residencia del amigo 
de Jesüs, Lâzaro, y de sus hermanas Marta y Maria. Enciclopedia de la Biblia, art. “Betania”, 1968: 45. 

174 El Sanedrfn, o “Asamblea”, es la Alta Corte de los judlos. Existlan dos sanedrines, uno polltico y otro 
religioso. El primero, que deceto la condena de Jesüs dejo de existir a ralz de la destruction del Templo 
de Jerusalén, en el ano 70 d. C. Enciclopedia de la Biblia, art. “Sanedrfn”, 1968: 257; Gérard, 
Diccionario de la Biblia, art. “Sanedrfn”, 1995: 1325-1326; Rodriguez, La religion judta, 2001: 136 - 
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Durante el mismo ano, Jésus se dirigiô de nuevo a Aelia para consumar su 
misiôn terrenal y siguiô predicando. Alli arreciaron los ataques de los saduceos y los 
fariseos, y, aunque no consiguieron inducirle a error, no cejaron en su pretensiôn de 
perderle. El Mesfas predijo la destrucciôn de Aelia y préparé la tercera Pascua, que tuvo 
lugar el siete de abril del ano 30 d. C., cuando contaba entre 34 anos y medio y 35 anos 
y medio. En esa Pascua se estableciô uno de los dogmas primordiales del cristianismo, 
que es la Misa. Traicionado por uno de sus discipulos, Judas 176 , fue entregado a los 
esbirros del Sanedrîn, donde se Le juzgô; se déclaré Hijo de Dios y fue condenado a 
muerte. El Sanedrîn podla dictar una sentencia de muerte, pero no ejecutarla, y por tanto 
fue entregado al gobemador romano, Poncio Pilato, quien le reenviô al Sanedrîn para 
confirmar su sentencia. Después de ser torturado, Jésus fue crucificado en el Monte de 
los Olivos. Segün los cristianos, que creen es hijo de Dios, resucitô al tercer dla 
posterior a su ejecuciôn, tal y como se afirma en los Evangelios Sinôpticos 177 . 


137; Az-Zugaybi, Al-‘Unsuriyya 1-yahudiyya wa-âtâruhâ fï 1-muÿtama‘al-Islami wa-l-mawqif minhâ, 
1998:226; Al-Masïrî y Husayn, Mawsü ‘at al-mustalahât wa-l-mafahïm, 1974: 122. 

175 Los saduceos eran un grupo poliïico y religioso hebreo, formado por familias sacerdotales ricas. 
Toman su nombre de Sadoq. Su enfrentamiento con los fariseos se debla sobre todo a razones polfticas. 
Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Saduceos”, 1995: 1298 - 1299. 

176 Este personaje. Judas, en hebreo “Yehuda”, es uno de los doce apostoles. Entrego a Jésus a los 
pontffices del Sanedrîn a cambio de treinta monedas de plata. Se ahorco poco después. Evangelio de 
Mateo: “*Entonces se fue uno de los doce, llamado Judas Iscariote, a los principes de los sacerdotes y 
les dijo: J,qué me queréis dar y os lo entrego? Se convinieron en treinta piezas de plata, y desde 
enfonces buscaba ocasiôn para entregarle. El dia primero de los Acimos se acercaron los discipulos a 
Jésus y le dijeron: £Dônde quieres que preparemos para comer la Pascua? él les dijo: id a la ciudad a 
casa de Fulano y decidle: el maestro dice: mi tiempo esta prôximo; quiero celebrar en tu casa la 
Pascua con mis discipulos. Y los discipulos hicieron como Jésus les ordenô y prepararon la Pascua. 
Llegada la tarde, se puso a la mesa con los doce discipulos, y mientras comian dijo: en verdad os digo 
que uno de vosotros me entregarâ. Muy entristecidos, comenzaron a decirle cada uno: jsoy acaso yo, 
seiior? él respondiô: el que conmigo mete la mano en el plato, ése me entregarâ. El Hijo del Hombre se 
va, segün esta escrito de él; pero ;ay del hombre por quien el Hijo del Hombre sera entregado! Mejor 
le fuera a ése no haber nacido. Tomô la palabra Judas, el que iba a entregarle, y dijo: <soy acaso yo, 
Rabi? Y él respondiô: tû lo lias dicho*”. XXVI / 14 - 25; Evangelio de Marcos; Judas Iscariote, uno 
de los doce, se fue a los principes de los sacerdotes para entrgârselo. Ellos, al oirle, se alegraron y 
prometieron darle dinero, y buscaba ocasiôn oportuna para entregarle *”. XIV / 10 - 11; Evangelio de 
Lucas: “*Entrô Satanâs en Judas, llamado Iscariote, que era del nûmero de los doce, y fue a tratar con 
los principes de los sacerdotes y los oficiales sobre la mariera de entregârselo. Ellos se alegraron y 
convinieron con él en darle dinero. Puestos de acuerdo, buscaba ocasiôn para entregârselo sin 
ruido*”. XXII/3-6. 

177 Para realizar este resumen, hemos recurrido a las siguientes obrasAlvarez, Historia de la Iglesia, 
Edad Antigua, 2013; Llorca, Historia de la Iglesia, 1950; Michl, El valor histôrico de los Evangelios, 
1944; Pérez de Urbel, Vida de Cristo, 1945 (2 a ); Ricciotti, Vie de Jésus-Christ, 1954. 
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CAPITULOII 

EL CRISTIANISMO ENTRE LOS PUEBLOS ÂRABES EN LA ERA PREVIA AL INICIO 

DE LA REVELACIÔN CORÂNICA 


En este capitulo, se expondrâ el estado general del Cristianismo y el contexto 
polftico del Proximo Oriente en vfsperas de la Revelacion corânica. Este capitulo 
discutirâ qué difusiôn habfa obtenido el Cristianismo en el mundo arâbigo. 
Expondremos un breve panorama del estadio religioso de Arabia y del Oriente 
arabizado en vfsperas de la Revelacion corânica, para comprender el contexto en el cual 
es preciso analizar el contenido de las misivas del Profeta Muhammad. 

II.l.).- Algunas aclaraciones previas en torno al concepto de tribu y clan 

Antes de emprender este capitulo, expondremos Con la finalidad de comprender 
el estado social de la Penfnsula Arâbiga durante la primera mitad del siglo I H. / VII d. 
C. exponemos al lector los siguientes principios. 

En su sentido antropolôgico, una tribu es cada una de las agrupaciones sociales 
en las cuales se dividen algunos pueblos, o un conjunto de nômadas que obedecen a un 
mismo jefe. Un clan es cada una de las familias que surgen de una tribu. Entre las tribus 
arabes, el linaje es cognaticio y patrilineal, es decir, que se traza hasta un antepasado 
fundador a través de los varones. Cada tribu posee un linaje mâximo, mediante el cual 
se engloba a todos los componentes de la misma, y un linaje mfnimo, formado por los 

178 

ültimos descendientes de dicho linaje . 

En la ciencia genealôgica arabe, todas las tribus arabes reciben una 
denominaciôn genérica que se dériva del nombre de sus respectivos epônimos: asf, las 
tribus arabes originarias del sur de la Penfnsula Arâbiga son llamadas Kalbfes o 
Qahtânfes 179 a causa de sussendos epônimos, Kalb y Qahtân. También se las conoce 
como tribus “ yemenîes ”, Por su parte, las tribus originarias del centro y del norte de la 

l7S Marvin Harris, Introduction a la antropologîa general. Madrid: Alianza, 1984 (5 a ), 282 - 305. 

179 S. y N. Ronart, Concise Encyclopaedia of Arabie Civilisation, the Arab East. Nueva York, 1960, art. 
“Qahtân”: 430 - 431; Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassal fï-târîj al-"Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), 1,493, ss. 


62 



Penmsula Arâbiga reciben el nombre de Adnames ” o “ Qaysles ”, porque 
susepônimos fueron ‘Adnàn y Qays ‘Aylân. Ocasionalmente, también se las conoce 

/ i on 

como “ mudarîes ”, Estas ültimas se establecieron por todo el Proximo Oriente . 

11.2.).- El cristianismo en la Penmsula Arâbiga antes de la aparicion del Islam 

El cristianismo fue la religion monotersta mas difundida de la Penmsula Arâbiga 
en vrsperas de la Revelaciôn corânica. Para obtener una comprension mas compléta de 
los acontecimientos, expondremos su situacion en varios eprgrafes, que responden a las 
regiones geogrâficas de Arabia. 


II.2.1).- El cristianismo en el Yemen ^ y Najran 1 * 2 


Segun las fuentes sirracas y las primitivas fuentes arabes, -que se basaron en 
aquéllas-, el primer evangelizador de esas regiones fue el apostol “ Bartülmaws ” o 
“ Bartilimayus” “Bartolomé ” o “San Bartolomé ” . No obstante, acerca de la 


1X0 Ronart, Concise Encyclopaedia of Arabie Civilisation, the Arab East, 1960, art. “Qays ‘Aylarr: 438 - 
439; vide Mapa (1), p: 395. 

181 Yemen ( Yaman ): El territorio llamado Yemen abarcaba toda la région suroeste de la Penmsula 
Arâbiga. Sus limites fronterizos eran imprecisos, aunque en algunos momentos puntuales abarco el 
territorio que se dilata entre Abha ( Abhâ ) y la poblacion de Salala ( Salâla ), en la Costa del Océano Indico, 
y entre la Costa del Mar Rojo y un punto cercano a la ciudad de Najran ( Naÿrân ). El puerto mas 
importante del pals es Adén ( ‘ Adan ), en la Costa del Océano Indico. Es un pals muy montanoso, cuya 
prosperidad dépende de los monzones anuales. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1979, V, 447- 449; Atlas 
Mundial , Diarlo El Pals, 1998:85. 

182 Najran ( Naÿrân ); durante la era pre-cristiana, Najran era una parte del Yemen. Su nombre proviene de 
un personaje llamado Naÿrân Ibn Sabâ’ Ibn Yasab Ibn Ya‘rub Ibn Qahtân, quien supuestamente fue su 
primer habitante. Najran era un territorio que rodeaba la ciudad del mismo nombre, al suroeste del actual 
reino de Arabia Saudita. Al-Hamawï, Mu‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 226; Abu Haÿar, Mawsü'at al- 
Mudun al-‘Arabiyya, 2003; 172; Atlas Mundial, Diarlo El Pals, 1998:85. 

183 Bartülmaws es la transcripciôn del nombre arameo “ Bartulmay ”, que significa hijo de Tulmay. 
Bartilimayüs parece que significa hijo de Nataniel. Se afirma que su segundo nombre era Nataniel; pero, 
como se trata de la version aramea de Yasü‘a es decir, Jésus, este apostol abandonô ese nombre para no 
coincidir con del Meslas Jésus. Bartolomé aparece citado en los Evangelios Sinopticos de Mateo, Lucas 
y Marcos, los cuales resaltan su intimidad con Felipe. Los primeros cristianos eran de origen judlo, y por 
esa causa eran llamados “judîos cristianos”. Cuando tuvo lugar la Revelaciôn de Jésus, los judlos crelan 
que el Meslas llegarla para liberar a su pueblo de los romanos. Taqql d-DIn Ahmad Ibn ‘AIT Ibn ‘Abdel 
Qadlr al-MaqrîzT, AI-Mawâ‘z wa-l-'Itibâr fï-dikr al-Jitat wa-l-Atâr. Londres: Dâr al-Furqân, 1995, II, 
482. 

184 Al parecer, Bartolomé evangelizo a los indios. Eusebio de Cesarea, Historia Eclesiâstica. Ed. 
ArgimiroVelasco, Hist. Ecl, 2008: 302, [2] y [3], En las fuentes y los textos primitivos erstianos, 
Bartolomé, uno de los doce apostoles, fue el evangelista del Yemen y convirtio a un gran numéro de 
judlos al Cristianismo. Antes de partir del Yemen, dejo a la comunidad alll fundada el Evangelio de 
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expansion del cristianismo en esasregiones tan solo conocemos ese dato hasta la 
segunda mitad del siglo IV d. C., cuando a la sazôn un autor modemo alude a la 
existencia de algunos monjes y viajeros que habfan difundido la citada religion en el 

Yemen , el Hiyaz ( al-Hiyaz ) y Najran . En efecto, tenemos constancia de la 

1 88 

difusiôn del arrianismo en los citados territorios, como veremos a continuaciôn. 


Mateo, redactado en lengua aramea. La Santa Biblia, 1985 (23 a ), 1149; Eusebio de Cesarea, Historia 
Eclesiâstica. Ed. Y Trad. Velasco, 2008: 302, [3], 

185 Entre esos viajeros destaca Bitnynüs, que es el fdôsofo cristiano Panteno, o San Panteno (m. 216 d. 
C.). Fue un filosofo estoico de la Escuela de Alejandrîa durante el siglo II d. C., posteriormente 
convertido al Cristianismo. Llegarîa a ostentar la categorîa de Padre de la Iglesia. En la Historia 
Eclesiâstica se conserva como algunos afirman que Panteno (Bitnynüs) fue misionero en La India y que 
alll encontre que los naturales ya conocfan el Evangelio de Mateo, predicado por Bartolomé, quien les 
habla dejado un manuscrito del evangelio de Mateo en caractères hebreos. En todo caso, terminé rigiendo 
la escuela de Alejandrîa. Eusebio de Cesarea, Historia Eclesiâstica, 2008., V, 10, 301. B.A.C., 2008. Sin 
embargo, al-Ab LuwTs Sayjü comento como, en la antigüedad, algunos cronistas llamaban La India 
Oriental al Yemen. Por tanto, Panteno habria servido como misionero en el Yemen, y allf habria 
contemplado el mencionado manuscrito del Evangelio de Mateo, escrito en hebreo. Llegarîa a ocupar la 
sede épiscopal de Alejandrîa de Egipto. Abü Ya‘far Muhammad Ibn ‘Abdullâh at-Tabarî, Târïj at-Tabarï. 
Ed. Sidql Yamll ‘Attâr. Bayrïit: Dâr al-Fikr, 1998, II, 24; Ignâtiws Yaqüb at-Tâlit, As-Suhadâ'-l- 
Himyariyün al- Arab fî l-wataiq as-Siryâniyya. Dimasq, 1966: 6 -7; Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ 
bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 1989:1. 

186 Hiyaz ( al-Hiÿâz ), dériva del verbo Haÿaza, detener. Ese nombre se debe a que las montanas de Aÿâ y 
Salmà separan ese territorio del Tihâma de Najd ( Naÿd ). Se encuentra al noroeste de la Penlnsula 
Arâbiga. Tradicionalmente, ha sido una de las regiones mas importantes de Arabia, y su importancia se ha 
acrecentado desde el nacimiento del Islam porque en dicha région esta ubicada La Meca (Makka). Al- 
Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 218; Abü ‘Ubayd ‘Abdullâh bin ‘Abdel ‘AzTz al-Bakrl, 
Muyam mâ-istayam min-âsmâ’ -l-bulâdn wa-l-mawâd\ Ed. Mustafà s-Saqqâ. Al-Qâhira: Maktabat al- 
Jânÿï, 1996 (2 a ), III-IV, 90, ss; Al-Qazwînl, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- Lbâd, 74; Al-Mas‘üdl, Murüy ad- 
Dalwb wa-ma‘âdin al-ÿawhar, 1989, I, 92; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 178- 
179. 

187 Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassal fî-târïj al-‘Arab qablil-Islâm , 1993(2 a ), II, 21-22; Salwà Sâlih al-‘Àyb Bil- 
Hâÿ, AI-MasThiyya l- Arabiyya wa- tatawurâtiha min-nas ’atihâ- ilà l-Qarn ar-Râb ' al-Hiÿrï, al- 'Asir al- 
mîlâdï. Bayrüt: Dâr at-Talîa, 1998: 67; R., Airgrain, Arabie, en el Dictionnaire d’Histoire et de 
Géographie ecclésiastique. Paris, 1924, 11,1237 - 1238; A. F. L., Beeston, Judaisme and Christianity in 
pre-islamic Yemen, in Chelhod, L’Arabie du Sud, Maisonneuve el Larousse, 1985, II, 271 - 278; J., 
Ryckmans, Le christianisme en Arabie du Sudpre-islamique, in l’Oriente Cristiano nella Cività. Roma, 
1964: 412 - 414; vide Mapa (2), p: 396. 

188 El arrianismo es una herejla cristologica actualmente desaparecida. Su creador fue el obispo Arrio 
(hacia 250 - 336 d. C.) de Alejandrîa de Egipto. Afirma que Dios es eterno, increado e incomunicable, y 
que fuera de él, todo lo que existe son meras criaturas Suyas. Por tanto, Jésus, no es eterno, y ha sido 
creado de la nada no por necesidad, sino por libérrima voluntad Suya. Jésus fue creado para servir al 
Padre celestial de instrumento para crear el mundo. As! pues, el hijo no es de la misma naturaleza que el 
Padre, es diverso de la divina esencia y, por su propia naturaleza, es mudable y susceptible de pecado. Sin 
embargo, Arrio ponderaba las excelencias de Jésus, al cual consideraba tan impecable que, con toda 
propiedad, se le podla llamar Dios. Arrio fue excomulgado en el ano 321 d. C. por el concilio de 
Alejandrîa de Egipto, convocado por el patriarca Alejandro, pero se enardecio y se torno en un formidable 
propagandista, de manera que, en el ano 325 d. C., fue preciso que el emperador Constantino I “e/ 
Grande ” forzara la convocatoria del concilio ecuménico de Nicea, donde se condenô el arrianismo. Sin 
embargo, algunos emperadores romanos, como Constante II (350 - 361 d. C.), fueron muy proclives al 
arrianismo, que siguio ganando adeptos. A partir del concilio de Sârdica, en el ano 343 d. C., la ortodoxia 
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Bajo su forma arriana, el Cristianismo comenzô a difundirse con singular fortuna 
en el Yemen, el Hiyaz y Najran desde mediados del siglo IV d. C., bien sea a partir del 
ano 353 d. C., del 354 d. C. 189 o del 356 d. C., cuando, a la sazon, el emperador 
romano 190 Constancio II “<?/ Arriano ” 191 (336-361 d. C.) 192 , - cuyas simpatias por el 


catôlica reaccionô firmemente contra el arrianismo. Poco después, se propusieron diversas formulas para 
llegar a un acuerdo entre arrianos y catôlicos, en los sendos slnodos de Arlés (353 d. C.) y Milan (355 d. 
C.), pero esos empenos no cuajaron. En el ano 381 d. C., el emperador Teodosio I “el Grande ” (379 - 395 
d. C.) proscribiô el culto arriano en todo el imperio, decretando que la fe catôlica de Nicea séria, en lo 
sucesivo, la ünica que se impartiera en todas las iglesias bajo su dominio. Sus medidas fueron culminadas 
en el concilio ecuménico de Constantinopla del ano 381 d. C., dônde se afirmô la divinidad del Esplritu 
Santo y se proscribieron las doctrinas de macedonio, un semi-arriano que negaba dicha divinidad, de 
Sabelio, de Apolinar y de otros heresiarcas. En el citado concilio, claro esta, se condenô oficialmente el 
arrianismo. Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, 1, 1950:393 - 459. 

189 Ya'qtib at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyün al- Arabfîl-watâ ’iq as-Siryâniyya, 1966: 7. 

190 El Imperio Romano de Oriente, o Bizantino, es la porciôn oriental del Imperio Romano, de lengua 
predominantemente griega. Abarcaba las provincias orientales de Roma, cuyas fronteras eran, al norte, en 
Europa, el Danubio, y en Asia, la Costa sur del Mar Negro; al oeste, en Europa, Dalmacia -hasta el 
Mediterrâneo- y al este, en Asia, Armenia Armenia ( Arminiyya ) y el Eufrates, la frontera con el Imperio 
Persa, regido por la dinastla sasânida. El Imperio Bizantino Abarcaba pues las provincias romanas de 
Dalmacia, Grecia, los Balcanes, Siria, Anatolia, la Arabia Pétrea, Egipto hasta la segunda catarata, 
Cirenaica y la Alta Mesopotamia. El Imperio Bizantino era cristiano y su capital fue Constantinopla (act. 
Estambul), una ciudad fundada por el emperador Constantino “El Grande ” en el ano 324 ô 325 d. C. La 
protohistoria del Imperio Bizantino comienza después de la division del Imperio Romano por el 
emperador romano Constantino '7-7 Grande ” entre sus hijos, cuando a la sazon Constancio II, en el ano 
337 d. C. recibiô el gobierno de las provincias orientales en calidad de co-emperador, con capital en la 
citada ciudad. Sin embargo, el Imperio Bizantino comenzô a convertirse en una verdadera civilizaciôn 
genuina a partir del ano 476 d. C., cuando el Imperio de Occidente sucumbe bajo la presiôn de los 
bârbaros. A partir de la Quinta Cruzada, el Imperio Bizantino se disgregô y perdiô territorios. En el siglo 
IX H. / XV d. C. estaba reducido prâcticamente a la ciudad de Constantinopla, que, conquistada por los 
turcos otomanos, empezô a ser conocida como Estambul y fue su capital. Diehl, Charles., Histoire de 
l’Empire Byzantin. Paris: Picard, 1924:1-19; Ducellier, Alain., Les Byzantins. Paris: Editions Du Seuil, 
1963: 3 - 18; Alexander Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino. Madrid, 1946:142 - 157. 

191 Las fuentes sirlacas afirman que ese emperador era arriano y que envié al obispo Teôfilo para 
implantar esa doctrina en el Yemen. Algunos emperadores romanos se mostraron muy proclives al 
arrianismo. Es el caso de los sendos emperadores Constancio II (334 - 361 d. C.) y Valente (364 - 378 d. 
C.). Probablemente eran semi-arrianos. El Padre Michel ‘Aoun afirma que uno de los resultados negativos 
del arrianismo fue que brindô a los emperadores bizantinos la ocasion para intervenir en los asuntos de la 
Iglesia y para mediatizar el desarrollo de la teologla, con fines pollticos y personales. Westminster, 
Dictionary of Church, History. Ed. Jerald Brauer, Philadelphia- Westminster Press, 1977: 197; ‘Aoun, 
Michel, “Al-bida‘al-Ariüsiyya”. Al-Mayala l-kahnütiyya l-mârüniyya, XXVII, 1, 7, Kantin at-Tânl. 
Bayrïit; Ya'qtib at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyün al- Arab fî l-watâ'iq as-Siryâniyya, 1966: 7. 

192 Flavius Iulius Constantinus (334 - 361), llamado Constancio II, era hijo de Constantino I “El Grande ”, 
Fue césar bajo su padre y luego emperador junto a sus hermanos, desde el ano 337. En el ano 350 obtuvo 
el gobierno de todo el Imperio. Entre los anos 353 y 357 apoyô al Cristianismo, pero era filo-arriano y 
albergaba la esperanza de someter al Papa y la jerarqula a su autoridad y trasladar la capital del Imperio a 
Constantinopla. En Oriente, perdiô la iniciativa frente a los persas sasânidas, que tampoco obtendrla su 
sucesor. Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, 1950: 420-433; Suarez Fernandez, L., Historia de Roma. 
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arrianismo eran tan obvias, ya en su época, que recibiô ese titulo- envio una misiôn 
religiosa dirigida por el obispo arriano Teôfilo para predicar el cristianismo entre los 
yememes, una vez se hubo establecido una ruta comercial entre ambos territorios. El 
obispo Teôfilo se propuso pues difundir el cristianismo arriano en el Yemen, con el 
respaldo del emperador Constante II. Al parecer, ‘Abd kilâl Ibn Matüb al-Himyarï 194 . 
Sin embargo, no hay unanimidad en cuanto a la naturaleza teolôgica de la doctrina 
propagada por Teôfilo, pues algunos investigadores afirman que no difundiô el 
arrianismo, sino el cristianismo ortodoxo 195 bajo el amparo de Bizancio 196 . 


Moreton. Bilbao, 1967: 296 - 300; Piganiol, Historia de Roma. Buenos Aires: Eudeba, 1961: 433 - 437; 
Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino, 1946:81 - 83. 

193 El obispo Teofilo ( Tiûfîl ): su nombre completo era Tiüfïlis as-Sillânl 1-HindI. No tenemos mas 
informaciôn sobre este personaje. Quizâ se trate de Teofilo, patriarca de Alejandrîa entre los anos 385 y 
412 d. C. Es considerado santo por la Iglesia Copta. En el ano 391 d. C. inicio la persecucion contra los 
paganos de Alejandrîa, pero el emperador le ordeno cesara en su persecucion y se limitara a destruir el 
templo gentil que habta motivado la persecucion. Durante algün tiempo, a partir del ano 399 d. C., fue 
seguidor de la herejta origenista, que preconizaba la preexistencia de las aimas, la vuelta de las cosas a su 
primer estado (apocatâstasis) y la reconciliacion final de los condenados. Persiguio ferozmente a Juan 
Crisostomo, cuyo exilio obtuvo en el ano 403 d. C., con ayuda de la emperatriz Eudoxia. Llorca, Historia 
de la Iglesia catôlica, 1950: 590 - 592. 

194 ‘Abd kilâl Ibn Matüb al-Himyarî, hermano del rey ‘Amrü Ibn Sa‘d por parte de su madré. Se convirtiô 
al cristianismo sin declararlo, por miedo al emperador sasânida Sapor II “e/ Grande ” (309 - 379 d. C.). 
Este ûltimo habta asesinado a los cristianos de Iraq (al- ‘Iraq). ‘Abd kilâl goberno a los suyos durante 
treinta y cuatro anos. Se ha dicho de él que fue un gobernante sabio y recto. Se ha conservado su nombre 
junto al de otros reyes himyarfes, merced a las cronicas. At-Tabarï, Târîj at-Tabarï, 1998, II, 71; Ÿawâd 
‘Ali , Al-Mufassal fï-târîj al-‘Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), I, 226. 

195 Los ortodoxos remontan el origen de su iglesia a los primeros apôstoles. “ Ortodoxia ” significa 
“ verdadera guïa”. La doctrina ortodoxa fue la oficial de Roma y de la Iglesia en su conjunto hasta el ano 
380 d. C. A partir del Concilio Ecuménico de Calcedonia (451 d. C.), se manifestaron las primeras 
diferencias con el Papa, pero la primera ruptura grave se produjo en el siglo IX d. C., con el cisma del 
patriarca Focio de Constantinopla. A partir del cisma del patriarca de Constantinopla, Miguel Cerulario, 
en el ano 445 H. / 1054 d. C., se produjo progresivamente una ruptura oficial. Los patriarcas orientales no 
aceptaban la autoridad jerârquica del Papa de Roma e incluyeron algunos matices teologicos en la 
interpretacion del Credo de Nicea. Las iglesias ortodoxas, antano bajo la autoridad del emperador 
bizantino, englobait actualmente tanto a la cristiandad griega como a la eslava, y también algunas 
pequenas comunidades del Proximo Oriente. La Iglesia Ortodoxa posee un carâcter marcadamente 
conciliar es decir, sus decisiones teologicas y litürgicas se toman por concilio- y, en teorfa, sus patriarcas 
tienen la misma autoridad, aunque se otorga tradicionalmente la primacta al patriarca de Constantinopla. 
Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, 1950: 442 y ss; R. G., Villoslada, Historia de la Iglesia , La Iglesia 
en el mundo. Edad Media (800 - 1303), La cristiandad en el mundo europeo y feudal, 1976, II, 207 - 221. 

196 A., Jamme, La Dynastie de Sharahbi’ll Yakuf The Documentation Epigraphique Sud-Arabe. Istanbul, 
1961: 46; Beeston, The religions of pre-islamic Yemen, in J. Chelhed (Ed.), VArabie du Sud. Histoire ET 
Civilisation. Le peuple Yemenite ET SES Racine, 1984, I, Islamd’Hier ET d’aujourd’Hui, 21. Parts: 
Maisonneuve ET Larousse, 267-268. 
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El obispo Teôfilo construyo très capillas: la primera en Zafar ( Zifar) Yarim 197 , la 
segunda en Adén y la tercera en la embocadura del Golfo Arâbigo o ( Pérsico ) en el 
Estrecho de Hormuz 199 . En otros textos se afirma que ésta ültima capilla, en verdad, se 
encontraba en Najran 200 . Desde el punto de vista de esta tesis, dicha afirmacion es mas 
correcta. Probablemente, como ya hemos mencionado, la postrera de las construcciones 
citadas era una mera capilla, construida por los Banü ‘Abdel Madân de los Banü Hârit 
Ibn Ka‘b: se tratarfa de la llamada Kaaba de Najran “Ka ‘ba de Naÿrân ” o u Bayt 
Naÿrâri". Se dijo (de ese santuario ): 

“Ténia una citpula de cuero hecha con trescientas pieles. Los peregrinos 
afluian hasta alli respetuosamente y con paso temeroso, satisfacîan los ritos de 
su religion; solian tomarse algunos dias de descanso. Su îecho era 
abovedado... ” 201 . 

Cada domingo, los Banü ‘Abdel Madân cumplimentaban los mandamientos de 
la religion cristiana, - afluyendo a ese lugar con sus vestidos mas ricos, brocados y 


197 Zafar (Zifar) o, antiguamente, Zafar Yarim. Las casas y los palacios de los yememes estaban en la 
ciudad de Zafar. Dichos nobles eran: dl 1-Kilâ‘, al dl 1-Asbah y al dï-Yazan. Otro autor escribiô: "la 
ciudad de Zafar ténia una puerta que ostentaba dos aldabones de oro. Su sonido se escuchaba a una 
gran distancia. Ambas piezas fueron fundidas por orden del rey al-Tuba 7 ‘Amrü Ibn Hassan Ibn Asa ‘d 
Ibn Tuba', conocido como di TMa'âfir. Naswàn al-Himyarï, Julâsat as-Siyar al-yâmï'a lî-'Ayâ’ib al- 
mulük at-Tabâbi‘a. Ed. Ismâ‘Il Ibn Ahmad al-Yaràfï y ‘AIT Ibn Ismâ‘ïl al-Mü’ayyad. Bayrüt: Dâr al- 
‘Udda, 1928(2 a ): 88. Zafar esta ubicada en la moderna provincia de Ibb (Yemen). Fue capital de los 
himyaries entre los anos 115 y 527 d. C. Su nombre aparece en las fuentes griegas y romanas como 
“ Zafar ”. En Zafar han aparecido una gran cantidad de documentos comerciales que atestiguan la 
vinculaciôn de ese ciudad al comercio internacional en la antigüedad, asf como algunas informaciones 
sobre las creencias religiosas hasta la segunda mitad del siglo VI d. C. Es el llamado periodo monotefsta. 
Las ruinas de aquella época son muy numerosas. La mas importante es el palacio de Raydân. 
Actualmente es tan solo una aldea, pero en su término se érigé un museo. Es una poblacion prospéra, por 
las plantaciones de incienso. Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 70; Al-BakrT, Mu'yammâ- 
istayam min- âsmâ’-l-bilâdan wa-l-mawâd ', 1996 (2 a ), III-IV, 687, 905; Al-QazwTnl, Atâr al-bilâd wa- 
ajbâr al- 'Ibâd, 55 y 71; Al-Mas‘üdî, Mûrilÿ ad-Dahab wa- ma ‘âdin al-yawhar, 1989,1, 6 y 92. 

I9S Adén (‘Adan): era una poblacion de fundaciôn muy remota, emplazada sobre la Costa del Golfo de 
Adén. Fue uno de los mercados mas antiguos de los arabes, donde antano se comerciaba activamente con 
La India. Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 89; Abu Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- 
‘Arabiyya, 2003: 582. 

199 Sayjü, An-Nasrâniyya-âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989:56; Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya T Arabiyya 
wa- tatawurâtiha, 1998: 68; J.S., Trimingham, Christianity among the Arabs in pre-islamic times, 1979: 
292. 

200 Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassalfi-târij al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), II, 526. 

201 Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IX, 50. 
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sedas-, y organizaban procesiones junto a los Banu Jutam y algunas otras tribus de los 
arabes yememes 202 . 


Aunque la misiôn del obispo Teôfilo se enfrentô a la hostilidad de la comunidad 
judla local“ , antes del advenimiento del Islam, el Cristianismo era, probablemente, la 
religion monotelsta mas difundida del Yemen, una extensa région del suroeste de la 
Penmsula Arâbiga, donde se habrfa propagado paulatinamente, a través de las rutas 
comerciales que ligaban el Hiyaz a Egipto y Abisinia 204 por mar 205 . También penetrarîa 
a través de las rutas terrestres que ligaban Siria ( as-Sâm o Bilâd as-Sâm ) 206 a la région 
de Yamama ( Yamâma ) 207 y a la ruta comercial de Hira (. Hîra ) 208 . 


202 Abü 1-Faraÿ ‘AIT bin al-Husayn bin Muhammad bin Ahmad al-Asfahânï, Al-Agânï. Ed. ‘Ali Muhanna 
y Samïr Ÿâbir. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-imiyya, 1993(2 a ), VII, 135; Al-Bakrî, Mu ‘yam mâ-ista 'yam min- 
âsmâ’- l-bilâdan wa-l-mawâd', 1996 (2 a ), I-II, 603; Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), I, 538, V, 
268-269. 

203 Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassal fî-târïj al-‘Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), IV, 190; Sayjü, An-Nasrâniyya- 
âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989: 56-57; ‘Abderrahmân ‘Abdel wâhid Suÿâ\ Târïj al-Yamanfî- 
fayr al-Islâmfi l-Qurûn al-Arba 'a l-Hiyriyya l-Ülà, S.l, 2002: 1402. 

204 Las fronteras de la antigua Abisinia, a la cual estamos haciendo alusiôn ahora, no se correspondlan con 
las del actual estado de Etiopia, sino con las del desaparecido reino de Aksüm o Axum, el cual existiô 
entre los anos 330 H. /100 y 328 H. / 940 d. C. Fue un importante reino de comerciantes, que abarcaba 
parte del norte de Etiopia y la actual Eritrea. Eran intermediarios entre el Mediterrâneo y La India. Sus 
soberanos acunaron moneda e impusieron su soberama sobre Cus -el sur del actual Sudân (, Südân)- y, en 
un momento dado, conquistaron el reino himyâri, en la Penmsula Arâbiga. Fue el primero de los grandes 
imperios que se convirtieron al cristianismo, bajo el emperador Ezana. Frente a las costas del reino de 
Axum se dilataba, en la Penmsula Arâbiga, el territorio de los himyarles u “ homeritas ”, Procopio de 
Cesarea, Historia de las guerras, Libros I-II. Guerra persa. Introduccion, traduccion y notas de Francisco 
Antonio Garcia Romero. Madrid: Gredos, 2000, libro I, guerra persa I, sinopsis 15, 122. 

205 Ÿawâd ‘AU, Al-Mufassal Jï-târïj al-‘Arab qablil-Islâm , 1993(2 a ), II, 615; Sayjü, An-Nasrâniyya- 
âdâbuhâ bayna‘Arab al-yâhiliyya, 1989: 58; Nïnâ Fiktürfnâ Qanâ BTgulTfiskyâ, Al-‘Arab jî-hudüd 
Bizanta wa-Irân min l-Qarn ar-Râb‘ilà 1-Qarn as-Sâdis al-mïlâdï. Trad. Salâh ad-DTn ‘Utmân. Al- 
Kuwait: al-Maÿlis al-Watanï lï-t-Taqâfa wa-l-funün wa-l-Adâb, 1985:192; Bil-Hâÿ, Al-Masîhiyya l- 
Arabiyya wa- tatawurâtiha, 1998: 68; Trimingham, Christianity among the Arabs in pre-islamic times, 
1979: 294. 

206 Siria ( as-Sâm o Bilâd as-Sâm ): Desde el ano 63 a. d. C. paso a ser una provincia romana, protegida por 
una poderoso ejército. “ Es un territorio situado entre las tierras de Egipto y el Mediterrâneo, que 
contiene muchas poblaciones, (...) Damasco (...) y otras ciudades”. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 
1995 (2 a ), III, 311-312; Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Siria”, 1967:267; vide Mapa 
(4), p: 398. 

207 Yamama ( al-Yamâma ) fue una extensa région, muy famosa, cuyo nombre, se afirma, proviene de un 
pâjaro as! llamado. También se ha dicho que su nombre proviene de una mujer originaria de esa région, 
que ténia los ojos azules y se llamaba “ Zarqâ ’ l-Yamâma”. Sus territorios se extendlan entre las regiones 
orientales de Baréin Bahréin ( al-Bahrayn ) y las regiones occidentales mas extremas del Hiyaz. En sus 
momentos de mayor extension, esa région se dilato entre los alrededores de Basora (Basra) y los limites 
occidentales del actual Yemen. Al-Hamawï, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), III, 97, IV, 139. 
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El arrianismo se hizo mas fuerte en el Yemen a finales del siglo IV d. C., cuando 
a la sazôn el emperador romano de Oriente Teodosio I (390 - 397 d. C.) 209 , promoviô la 
convocatoria del concilio ecuménico de Constantinopla (381 d. C.) con el fin de atajar la 
difusion de esa doctrina en el territorio romano y provocô el exilio de muchas 
comunidades arrianas ora hacia los palses bârbaros -en Europa-, ora hacia el territorio 
gobernado por los sasânidas 210 -en Persia-, ora hacia los palses a los cuales no se 
extendla la soberanla romana o su influencia, como el Yemen" . La afluencia de 
cristianos arrianos provocô que, en el Yemen, judlos y paganos quedasen en minorla 
frente al cristianismo . 


El Cristianismo penetrô en Najran a través de las rutas que unlan ese pals a las 

— 213 214 

sendas ciudades de Marib ( Ma’rib al- yamari) del Yemen , de Hiyrin ( Hiÿrïn ) y de 


208 Hira ( Hira ) se erigfa en las cercamas de la antigua Babilonia (Babil). Su nombre dériva de la palabra 
siriaca “Hêrtà” (lugar cerrado). Ronart, The concise Enciclopedy of the Arabie Civilisation, the Arab 
East, 1960, art. “Hirâh”, 217. 

209 Flavius Teodosius, conocido como Teodosio I “e/ Grande ” (378 - 395 d. C.), fue el ültimo de los 
emperadores romanos que gobernaron en solitario todo el imperio. Contuvo a los bârbaros y, en virtud del 
Edicto de Milan (380 d. C.) convirtio el cristianismo catolico en religion oficial del estado romano y 
prohibio el culto pagano. A su muerte, dejô las provincias occidentales del Imperio a su hijo Honorio, y 
las provincias orientales a su hijo Arcadio. Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino , 1946,1, 48 -51. 

210 La dinastfa de los sasânidas (224-651 d. C.) sucedio a la dinastla arsâcida en el gobierno de la antigua 
Persia. El ültimo de sus monarcas, Yazdigerd III, sucumbio como resultado de la conquista islâmica. P., 
Wilcox, “ Rome’s enemies” (3) - Parthian and Sassanid Persians, Osprey Pubishing, 2001. 

211 Ibn Talâl, Al-Masïhiyya fï T‘Àlam al- ‘Arabï, 1995: 42-43. 

212 Yaqüb at-Tâlit, As-Suhadâ'- l-Himyariyün al- Arab fi l-watâ ici as-Siiyâniyya, 1966: 8, 41. 

213 Marib ( Mâ’rib al-yaman) del Yemen: su nombre significa “ la necesidad esencial”. Fue un lugar donde 
estuvieron los Banü Azd. Su nombre corresponde a un alcâzar muy importante en los primeras siglos de 
la era cristiana, edificado por Sabà’ Ibn Yasÿub lbn Ya'rüb. Alli habitaron los reyes de BanI Sabà’ y los 
de Hadramwt o Hadramawt ( Hadramawt ). También hubo un puente construido por el mismo personaje 
citado anteriormente. Su importancia dériva de este puente, porque bajo él habla setenta valles, y por su 
posicion en la ruta entre Hadramwt y Sanâ (San A’). Quedo arrasada por un torrente devastador. Al- 
Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 34-38. 

214 Hiyrin (Hiÿrïn)'. fue una ciudad yemen! actualmente desaparecida. En el pasado era una région muy 
civilizada, provista de bienes y recursos. Ademâs era una pequena aldea emplazada en una montana, 
cerca de un lugar llamado (Andâl), sito a la entrada del valle de Hadramwt o Hadramawt. Albergaba un 
zoco muy importante antes de la era islâmica, y un punto de paso obligatorio para las caravanas 
comerciales, por su posicion estratégica y sus réservas de agua. Al-Hamawï, Muÿam al-Buldân, 1995 
(2 a ), III, 115. 


69 



91 S 

las numerosas capillas de Hadramwt o Hadramawt (Hadramawt) . A lo largo del siglo 
V d. C., el cristianismo floreciô en Najran, especialmente después de que la tribu de al- 
Hàrit Ibn Kà‘b 216 y otras muchas se convirtieran a la citada religion. Opinamos es muy 
verosimil, que, en principio, el Cristianismo naÿrâni, al procéder del Yemen, -donde, tal 
y como hemos comprobado, existla una numerosa comunidad arriana-, perteneciera 
pues a esa misma confesion religiosa. Quizâ su amplia difusion, en Najran, deba 
ponerse en relaciôn con el conocido obispo yemenf de Najran, el llamado Qiss Ibn 
Sa‘ida . Este vivio en los tiempos inmediatamente anteriores a la revelacion corânica y 
fue un predicador de verbo ardiente . En tal caso, el cristianismo arriano habrîa sido 
una de las religiones naÿrânies mâs importantes en los momentos previos a la revelacion 
corânica. 


215 Actualmente, Hadramawt ( Hadramawt ) el nombre de una cordillera al sur del Yemen. En su derredor 
se formaron algunos de los primeros reinos arabes preislâmicos. Fue el lugar de origen de varias tribus 
muy importantes. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 269-271; R., Daghfous, Le Yaman 
islamique des origines jusqu ’à l’âvénement des dynasties autonomes , I -III / VIII-IX. Université de Tunis, 
1995 : 157 ; vide Mapa (4), p : 398. 

216 Al-Hârit Ibn Kâ‘b fue un gran senor de Najran al cual asesinaron los soldados de dl 1-Nawwâs, quien 
previamente habla mantenido una larga conversacion con él. Al-Hârit se negô a abandonar su religion y 
fallecio por esa causa. Su cuerpo fue enterrado cerca de su palacio. Dejo dicho a sus proximos que 
cedieran très aldeas de su territorio a la capilla de Najran. Su esposa se llamaba Rüml o Zarïiyiâ. Tuvo 
très hijas, que fallecieron depués de la muerte de sus padres. Su esposa lego su fortuna a los pobres de la 
ciudad de Najran. ‘Abdullâh ''el C reyen te” (at-Tâmir) ordenô a très notables de su tribu que fuesen a 
hablar con dl 1-Nawwâs con la finalidad de establecer una tregua que les permitiera enterrar a sus 
muertos. Ya'qüb at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyün al- Arab fîl-watà'iq as-Siryâniyya, 1966: 41. 

217 Conocido como Qiss Ibn Sâ‘ïda 1-AyâdI Ibn Hudâfa Ibn Zafir, Se dice que vivio doscientos setenta 
anos, y que fallecio antes de la apariciôn del Islam. Sihâb ad-DIn Abï l-‘Abbâs Ahmad Ibn ‘Ali Ibn 
Ahmad al-Qalqasandl, BTlüg al-Arab jî-mâ‘rifat ansâb al-‘Arab. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-imiyya, 1983: 
246; Abu ‘Utmân ‘Amrti Ibn Bahar Ibn Mahbüb al-Kinânl Ibn al-Yâhiz, Al-Bayân wa t-Tabiyyïn. Ed. 
‘Abd as-Salâm Muhammad Hârîin. Bayrüt: Maktabat al-Janÿï, 1998, I, 50; Abü 1-Fidâ’ ‘Imâd ad-DIn 
Ismâ’Il Ibn‘Umar Ibn Katlr, Al-Bidâya M’a n-Nihâya, wa- muntahà bidâyat an-Nihâya fï l-fitan wa-l- 
malâhim. Ed. Sidql Ÿamll ‘Attâr. Bayrüt: Dâr al-Fikr, 1997, II, 235. 

2lf ' Aunque también existe una pequena probabilidad de que Qiss Ibn Sâ‘ïda fuera un hanlf o un cristiano 
nestoriano. Existe una narracion que dice: “se présenté ante el Mensajero una delegaciôn de los Banü 
Wâ’il. Uno de ellos le preguntô: iconociste a Qiss Ibn Sâ‘Tda? el Mensajero respondiô: No era uno de 
vosotros, era un hombre de los Bctnï Iyâd, un hanlf. Adopté esa religién en la era de la ignorancia. 
Estaba en el zoco de ‘Ukâz durante la época del mercado. Pronunciaba algunas palabras que no 
recuerdo". Muhammad Ibn ‘Abdullâh Ibn Sa‘d Ibn Mnî‘ al-Basrî z-Zahrl Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd. 
Bayrüt: Dâr al-Fikr, 1970, I, 55; Ahmad bin ‘Ali bin Haÿar al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba. 
Ed. Hasan al-Minyân. Bayrüt - Aman: Dâr al-Afkâr ad-Dwaliyya, S.f. 285. Un autor moderno afirma que 
Qiss era cristiano. Dijo: “ Qiss Ibn Sa‘Ida fue un obispo de Najran, pues los nestorianos tenîan una iglesia 
en el zoco de ‘Ukâz y formaban comunidades unidas”. Un historiador moderno recogiô esa informaciôn 
de al-Jürî Butrus ‘Azïz, en el ano 1909 d. C. Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 
1989,1,121. 
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Durante la segunda década del siglo VI d. C., el Cristianismo nestoriano 219 
también encontrô carta de naturaleza en Najran, donde fue difundido por los misioneros 
de la iglesia jacobita sirfaca. En efecto, segün una fuente afin a esa ideologla religiosa, 
ese territorio constitula una diôcesis" con obispo propio" . Dicho obispo era Yuhannâ 
at-Talï (Juan de Talï), que fue nombrado por Mâr Bülüs Fïluksïnüs al-Manbaÿï 
(Filoxeno, “el Enamorado de la Expatriation” en lengua griega~~ ). Yuhannâ at-Talï 


219 El nestorianismo es una herejïa del Cristianismo, que aparecio en Oriente durante la primera mitad del 
siglo V d. C. En esa época, las divergencias en cuanto a la doble naturaleza de Jésus, cristalizaron, a 
grandes rasgos, en dos escuelas de pensamiento teologico: la de Alejandrîa de Egipto, que defendia el 
concepto de “Bios encamado ”, y la de Antioquia, que optaba por el concepto de “ hombre-Dios ”, En 
Alejandrîa de Egipto se defendia el concepto de “una sola persona y una naturaleza ”, mientras que en 
Antioquia se defendia el concepto de “dos personas en Jésus ”, A la sazôn, el patriarca de Constantinopla, 
Nestorio, intervino en la polémica, defendiendo que en Jésus habia “ dos personas y dos naturalezas” 
(divina y humana) y que Maryam -Maria- era solo “ madré del hombre en que se encarnô el Verbo ”. Por 
ende, Nestorio negaba la maternidad divina de la Vïrgen Maria. En el ano 429 d. C., Cirilo de Alejandrîa 
(+ 444 d. C.) exalto el papel de Maria en el cristianismo, desde un punto de vista ortodoxo, y comenzo a 
refutar el nestorianismo. Sin embargo, el emperador Teodosio II y los teologos antioquenos Andrés de 
Samosata y Teodoreto de Ciro apoyaban a Nestorio. El papa Celestino I (422-432 d. C.) convoco el tercer 
concilio ecuménico de Efeso (431 d. C.), donde se condenô al heresiarca Nestorio y se sancionô “la union 
de las dos naturalezas” en Jésus. Los nestorianos, perseguidos en el Imperio Romano, encontraron 
acogida en Persia, donde se fundô una escuela nestoriana independiente que ha pervivido hasta nuestros 
dïas. Rrn, Historia del Cristianismo, 1967: 47- 48. 

220 En la organizacion ordinaria de la Iglesia Catolica, una diôcesis es el territorio administrado por un 
obispo, que toma su nombre de la ciudad que hace de capital de dicho territorio. En las tierras de mision, 
donde la jerarqula aün no esta organizada, la diôcesis es sustituida por el Vicariato y la Prefectura 
Apostolica. Lercaro, iCuâl es el vocabulario de la liturgia catolica?, art. “Diôcesis”, 1960: 107. 

2-1 Al-Asfahânï, Al-Agànï, 1993(2 a ), XXI, 10; Ya'qïib at-Tâlit, As-Suhadâ’- l-Himyariyûn al-'Arab fi l- 
watâ’iq as-Siryâniyya, 1966: 8; Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya l-‘Arabiyya wa- tatawurâtiha, 1998: 69-70; 
Muhammad bin Ahmad bin ‘Umar as-Sâtirï, Adwâr fï t-târïj al-hadramï. Bayrüt: Dâr al-Kutub, 1972: I, 
63; H., Grégoire, Mahomet et le Monophysme. Paris: In Mélanges Charles Diehl, 1930: 115. 

2 ~ 2 En lengua aramea, su nombre es “Ijsinübû”, que significa “extranjero”. En griego, se transcribe como 
“Filoxenos” o “enamorado de la expatriation”, que se transcribiô en arabe como “Mâr Ijnistübü”. Nacio 
en la poblaciôn de Tahil, perteneciente la cora de Bâÿarmï, en Iraq, durante el segundo cuarto del siglo V 
d. C. Se traslado a Tur Abdin (Tur ‘Abdïn) con su familia y llevo a cabo sus estudios, sucesivamente, en 
los sendos monasterios de Raha ( al-Rahâ) y Tal’adâ “el Grande” en la cora de Antioquia. Profeso como 
monje y, una vez recibidas las ôrdenes mayores, se encomendô al patriarca de Antioquia. Paso a ser 
conocido como Mâr Bülüs Fïluksïnüs al-Manbaÿï {El monje Filoxeno de Manbay) por su position con 
respecto a la doctrina ortodoxa de la Iglesia. Fue depuesto de su sede en el ano 512 d. C., por Mâr Sïrïus, 
y en el ano 518 d. C. fue exiliado por el emperador Justino I (518-527 d. C.) a la localidad de Gangar. 
Filoxeno nombre sucesivamente a Mâr Bablüs (Pablo) y a Mâr Tumâ ( Tomâs ) como obispos de Najran, e 
intenté establecer una relation permanente con Anbar ( al-Anbàr ), en Persia, que era la capital de los 
lajmïes antes de que éstos se desplazaran a Hira. Por esas causas, mantuvo correspondencia con el 
gobernador de al-Hïrat an-Nu‘mân, llamado Abâ‘Afar. Tradujo la Biblia de la lengua vulgar hablada por 
los judlos cristianos -los llamados “nazarenos”- en el siglo I d. C. a la lengua sirïaca. Esta traduction se 
ha conservado casi compléta: han desaparecido una epïstola de Pedro, la epïstola de Judas y dos epïstolas 
de Juan. Esta taducciôn era conocida como “al-Filuksiniyya”. “ Filoxenos ” fallecio lapidado a manos de 
los rabinos judïos de Tiberïades, que cada ano viajaban hasta el pais de los Himyaries. La misma fuente 
nos da otra version de su muerte: Mâr bülüs Fïluksïnüs al-Manbaÿï habria fallecido en Gangar, asfixiado 
por los bizantinos mediante el humo. Sus restos mortales fueron transportados a Minbaj ( Manbay ) y a 
continuation a Tur Abdin, donde se edifico una iglesia para albergarlos .Ya qüb at-Tâlit, As-Suhadâ’- l- 
Himyariyün al-'Arab fï l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:12, 19, 25, 47; pagina electrônica del patriarca de 
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(Juan de TalT) llegô a ser investido como obispo de Hadramawt durante el ano 519 d. 
C. . Ignoramos sin embargo en qué fecha comenzô a predicarse el nestorianismo en la 
Penlnsula Arâbiga, pues los datos conservados por las fuentes son realmente escasos. 

Ademâs, es factible que el cristianismo ortodoxo se hubiera difundido a la par 
con el arrianismo y el nestorianismo. Efectivamente, consta en las fuentes que el 
cristianismo penetrô en el sur de la Penlnsula Arâbiga a principios del siglo V d. C., 
merced a un comerciante llamado Hayyan o Hanan" , quizâ originario de Siria, el cual 
viajaba regularmente entre ese pals, el sur de Arabia y Constantinopla, siguiendo la ruta 
comercial de Hira. Durante una de sus estancias en la ciudad mencionada, Hayyân -o 
Hanân- se convirtiô al cristianismo y difundiô esa religion entre los naÿrânies, 
estableciéndose en el pals 225 .El Cristianismo también se difundiô en esas regiones 
merced a la predicaciôn de los monjes y de otros viajeros cristianos que, por una u otra 
razôn, se hablan establecido temporalmente en ese territorio 226 , y merced a la propia 
cristiandad local. Por ejemplo, las fuentes islâmicas mencionan que un personaje 


Antioquia, “Exposiciôn al resto de Oriente de los siriacos ortodoxos”, paginas de historia de la literatura 
siriaca en el siglo VI d. C., viernes seis de Huzayrân de 2014, pagina electrônica. (Mar Filukslnüs al- 
Manbaÿï. Los misioneros caldeos de Mar Narsây a los catôlicos) (La ultima consulta: 27 de octuber 
2014). 

223 Yuhannâ at-Tal! naciô en Raqa o Raca ( al-Raqqa ) durante el ano 483 d. C., hizo sus estudios en el 
Monasterio de Mar Ibrâhîm y fue nombrado obispo de la diôcesis de Talas ( Talla ) en el ano 519 d. C. 
Uno de los sacerdotes ortodoxos que le respaldaron fue Mâr Ya'qîib as-Surüÿî. Después de dos anos, 
Justino I (518-527 d. C.) lo desterrô a la ciudad persa de Sinyar ( Sanÿâr ). Ya habla visitado antes Persia, 
al menos en très ocasiones. En el ano 537 d. C. los obispos de Calcedonia (, en la diôcesis de Antioquia - 
Asia Menor-, consiguieron fuera encarcelado). Falleciô en prisiôn al ano siguiente. Ya'qîib at-Tâlit, As- 
Su hada ’- l-Himyariyün al- ‘Arab fil-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:13. 

224 Hayyân o Hanân "el Grande ”. Parece que viviô durante el siglo V d. C., en la época del emperador 
sasânida Yazdigerd I (399-420 d. C.). Fue un comerciante de Najran, pagano, que viajaba con cierta 
frecuencia a Constantinopla y Hira, donde profundizô en el cristianismo. De vuelta en su tierra, se 
convirtiô, junto a su familia y muchos conciudadanos. Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya , 1997, II, 39; 
Ya'qîib at-Tâlit, As-Suhadâ -l-Himyariyün al- 'Arab fi l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966: 7; Sayjîi, An- 
Nasrâniyya- âdâbidiâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989: 56; Bïgullfiskyâ, Al-‘Arab JT-hudüd Bizanta wa- 
Irân min l-Qarn ar-Râb‘ ilà l-Qarn as-Sâdis al-mîlâdî, 1985: 319;Trimingham, Christianity among the 
Arabs in pre-islamic finies, 1979: 294. 

225 Ya'qîib at-Tâlit, As-Suhadâ’- l-Himyariyün al-'Arab fi l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:8; Sayjîi, An- 
Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989: 56; Bïgullfiskyâ, Al-'Arab fî-hudüd Bizanta wa- 
Irân min l-Qarn ar-Râb‘ ilà l-Qarn as-Sâdis al-mîlâdî, 1985: 319-333; Trimingham, Christianity 
amongthe Arabs in pre-islamic times, 1979: 294. 

226 Sayjîi, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989: 53; Trimingham, Christianity among 
the Arabs in pre-islamic times, 1979: 291. 
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llamado “Fïmun” , originario de Najran, nacido en el seno de una familia religiosa - 
quizâ descendfa de Hayyàn-, estaba présente en ese territorio durante el siglo V d. C. 
“ Fimun ” fue maestro de ‘Abdullàh Ibn Tâmir , un asceta y monje de origen Naÿrânl 
que predicô el cristianismo en Najran. Impoma sus manos a los enfermos y rezaba por 
ellos. Muchos habitantes de la région se convirtieron por su intercesion . 

A la sazon, la comunidad de los cristianos naÿrânles estaba regida por très 
dirigentes: un obispo, que constitula la mâxima autoridad en cuestiones religiosas“ , un 
gobernador (‘âqib), quien era la autoridad suprema en todo cuanto concerma a los 
asuntos polrticos, y un “senor” ( sayyïd ), el cual ordenaba en cuanto concerma a la 


227 Fïmün, “el Amado”, en lengua griega, -o Fïmîin Hayyân “el Pequeho”-, fue un misionero que difundiô 
el Cristianismo en esas regiones. Era un hombre sabio y bueno, al decir de las fuentes arabes y sirîacas. 
Temio la ira de su Senor cuando dijo: “ ladorâis una palma que no puede bendecir ni dar beneficios? 
Sera maldito quien lo haga, pues solo Dios unico, -sin asociados-, tiene fuerza y potencia, solo él puede 
bendeciros u otorgar beneficios”. Abü Muhammad ‘Abdel Malik bin Hisâm al-Ma‘âfrî, Sirat Ibn Hisâm. 
Ed. Muhammad ‘Al! 1-Qutb y Muhammad ad-Dâlï Balta. Bayrîit: al-Maktaba l-‘Asriyya, 1998, I, 35; 
Ya'qîib at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyûn al- Arab fi l-watâ ’iq as-Siryâniyya, 1966: 7. 

228 ‘Abdullàh Ibn Tâmir o Al-Tâmir era un joven noble de Najran. Era pagano y su padre querîa ensenarle 
la magia. Por esa razon, lo envio con otros très chicos de Najran a Fïmün; pero este les estaba inculcando 
los rudimentos del cristianismo, no la magia. ‘Abdullàh IbnTâmir se convirtiô en monje y en un médico 
excepcional, amado por los suyos. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 35; Ya qüb at-Tâlit, As-Suhadâ 
l-Himyariyün al-Arab fi l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:7. Las fuentes islâmicas cuentan que era un 
hombre cristiano, llamado Fïmïün, que llego a Najran con otro hombre cuyo nombre desconocemos. 
Cuentan las cronistas algunas de sus particularidades, entre ellas: eran de los pocos que quedaban de la 
gente de Jésus, eran una gente muy devota y dedicada a la adoracion y a la oracion, asf como a las 
abluciones antes de la oracion. Visitaban los pueblos para conocerlos y familiarizarse con su gente. 
Deseaban adquirir conocimiento, escuchar aquello que hablaban los demâs. Eran amables con los arabes 
y anhelaban saber todo lo que los demâs sabîan. Por ello, los arabes mandaban a sus hijos con ellos para 
que obtuvieran su conocimiento. Una vez ya sabîan lo que un pueblo les podla ensenar, se iban hacia otro. 
Montaban sus tiendas allf donde iban y no comfan nada que no hubiera sido obtenido por sus manos. Eran 
creyentes monotelstas: cristianos pero no en la forma actual. Su dicho era “Él es Dios, ûnico y sin igual”. 
Fueron los reyes paganos lo que acabaron con la gente de Najran. De todos ellos quedo ‘Abdullàh bin 
Tâmir an-Naÿrânï, que fue asesinado por el rey pagano. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,118,1, 25-29; 
Al-Ya‘qübï, Târïj al-Ya qübï, I, 199; Al-Mas‘üdï, Murûÿ ad-Dahab wa-ma‘âdin al-ÿawhar, 1989, I, 69; 
Al-Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 267, 268. Algunas fuentes cristianas, por su parte, cuentan 
que tenlan nombres como fulano, “usquf al-wabar" o fulano “usquf al-qabâ’’ il as-Sarqiyya l-Mutahâlifa”. 
Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989:1, 35, 60 y 76. 

Al-Hamawi, Muyam al-Buldan, 1995 (2 a ), V, 266; Abu Muhammad ‘Ali bin Ahmad bin SaTd al- 
Andalusï Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-Tmiyya, 1983: 491; W., 
Montgomery, Muhammad, prophet and Statesman. Oxford, 1961: 5; W.G., Creenslade, the Martyrs of 
Najran", Muslim World, 22, n° 3, 1932: 264 - 275. 

230 En el Cristianismo catôlico, el obispo es el grado supremo de la jerarqula del Orden, con potestad para 
conferir la autoridad sacerdotal a otros, y es Cabeza de su iglesia, junto a presblteros y diâconos. El culto, 
la doctrina y la disciplina de la comunidad cristiana se concretan en él. Lercaro, i Cual es el vocabulario 
de la liturgia catôlica? , art. “Obispo” 1960: 184. 
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Justicia . Esa estructura de gobierno se inspira netamente en el sistema administrative 
bizantino . 

Hasta el ano 428 d. C. el cristianismo habia florecido ostensiblemente en el pars 
de los himyarîes. Pero, después de ese ano, las divisiones religiosas entre los grupos 
cristianos se agudizaron y permitieron a los judros recuperar la primacra religiosa. Los 
judros obtuvieron, ademâs, la conversion del rey judaizante an-Nawwas al-Hnnyari ~ y 
se quejaron ante él de la prolifération de los cristianos, haciendo hincapié en la supuesta 
falsedad de su doctrina religiosa y negando la divinidad de Jésus .Tanto y tan bien 
insistieron, que, finalmente, el citado rey instô a los cristianos a apostatar en los 
siguientes términos: 

"Os prosternâis ante un difunto que se proclamé hijo de Dios -el 
Clemente— y que no era sino un mero ser humano. La corrupciôn de vuestra 
doctrina es manifiesta y vuestras ensenanzas son notoriamente fraudulentas.La 
totalidad de las naciones se ha percatado ya de la falsedad de vuestros 
postulados religiosos, y ese hecho es manifiesto, palmario, en el territorio de 
los romanos, que antano cayera embelesado ante vuestras doctrinas (...) y que 
al présente las abandona. Y si ya es manifiesto para todos que Jésus era un 
mero ser humano, enfonces, iporqué os obstinais en mantener esas ideas? 
^Creéis ser mejores que los romanos? jYo no os estoy exigienclo que ceséis de 
prestaracloraciôn a Dios, creador de los Cielos y de la Tierra, ni que adoréis 
al cielo, a la luna, al fuego o a cualquier criatura! jOs exijo, en cambio, que 


231 Ibn Sa‘d, Tabaqat lbn Sa ‘d, II: 195; Al-Hamawi, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 269. 

232 Respecto a la administracion bizantina, vide Diehl, Les institutions de l’Émpire Byzantin , publicado 
por. A. Paris, 1934); (http://botehaber.com/histoire-de-lempire-byzantin_7040621.html) (la ültima 
consulta: octuber de 2014). 

233 ‘Ali t-Tuba‘dI 1-Nawwàs, o dl 1-Nawwâs o an-Nawwâs al-Himyârï, también conocido como Zr‘â, el 
cual ordeno que los cristianos fueran exterminados por ocho mil soldados. Al-Hamawï, Mu‘yam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), V, 268; lbn Hazm, Ÿamharat ansâb al- ‘Arab, 1983,1, 438;lbn Sa‘d, Tabaqat Ibn Sa ‘d. 
I, 27-30; Al-Ya‘qübï, Târïj al-Yaqübï, I, 199; Al-Mas‘üdT, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 
1989,1, 63; Filib Hattî, Ÿirÿis, Idward, y Ÿabbur, ŸibraTl. Târïj al- ‘Arab. Bayrîit: Dâr al-Kasafa, 2000. 
History ofthe Arabs, traduccion, Târïj al- ‘Arab, 2000, X, 97; Daghfous, Le Yaman islamique des origines 
jusqu’à l’avénement des dynasties autonomes, 1995: 157. 
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apostâteis y que clejéis de adorar a Yasu 'a (Jésus) y que confeséis que él no 
era un dios, sino tan solo un ser humano! ” 234 . 

Es muy factible que dï 1-Nawwâs desease acabar no solo con el cristianismo, 
sino también con los paganos. Los judios le apoyaron porque padeclan persecucion por 
parte de los cristianosdesde el concilio ecuménico de Calcedonia (ano 451 d. C.) 235 , 
cuando, a la sazôn, reinando el emperador Marciano I (450 - 457 d. C.) 236 , aparecieron 
unos pasquines en Constantinopla, donde se proclamaba lo siguiente: 


"A lo largo de los tiempos, se ha afirmado que nuestros padres 
crucificaron Dios, no a un hombre. Pero el concilio de Calcedonia ha 
confirmado que se trataba tan solo de un ser humano. Por tanto, os rogamos 

' ,,237 

nos devolvâis nuestros sinagogas . 

As! se revelan ciertas las palabras de la nie ta de Hayyàn, hija de Fïmün Hayyàn 

'y o o t y 

“el Pequeno ”, llamada Habsah , o, en las fuentes arabes, Hisa o Hîsah. Esta dijo al rey 
dî 1-Nuwwàs antes de morir: 


234 Ya qub at-Talit, As-Suhadâ '- l-Himyariyün al- ‘Arab fi l-wata ’iq as-Siryâniyya, 1966: 7. 

235 El concilio de Calcedonia (451 d. C.) es el cuarto de los concilios ecuménicos de la Iglesia. Se célébré 
con la finalidad de examinar la doctrina monofisita, por peticién del emperador Marciano I (450-457 d. 
C.)- El papa se hizo representar por legados y la asistencia de prelados fue multitudinaria. El concilio 
derogo las disposiciones del llamado, Latrocinio de Efeso (431 d. C.), depuso al patriarca Diéscoro, de 
tendencias monofisitas, proclamé heréticas sus proposiciones y déclaré que existia un “ Jésus ûnico en dos 
naturalezas, sin confusion ni alteraciôn, division o separaciôn”. Es decir, que se refrendaron las 
disposiciones de los dos primeros concilios ecuménicos de la Iglesia. También se confïrmaron las 
potestades de los sendos patriarcados de Constantinopla, Jerusalén, Alejandrfa de Egipto y Antioquta. 
Constantinopla fue declarada segunda sede de la Iglesia, pero este canon no fue aprobado por el papa. Los 
monjes egipcios no aceptaron las conclusiones del concilio, y en Egipto comenzaron a celebrarse los 
oficios en la lengua local. En lo sucesivo, las provincias monofisitas se mostraron muy desafectas hacia el 
emperador bizantino, e incluso se alzaron en armas en repetidas ocasiones contra el Imperio. Las 
tentativas de acercamiento no tuvieron éxito alguno. Calcedonia (act. Kadikôy). Rrn, Historia del 
Cristianismo , 1967:49; Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino, 1946,1, 127-129, ss. 

236 Flavius Marcianus, conocido como Marciano I (450 - 457 d. C.), perteneciente a la dinastia teodosiana 
y emperador romano de Oriente. Rechazo seguir tributando a Atila. Tomo medidas para evitar la 
corrupciôn administrativa, repelié las intentonas de los invasores en Siria, Egipto (452 d. C.) y Armenia 
(456 d. C), emprendié la repoblaciôn de las regiones devastadas por los invasores barbares y apoyé al 
papa Leon I en la cuestiôn del monofisismo, durante el cuarto concilio ecuménico, celebrado en 
Calcedonia (451 d. C.). Fallecié de gangrena. Piganiol., Historia de Roma, 1960:470; Vasiliev, Historia 
del Imperio Bizantino, 1946,1, 127-129, ss. 

237 Yaqîib at-Tâlit, As-Suhadâ'- l-Himyariyün al- ArabJÎl-watâ iq as-Siiyâniyya, 1966: 7. 

238 Habsah muriô abrasada en la capilla de Najran. lbn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihdya , 1997, II, 39; 
Ya'qîib at-Tâlit, As-Suhadâ'-l-Himyariyün al- Arab fi l-watâ'iq as-Siry’âniyya, 1966: 7; Sayjü, An- 
Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 1989: 56; BIgulIfiskyâ, A/-‘ Arab fï-hudüd Bizanta wa- 
Irân min l-Qarn ar-Ràb' ilà l-Qarn as-Sâdis al-mïlâdï, 1985: 319; Trimingham, Christianity among the 
Arabs in pre-islamic times, 1979: 294. 
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“Mi padre Hayyan quemô vuestras sinagogas y el nombre del Mesias 
desaparecerâ de nuestro pais... ” 239 . 

Dï 1-Nuwwàs emprendiô la persecucion de los cristianos que hubieran 
abandonado el Judalsmo en todos sus dominios, tanto en Najran como en Zafar, Moca 
(Majâ ) 240 , Mari b. Hiyrin o Sanâ (San a’) 241 - En Moca derrotô al ejército etlope que habfa 
desembarcado en su pals para apoyar a los cristianos y ejecutô a una notable cantidad de 
los mismos. Sin embargo, no era tan sencillo internarse en Najran con garantlas de 
éxito, pues ese pals estaba regularmente poblado por los nômadas Banü Madhaÿ y los 
Hamadân , que profesaban el cristianismo. Por tanto, para entrar en la ciudad de 
Najran, se avino a empenar su palabra en el siguiente pacto: 


“Prometo inmunidad a los sacerdotes cristianos, invocando la Torâ, las 
Tablas de la Ley de Moisés 243 , el Area de la Alianza 244 y poniendo por testigo al 

245 

Bios de Abrahân, Isaac e Israël ” . 


239 Yaqub at-Talit, As-Suhada l-Himyariyün al- 'Arabjî l-wata ’iq as-Siiyaniyya, 1966: 7. 

240 Moca o al-Mukha (Majâ), es una ciudad portuaria en la Costa del Mar Rojo, en el Yemen. Era el puerto 
de Sanâ hasta que fue susituido por Adén. Fue una ciudad famosa porque allï se centralizaba el comercio 
del café llamado “de Moca ”, entre los siglos IX H. / XV d. C. y XI H. / XVII d. C. Otras ciudades han 
tomado actualmente la precedencia en este comercio, aunque la palabra permanece en la mayorîa de los 
idiomas del mundo, como el “Moca chino”. Los habitantes de esta localidad estân intentando recuperar 
su ciudad. Al-Qazwïnî, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al-‘Ibàd, 40; Al-Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), 
V, 67; Al-Bakrî, Muyam mâ-istayam min- âsmâl-bilâdan wa-l-mawâd‘, 1996 (2 a ), I-II, 54; Abü 
Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al-‘Arabiyya, 2003: 59; Mayalat al-Ÿumhüriyya, “Mudun, masâÿid 
yamâniyya târijîyya”, 24, Septiembre 2008, n° 14247. 

241 Es la capital del Yemen. Esta ubicada al centro-norte de ese pals, en una région de alta montana. Es la 
capital del pals y su mayor ciudad. Por sus condiciones metereologicas, es similar a Damasco. Su 
fundador es Sanâ Ibn Atâl Ibn ‘Atlr Ibn ‘Àbir Ibn Sâllh. Entre sus monumentos, destaca el palacio de 
Gamadân, edificado en el ano 332 por la dinastla de “al-Tabdbi a”. Fue un pals famoso por sus 
manufacturas armamentlsticas, su artesanla, sus textiles y algunos alimentos. Al-Hamawï, Mu yam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), IV, 394; Al-Qazwïnï, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- ‘Ibâd, 50-52; Al-Mas‘üdï, Murüy ad- 
Dahab wa- ma ‘âdin al-yawhar, 1989,1, 243; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 591. 

242 Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, II, 39. 

243 Las Tablas de la Ley eran dos tablillas de piedra que Yahvé ordeno a Moisés fuera a buscar al Monte 
Sinai, junto con “ la Ley y los Mandamientos ”. Fueron grabadas directamente por Dios, y contienen las 
Diez Palabras que forman el Decâlogo o Diez Mandamientos (los mandatos esenciales del judalsmo y del 
cristianismo, no todo el codigo de la Alianza que Moisés habla redactado. Cuando Moisés regreso junto a 
su pueblo, vio que se hablan dado a la adoracion del becerro de oro, y rompio las Tablas. Dios le entrego 
unas nuevas Tablas semejantes a las primeras. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Tablas de la Ley”, 
1995: 1408. Son sacratlsimas para los judlos, porque revelan la Alianza establecida entre Dios y ellos. 

244 El Area de la Alianza o Area Santa, mencionada mâs de doscientas veces en la Biblia, es el trono del 
Dios de Israël y la caja que contiene la prueba de la Alianza entre Dios y Su pueblo. Contuvo las Tablas 
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Sin embargo, el rey yemem traicionô su pacto y asesino a los sacerdotes 
cristianos, entre los cuales se contaban Mâr Tümâ, Mâr Bülüs, Mâr Aelia y Yuhannâ t- 
Talï 246 -que no es el mismo personaje anteriormente mencionado El reino himÿâri fue 
aniquilado por los abisinios, quienes mataron a dï 1-Nawwâs' . Abraha “el Abisinio”~ 
goberno el Yemen durante algün tiempo y edificô en el mismo la iglesia de al-Qalïys 249 . 


de la Ley recibidas por Moisés en el Monte Sinaf. Es el eje de la religion judaica, pues testimonia la 
Alianza establecida con el Todopoderoso. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Area de la Alianza”, 
1995: 116 - 118. 

245 Yaqüb at-Tâlit, As-Suhadâ'- l-Himyariyün al-'Arab fi l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:13. 

246 Mâr Tumâ, Mâr Bülüs, Mâr llyâ y Yuhannâ t-TalI. Mâr Tumâ estudiô en un el monasterio en Raha, y 
fue nombrado obispo de Najran en el ano 518 d. C. Los doctores judfos le cortaron la mano izquierda para 
que apostatara y él emigro a Abisinia, dénde solicité la ayuda del Negüs para atacar a los himyaries. 
Muriô martirizado junto a Mâr Wâil y Mâr Tumâ. Mâr Bülüs frie el primer obispo de Najran, nombrado 
por Filoxenos. Pereciô abrasado dentro de la capilla de Najran; los doctores judfos quemaron sus huesos 
con los de otros sacerdotes cristianos que sufrieron la misma suerte, como Sergios ( Siryïs ) ar-Rumf, 
Gabriel ( Ÿibriyyl ) an-Naÿrânl, llyâ (que estudiô en Tabarîyya y en el monasterio de Mâr ibn Mijâil), 
Huryn (Huryn) el Santo e Ibrâhîm al-Farsy. También perecieron en el mismo lugar Mâr Bülüs y su 
hermana Yshba, que era diaconisa. Mâr Aelia era un santo y sacerdote, que estudiô en Tâl al-Falaq, una 
pequena poblacién entre la provincia de Mardin ( Mardïn ) y Raha, que era llamada “la pequena 
Constantinopla”. En la actualidad, Tâl al-Falaq se llama Wirân Sahar, y esta en Turqufa. Pereciô abrasado 
en Hadramawt. Yuhannâ t-Talî sufriô la misma suerte. Ya qüb at-Tâlit, As-Suhadâ’- l-Himyariyün al- 
Arabfil-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966: 25, 27, 41 y 49. 

" 47 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 37; Naswân al-Himÿârî, Julâsat as-Siyar al-ÿâmVa li- Ayâ ’ib al- 
mulük at-Tabâbi‘a, 1928: 147-148; Ya qüb at-Tâlit, As-Suhadâ’- l-Himyariyün al- Arabfï l-watâ’iq as- 
Siiyâniyya, 1966: 8. 

24S Abraha Ibn as-Sabâh al-Habasï, “Propietario del Elefante ” (531 - 597 d. C.), era cristiano, pero no 
arabe. Edificô la iglesia de “ al-Qalïys ” o “ al-Qulays ” y tratô de destruir la ka'ba, en La Meca. En las 
fuentes sirfacas y bizantinas, asf como en las fuentes arabes primitivas, aparece con su nombre cristiano 
de “ Abrahân ”. Era rey de Axum y, a raiz de su Victoria en el Yemen, se proclamô rey de los himyaries. 
Ordené se escribiera un recordatorio de la reconstruccién de la presa de Marib que constituye uno de los 
primeras documentas conservados en arabe antiguo: “ Al-bajïl wardâ wa- rahmat rahmanan wa- mashü 
waraha Quds sat arü wadân mazdan ” .Con el Poder y la Misericordia del Clemente y su Meslas y el 
Espfritu Santo se escribié esta escritura. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 34; Al-MasTidî, Murüy ad- 
Dahab wa-ma‘âdin al-ÿawhar, 1989,1, 84; Muhammad Ibn ‘Abdullâh bin Muhammad bin al-Walîd bin 
‘Uqba 1-Azraqî, Târïj Makka. Ed. Rusdï s-Sâlih Mâlhas. Makka: Dâr at-Taqâfa, 2001, I-II, 141-142; 
Yawâd ‘AIT, Al-Mufassal fi-târïj aHArabqablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 629; Ya'qüb at-Tâlit , As-Suhadâ'- l- 
Himyariyün al-'Arab fï l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966: 8; Trimingham, Christianity among the Arabs in 
pre-islamic times, 1979: 294. 

249 La iglesia de al-Qalîys fue una de las maravillas de la ciudad vieja de Sanâ. Fue constraida por el 
general abisinio Abraha, que asi se lo notificô al rey de Abisinia, diciéndole: "lie edificado para ti una 
iglesia como no se hubiera visto nunca antes, una iglesia que no tiene igual ni que nadie anterior a ti 
tuvo. La construî para que acudiesen a ella los peregrinos arabes”. El significado de su nombre es 
“pequena montana”. Incrusté oro, plata y mârmoles, mandô hacer mosaicos, la dotô generosamente y la 
pinté en colores brillantes. Cubrié su cupula con una cubierta, que se retiraba en las fiestas de precepto. 
Escribiô sobre su puerta: “ ha sido construida por Ti con tu propio dinero, para adorarte, pues soy Tu 
siervo”. Al-Hamawî, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 394; Al-QazwTnî, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- 
‘Ibâd, 52; Al-Mas‘üdî, Murüy ad-Dahab wa-ma ‘âdin al-ÿawhar, 1989,1, 84. 
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En opinion de otros autores, la conquista del Yemen por parte de los abisinios 
monofisitas 250 no tuvo solo motivos religiosos, y fue aceptada hacia el ano 521 d. C. por 
los bizantinos ortodoxos, - a pesar de las diferencias religiosas que les separaban de los 
abisinios-, porque les proporcionaba el acceso a las rutas comerciales. La diferencia en 
cuanto a la dataciôn se produce porque esa fue la primera arribada de los abisinios al 
Yemen, pero no la unica. La politica bizantina sufriô un rêvés hacia el ano 570 6 590 d. 
C., cuando a la sazôn los persas se apoderaron de ese pais 251 . 

Los investigadores opinan que los persas sasânidas se mostraron tolérantes en el 
Yemen, que se comportaron con indiferencia hacia las diferentes creencias del pais y 
que, aunque apoyaron la difusion del nestorianismo, no persigueron abiertamente al 
resto de las escuelas cristianas asentadas en ese pais, como el monofisismo y la 
ortodoxia 252 . Su actitud, sin embargo, provocô el aislamiento de los cristianos ortodoxos 


250 El monofisismo es una doctrina teologica cristiana, creada por Eutiques, archimandrita de 
Constantinopla, a mediados del siglo V d. C. segün la cual Jésus solo tiene una naturaleza, de carâcter 
espiritual y divina, que sobrepasa y absorbe a su naturaleza humana. Los monofisitas rechazan por tanto 
el dogma de la doble naturaleza del Mesfas, divina y humana, fijado en el concilio ecuménico de 
Calcedonia (451 d. C.) y mantenido tanto por la Iglesia catolica como por la ortodoxa. A pesar de los 
esfuerzos del papa y de los emperadores, la doctrina monofisita no pudo ser desarraigada y obtuvo carta 
de naturaleza en Egipto, donde la mayor parte de los cristianos son monofisitas. Ri'u, Hisloria del 
Cristianismo, 1967: 49 y 57. 

251 Ÿawâd ‘Ali, Al-Mufassal jï-târïj al-‘Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 629); Montgonery, Profeta y 
hombre de estado, 2004: 15. 

252 Todos los cristianos que acatan los dogmas establecidos en el concilio ecuménico de Nicea (325 d. C.), 
pertenecen a la Iglesia Catolica y Apostôlica. La calidad de “catôlicos” de todos los cristianos que 
obedecfan las conclusiones del citado concilio se confirmé sin ambages en el ano 380 d. C., cuando un 
edicto del emperador Teodosio I (379 - 395 d. C.) reservo el titulo de “catôlicos” a todos los adhérentes al 
dogma de Nicea, rechazando el arrianismo y otras herejfas. Rondot, Pierre, L ’Orient Chrétien , Paris: 
Peyronnet y Cie, 1955:268. Asi pues, la palabra “ ortodoxo ”, en la época a la cual estamos haciendo 
referencia, debe entenderse como “catôlico La adhesion al Credo de Nicea de los cristianos llamados 
“ortodoxos ” (o catôlicos) ni siquiera se desmintio durante las très etapas durante las cuales la iglesia 
bizantina se alejo de Roma. La apariciôn progresiva de la llamada iglesia ortodoxa -la que hoy 
conocemos como tal- tiene lugar solo a partir del ano 445 H. / 1054 d. C., debido al cisma promovido por 
el patriarca de Constantinopla, Miguel Cerulario. La iglesia ortodoxa sigue fiel al Credo de Nicea y a las 
formulas del concilio II de Constantinopla (381 d. C.). Villoslada, Historia de la Iglesia, 1976: 211. 
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y monofisitas yemenfes con respecto a Egipto y Abisinia, en beneficio del clero - local 
de obediencia nestoriana 254 . 

Hacia la primera década del siglo VI d. C., el territorio de Najran, situado al 
norte del pais de valle, habla experimentado ya una intensa influencia bizantina y - 
debido en parte a las favorables condiciones climâticas imperantes en la época - estaba 
notablemente urbanizado: de hecho, su poblaciôn estaba regularmente repartida entre la 
capital y los campos circundantes. La mayor parte de sus habitantes eran nomadas de la 
tribu arabe de Madhaÿ, cuya influencia se hacia sentir también en la mayor parte del 
antiguo Yemen. De hecho, el lar originario de esa tribu, llamado Cauce de Madhaÿ 
(Sarü Madhaÿ ), se extendla a lo largo de una région imprecisa, llamada provincia de 
Najran y emplazada entre el este del Yemen y los cauces temporales de agua. En efecto, 
algunos clanes de esa tribu vivlan en la citada région, donde habfan impuesto su 
soberanfa - . Entre ellos, destacaron por su fama los Banü 1-Hârit Ibn Ka‘b Ibn 
Madhaÿ 256 , quienes mantenfan relaciones muy fluidas con el resto de las tribus 
arabes 257 . 


Los Jawlân, otra de las tribus que vivian en la région de los cauces temporales de 
agua, de Najran, también eran parcialmente cristianos. Descendian de un eponimo 
llamado Kahlân y el nombre de sus principales clanes era el siguiente: Jawlân de los 


253 Clero: en el Cristianismo, el clero es “el conjunto de personas (clérigos) que la Iglesia, mediante la 
Ordenaciôn litûrgica y la instituciôn canônica, destina al culto de Dios y al gobierno espiritual del 
pueblo fiel. Se entra a formar parte del C. con la ceremonia inicial de la sagrada Tonsura (...) Los 
clérigos estân ordenados en una escuela jerârquica, que en sus grados supremos tiene su origen de 
Cristo, si bien sus grados inferiores constituyen un desenvolvimiento eclesiâstico”. Lercaro, i Cuâl es el 
vocabulario de la liturgia catôlica?, art. “Clero”, 1960: 84. 

254 Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya I- 'Arabiyya wa- tatawurâtiha, 1998: 77. 

255 Al-HamawT, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 161; Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-'Arab , 1983:411; 
413, 491; Al-Bakrî, Muyam mâ-istaÿam min- âsmâl-bilâdan wa-l-mawâd\ 1996 (2 a ), I-II, 304-305; 
Al-Asfahânl, Al-Agânï, 1993(2 a ), XI, 167. 

256 Los Ban! 1-Hârit Ibn Ka‘b Ibn ‘Amrü Ibn ‘Ula Ibn Ÿalid Ibn Mâlik Ibn Madhaÿ Ibn Kahlân Ibn 
Qahtân. Es un comün a varias tribus arabes, una de las cuales son los ‘Abdel Madân y algunos otros. Ibn 
Hazm, Ÿamharat ansâb al- ‘Arab, 1983: 246 - 284. 

257 Cuyos nombres se mencionan en el texto general, a continuation. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 
1995 (2 a ), V, 266 - 267. 
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Qudâ‘a y Jawlân de los Banï ‘Amrü (Jawlan al- ‘Aliya o Jawlan at-Tiyyal ). También 
existran nücleos cristianos o comunidades de esa confesiôn inmersas entre la câbila de 
los Hamadân, que se dividla en los siguientes clanes: el clan de los Hâsid, que vivla en 
las regiones orientales de Hamadân, y el clan de los Bakyl, que predominaba en el 
occidente de la misma région. El cristianismo, ademâs, era practicado por algunos de los 
linajes descendientes de los Hâsid, como los Jârif, los Yâm, los Wïdâ‘a y los 
Marâniyyïn. De los Bakyl descienden a su vez los Naham y los Arhab . 

A partir de la paulatina conversion parcial al cristianismo de las citadas tribus, 
prâcticamente imposible de datar con précision, - no existe, que sepamos, informacion 
sobre el particular -, la religion cristiana adquiriô una importancia creciente en las 
regiones anteriormente mencionadas de Najran y, en las regiones occidentales de la 
Penmsula Arâbiga, comenzô a gozar no solo del respaldo exterior que le brindaba el 
Imperio Bizantino, sino también del apoyo proporcionado por las tribus arabes que 
profesaban esa religion monotersta. 

A la sazon, durante el siglo VI d. C., los bizantinos promovieron la construccion 
sucesiva de très iglesias que estaban bajo su proteccion. Una de ellas, la primera por su 
importancia, se erigra en Zafar, capital de los Himyar, cuya fundaciôn era muy anterior 
a la aparicion de la influencia romana. El obispo de Zafar ejercra una autoridad légitima 
sobre el resto de las iglesias locales de Najran 260 y, en virtud de la misma, patrocino la 
construccion de otras iglesias en las regiones occidentales de la Penmsula Arâbiga. De 
esa manera, el Cristianismo, sin llegar a ser mayoritario, se difundio entre algunas tribus 
arabes de linaje yemenr. En ese sentido, cabe destacar como los diversos clanes de 
Himyar fueron objeto de una profunda influencia cristiana, propiciaron a su vez la 
expansion del cristianismo en las comarcas bajo su autoridad y dieron lugar a ocho 
linajes reales, cuyos nombres eran: Al dï Manâÿ, Al dï Jalïl, Al dï Maqâr, Al dï ‘Tkalân, 


58 Al-Hasan Ibn Ahmad Ibn Ya‘qub al-Hamadam, Sifat yazirat al-‘Arab. Ed. Muhammad ‘Abd A‘là 1- 
Akwa‘. Ar-Riyâd: Dâr al-Yamâma, 1974: 163 - 318. 

259 Al-Hamadânî, Sifatÿazïrat al- ‘Arab, 1974: 153 - 247. 

260 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, 1970, I, 328; At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 217; Ibn Katïr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III: 965; Ibn Qutayba, Abü Muhammad ‘Abdullâh bin Muslim, Kitâb al- 
Ma ‘ârif Bayrîit: Dâr al-Kutub al-‘Imiyya 1987: 621; Hitti, History ofthe Arabs , 2000: 97. 
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Al dï Ta‘labân, Al dï M‘âfir, Al dï Yazan y Al dï Yadan 261 . Al menos très dinastas de 
los linajes anteriores practicaron la religion cristiana. Sus nombres eran: Al dî Zalïm, Al 
dî Asbah o as-Sabàh y al-‘Abd kalâl 

Merced al respaldo de esos dinastas, el Cristianismo se difundio en las comarcas 
sur-occidentales de la Penmsula Arâbiga: por ejemplo, tenemos constancia de la 
existencia historica de la iglesia de Adén, en Hadramawt. La religion cristiana, sin llegar 
a ser mayoritaria, prendiô tanto en la région propiamente llamada de Hadramawt, - 
donde predominaba la câbila de ese nombre -, como en la région de la costa suroriental 
de la Penmsula Arâbiga, -donde vivfa el clan de los Mahra -, o en la région superior de 
Hadramawt, donde era hegemônica la conocida câbila de los Kinda 262 . Los caudillos de 
esa tribu y los himyanes 263 mantenfan relaciones diplomâticas estables y sus respectivas 
tribus sostenfan contactos amistosos. Entre los Kinda también habia clanes parcialmente 
cristianos, como el de los Sakâk, as-Sukün, Taÿïb y as-Sdaf 264 . 


Es probable que una parte impondérable de las citadas tribus profesasen el 
cristianismo monofisita, cuyo se habrfa difundido en el sureste de la Penmsula Arâbiga 
procedente de Abisinia y Egipto. Su culto puede rastrearse en el Yemen, en Omân 
( ‘ Umân ) 265 y en la costa de Malabar 266 , région esta ültima ubicada en el subcontinente 
indio. No obstante, no se han conservado datos positivos referentes a esta cuestiôn. 


^ 61 Al-Hamadam, Sifatyazirat al- ‘Arab, 1974: 175-187; Ibn Qutayba, Al-Ma ‘arif, 1987: 64. 

262 Al-Hamawï, Muyam al-Buldân ,1995 (2 a ), II, 16, 28, 269-270, III, 229, IV, 350-351; Ibn Sa‘d, 
Tabaqât Ibn Sa'd, 1970,1, 349-351; Al-Ya‘qübT, Târïj al-Ya qübi, I, 216-270; Al-Mas‘üdl, Murüy ad- 
Dahab wa- ma ‘âdin al-ÿawhar, 1989, II, 124 - 125; Al-QazwTnl, Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- ‘Ibâd, 35. 

263 Conocidos como “ homeritas ” por los bizantinos, como ya dijéramos en una nota anterior de esta 
misma Tesis Doctoral. Procopio de Cesarea escribio un breve esbozo de la geograffa humana y 
economica de la Penmsula Arâbiga, Axum y el Sudân en el siglo VI d. C. Procopio de Cesàrea, Historia 
de las guerras. Libres I-II, 2000: 120 - 123. 

264 Al-Hamadânî, Sifat yazirat al- ‘Arab, 1974: 175-187. 

265 Omân ( ‘Umân) fue, durante el siglo I H. / VII d. C., un territorio emplazado entre el Yemen, al oeste , 
el Golfo Arâbigo, al este, el Océano Indico -o Mar Arâbigo- al sur y el terrible desierto llamado Rub al 
Jali ( al-Rüba ‘ al-Jâlï), al norte. A la sazon, Omân se extendfa hasta los alrededores de Bahréin por la 
costa nor-oriental del Golfo Arâbigo. El noreste del pals, sobre la costa del Golfo Arâbigo y en derredor 
de Muscate (Masqat), es fértil, debido a los monzones y al intenso trabajo de sus habitantes, pero el oeste 
es una extensa zona esteparia. El puerto de Moscate era una escala importantfsima de la navegaciôn entre 
la Penmsula Arâbiga, La India y el Extremo Oriente. Ronart, The concise Enciclopedy of the Arabie 
Civilisation, the Arab East, 1960, art. ‘“Trucial Umân”, 534 - 535; Atlas Mundial , Diarîo El Pals, 
1998:85. 
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II.2.2.).- El cristianismo en los territorios arabizados del Prôximo Oriente, durante la 
era previa a la apariciôn del Islam 


II. 2.2.1.).- La difusiôn del Cristianismo en Mesopotamia 267 


No existe un registro historiogrâfico completo que nos informe acerca de los 
primeras grupos de cristianos que se asentaron en Mesopotamia, y, por esa causa, es 
complejo interpretar los escasos datos de los cuales disponemos. 


Al parecer, los primeras cristianos comenzaron a asentarse en esa vasta région 
como resultado del saqueo de Aelia Capitolina-Jerusalén por el emperador romano Tito 
(79-81 d. C.)' , en el ano 70 d. C. La primera misiôn habria sido dirigida por Mâr 
Tümâ (63-75 d. C.) 269 , uno de los doce apôstoles de Jésus. Éste habria enviado a 


266 La Costa de Malabar es actualmente la Costa occidental de La India. En la geografta clâsica islâmica, su 
parte méridional recibta el nombre de Pats de la Pimienta, y estaba constituida por los actuales territorios 
de Malabar y Travancore. En el siglo III H. / IX d. C., la ruta marîtima entre Moscate y Malabar era de un 
mes de duracion, con viento mediano. Sus habitantes habtan establecido un puesto militar que percibta los 
derechos sobre los navfos chinos, si bien también se cobraban derechos sobre los barcos de cualquier otra 
procedencia. Era el lugar donde hactan aguada los barcos arabes que se dirigtan al Extremo Oriente, pues 
el pats poseta muchos pozos de agua dulce. Abri zayd Hasan Ibn Yazid as-Sirâfï, Ajbâr as-Sind wa-l- 
Hind. Relation de la Chine et de l’Inde, rédigée en 851. Ed Y Trad. Jean Sauvaget, 1948, 14, n°. 1, 56, n° 
1, y ss; G., Ferrand, Relations de voyages et textes géographiques arabes relatives à l’Extreme Orient, 
persans et turks relatifs à l’Extrême Orient du Ville au XVIIIe siècle. Parts: 1913-1914; Langlés y 
Reinaud, Relations des voyages faits par les Arabes et les Persans dans l’Inde et la Chine dans le IX° 
siècle de l’ère chrétienne. Parts, 1845. 

267 Mesopotamia, “Lu Tierra entre los Rîos” -el Tigris y el Éufrates- cuyo territorio se correspondra, 
aproximadamente, con el del actual estado de Iraq. Estuvo bajo la soberanta sasânida hasta el ano 14 H. / 
636 d. C. Colindaba con el Imperio Bizantino, y en su territorio se instalaron muchos grupos de cristianos 
de creencia nestoriana, fundando algunos cenobios muy importantes cuya existencia se desarrollo bajo el 
gobierno de los persas, como en Hira y Cufa ( Küfa ). Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), I, 242; 
Abri Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 221: vide Mapa (4), p: 398. 

268 Tito Flavio Sabino Vespasiano (79-81 d. C.), de la dinastta flaviana (69-96 d. C.). Sofoco la primera 
rebelion de los judtos (67-70 d. C.). Se hizo antipâtico a sus gobernados por su arbitrario comando de la 
Guardia Pretoriana y su relacion con la reina Bérénice de Cilicia, pero récupéré su popularidad con un 
formidable programa de obras püblicas (en coliseo de Tito todavta sigue en pie, en Roma) y 
divertimientos püblicos. Ademâs, supo ganarse al pueblo con su ayuda a los damnificados por la erupcion 
del Vesubio (79 d. C.) y el incendio de Roma (80 d. C.). Murio de fiebres, fue deificado por el Senado y 
le sucedio su hermano menor, el emperador Domiciano. Piganiol, Historia de Roma, 1961 (5 a ), 268-269. 

269 Mâr Tümâ, o Santo Tomâs: era uno de los Doce. Juan menciona que era conocido como “ Dydimos ” - 
gemelo en griego-. Fue el ünico apostol que se nego a aceptar la resurreccion de Jésus, que se le aparecio 
para demostrarle el error en el que habta incurrido. Predico el cristianismo en Mesopotamia y en La India, 
donde fundo la llamada iglesia de Santo Tomâs. Allt habria fallecido, martirizado por los brahmanes, que 
le habrtan alanceado. Por esa causa, en la iconografta cristiana siempre aparece con una lanza. Segün otra 
tradicion, su cuerpo reposa en Edesa. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Tomâs”, 1995: 1453-1454. 
En algunas tradiciones espectficas de la iglesia caldea, Santo Tomâs aparece como el cristiano nazareno 
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Mesopotamia a Mâr Adl s-Sulayhï (33 - 49 d. C.) , uno de los Setenta, con la finalidad 

de difundir el cristianismo. Le seguirfan Mâr Mârï (49-82 d. C.) 271 , Mâr Aÿï o Mâr Akï 
(45 - 81 d. C.) 272 -Fundadores de la iglesia de Küjï 273 - y Mâr Abrys (89 - 105 d. C.) 274 , 
al territorio que actualmente conocemos como Iraq. Hubo otro apôstol que predicô en 


evangelizador de la India y de Iraq junto a otros apôstoles. Yüsuf Rizq Allah Gamma, Nuzhat al-Mustâq 
fi-târïj al-'Irâq. al-‘Irâq: Dâr al-A‘zamï, 1924, II, 82. No sabemos cuândo tuvo lugar su vida misionera, 
pero tradicionalmente se afirma que fue durante el primer siglo de historia del cristianismo Raha. Ad! Sïr, 
Târïj Kildü wa-Atür. al-Trâq: Maktabat al-Ustâd Sirkls Agâÿân, S.f. 24-28. 

270 Mâr Ad! s-Sulayhl: Fue discipulo de Pedro o de Santo Tomâs. Es el fundador de la iglesia asiria de 
Oriente, en el siglo I d. C. Es una de las iglesias mas antiguas de Oriente, después de las de Jerusalén y 
Antioquïa Raha. Ad! Sir, Târïj Kildü wa- Atür, S.f. 28; Rizq Allah Gamma, Nuzhat al-mustâq, 1924, II, 
28. 

271 Mâr Mârï o (San Mario): Se convirtié al cristianismo por mano de Pedro, uno de los Doce, y partiô en 
misiôn al Oriente, estableciendo las primeras comunidades cristianas de Siria y Mesopotamia en el siglo I 
d. C. Ad! Sïr, Târïj Kildü wa- Atür, 28. 

272 Mâr Aÿ o Mâr Akï (45-81 d. C.): Era un tejedor especializado en la seda. Fue servidor del rey Abÿar V 
(Awkümü) (13-50 d. C.) de Raha. Estudiô con Mâr Adï y le acompanô a predicar el cristianismo en 
Mesopotamia. Muerto su profesor, predicô en Persia y La India y, después de très anos, regresô a Raha. 
Adï Sïr, Târïj Kildü wa- Atür, 28. Las fuentes siriacas o caldeas afirman que tanto Mâr Mârï como Mâr 
Aÿï fueron alumnos de Mâr Adï, el cual predicô en la ciudad de Awrâhây (Iraq) con sesenta y dos 
disclpulos, durante la era del rey Abÿâr V “El Negro quinto ” conocido como Awkâmâ-, senor que era de 
la ciudad de Adisa (Adïsâ) (4 a. d. C. - 50 d. C.). Segün la tradiciôn, ese monarca solicité al Mesïas que 
le envlase un misionero, pues estaba enfermo. De esa manera, habrian sido enviados Mâr Adï y Mâr Aÿï, 
que viajaron hasta el pais de Nusaybin ( Nisïbïn ), Azur (Atür) y Bait Carma (Bayt Karmây) y obtuvieron 
muchas conversiones al cristianismo. Mâr Adï falleciô en Awrâhây y Mâr Aÿï prosiguiô su misiôn. El 
nombre de los primeros conversos se ha conservado en los escritos de la iglesia caldea. Eran: Simon 
(Sïmün), Felipe (Fïlïws), Tomâs (tümïs), Bâbâwïyüb y Malkïsua’. Felipe se encaminô a la Pequena 
Armenia, para predicar, y Mâr Mârï, por su parte, se dirigiô a Wardan (Wârdân), Sâlïq, Mïsân y Ahwaz 
(al-Ahwâz). Mâr Mârï estableciô la capital del obispado en Sâlïq y edificô un monasterio llamado Qünï, 
cercano a Ctesifonte (al-Madâ’ïn), donde falleciô. Algunos orientalistas afirman que Mâr Mârï y Mâr Adï 
estuvieron en Iraq durante la era de Abÿâr el Noveno (179-214 d. C.). Este séria el primer rey cristiano 
nazareno. Hasta entonces, sus antecesores habïan acunado monedas que portaban sïmbolos paganos, una 
luna y très estrellas. Otros, en cambio, afirman que la cristianizaciôn de esas regiones comenzô bajo el 
reinado de Abÿâr V, y que este, lôgicamente, acunaria moneda con simbolos paganos hasta su conversion. 
Desde el punto de vista de esta tesis, es indiscutible que el Cristianismo comenzô a difundirse en Iraq 
durante el reinado de uno de ambos reyes y que se trata de la primera generaciôn de cristianos en esas 
regiones, probablemente enviada por el Meslas. Adï Sïr, Târïj Kildü wa- Atür, 24-28; Rizq Allâh Ganïma, 
Nuzhat al-Mustâq, 1924, II, 82. 

273 La iglesia de Küjï se erigia sobre una pequena colina, a la orilla del Éufrates, en Iraq, pero actualmente 
esta en ruinas. Su fundaciôn se remonta al siglo I d. C., cuando, a la sazôn, San Mario (Mâr Mârï) solicité 
permiso para fundarla a Artabano III (<',80-90? d. C.) uno de los emperadores arsâcidas (250 a.d .C. - 224 
d. C.), que gobernaron en Persia después de la desapariciôn de la dinastïa seleücida (312-63 a. d. C.). Al 
parecer, obtuvo el permiso para construirla sobre el lugar que ocupaba un pequeno templo del fuego, 
porque habla curado a la hermana del rey. Era llamada “Lu Iglesia de Oriente ” y, antes de ser elevado a la 
dignidad de patriarca dînante el siglo V d. C., su obispo recibla el titulo de “al -Ÿatâlïq” (Katholikôs). 
(ar. wikipedia.org. / kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 

274 Mâr Abrys (9 - 105 d. C): Era hebreo y familiar de José “el Carpintero”, marido putativo de la Virgen 
Maria Fue elegido por Sam‘ün Buangalïüg, obispo de Jerusalén. (Si se trata del apôstol Santiago 
“Boanerges ” o “el Mayor ”, existiria una confusion con Santiago “el Menor”, obispo de Jerusalén). Fue 
un personaje que se caracterizé por su caridad y su capacidad ascética.(ar. wikipedia.org. / 
kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 
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, del cual se ha afirmado es 


Mesopotamia: se trata de Mâr Sam‘ün Butrs “ as-Sajrâ ” 
uno de los primeros misioneros del moderno Iraq 276 . 


Las persecuciones desencadenadas contra los cristianos por el emperador 
romano Adriano (117-138 d. C.) , provocaron la emigraciôn de muchos miembros de 

esa comunidad religiosa hacia Mesopotamia. Efectivamente, entre los anos 117 y 138 d. 
C. algunos obispos se establecieron en ese vasto territorio y obtuvieron la conversion 
de un gran numéro de paganos . En la opinion de esta tesis, la diaspora favoreciô 
singularmente la propagacion del cristianismo, pues, de hecho, durante el siglo II d. C. 
ya existla un patriarcado cristiano en Mesopotamia. Efectivamente, a partir de esas 
fechas esta demostrada la existencia historica de algunos patriarcas orientales -cuya 
sede no se menciona en los textos - , como Awrahâm al-awal (Ibrâhîm al-Kaskarî) 
(127-149 d. C.) 280 , Mâr Ya‘qüb al-awal (Yaqüb Ibn Ibrâhîm) (95-176 d. C.) 281 , Mâr 


275 Mâr Sam‘ün Butrs ( Simon Pedro) es “elprincipe de los apôstoles”, hijo de Juan -en hebreo Bar Jonâs- 
y hermano de Andrés, que lleva el nombre de Simon. Jésus le dio el nombre de Cefas, que significa 
Pedro. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Simon-Pedro”, 1995: 1383-1384. 

276 El estudio de las fuentes caldeas demuestra que el Cristianismo se difundio en Iraq durante el siglo I 
.d. C., por medio de los judfos convertidos a esa religion. Los investigadores han encontrado algunos 
nombres de origenjudfo, como Baqïdâ, Ishâq, Abraham, Nüh y Hâbîl, que fueron sacerdotes en la ciudad 
de Erbil ( Irbil ) durante los très siglos que siguieron a la revelacion de Jésus. Algunos ejercieron como 
sacerdotes en la capital, Awrâhây, donde proclamaban su mensaje. Tenemos sus nombres desde la 
primera hasta la tercera generaciôn: Akây, Büznï, Tïrïdat, Barsamayâ, ‘Absalümâ, Milüt, Awstâsab. Esa 
mezcolanza de nombres griegos y judfos puede deberse, bien a la colonizacion macedonica, bien a la 
intensa helenizaciôn experimentada por una parte substancial del pueblo hebreo durante el siglo I. d. C. 
Se han conservado los nombres de algunos sacerdotes de Kildïi, Atür y otras ciudades. Por ejemplo, 
Yâqld era sacerdote de Erbil, durante el ano 103 d. C. Ad! Sir, Târïj Kildïi wa- Atür, 28. 

277 Publio Elio Adriano (117 - 138 d. C.). Era oriundo de Itâlica (act. Santiponce, Espana). Accedio al 
imperio en el ano 117 d. C. Reformé la administration civil, la hacienda y el ejército pero desplazo las 
legiones a las fronteras y renuncio a la polftica de romanizacion de sus antecesores. Fundo el Ateneo de 
Roma. En el ano 134 d. C. se vio obligado a partir hacia la provincia de Judea (ano 134 d. C.) para 
aplastar la segunda rebelion de los judfos. Poco antes de su muerte, anos, sofoco algunas conjuraciones, y 
muriô después de nombrar heredero a T. Elio Antonino P 10 (135-161 d. C). Piganiol, Historia de Roma, 
1981 (5 a ), 283-284. 

278 Las fuentes mencionan como un obispo llamado Torcuato ( TarqwTtï ) llego a Mesopotamia huyendo de 
la persécution desencadenada por el emperador Adriano (117-138 d. C.). Torcuato comenzo a dsempenar 
esa dignidad con el permiso de Sahr Kard ( sahr Kard). Edifico una iglesia y la proveyo de ordenanzas 
para el clero que la servfa. También mencionan que los cristianos llegaron a Mesopotamia junto a algunos 
sacerdotes paganos de los “al-Fitriyün”. Rizq Allah GanTma, Nuzhat al-Mustâq, 1924, II, 21 y 75. 

279 Los cristianos llegaron a Mesopotamia junto a algunos sacerdotes paganos de los “ al-Fitriyün ”, los 
“al-Madyün ” y los “ ‘Ilâmiyyün”. Rizq Allah GanTma, Nuzhat al-Mustâq, 1924, II, 21 y 75. 

280 Después de la muerte de Mâr Abrys, la câtedra obispal del vicariato de Iraq carecio de obispo, durante 
veintidôs anos, hasta que fue ocupada por Awrahâm al-awal Ibrâhîm al-Kaskarî, originario de la ciudad 
de Kaskar ( Kaskar ), al sur deWasit (Wâsit). Era patriarca de Antioqufa. Fue famoso por su paciencia y era 
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Ajadaba (El parecido a su padre ) (180 - 220 d.C.) 282 , Mar Tajaluba Daksak (221 - 244 
d. C.) 283 , y Mâr Bâbâ Barÿâÿâ (Fâfa) (246 - 321 d. C.) 284 . 


En el ano 217 d. C., el cristianismo llego al nadir de su influencia en 
Mesopotamia, debido a su ascendiente sobre los dinastas arsâcidas de Persia, que 
gobernaban ese pals. Asf lo demuestra la edificacion de la iglesia de Küjï, a la cual 
hiciéramos referencia en llneas inmediatamente anteriores. Durante los siglos II y III d. 
C., no obstante, el Cristianismo se enfrentô a las continuas asechanzas de sus enemigos. 
Por ejemplo, el rey judfo del Yemen, dî 1-Nawwâs, -que, como viéramos en el epfgrafe 
anterior ya habia emprendido una feroz persecucion contra los cristianos del Yemen en 
el ano 225 d. C. -, escribiô una misiva al rey de Hira, sugiriéndole adoptara las mismas 
medidas que él habia tomado en el Yemen contra los cristianos. Su intention, en 

ooc 

definitiva, era obtener una alianza con Hira y Persia para afrontar a los abisinios . 

A pesar de todo, el cristianismo no ceso de difundirse en Mesopotamia 286 , y, 
aunque padecio la creciente enemiga de los judios, escandalizados por la conversion de 


familiar de Ya'qub Ibn Yusuf ( Santiago, hijo de Alfeo). Jésus le probô hasta su muerte. (ar.wikipedia.org./ 
kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 

281 Mâr Ya'qüb al-awal, o Ya'qub Ibn Ibrâhîm, era familiar de José “e/ Carpintero”, o “ el Predicador ” y 
fue conocido por su humildad, su vocaciôn de servicio y su piedad. Fue enterrado en Madain. 
(ar.wikipedia.org./ kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 

282 Mâr Ajâdâba. En sirio, esa expresiôn significa “ hennano de su padre”. Se le dio ese nombre debido a 
su parecido con su padre Jacob ( Ya qui) o Santiago). Era sabio y bueno, euro a los enfermos con sus 
oraciones. (ar.wikipedia.org./ kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 

283 Mâr Tajalübâ Daksak, originario de la ciudad de ese nombre. Fue un hombre lleno de fe que escribiô 
algunas importants obras de fe. (ar.wikipedia.org./ kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de 
octubre de 2014). 

284 Mâr Bâbâ Barÿâÿâ {Fâfa) era originario de una région al sur del moderno estado de Iraq, en torno a 
Basora. Ocupô la câtedra sin haber sido nombrado para ello, aunque le designaron sus correligionarios. 
Fue un hombre paciente, piadoso y muy caritativo. Escribiô una obra llamada “ al-Aqlâsistïqât ”, Los 
Eclesiâsticos-.En su época, reinaba en Persia Hormuz I (272-273 d. C.), hijo de Sapur I y nieto de 
Ardechir I, constructor de la ciudad de Gundisapur. Todavfa vivla cuando Constantino I promulgô el 
Edicto de Tolerancia (313 d. C.). (ar.wikipedia.org./ kanisaalmasriqalasuriyya) (La ültima consulta: 8 de 
octubre de 2014). 

285 Ya'qub at-Tâlit, As-Suhadâl-Himyariyün al- Arab fîl-watâ iq as-Siiyâniyya , 1966: 86. 

286 Grîgüryüs bin Ahrünl Abü 1-Faraÿ Ibn al-‘Ibrî, Tàrïj Mujtasar ad-Duwal. Ed. Antonio Salhânl 1- 
Yasü'I. Bayrüt: Dârar-Râ’id, 1994:135. 
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algunos miembros de su comunidad' , asi como de los zoroastrianistas -también 
llamados “ magos ”, o dualistas - y de los paganos , su potencia no menguo. En 
efecto, siguieron multiplicândose las diôcesis y las escuelas religiosas cristianas. La 
situaciôn cambiô a partir del ano 224 d. C., cuando a la sazôn la dinastla sasânida 
aniquilô a los arsâcidas, elevô la religion de los “magos” a la categorfa de religion de 
Estado 290 , e iniciô las primeras persecuciones organizadas contra los cristianos en Persia 
de las cuales tengamos constancia 291 . Bajo el reinado de Sapor II “el Grande ” (309 - 


287 Segün cierta fuente, en el Talmud al-Ursillm se menciona que Hanan, hijo de Yasu'a. Juan, hijo de 
Jésus se convirtio al cristianismo y pasé a convivir con los cristianos nazarenos en Kafar Nâhtim. Su tlo 
se indigno y lo envié a Babilonia con el fin de preservarle de la influencia de los cristianos. Un judlo 
llamado Yâqïdâ aparece incluido entre los primeros cristianos nazarenos. Se convirtio al cristianismo en 
el ano 99 d. C. Pertenecla a una humilde familia judla, que comenzé a perseguirle. El se refugio junto a 
Mar Ad! en las montanas de ( Hidiyâb ). Estuvo cinco anos junto a él y luego fue ordenado sacerdote por 
Mar Mârï, en Erbil. Convirtio a una gran parte de los habitantes de esa localidad y a muchos de sus 
familiares. Rizq Allah GanTma, Nuzhât al-mustâq, 1924, II, 75 y 121. 

288 Noé ( Nüh ), obispo que era de Erbil, sufrié la persecuciôn de los zoroastrianos, cuales obtuvieron fuera 
encarcelado. Noé residla o habfa nacido- en las afueras de Kaskar, se habfa convertido en Awrsalim 
(Awrsalïm) y se estableciô finalmente en Hidiyab (Hidiyâb), junto al sacerdote Ibrâhîm. Noé era una 
persona muy religiosa que ayunaba regularmente. Fue encarcelado por los “ magos ” durante cinco anos y 
padecié la pena de flagelacién en doce ocasiones. Una vez liberado, hubo de abandonar Erbil y se 
establecié en Atür durante un ano; alli prosiguiô con éxito su labor misionera, para regresar al cabo a 
Erbil, dônde predicô durante dos anos. Fallecié en el ano 181 d. C. Sobre su tumba se edificô una iglesia 
que llevaba su nombre. Ad! Sir, Târïj Kildü wa- Atür, 32. 

289 En varias ocasiones, los zoroastrianos o “magos” emprendieron la persecuciôn de los cristianos. Por 
ejemplo, Sarbïl, Sumo Sacerdote de los “ magos ”, que présidia sus celebraciones y sus hécatombes en 
honor de sus Idolos, desencadenô una persecucién contra los cristianos porque cierto sacerdote de 
Awrhây, que estaba predicando con mucho éxito en companla de un grupo de monjes y un diâcono, 
obtuvo la conversién del gobernador de esa localidad, llamado Lusaniya ( Lusàniyâ ), y de su hermana, 
llamada Bâbây. Por esa causa, pues, sufriô torturas. Adi Sir, Târïj Kildü wa-Atür, 36. Sarbll, “ Sumo 
Sacerdote” de los “ magos ”, probablemente ocupaba un lugar prépondérante en la jerarquia sacerdotal 
zoroastriana, era un “ mobedh ”. Los sacerdotes zoroastrianistas formaban un grupo cerrado y muy 
influyente al cual solo podia accederse por herencia; no obstante, los hijos de los “ magos ”, antes de 
ingresar en el sacerdocio, sufrian varias pruebas muy solemnes. Si las superaban, se convertlan en 
“herbedhs ” -una especie de diâconos- y pasaban a encargarse de los ritos inferiores de su religién, como 
los matrimonios y los entierros. Mas adelante, podian llegar a ser “mobedhs” , y éstos si podian ejecutar 
los ritos mas sagrados. M., Mourré, Religiones y filosofias de Asia. Trad.M. Marti Relats. Barcelona: 
Zeus, 1962:54. 

290 El emperador de la dinastla sasânida Kisrà Anü Sirwân Ibn Qabâd Ibn Fayrüz (531 - 579 d. C.) 
impuso en su reino la religién de Zaratustra. At-Tabaff, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 98-102; Al-Mas‘0dl, 
Murüy ad-Dahab wa-ma ‘âdin al-yawhar, 1989,1, 251-252; Adi Sir, Târïj Kildü wa-Atür, 23; Ibn al-‘Ibrï, 
Târïj Mujtasar ad-Duwal, 1994: 135. 

291 El clero zoroastrianista no se conformaba sélo con ser una religién de Estado, sino que aspiraba a 
convertirse en rector de una teocracia. Para conseguirlo, no dudé en aliarse con los usurpadores sasânidas, 
que se atribuyeron con su connivencia la calidad de descendientes de los héroes legendarios. En la era 
sasânida se reconstruyen los textos del “ Avesta” y arreciaron las persecuciones contra cristianos y 
maniqueos. Mourré, Religiones y filosofias de Asia, 1962:56. 
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379 d. C.) 292 , en el ano 341 d. C., tuvo lugar la peor de esas persecuciones, que provocô 
miles de muertes . Dichas persecuciones propiciaron la federaciôn de los cristianos 
persas, promovida por el obispo de Seleucia del Tigris 294 , llamado Papa bar Agaï (300- 
325 d. C.) 295 . Entre los cristianos persas mas prestigiosos del siglo IV d. C. destacan 
Mâr sm‘wun Barsba’y (328-339 d. C.) 296 , Mâr Sàhdwst (341 - 342 d. C.) 297 , Màr 
Br’ysmyn (343 - 347 d. C.) 298 , Mart o Mrsa (389 - 393 d. C.) y Mâr Gyümâ o Qiümâ 
(394 - 399 d. C.) 2 ". 


292 Sapor II (309 - 379 d. C.) era hijo pôstumo del anterior sha de Persia, su padre, y asumiô el poder una 
vez llego a la mayorîa de edad. Como primera provision, asegurô las fronteras méridionales de su reino, 
derrotando a los arabes en repetidas ocasiones. A continuacion, entré en guerra con el imperio romano, en 
sus fronteras occidentales, pero después de algunos éxitos, firmo una tregua con el emperador romano 
Constantino II (353-361 d. C.), para atajar las incursiones de las tribus nomadas en sus fronteras 
orientales y preservar la provincia de Transoxiana, cuya posicion en la ruta de la seda era vital. Derrotô a 
los nomadas, se aliô con su caudillo Grumbates y reemprendio la guerra contra los romanos (359 d. C.), 
arrebatândoles cinco provincias. Armenia pasô a estar bajo soberanfa persa. Quizâ fue durante su reinado 
cuando se transcribieron completamente los textos del Avesta. En cualquier caso, esa labor tuvo lugar 
entre los anos 200 y 400 d. C. Fue un persecutor feroz del cristianismo y de los judaizantes, pero mantuvo 
relaciones cordiales con los hebreos “t/e raza’\ que supieron adaptarse a las necesidades de los persas. 
Mourré, Religiones y filosofîas de Asia, 1962: 37-38. 

293 Sapor II comenzô a extorsionar a los cristianos para financiar sus guerras contra los romanos. Ademâs, 
la libertad de culto que Constantino I (309 - 337 d. C.) otorgô a los cristianos merced al edicto de Milan 
(313 d. C.) y la conversion de ese emperador romano a la citada religion, provocaron la inquina de los 
persas mazdefstas contra los cristianos, a los cuales acusaban, con razon o sin ella, de ser aliados de los 
romanos dentro de su imperio. Por esas causas, Sapor II ordenô se demoliera la presa de Nusaybin, cuya 
reedificacion habfa sido ordenada por el obispo de esa poblacion, y asesinô a una gran cantidad de 
cristianos de toda condiciôn y sexo. Ibn al-‘Ibrî, Târïj Mujtasar ad-Duwal, 1994:135; Ad! Sir, Târïj Kildü 
wa- Atür, 91; Al-A‘zamï, Târïj ad-Duwla l-Farïsiyya fi l- ‘Iraq, 1921: 36. 

294 Seleucia del Tigris fue fundada por Seleuco I Nicâtor, primer soberano helenlstico del reino seleücida 
y antiguo general de Alejandro Magno, frente a Ctesifonte, en la orilla derecha del Tigris, en 
Mesopotamia, cerca de Babilonia. La fundaciôn tuvo lugar en el ano 312 a. d. C. Fue la primera capital 
del reino seleücida. En el ano 165 d. C. fue completamente destruida por el general romano Avidio Casio. 
Actualmente, es un despoblado, muy cercano a Bagdad (Bagdad), (ar.wikipedia.org./ Seleucia) (La ûltima 
ccconsulta: 8 de octubre de 2014). Croon, Enciclopedia de la Antigiiedad clâsica, art. “Seleucia”, 1967: 
259. 

295 Rondot, Les Chrétiens d’Orient, 1955: 267. 

296 Mâr Sm‘wün Barsba’y (328 - 339 d. C.) pereciô decapitado durante la persecuciôn de Sapor IL Ad! 
Sïr, Târïj Kildü wa- Atür , 77-78 y 95. 

297 Mâr Sâhdwst (341 - 342 d. C.), cuyo nombre significa “e/ amigo del rey ”, sucediô a Mâr SmTin 
Barsba’y en su cargo de catholikôs. Procedia de Bait Carma o de Transoxiana ( Süsân ). También fue 
victima de la persecuciôn desencadenada por Sapor IL Ad! Sïr, Târïj Kildü wa-Atür, 78 y 95. 

298 Mâr Br’ysmyn o Mâr Bâ’symyn, cuyo nombre significa “ Hijo del Dios de los Cielos ” era sobrino del 
obispo Mâr Sm‘wün Barsba’y y era originario de Bait Carma. Fue encarcelado en ( Sâlïq ) durante la 
persecuciôn de Sapor II, junto a otros 120 sacerdotes y monjas. Al cabo de seis meses fueron decapitados 
y enterrados fuera de la ciudad, por miedo a los “magos” paganos. Adï Sïr, Târïj Kildü wa-Atür, 78 y 
101 . 

299 De Mart o Mrsa (389 - 393 d. C.) y Mâr Gyümâ o Qiümâ (394 - 399 d. C.) solo se ha conservado el 
nombre en las fuentes, que sepamos. 
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En los albores del siglo V d. C., durante el ano 410 d. C., tiene lugar el concilio 
de Seleucia del Tigris 300 , que reorganizô la cristiandad persa después de las 
persecuciones de Sapor II (309 - 379 d. C.). Pocos anos después el Cristianismo fue de 
nuevo perseguido por otro dinasta Sasânida, el llamado Bahram V (420 - 428 d. C.) 301 . 
A partir del ano 480 d. C., reinando a la sazon uno de sus sucesores, Peroz o ( Fayrüz ) I 
(459 - 484 d. C. ), el nestorianismo, acosado por los bizantinos, se difundiô en el 
imperio Sasânida 303 . A lo largo del citado siglo, el Cristianismo mesopotâmico se tornô 
predominantemente nestoriano y generô una cultura floreciente durante varios siglos 304 . 
Habida cuenta del estado general de los conocimientos en la actualidad, séria temerario 
establecer las fases de la conversion al nestorianismo de la iglesia ortodoxa en la 
llamada iglesia caldea . No obstante, dicha evoluciôn culminé su evolucion en el ano 


300 En el ano 410 d. C. se congregô el concilio de Seleucia del Tigris, presidido por Mar Isaac. El obispo 
de Seleucia-Ctesifonte fue nombrado primado de la Iglesia del Este y se le concediô el tltulo de 
“Catholikôs ” y de arzobispo de todo el Oriente. De esa manera, solo él estuvo facultado, en lo sucesivo, 
para confirmar las elecciones obispales. El concilio acatô las decisiones teolôgicas del concilio ecuménico 
de Nicea (325 d. C.) y adopto el silmbolo niceno. Rondot, Les Chrétiens d’Orient, 1955: 268. 

301 Bahram V (420 - 428 d. C.) desencadenô una nueva perscuciôn en el ano 420 d. C. El Catolikhôs 
Dadyeshu, elegido en el ano 421 d. C., fue encarcelado. Una vez liberado, renunciô a su cargo y se 
estableciô en Seleucia del Tigris, pero la Iglesia no aceptô su renuncia y convocô un slnodo -un concilio 
local- en ( Markabat de los Arabes ) (424 d. C.). Se decidiô que el Catholikôs séria en lo sucesivo el 
mâximo dirigente de la iglesia de Oriente y que no reconocerîa autoridad alguna superior a la suya. De 
esa manera, los sasânidas consiguieron desterrar la influencia romana de la iglesia local persa. 
(www.wikipedia.org/wiki/Seleucia) (La ültima consulta: 8 de octubre de 2014). 

302 Peroz o ( Fayrüz ) I (459 - 484 d. C.) es uno de los soberanos del primer periodo intermedio de la 
historia sasânida. Fue derrotado por los hunos heptalitas en el ano 483 d. C. Estos ültimos saquearon el 
este de Persia durante dos anos, e incluso recaudaron impuestos en las zonas sometidas a su dominio. 
Peroz I tratô de expulsarlos y se puso al frente de un nuevo ejército, pero fue vlctima de una emboscada 
en el camino hacia Herat ( Hirât ), en el desierto. Peroz I falleciô dînante el combate y su ejército fue 
aniquilado. Los hunos heptalitas progresaron hacia Herat y el Imperio Sasânida atravesô una de las fases 
mâs caôticas de su historia. (www.wikipedia.org/wiki/imperiosasanida) (La ültima consulta: 24 de 
octubre de 2014). 

303 Yaqüb at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyün al- 'ArabJT l-watâ ’iq as-Shyâniyya, 1966: 21. 

304 Desde el siglo V d. C., cesô en Persia la persecucion sistemâtica del cristianismo, que ya no se 
repetirîa una vez asentada la conquista musulmana de ese pals. El Cristianismo generô una floreciente 
cultura .Mieli, Panorama general de la historia de la ciencia. La época médiéval. Mundo islâmico y 
occidente cristiano, 1946: 45-46. El zoroastrianismo sufriô una profunda division interna bajo el reinado 
de Kavadh 1488 - 496, 498-531 d. C), debido a la “ herejîa ” igualitarista de Mazdak, que fue aplastada sin 
miramientos. Mourré, Religiones y filosofias de Asia, 1962:56. 

305 En la actualidad, el cristianismo mesopotâmico -la llamada iglesia caldea nestoriana- sigue existiendo, 
a pesar de las inmensas dificultades que arrostra diariamente. Es la llamada rama sirlaca-oriental de la 
iglesia, de rito caldeo y creencia nestoriana, que sigue la liturgia sirlaca. Dick, I, Qu’est ce que l’Orient 
Chrétien , Bruselas: éditorial Casterman, 1965: 47 yss. 
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498 d. C., cuando los nestorianos cortaron sus relaciones con el Patriarca de Antioquia y 
crearon su propia sede patriarcal, cuyo titular asumiô un titulo independiente, el de “a/- 

/y ^ 0^7 

Yâtaliq ” , ( katolikôs ) . A partir de las ultimas décadas del siglo V d. C., los 

nestorianos ejercieron un papel prépondérante en la difusiôn del cristianismo en el 
imperio sasânida, cuyos emperadores encontraron en ellos el apoyo 308 que no siempre 
tuvieron en los Zoroastrianos o “ Magos ,,3Q9 . 

En las regiones intensamente arabizadas al noreste de la Penmsula Arâbiga, en 
Mesopotamia, -una gran parte de la cual es parte del moderno estado de Iraq, el 
nestorianismo también se propagé con éxito, tanto entre los arabes como entre la 
poblacion arabizada de la région. Los lajmies fueron particularmente sensibles a su 
propaganda; entre ellos, destaca por su importancia el converso Imrü’ 1-Qays (288 - 328 
d. C.) 310 . 


A partir del siglo V d. C., la religion cristiana fue profesada progresivamente no 
solo por los lajmies, sino también por un numéro significativo de prosélitos arabes 
provenientes de otros linajes tribales, si bien relacionados con los lajmies. Entre ellos 
destaca, por su importancia, la tribu de Tanüj o de Ÿam‘ât al-‘Ubàd “Los Adoradores 
del Altîsimo” 3 ' ', una gran parte de los cuales eran sedentarios. Su capital era Hira, sita 


306 Ibn Talal, AI-Masihiyya fi l- ‘Âlam al- ‘Arabi, 1995: 66. 

307 “ AI-Ÿâtaliq ”, del griego “ katolikôs’’ ’: es el arzobispo de los cristianos caldeos. Albert, De Biberstein 
Kazimirski, Qâmüs ‘arabî-firansî, Dictionnaire Arabe-Français, contenant toutes les racines de la langue 
arabe, leurs dérivés tant dans l’idiome vulgaire que l’idiome litéral, ainsi que les dialectes d’Alger et de 
Maroc, Paris, Maisonneuve et Cie, 1860 (l a ). Nueva edicion. Bayrüt-Paris: al-Bouraq, 2004,1, 252. 

308 Salâh ‘Abdel ‘Azïz, “As-Silât al-Hadâriyya bayna l-‘Arab wa s-Siriyan”, Maÿalat al-‘Adad as-Sâdis, 
XIX-XX, 2013: 150. 

309 El Zoroastrianismo sufrio una profunda division interna bajo el reinado de Kavadh I ,488 - 496 d. C. 
(l a ) y 498 - 531 d. C. (2 a ), debido a la “ herejia ” igualitarista de Mazdak, que fue aplastada sin 
miramientos. Mourré, Religiones y filosofias de Asia, 1962:56. 

310 Imrïi’ 1-Qays: era un poeta arabe del clan de Kinda, de la tribu de los Tânüj, del tronco de los lajmies. 
Pertenecla a una clase social muy alta y fue un exquisito poeta, conocido popularmente entre los arabes 
como “dû l-Qurüh ”, (el rey herido), por sus palabras: “ hasta que me converti tema el corazôn herido, 
pero después sané ”. Tiene otros sobrenombres; entre los mas conocidos, se cuentan los siguientes: 
“Ÿandah ” (arena excelente) y “al-Qays” (el hombre intenso). Abï Bakr ‘Asam Ibn Ayyüb, Sarh Dïwân 
ra’Ts as-Su‘râ’ Ibn al-Harit as-Sahïr bï- Imrü’ 1-Qays Ibn Haÿar al-Kindï. Misr: al-Matba‘a, 1307 H. / 
1889 - 1890 d. C., 1,4-8. 

311 Los Tanüj eran una confederaciôn de tribus sud-arâbigas que emigraron desde la Arabia Central hasta 
el Proximo Oriente hacia comienzos del segundo siglo antes de Jésus. Desempenarîan un importante 
papel durante la etapa ‘Abbasi. Ronart, The concise Enciclopedy of the Arabie Civilisation, the Arab East, 
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sobre la ribera occidental del rfo Éufrates (nahr al-furât), en el corazôn de una ubérrima 
région cubierta de palmeraies y Abundante agua, que gozaba de la doble ventaja 
proporcionada por un clima saludable y un gobierno estable, desempenado por los al- 

in 

Manàdira , de religion cristiana en su version nestoriana. Se ha atribuido su 
cristianizacion a la influencia de los romanos: “Los al- ‘Ubâd cristianizaron a causa de 
las internas relaciones comerciales que manteman con el pais de los romanos 313 . 

En Mesopotamia la difusiôn del cristianismo debe analizarse, también, en el 
contexto de hostilidad existente entre Bizancio y el Imperio Sasânida. De hecho, los 
Manàdira gobemaban desde Hira uno de los “ estados-tapôn ” mas importantes en las 
fronteras asiâticas del Imperio Bizantino, cuyos emperadores se valian de ellos para 
hacer frente a los dinastas sasânidas. Era la clave de varias rutas comerciales muy 
importantes, tanto por su riqueza agrîcola como por su emplazamiento en tomo a un 
enclave diffcilmente accesible para los persas y relativamente fâcil de defender 314 . 


La consolidacion del cristianismo en Hira se confirma bajo el reinado de an- 
Nu‘màn Abü Qâbüs “al-A‘war” (403 - 431 d. C.) 315 , quien se mostrô muy favorable 


1960, art. “Tanükh, banü”, 518 - 519. Recibieron el apelativo de al-‘Ubâd, o ‘Abdullâh a causa de la 
exclamacion “j Oh, nosotros, los Adoradores de Allâhl ” que aparece en sus peticiones y poesfas. Los 
clanes arabes de esa tribu llevan la partfcula ‘“Abd” en su nombre: los ‘Abd Masïh, los ‘Abd Yâlîl, los 
‘Abd Yasü‘a, los ‘Abdullâh, y los ‘Abdîi ‘Amrti. Al-Bakrî, Mu‘yam ma- istayam min- âsma- l-bilâdan 
wa-l-mawâd', 1996 (2 a ), I-II, 25; At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 30-31 y 92; Vide apud, Ronart, The 
concise Enciclopedy ofthe Arabie Civilisation, the Arab East, I960, art. ‘“Ibâd”, 228. 

312 Los “ Manàdira ” eran un clan de la tribu de “Lajm”, que desde el sur del Yemen habfa emigrado hacia 
Siria e Iraq, donde fundaron el reino de Hira. At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 30-31. 

313 Los anales arabes atribuyen la fundacion de Hira al rey Nabucodonosor (s. VI a. d. C.), pero, 
probablemente, ese hecho tuvo lugar durante el siglo II a. d. C., y fue obra de los Tantij, una 
confederaciôn de tribus arabes y arabizadas En concreto, su fundacion se atribuye a ‘Àbar, hijo de 
Qahtân, cuyos descendientes se instalaron sobre una gran parte de Iraq, siendo el centra mas importante 
de su autoridad la ciudad de Najaf ( Nayaj). Hira siguio existiendo hasta el siglo IV H. / X d. C., cuando 
cesan las menciones en las cronicas. Al-Bakrî, Mu ‘yam mâ-ista 'yam min- âsmâ '- l-bilâdan wa-l-mawâd\ 
1996 (2 a ), I-II, 478; Al-MasTtdl, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 1989, II, 94-95; Al-Qazwïnï, 
Atâr al-bilâd wa-ajbâr al- ‘Ibâd, 186; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya , 2003: 161; Ronart, 
The concise Enciclopedy ofthe Arabie Civilisation, the Arab East, 1960, art. “Hirah”, 217-218. 

314 Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 1989,1, 74. 

315 I., Guidi, L’Arabie anteislamique, S.l, 1921: 15-16. Otros autores emplazan su reinado entre los anos 
400 y 418 d. C. Ronart, The concise Enciclopedy of the Arabie Civilisation, the Arab East, 1960, art. 
“Khawarnaq”, 292. Las opiniones sobre la cristianizacion de ese monarca no son unanimes. Algunos 
autores afirman que fallecio profesando el paganismo, en el ano 431 de la era cristiana, y otros afirman 
que el rey an-Nu‘mân Abü Qâbüs, conocido como al-A‘war ( el Tuerto) o Ibn al-Aqyqa, se convirtio al 
cristianismo porque habfa vivido con una familia de esa religion.‘Ali Ibrâhîm Hasan, At-Târïj al-Islâmï l- 
‘Am: al-Ÿâhiliyya, ad-Dawla l- ‘Arabiyyay ad-Dawla l- ‘Abasiyya. Misr: Maktabat an-Nahda, S.f. 83. 
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hacia los cristianos, merced a una vision que tuvo. En cualquier caso, an-Nu‘màn Abü 
Qâbüs puso su territorio bajo la protecciôn de Roma y lo abaluartô para defenderlo 
contra los persas sasânidas, o para ponerlo en estado de ofenderles. Construyô los 
sendos alcâzares de al-Jawarnaq 316 y as-Sidïr 317 y, segün algunos autores, al final de sus 

O 1 O 

chas recibio la tonsura y falleciô en un monasterio . Ese rey fundô la iglesia de Dar al- 
Laÿ, a la cual acudia puntualmente todas las fiestas de guardar y durante las Navidades, 
junto con su familia, lujosamente vestido y portando los simbolos propios de la realeza 
cristiana, como el Orbe, la corona y la cruz 319 . 

A la postre, el nestorianismo prevaleceria en esas comarcas cuando, merced a la 
conversion del rey local an-Nu‘màn Ibn al-Mundir Abü Qâbüs II (+ 585 d. C. 6 613 d. 
C.) 320 , se convirtiô en religion de Estado; de hecho, algunos arzobispos de esa creencia 
tenfan su sede patriarcal en Hira a finales del siglo VI d. C. 321 . Este es el caso, por 
ejemplo, de Sam‘wün bin Yâbir . 

Sin embargo, es muy factible que la hegemoma del nestorianismo durante el 
anterior reinado estuviese vinculada al hecho de que, los sasânidas, obtuvieron el 
control indirecto del reino de Hira en algün momento durante el largo gobiemo del 


3 16 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 92; Guidi, L’Arabie anteislamique, 1921: 15-16. Al-Jawarnaq 
estaba cerca de Hira y quedo arruinado en el siglo XIV d. C. Ronart, The concise Enciclopedy of the 
Arabie Civilisation , the Arab East, 1960, art. “Khawarnaq”, 292. 

317 ‘Ali Ibrâhîm Hasan, At-Târïj al-Islâmï , 83. 
sis At-Tabarï, Târïj at-Taban, 1998, II, 92. 

319 Al-Bakrî, Mu yam ma- ista yam min- âsmâ ’- l-bilàdan wa-l-mawâd ', 1996 (2 a ), I-II, 606. 

320 An-Nu‘mân Ibn al-Mundir Abü Qâbüs II (+ 585 d. C. ô 613 d. C.). Conocido también como Ibn al- 
Saqlqa, el senor de las Dos Divisiones (del ejército). Su padre, al-Mundir I (418 - 462 d. C.), era cristiano 
y rey de Hira. Estaba al servicio del dinasta sasânida Bahram V (420 - 438 d. C.) y combatio tenazmente 
a los bizantinos, atacando incluso Constantinopla. Tuvo très hijos, llamados respectivamente al-Aswad 
(471 - 491 d. C.), al-Mundir (471 - 498 d. C.) y an-Nu‘mân II. Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ - bayna 
‘Arab al-yâhiliyya, 1989, I, 88; L., Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance , Les Institutions 
de l’Empire Byzantin. Paris: Albin Michel, 1949: 46. Les Institutions de l’Empire Byzantin. Paris: Ed. 
Albin Michel, 1949. 

321 At-Tabarï, Târïj at-Taban, 1998, II, 20. 

322 Sam‘wün bin Ÿâbir fue obispo nestoriano de Hira desde el ano 594 d. C., si bien probablemente era 
un arzobispo. Obtuvo la cristianizaciôn de Nu‘mân. Participé en los concilios de la iglesia nestoriana. Al- 
MasTidl, Murüÿ ad-Dahab wa- ma'âdin al-yawhar, 1989, III, 274; Al-Asfahânï, Al-Agânï, 1993(2 a ), II, 
96. 
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emperador Cosroes I Anusirvân (531 - 579 d. C.) . Este suceso se confirma en una 

fuente epigrâfîca: efectivamente, una reina nestoriana de los Manâdira, llamada Hind 
bint al-Hârit Ibn ‘Amrû Ibn Haÿar Akil al-Mirràr al-Kindï, mâs conocida como Hind al- 
Kubrà, fija la fundacion de una iglesia sita en su propio territorio bajo el gobiemo del 
citado emperador persa. Fue ésta una gran senora arabe, que se casô con al-Mundir III 
Imrü 1-Qays, mâs conocido como Ibn Mà’-as-Samà’, quien fue, a la sazôn, uno de los 
mâs poderosos monarcas del mundo ârabe de su época 324 . Hind patrocino la edificacion 
de la Iglesia de Hind al-Kubrà, cuya lâpida de fundacion dice asr: “Esta iglesia fue 
fundada por Hind bint al-Hârit Ibn ‘Amrû Ibn Hayar, reina, hija de reyes y madré del 
rey ‘Amru Ibn al-Mundir , servidora del Mesîas y madré de su servidor. Su 
construcciôn se llevô a cabo durante la era del Rey de Reyes Cosroes And Sirwân, 

326 32V 

siendo Afrâm obispo de la ciudad” “ . 


Esa lâpida citada pone de manifiesto, opinamos, que la influencia bizantina 
declinô paulatinamente en el reino de Hira a partir del tratado firmado con Persia en el 
ano 562 d. C., - durante las postrimerias del reinado de Justiniano I “ El Grande ” (527 - 
565 d. C.) 32s -, y probablemente con mâs rapidez a partir del ano 572 d. C., - cuando de 
nuevo estallo la guerra entre Bizancio y los sasânidas-.Probablemente, cuando la guerra 


323 Kisrà Anü Sirwân Ibn Qabâd Ibn Fayrüz (531 - 579 d. C.) fue un emperador sasânida que impuso en 
su reino la religion de Zaratustra y emprendio la conquista de Siria, ensenoreândose incluso de Aleppo o 
Alepo ( Halab ), y Homs ( Hims )• At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 98-102; Al-Mas‘üdl, Murûy ad- 
Dahab wa- ma ‘àdin al-yawhar, 1989,1, 251-252; Atlas Mundial , Diarîo El Pals, 1998:82. 

3 ~ 4 Al-Mundir at-Talit CEI Tercero’j, también conocido como las tribus arabes de Siria y los arabes 
gasânies. At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 92 y 102. 

325 Los cronistas conocian a ‘Amrü Ibn al-Mundir como Amrû Ibn Hind”. También es conocido como 
“Mudrat al-Hiÿâra”, por su vigor. Fue famoso por condenar a sus enemigos a la hoguera. ‘Amrü Ibn 
Kultüm at-Taglibï provocô su muerte. Sa‘d Zaglül ‘Abdel Hamld, Fï-tàrïj al- Ara b qablil-Islâm. Misr: 
Dâr an-Nahda l-‘Arabiyya, 1976: 234. 

326 El obispo Afrâm de Hira fue contemporâneo de Hind al-Kubrà y vivla en el anos 540 d. C. Participé 
activamente en los concilios de la Iglesia caldea. Al-Mas‘üdî, Murûy ad-Dahab wa- ma ‘âdin al-yawhar, 
1989, III, 274; Al-Asfahânl, Al-Agânï, 1993(2 a ), II, 96. 

327 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 102. 

328 Justiniano I “El Grande ” (r. 527-565 d. C.). Emperador de Bizancio. Reconquistô parte de las 
provincias romanas perdidas a manos de los bârbaros, ordeno compilar la législation romana y emprendio 
un vasto programa de construcciones. Se vio precisado a hacer fiente a dos sublevaciones, las plagas de 
peste bubonica y sus derrotas frente a los persas sasânidas. Fallecio sin descendencia y su sucesor fue su 
sobrino, Justino II. J., Moorhead, Justinian , Londres, 1994; P. N., Ure, Justinian and his Age. Londres, 
1956; Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino, 1946: 161-208. Moorhead, Justinian, 1994; Ure Justinian 
and his Age, 1956; Vasiliev, Historia Del Imperio Bizantino, 1946: 161-208. 
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prendiô en la Baja Mesopotamia, entre los anos 583 y 591 d. C., el nestorianismo se 
difundiria en esas comarcas bajo la protecciôn de los sasânidas. 


Hacia esa época, la monarquia de Hira habia alcanzado una notable madurez 
histôrica y dio al mundo algunos reyes de fama imperecedera, famosos por su opulencia 
y su importancia, todos ellos cristianos nestorianos. Nos referimos a Hânï Ibn Qabïsa 
as-Saybanï “ , a Hanzala Ibn Ta‘laba Ibn Sayâr al-‘Aÿlï , - el cual participé en la 

oo 1 

batalla campai de Ma‘raka dï Qâr entre los arabes y los persas -, y al nobilfsimo Ka‘b 
Ibn ‘Adi t-Tanüjï . Sin embargo, - como hemos comprobado en el caso de Hanzala 
Ibn Ta‘laba Ibn Sayâr al-‘Aÿlï -, los reyes arabes de Hira, fueran cuales fuesen sus 
creencias, no mantuvieron una obediencia servil hacia los persas, e incluso 
emprendieron las hostilidades contra ellos cuando la ocasiôn lo permitiô. En el pasado, 
algunos autores no dudaron en afirmar sin ambages que todos los arabes de Hira eran 

. 333 

nestorianos . 

Lo cierto es que, aunque la guerra fin alizé en el ano 591 d. C. con un rotundo 
triunfo bizantino en la Alta Mesopotamia, el nestorianismo se asentô en la Baja 
Mesopotamia en detrimento del catolicismo. Por otra parte, durante esta guerra se alude, 
en los textos bizantinos, al importante papel desempenado por los arabes cristianos 

iii 

gasânies, cuyo rey, “ Mundar ” , impidiô, en el ano 580 d. C., la marcha contra 


329 Ham Ibn Mas‘ud Ibn Qabïsa s-Saybam, jeque de la tribu de los Sadat Bam Sayban, ostentô el cargo de 
caïd durante la batalla de dï Qâr, acaecida durante el ano 609 d. C. At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, I, 
155. 

330 Hanzala Ibn TaTaba Ibn Sayâr Ibn Sa‘d al-‘Aÿlî. Fue un importante jeque de su tribu en la era pre- 
islâmica. Es muy famoso en las cronicas arabes por su construction, la llamada Cüpula de Hanzala. 
Participé en la batalla de dï Qâr. At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998,1, 155. 

331 La Jornada de Ma‘raka dï Qâr tuvo lugar durante el ano 609 d. C. Se enfrentaron los arabes y los 
persas, ganândola los primeros. Se ha dicho que esa batalla tuvo lugar durante la era del Profeta 
Muhammad. El Profeta Dijo: “ese dia triunfaron los Arabes sobre los persas”. At-Tabarï, Târïj at- 
Tabarï, 1998,1, 155; Al-Asfahânï, Al-Agânï, 1993(2 a ), XXIV, 65-66. 

332 Ka‘b Ibn ‘Adi Ibn ‘Amrïi Ibn TaTaba Ibn ‘Adi t-Tanüjï, de los ‘Ubâd Tanüj se présenté al Profeta de 
Allâh convirtiéndose de sus manos, junto con una parte de su pueblo. Participé en la conquista de Egipto, 
donde se establecio con su proie. Fallecio bajo el gobierno del califato al-Umawï 1-Walïd Ibn ‘Abdel 
Malik. ‘Izz ad-Dïn Abü 1-Hasan ‘Alï bin Muhammad as-Saybanï, Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba fî-ma ‘rifat as- 
Sahâba. Ed. Muhammad al-Bannâ, Muhammad ‘Asür y Muhammad Fâyd. Bayrüt: Dâr Ihyyâ’ t-Turât, 
1970, IV, 482. 

333 Guidi, L Arabie anteislamique, 1921: 21-22. 

334 Mundar es al-Mundir Abü Karb Ibn Hârit Ibn Ÿabala (579 - 582 d. C.), hijo de al-Hârit Ibn Ÿabala 
(529 - 579 d. C.). Al-Mundir era monofisitista y derrotô a los lajmies en la batalla de ‘Ayn Abâg, durante 
el ano 570 d. C. Como resultado de esa guerra, ardio Hira. Los bizantinos temïan su ambition y su 
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TOC 

Ctesifonte del emperador bizantino Mauricio (582 - 602 d. C.) , debido a las 

discrepancias surgidas entre ambos 336 . 


En las fechas inmediatamente anteriores a la aparicion del Islam, durante el siglo 
VI d. C., se propagé en el reino de Hira el cristianismo siro-jacobita de Antioqufa 
(va ‘qubi) ' . Sus diocesis se multiplicaron y disponran de su propia jerarqura . 


Il .2.2.2).- La difusiôn del Cristianismo en Siria 


Al noroeste del Prôximo Oriente, en una amplia région delimitada por el Sinaf 
(Sinâ’) 339 (al sur) y El rfo del Perro (Nahar al-Kalb ) 34ü (al norte) y entre Tiro, Biblos 


creciente poder, asf que se apoderaron de su persona y lo desterraron a Sicilia. Tuvo cuatro hijos, que 
odiaban a Bizancio y se alzaron contra los bizantinos, bajo la autoridad de uno de ellos, an-Nu‘màn II 
(582 - 583 d. C.) que fracaso en su empeno. (www. karozota.com) (La ültima consulta: 24 de octubre de 
2014) Al-Ab al-BTr Abïinà, Târïj al-Kanïsa s-Siriâniyya s-Sarqiyya min- maÿïa l-Islâm hatta nihâyat al- 
‘Usür al- 'Abbâsiyya, wa- mamlakat al-gasâsina l- ‘Arabiyya l-masïhiyya, 57. (www.karozota.com) (La 
ültima consulta: 24 de octubre de 2014). 

335 Mauricio I (r. 582 - 602 d. C.), emperador bizantino. Derroto a los persas y se casé con la hija de su 
antecesor, Tiberio II, que le nombrô sucesor. En el ano 587 d. C. derroto a los bereberes, en el ano 590 d. 
C., firmô una paz muy ventajosa con los persas y en el ano 595 d. C. derroto a los bârbaros de los 
Balcanes, pero perdiô la Penrnsula Itâlica. Sus reformas administrativas y militares fueron muy 
beneficiosas, pero su polftica fiscal le hizo impopular. En el 602 d. C. fue derrocado por Focas y 
asesinado con su familia. Enciclopedia Catôlica de 1913 dominio püblico-, Julius Norwich, Breve 
Historia de Bizancio. Madrid: Câtedra, 2000; Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino , 1946: 208 y ss. 

336 Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de l’Empire Byzantin , 1949: 42- 
47. 

337 La Iglesia ya qübl o siro-jacobita es la Iglesia Ortodoxa sirîaca de Antioqufa. Atribuye su origen al 
apôstol Santiago (Ya qüb). Su patriarca mas importante fue Tedosio, el cual, por peticion del rey gasanf 
al-Harît Ibn Ÿâbar, le enviô a Mâr Ya'qüb al-Barada‘y, quien llegô a ser obispo de Raha. Salâh ‘Abdel 
‘AzTz, “As-Silât al-Hadâriyya bayna l-'Arab wa s-Siriyan”. Maÿalat al-Adad as-Sâdis, XIX-XX, 2013: 
147. La iglesia ya'qübî o siro-jacobita continua la antigua liturgia griega de Antioqufa; dentro de ella, los 
melkitas se tornaron hacia Bizancio y los maronitas hacia Roma. El rito jacobita testimonia lo mejor de la 
liturgia antioquena. Dick, I., Qu 'est ce-que l’Orient Chrétien , 1965: 49. 

338 Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya l- Arabiyya wa -tatawurâtiha, 1998:60. 

339 El Sinaf ( Sinâ ’): es una extensa penrnsula (58.842 kilométras cuadrados) localizada en Asia, entre el 
Mar Rojo y el Mediterrâneo. Esta bajo soberanfa egipcia. Es un lugar esencial de la historia bfblica, pues 
fue en el Monte Sinaf (2.285 métros) donde Moisés recibio las Tablas de la Ley. Su mayor altura es el 
Monte Catalina (2.642 métros). Atlas Grâfico Mundial, 1982: 216. 

340 El rfo del Perro ( Nahar al-Kalb), es el antiguo rfo Lycus. En su momento, fue la frontera entre los 
dominios egipcios y los hititas, y en la actualidad sépara el actual Lfbano del Estado de Israël. Tiene 31 
kilométras de longitud y nace de la fuente de Jeita, en la Gruta de Jeita. Desemboca en el Mar 
Mediterrâneo. Atlas Grâfico Mundial, 1982: 220. 
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( Ÿubayl ) y Sidôn - Saida ( SSaydâf 41 (al este ) y Aman ( ‘Amman) 342 (al oeste), asf como 
en toda Siria,- nos referimos a la provincia bizantina de Siria, cuya capital era Damasco 
(. Dimasq ) 343 - la religion cristiana era hegemonica, y sus comunidades gozaban de la 
seguridad militar, polltica y jurîdica que aparejaba su pertenencia al pujante Imperio 
Bizantino. Efectivamente, los emperadores bizantinos desempenaban en esas regiones 
un papel esencial, mas importante que el que las circunstancias les permitlan 
desempenar en la Penmsula Arâbiga propiamente dicha, pues ésta no se hallaba bajo su 
autoridad directa. 

El Cristianismo, en Siria, se enfrentô, a partir del ano 67 d. C., a las 
persecuciones estatales desencadenadas por los emperadores romanos del Alto Imperio, 
a la sazôn paganos 344 . Las persecuciones fueron ciclicas pero constantes, y revistieron 
un carâcter brutal. Comenzaron con el emperador Néron, en el ano 67 d. C., se tomaron 
habituales con el emperador Comodo (180 - 192 d. C.) 345 Y alcanzaron su apogeo con el 
emperador Diocleciano (284 - 305 d. C.) 346 , que arrasô iglesias, quemo los libros 


341 Tiro, Biblos ( Ÿubayl ) actualmente Sur, en el Libano se llama Djebail) es una ciudad fundada por los 
fenicios hacia el ano 2750 a. d. C. Sidon ( actualmente Saîda, SSayda) es otro puerto fundado por los 
fenicios durante el tercer milenio antes de Jésus. Esta situado a cuarenta kilométras al norte de Tiro y a 
cincuenta kilométras de Bayrüt. Actualmente, Sidon {Saîda) es la tercera ciudad del Libano por su 
importancia. Atlas Grâfico Mundial, 1982: 220. 

342 Aman ( ‘Amman), que actualmente es la capital de Jordania, es una ciudad de origenes remotos, 
fundada hacia el ano 7.000 a. d. C. En la actualidad es la capital de Jordania, y esta emplazada a setenta 
kilométras de Jerusalén. Atlas Grâfico Mundial, 1982: 221; Atlas Mundial, Diario El Pais, 1998:82. 

343 Damasco (Dimasq), al suroeste de Siria, es en la actualidad la capital del estado sirio, sita en las 
estribaciones orientales del Antilibano y a 217 kilométras de Jerusalén. Fue fundada hacia el ano 2.500 a. 
d. C. Después de haber sido la capital de la provincia bizantina de Siria, fue la capital del Califato 
Umayya. Después, entré en declive, pero récupéré su importancia durante la era de los ayubies y de los 
mamelucos. En la actualidad, es la sede de los sendos patriarcados greco-ortodoxo de Antioquia, greco- 
catélico melquita y sirio-ortodoxo jacobita. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 151; Abü 
Haÿar, Mawsü ‘at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 188; Atlas Mundial, Diario El Pais, 1998:82. 

344 Tawfïq at-Tawil, Qisat al-Idttihâd ad-Dînîfî l-Masïhiyya wa-l-Islâm. Al-Qâhira: az-Zahrâ’ lI-l-ITâm 
al-‘Arabï, 1991: 23. 

345 Lucius Aurelius Commodus Antoninus (180-192 d. C.) fue emperador romano entre los anos 177 y 
192 d. C. Era hijo del emperador Marco Aurelio y el ültimo miembro de la dinastia antonina. Llegô a 
creer que era un dios y, después de un incendio, refundô Roma con el nombre de Colonia Comodiana. 
Ademâs, altéré la ley de la moneda y publicé listas de precios mâximos, pero no consiguiô atajar la 
inüacién; como ademâs aumentô en un quinto el salario de las tropas, las consecuencias fueron 
catastréficas. Su gobierno dégénéré en una tirania brutal. Perecié estrangulado por uno de sus libertos. 
Piganiol, Historia de Roma, 1961 (5 a ), 287. 

346 Cayo Aurelio Valerio Diocleciano Augusto (284 - 305 d. C.). Reorganizô el imperio y contuvo las 
invasiones de los pueblos barbares, pero no pudo controlar la inflaciôn. Entre los anos 303 y 311 d. C. 
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sagrados del cristianismo y ejecutô a muchlsimos cristianos. De hecho, su persecucion 
fue conocida como el “Tiempo de los Mârtires ” 347 Uno de los siguientes emperadores, 
Constantino “el Grande ” (306 - 312 d. C.) 348 , ya entrado el siglo IV d. C., promulgo la 
libertad de cultos dentro del Imperio, mediante el llamado “Edicto de Tolerancia ,,34g . A 
partir de esas fechas, el Cristianismo se difundiô libremente en Siria y las iglesias 
comenzaron a establecer su organizacion: la catôlica en principio, y posteriormente la 
nestoriana y la jacobita. La vida monâstica floreciô y de hecho algunos monjes 
desempenaron labores épiscopales, como por ejemplo el ermitano Müsà , después del 
ano 373 d. C. y en el sur de Palestina 351 . Durante el siglo V y el VI d. C., Siria estaba 
intensamente cristianizada . 

La poblaciôn de Siria estaba intensamente arabizada desde el siglo III d. C., 
cuando, después del derrumbamiento de la presa de Marib del Yemen, la tribu arabe 
qahtànï o “yemeni” de los qudâ‘a, que antano habia residido al sur de la Penmsula 
Arâbiga, emigrô hacia Siria y se establecio por todo el pars, entrando en contacto con 
las tribus arâbigas cristianas de la région, aün minoritarias, cristianizando a su vez. Su 
cristianizaciôn se verificô a partir de esas fechas. Durante el siglo III d. C., los cristianos 
arabes construyeron algunos monasterios, entre los cuales destacaron los de Hâly, Ayüb 


desato una de las persecuciones mas sangrientas que han existido contra el Cristianismo. Piganiol, 
Historia de Roma, 1961 (5 a ), 414 - 419. 

347 Tawfïq at-Tawil, Qisat al-Idttihâd ad-DTnïfi l-Masïhiyya, 1991: 23. 

348 Flavio Valerio Aurelio Constantino (306-337 d. C.). Volvio a unificar el Imperio Romano, refundo 
Bizancio, dândole el nombre de Constantinopla, permitio la libertad de cultos y convoco el primer 
concilio ecuménico, de Nicea (325 d. C.). Piganiol, Historia de Roma, 1981 (5 a ), 427- 433. 

349 El Edicto de Tolerancia, promulgado por el emperador romano Constantino I (309 - 337 d. C.), 
decreto la libertad religiosa dentro del imperio. Llorca, Historia de la Iglesia catôli, 1950: 380 - 381. 

350 El obispo Müsà, o Moisés. En el ano 377 d. C., el emperador Valente (364 - 378 d. C.) hubo de 
enfrentarse a los llamados sarracenos, bajo el mando de la reina Mavia (Mâwy), respaldada bajo cuerda 
por el emperador persa. Los sarracenos, que imperaban en una vasta région del sur de Siria, devastaron el 
Levante. La guerra finalizo con un pacto, en virtud del cual el emperador permitio el nombramiento de un 
obispo arabe para esa tribu. Dicho obispo fue Müsà. Bajo su patriarcado, el nümero de cristianos arabes 
se multiplico. Ignâtyus Dyck, "Al-qabâ’il al-‘Arabiyya 1- Maslhiyya fï- bilâd as-Sâm”. (www.terezia.org) 
(La ûltima consulta: 24 de octubre de 2014). Jak Jürî, “Al-mahzür min-al-kalâm fï-târîj al-‘Arab wa s- 
Sâm”, 21:42, 29/1/ 2011 (www.gazire.com) (La ültima consulta en 24 de octubre de 2014). 

351 Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya I- Arabiyya wa-tatawurâtiha, 1998: 23 - 27; vide Mapa (3), p: 397. 

352 Idem. 
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y Hind Ese conjunto de tribus recibiô el nombre colectivo de “ arabes 
cristianizados'" 354 . Entre los clanes tribales arabes cristianizados destaca el de “Tanüj” 
de Siria, que se estableciô en Qansiryn (Qansiriyyin) 355 , en las proximidades de la 
ciudad de Alepo ( Halab ) 356 . Dicho clan pasô a ser conocido como “al-Ahlâf” y, 
después de su conversion al Cristianismo, fundô el primera y mas poderoso de los 
reinos estables conocidos en Siria . 


Otra de las tribus cristianizadas que alcanzô una importancia primordial en esa 
région fue la de “ Bahrâ la cual, siendo oriunda del Yemen, se estableciô en el norte 

or o 

de Hiyaz, desde Aqaba ( ‘ Aqaba ) hasta Aelia . 


Otras câbilas arabes importantes que cristianizaron fueron las de “IyâcT\ -que se 
estableciô en Siria, la Penmsula Arâbiga e Iraq, donde alcanzô gran predicamento 339 -, y 
la de “ Sulalh ad-Paÿâ‘imà” 360 -, que cristianizô merced a su contacto con los 
bizantinos 361 . Se afirma que fueron los primeras arabes cristianos. Entre dichas tribus se 


353 Ÿürÿ Sihâta Qanawâtï, Al-Masihiyya wa-l-Hadâra I- 'Arabiyya. Bayrïit: Fundacion arabe, 1984:49. 

354 Al-Qalqasandï, Nihâyat al-Arab fî -ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1982: 169-175. 

355 Qansiryn ( Qansiriyyin ): es un nombre romano mediante el cual se denomina a una poblacion del sur 
de Alepo. Fue conquistada por los musulmanes durante la conquista de Siria. Es una pequena localidad 
siria rodeada por grandes campos de ruinas. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 473. 

356 Aleppo o Alepo (Halab): es la ciudad mas extensa y poblada de Siria. Existe al menos desde el ano 

I. 800 a. d. C. Fue conocida por los griegos como Khalpe o Beroea, y por los turcos como Halep. Su 
posicion era estratégica, pues se hallaba a medio camino entre el Mediterrâneo y la ruta del Eufrates. Fue 
conquistada por los musulmanes en el ano (16 H. / 637 d. C.). Al-Hamawï, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), 

II, 282; Atlas Mundial , Diarîo El Pals, 1998:82. 

357 Ibn Qutayba, Al-Ma‘ârif 1987: 339; Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-Arab, 1983:197; Al-Mas‘üdl, 
Murüÿ ad-Dahab wa-ma‘âdin al-ÿawhar, 1989, II, 120; Al-Qalqasandï, Nihâyat al-Arab fi-ma‘rifat 
Ansâb al-‘Arab, 1982: 178. 

358 Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jerusalén”, 1995: 664 - 678; Al-Hamawï, Muÿam al-Buldân, 
1995 (2 a ), II, 232 - 233; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al-‘Arabiyya, 2003: 178; Al-Qalqasandï, 
Nihâyat al-Arab fi-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1982: 358 - 365. 

359 Era un lugar conocido por sus espesos y dilatados palmeraies. Los arabes lo llamaban “ El Verde 
Obscuro”. Sus palmeras se dilatan hasta el sur y el occidente de Basora. Al-Mas‘üdï, Murüÿ ad-Dahab 
wa- ma'âdin al-ÿawhar, 1989, 111,272. 

360 Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab, 1983: 379; Al-Mas‘üdï, Murüÿ ad-Dahab wa-ma‘âdin al- 
ÿawhar, 1989, II, 120; Ibn Qutayba, AI-Ma‘ârif 1987:339; Al-Qalqasandï, Nihâyat al-Arab fî-ma‘rifat 
ansâb al- ‘Arab, 1982: 272. 

361 Ibn Qutayba, Al-Ma'ârif 1987: 63; Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab, 1983: 272; Al-Qalqasandï, 
Nihâyat al-Arab fi-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1982: 171-197, 303 - 385. 
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encontraban la de “ ‘Amila”, procedente del linaje de Sanâ o quizâ del de “Kahlân ”, que 
no era muy numerosa, y la de “ Lajm ”, que se estableciô tanto en Siria como en Iraq; a 
este ultimo pals émigré la mayorla de la citada tribu, que fundô el reino de Hira. Otras 
tribus igualmente importantes fueron: la de “ Ÿudâm ”, cuyo solar patrimonial esta en el 
norte de Hiyaz, la de “ Ÿurham ”, que vivia en Gaza 362 , la reputada tribu de “BUT' y la 
tribu de “an-Nimir”, que se estableciô en Siria. Junto a estas tribus, se cuenta la 
poderosa tribu arabe cristianizada de los Taglib 363 . 

Très de las câbilas mencionadas alcanzaron sucesivamente un gran renombre y 
mantuvieron fluidas relaciones con los romanos, los cuales les otorgaron su 
reconocimiento legal. Fueron: los “ Tanüj ”, cuyo poder se mantuvo hasta el ano 383 d. 
C 364 , los “ Sulaîh ”, cuyo poder se mantuvo incôlume hasta el ano 502 d. C., y los 
“ gasânies ”, -una fracciôn tribal de los Banü “ Ÿafna ”, del gran tronco tribal de los Azd 
Mayores, quienes llegaron a establecer una monarqula de su estirpe en Siria. Dicha 
monarquia desapareciô en el ano 583 d. C. 365 . 

Los gasânies cristianos eran casi todos jacobitas, pero su conversion, segün los 
cronistas, era relativa, pues su familia real siguiô practicando el paganismo hasta la 
segunda mitad del siglo VI d. C. 366 . Se ha dicho que los gasânies 367 eran cristianos 


362 La ciudad portuaria de Gaza (Franja de Gaza, Palestina), sobre el Mediterrâneo, existia ya en el siglo 
XV a. d. C. Fue conquistada por los musulmanes en el ano (10-11 H. / 632 d. C.). Se encuentra a 78 
kilométras de Jerusalén. En Gaza se encuentra la tumba del abuelo del Profeta de Allah que se llamaba 
Flâsim Ibn ‘Abd Manâf. Por esa razôn, la ciudad fue llamada “ Gaza de Hâsim ”. Al-Hamawï, Mu ‘ÿam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), IV, 272; Abu Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 344. 

363 ‘Abdel Hamîd, FT-târTj al- 'Arab qablil-Islam., 1976: 203 - 205. 

364 Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab, 1983: 272; Ibn Qutayba, Al-Ma‘ârif, 1987: 63; Al-QalqasandI, 
Nihâyat al-Arab fi-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1983: 171-197 y 303 - 385. 

365 Ÿawâd ‘Ali, Al-Mufassalfï-tàrïj al-"Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 633 - 634; vide Mapa (1), p: 395. 

366 Salâh ‘Abdel ‘Azïz, “As-Silât al-Hadâriyya bayna l-‘Arab wa s-Siriyan”. Maÿalat al- ‘Adad as-Sâdis, 
XIX-XX, 2013:148. 

367 Los gasânies eran una tribu del tronco de los Azdies y adquirieron una gran fama en las narraciones de 
los arabes. Su nombre tribal procédé de un epônimo llamado Gasân y eran oriundos de Hamadân, con los 
Ma‘ban! Zubayd, que eran gasânies del Yemen y que los derrotaron, dândoles su nombre. Esos sucesos se 
han recordado en una poesia de Hassân ibn Tâbit. Al-Mas‘üdT, Murüy ad-Dahab wa- ma ‘âdin al-yawhar, 
1989, II, 83, 120-121, 173; w* Mapa (1), p: 395. 
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catôlicos 368 , pero ese hecho, en efecto, solo puede aceptarse a partir de la segunda mitad 
del siglo VI d. C. Como hemos visto en el pasaje dedicado al cristianismo iraqui, 
mantenian relaciones de alianza con el Imperio Bizantino, para el cual eran preciosos 
auxiliares, hasta el punto de que incluso llegaron a condicionar puntualmente la 
estrategia bizantina en la guerra contra los persas 369 . Uno de sus reyes cristianos mas 
famosos fue Hàrit Ibn Yabala, o Yabala III , quien se aliô a los romanos y combatiô a 
los arabes lajrmes nestorianos de Hira, aliados de los persas. Los sucesores de ese 
monarca arabe siguieron la misma polltica . 

Cabe destacar, por ultimo, que algunos grupos cristianos de Siria, como en otros 
lugares donde se habia difundido el Cristianismo, negaban uno o varios cânones de la fe 

• • 370 

cnstiana . 

11.2.2.3).-El cristianismo en el Golfo Arâbigo y las costas orientales de la Pemnsula 
Arabiga 

Los autores consultados coinciden en senalar que el Cristianismo nestoriano 
pénétré en la pemnsula arabiga desde Mesopotamia, en concreto desde Hira, siguiendo 
la ruta del noreste, hacia el Golfo Arâbigo, en tomo al ano 220 d. C. Efectivamente, en 
esa fecha, por primera vez, se menciona la existencia de una diôcesis en Catar 
( 1 QatarŸ 74 , que constituia a la sazôn un distrito de la citada Iglesia. Su gobierno estaba 


368 Guidi, I., L ’Arabie anteislamique, 1921:19 y ss. 

369 Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de I’EmpireByzantin ,1949: 46. 

370 Yabala III, al-Ayhâm al-Hârit Ibn Yabala, fue hijo, o hermano, del monarca al-Mund ir “el Mayor ”. Se 
dice que ordeno construir dos monasterios, llamados respectivamente ad-Dajama y an-Nubüa. Sayjïi, An- 
Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989,1, 30. 

371 Guidi, I., L 'Arabie anteislamique, 1921: 21-22. 

372 Ÿawâd ‘Ali, Al-MufassalJï-târîj al-"Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 633 - 634. 

373 Ya'qüb at-Tâlit, As-Suhadâ l-Himyariyün al- Arab fi l-watâ'iq as-Siryâniyya, 1966: 7; Bil-Hâÿ, Al- 
Masïhiyya l- ‘Arabiyya wa- tatawurâtiha, 1998: 78. 

374 Catar (Qatar): es una extensa pemnsula emplazada en la Costa arabe del Mar Rojo. Actualmente es un 
estado independiente, con capital en Doha ( ad-Dawhah ). Se trata de un activo enclave comercial. Abri 
Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 407. 
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bajo la supervision del arzobispado de Saliq 375 , como el de otras cinco diôcesis, cada 
una dotada de su propio obispo 376 . Se han conservado también datos en torno a la 
fundaciôn de un monasterio en Catar, por parte de ‘Abd Yasü‘a 377 , en el siglo IV d. C. 
Dicho monasterio se llamaba de Mâr Tümâ (monasterio de Santo Tomâs). El sacerdote 
Mar Auÿin visité ese monasterio, residiô en el mismo durante un tiempo y précisé 

07g 

que vivfan alli doscientos monjes . 

oon 

En cuanto a Bahréin (al-Bahrayn) , fue evangelizado por el padre ‘Abd Yasü‘a 
finales del siglo IV d. C. Por tanto, a partir de esa fecha se puede hablar con propiedad 
de la existencia de cristianos nestorianos en ambos pafses. Su presencia esta 
estrechamente vinculada con su iglesia madré, en Iraq. Su difusiôn alcanzô sin duda 
cierto éxito, porque existlan al menos dos monasterios de esa confesiôn en las islas de 
Bahréin, y porque en las fuentes se menciona la existencia de dos obispos locales, 
llamados respectivamente Ishàq y Füsy . No se han conservado mas datos sobre los 

• 787 

mismos 


375 El-Arzobispado de Saliq Un arzobispo, o metropolitano, es un cargo de la Iglesia Catôlica, 
perteneciente al orden épiscopal cristiano. Es un “superior” de obispos, generalmente con autoridad sobre 
una diôcesis particularmente importante o de carâcter histôrico, llamada “archidiôcesis”. 
(es. catholic.net/op/articulos/73) (La ültima consulta: 24 de octubre de 2014). hay una ciudad de Saliq en 
el Yemen, en la ribera de WadI Saliq, y otra en las inmediaciones de Bagdad. Al-Hamawï, Mu ‘vani al- 
Buldân, 1979, III: 238. 

376 Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya I- 'Arabiyya wa-tatawurâtiha, 1998: 84. 

377 No existe informacion complementaria sobre ‘Abd Yasü‘a. Existe un màrtir del siglo VI d. C. llamado 
Abd Yasü‘a Sabrân ”. Sus propiedades fueron halladas en una Iglesia llamada “ Karma lâs” ( ',EI 

Carmelo?, situada al oeste de Mosul ( al-Müsil ), una région de Iraq. Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ 
bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989,1, 75. 

378 No hemos encontrado mas informacion sobre este personaje. 

379 Ya qub at-Tâlit, As-Suhadâ’- l-Himyariyûn al-Arab fï l-watâ'iq as-Siryâniyya, 1966: 7; Sayjü, An- 
Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna Arab al-ÿâhiliyya, 1989: 71. 

380 A la sazon, Bahréin es una région de la Arabia Oriental conocida como al Hasa o Hadjar ( al-Ahsâ’). 
Antiguamente, esa région recibio el nombre de Bahréin, cuyo territorio, una isla, ténia el nombre de “a/- 
awâP’. Estuvo poblada desde los inicios de la historia escrita. Al-Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), 
II, 265; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- Arabiyya, 2003: 55. 

381 Su nombre aparece en el concilio nestoriano del ano 576 d. C. No existen mas datos sobre ese 
personaje. Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna Arab al-yâhiliyya, 1989, I, 71; Yawâd ‘AIT, Al- 
Mufassal fî-târïj al- Arab qablil-Islâm, 1993 (2 a ), VI, 629. 

382 Füsy o Qüsy. Su nombre aparece mencionado en el concilio nestoriano del ano (57/58 H. / 676 d. C.). 
Ambos fueron obispos y residieron en el monasterio de Bahréin o Hijar ( Hiÿar ). Sayjü, An-Nasrâniyya- 
âdâbuhâ bayna Arab al-ÿâhiliyya, 1989, I, 71; Ÿawâd ‘AIT, Al-Mufassal fî-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 
1993 (2 a ), VI, 629. 
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También Oman fue evangelizado por el padre ‘Abd Yasu‘a finales del siglo IV 
d. C. A la sazon, existlan en ese territorio très tribus totalmente cristianas: los Banü 
Naÿia y los Yurhum, de los Qudà‘a, y los Azdies de Qahtàn . 

En cuanto a Hijar ( Hiyarf 85 y la penmsula de Daryn (Dâryn al- Qatïf ) 386 , en las 
citadas regiones el Cristianismo no parece haber obtenido ningun predicamento 
especial, y su existencia se desarrollô entre los paganos mayoritarios y las pequenas 
comunidades juchas locales. Entre los notables del pais que cristianizaron en Bahréin 
destacô al-Yàrüd Ibn ‘Umar Ibn Hanas al-Mu‘alï, también conocido como al-Yàrüd Ibn 

TOT 

al-‘Alà’, de los Banï ‘Abdel Qays , quien encabezô una delegacion de Bahréin que se 

T O O 

présenté a Muhammad, el Profeta de Allah . 

En las sendas regiones arâbigas de Yamama y Aflaj ( al-Aflay ) 
cristianizaron también algunas câbilas arabes, si bien ese hecho tuvo lugar tardiamente, 
pues antes del siglo VI d. C. no parece haber existido organizacion alguna eclesiâstica 


383 Bil-Hâÿ, Al-Masïhiyya l-'Arabiyya wa- tatawurâtiha, 1998, 81; Ya qüb at-Tâlit, As-Suhadâ’-l- 
Himyariyün al-'Arab fî l-watâïq as-Siry’âniyya, 1966: 7; Sayjîi, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab 
al-yâhiliyya, 1989,1, 71. 

384 Sayjîi, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-ÿâhiliyya, 1989:110; vide Mapa (1), p: 395. 

385 Hijar ( Hiÿar ), también conocida como Bahréin, es sin embargo una zona interior, alejada del mar. En 
la era pre-islâmica era una importante poblacion. Al-Hamawï, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), VIII, 468. 

386 La penmsula de Daryn ( Dâryn al- Qatïf)'. es una ciudad de fundaciôn remota, que siempre ha sostenido 
unas intensas relaciones con Basora, en Iraq, y que antano fue un importante puerto de escala en la ruta 
entre al-Andalus, Africa y el Extremo Oriente. Esta emplazada sobre la Costa del Mar Rojo. Al-Hamawï, 
Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 423. La penmsula de Daryn es una localidad ubicada en la provincia 
oriental capital, Qatif (al- Qatïf) de Arabia Saudï, en la Costa. 

387 Al-Ÿârüd Ibn al-‘Alâ’ de los Banï ‘Abdel Qays. No hemos encontrado mas informacion sobre este 
personaje. Ibn al-Atlr, TJsd al-Gâba , 1970, II, 311. 

388 Idem. 

389 Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), VIII, 505; Fahd Ibn ‘Abdel ‘Azîz al-Dâmig, “At-Târïj as- 
SiyâsT Îl-Bilâd al-Yamâma”. Mayalat ad-Dir‘yyia, XXXII. 26 / 5 / 2006, 1- 2. 

390 El Aflaj ( al-Aflâÿ ): ese lugar recibe dicho nombre de los pozos y las canalizaciones de agua potable 
(sing. faly) que suministraban el lfquido elemento a la ciudad de Riad (ar-Riyâd). Su centra de comercio 
era el llamado “ as-Süq at-TiyârV\ y ténia dos cursos de agua, Wàdl d-Dawàsir y Wâdl l-‘Aq!q. Al- 
Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), III, 907, IV, 139. 
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en ambas regiones 391 . La Iglesia que alli se erigia estaba vinculada a la Iglesia de Zafar 
del Yemen, en la ciudad de Manfuha ( Manfüha ) . El cristianismo siguio siendo 

profesado en esa région hasta que advino el Islam. Manfuha era un centra religioso muy 
importante para los Banï Hanïfa y los Banü ‘Aÿal Ibn Luÿaim, de los Bakr Ibn Wâ’il. 
Su territorio se dilataba entre la région arâbiga de Yamama y la ciudad de Basora, en el 
estado de Iraq 393 . 


El cristianismo también se difundiô ampliamente en el territorio pagano de 
Dwmat al Jandal (.Dawmat al-Ÿandal) 394 , cuyos habitantes pertenecen a las tribus de 
Qidâr al-Ismâ‘ilita, de Sabâ y de Kalb de Qudâ‘a. También obtuvo muchos prosélitos en 
Maân (Ma an) 395 , Tayma ( Taymâ ’) 3% , Tabuk ( Tabük ) 397 y Wâdï 1-Qurà 398 , lugares todos 


391 Bil-Haÿ, Al-Mcisihiyyci I- 'Arabiyya wa -tatawurâtiha, 1998: 84. 

392 Manfuha (Manfüha)'. es actualmente el nombre de una de las localidades de Wadi Hanifa (Wâdï 
Hanïfa), en la Arabia Saudï, famosa por su actividad agrîcola y comercial. Al-Hamawï, Mu ‘yam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), V, 314. 

393 Al-Bakrî, Mu ‘yammâ-ista yam min- âsmâ - l-bilâdan wa-l-mawâd', 1996 (2 a ), I-II, 407. 

394 Dwmat al- Jandal (Dawmat al-Ÿandal): era una ciudad del territorio de Médina. El ïdolo que alll se 
adoraba fue destruido por Jâlid Ibn al-WalId, quien actuaba por orden del Profeta. Al-Hamawï, Mu‘yam 
al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 487; Ahmad Ibn Yahya Ibn Ÿâbir al-Balâdrï, Futüh al-Buldân. Ed. Ridwân 
Muhammad Ridwân. Bayrïit: Dâr al-Kutub al-‘lmiyya, 1983: 72. 

395 Maân (Ma ‘an): es actualmente una pequena ciudad al sur de Jordania. Durante siglos constituyô una 
etapa esencial en la ruta de las caravanas entre la penïnsula arâbiga y la Costa del Medierrâneo. Estâ 
emplazada en una zona esteparia, rodeada de algunas montanas. Atlas Grâfico Mundial, 1982, 16-17. 

396 Tayma (Taymâ’): todos los historiadores y geôgrafos consultados afirman que esa poblaciôn se 
encontraba en los confines nor-occidentales de la Penïnsula Arâbiga. La poblaciôn fue edificada por los 
ârabes tamudeos y amalecitas en una época remota. Su poblaciôn, hebrea, convino con el Profeta de 
Allah pagar la capitaciôn, en el ano séptimo de la Hégira, pero posteriormente fue expulsada por el califa 
‘Umar Ibn al-Jattâb. Al-Hamawï, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 67. 

397 Tabuk (Tabük): era una localidad cercana a los dominios bizantinos, en la ruta hacia la Costa siro- 
palestina. Actualmente es una poblaciôn de la Arabia Saudi, cercana a Jordania. Abü Haÿar, Mawsü'at al- 
Mudun al- ‘Arabiyya, 2003: 149. El Profeta Muhammad dirigiô una cabalgada contra esta poblaciôn, a la 
sazôn bajo la soberanïa bizantina, en el ano (9 H. / 630 d. C.). Juan Vernet, Los orïgenes del Islam, 
1990:77. (es.rn.wikipedia.org. /wiki/Juan) (La ültima ltima consulta: 23 de octubre de 2014); Vernet, Los 
orïgenes del Islam, 1990: 73. Actualmente, esas localidades pertenecen en su totalidad a la provincia 
saudï de Tabuk. 

398 Wâdï 1-Qurà: se halla entre Médina (Madïna) y Siria. Fue conquistada por los musulmanes durante el 
ano (7 H. / 629-630 d. C.). Y pasô a depender administrativamente de Médina. Al-Hamawï, Mu ‘yam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), V, 345. 
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ellos emplazados en la ruta caravanera que uma a Siria y Médina ((al-Madma) 399 . En 
Wâdï 1-Qurà se erigia incluso un monasterio 400 . 

Entre otras poblaciones del Hiyaz donde se difundiô el Cristianismo, destaco 
Médina 401 , ciudad que, después de su islamizacion, se convirtiô en la primera capital del 
Islam. Aliï existlan comunidades cristianas nestorianas antes de la aparicion del Islam, 
tal y como se resena en un antiguo calendario de esa confesion religiosa, la cual 
dispoma de un obispo y très iglesias en la citada ciudad. Incluso se menciona la 
existencia de la tumba de un discfpulo de Jésus en Wâdï l-‘Aqïq, un lugar cercano a 
Médina 402 . 

Dice una poesïa del primer poeta del Islam, Hassan Ibn Tâbit 403 , en elogio del 
Profeta Muhammad. 

Los cristianos y los judîos 404 de Yatrib 405 , 


399 Médina (Madina) o (Yatrib), también llamada Madlnat as- Salâm, al-Madlna al-Munawwara, Madlnat 
ar-Rasül, Tayba o Tâba, esta ubicada en la Provincia del Oeste (Arabia Saudl). Al-Hamawï, Mu ‘ÿam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), V, 430; Ahmad Ibrâhîm as-Sarïf, TârTj Makka wa-l-Madina fï I-ÿdhiliyya wa- ‘Ahda r- 
Rasül. Al-Qâhira: Dâr al-Fikr al-'Arabï, 2000: 243; Atlas Mundial, Diarîo El Pals, 1998:84; vide Mapa 
(4), p: 398. 

400 Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 1989,1, 114. 

401 Dice Allah el Altisimo: 0Y cuando un grupo de ellos dijo: “;Gente de Yatrib*! ;No os quedéis 
aqul! jRegresad;” Parte de ellos pidiô autorizaciôn al profeta, diciendo: “;Nuestras casas 
estânindefensas!” En realidad, no es que sus casas estuvieran indefensas, lo que querlan era huir 0 . 
Sura de La coalicion, 33/ 13. 

402 Sayjü, An-Nasrâniyya- âdâbuhâ bayna ‘Arab al-yâhiliyya, 1989,1, 114. 

403 Hassan Ibn Tâbit Ibn Mundir Ibn Harâm Ibn ‘Amrü Ibn Ziyâd Ibn ‘Adi Ibn ‘Amrü Ibn Mâlik Ibn an- 
Naÿÿâr al-Ansârï 1-Jazraÿï y fue conocido indistintamente como Abü 1-WalId, Abü 1-Mudrib o Abü 1- 
Hasâm. Alcanzô la provecta edad de 120 anos, falleciendo hacia el ano (40 H. / 660 - 661 d. C.). Al- 
‘Asqalânl, al-Isâba fi-tamyiz as-Sahâba, 271; Ibn al-Atlr, Usd al-Gaba, 1970, II, 5-6. 

404 El estudio del Judalsmo en la Penlnsula Arâbiga se ve dificultado por la carencia de documentacion 
escrita. Yawâd ‘Ali dice: “cuentan algunos cronistas judîos que los judîos de la Penînsula Arabe fueron 
aislados por el resto de sus correligionarios. Los demâs judîos no veîan a los judîos de la Penînsula 
Arabe como ellos por el hecho de compartir la misma doctrina, sino que no los consideraban judîos 
debido a que no mantuvieron la ley de Moisés y no estaban sujetos al Talmud. Por este motivo, los 
cronistas hebreos no transmitieron nada acerca de los judîos de la Penînsula Arabe”. Segûn el mismo 
autor: ‘‘el hecho que los cronistas hebreos no transmitieran nada acerca de los judîos del Hiyaz no 
indica que estos judîos estuvieran aislados del resto, pues podrîan haber sido apartados por otros ya que 
las obras y la actividad intelectual hebreas de aquella época estaban centradas en los asentamientos 
judîos de Iraq y Palestina, concretamente en el Tiberîades. Asî pues, lo normal en esa época era que se 
limitaran a las transmitir aquello de los judîos de estas dos regiones.. Yawâd ‘Ali, Al-Mufassal fi-târîj 
al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 515- 516. 
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Presentaron sus respetos al caclâver ciel Profeta cuandofue sepultado 406 . 

En su mayor parte, los cristianos de Yatrib residian en Süq an-Nabt 407 . Entre 
ellos destacô Abü ‘Àmir “el Monje ”, conocido como “el Implo ” 408 , quien estaba ligado 
por lazos de sangre a la poblaciôn de esa ciudad. El citado personaje combatio 
tenazmente a los musulmanes, acompanado por un grupo de cristianos de la tribu de al- 
Aws 409 . 


En cuanto a la poblaciôn cristiana de La Meca (. Makka ) 410 , conocida a la sazôn 
como Valle sin Vegetaciôn 411 , estaba integrada por los llamados siervos de los Qurays, 
-quienes eran mayoritariamente paganos y formaban parte del ejército de Qurays-, por 
unos cuantos naturales del lugar y por un cierto numéro de esclavos, pues el comercio 


405 Yatrib, antes de la aparicion del islam se la conocia como Yatrib o yazrib , escrito también como 
yathrib. Yatrib actualmente es Médina. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 430; Ahmad 
Ibrâhîm as-Sarïf, Târïj Makka wa-l-Madina fi l-yâhilïyya wa- Ahda r-Rasül, 2000: 243; (Médina, 
wikipedia, la enciclopedia libro.org). (La ültima ltima consulta: 23 de octubre de 2014) 

406 ‘Abdel Hamïd, FT-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 1976:369. 

407 El llamado Süq an-Nabt Lie uno de los mercados mas famosos de los arabes en la era pre-islâmica. Se 
celebraba todos los anos en una fecha fija y a él acudian comerciantes de todos los paises. Ibn Sa‘d, 
Tabaqât Ibn Sa ‘d , I: 78 y 495. 

408 Su nombre compléta era Abü ‘Àmir ‘Abd ‘Àmrü Ibn Saifï Ibn Mâlik Ibn an-Nü‘màn Ibn Umma ar- 
Râhib, de los Banî r-Râh, Su hijo se llamaba Hanzala, conocido como “el Alabado de los ângeles”. Abâ 
‘Àmir ar-Râhib era un enemigo declarado de los musulmanes, a los cuales combatio repetidamente. 
Ordenô a los llamados “ munâfiqïn ” (hipocritas) construir una mezquita a la cual dio el nombre de 
“ Masÿid dirâr”. Se dice que solicité ayuda al césar bizantino para hostilizar a los musulmanes. Falleciô 
en la algazüa de Uhud, cuando combatla a los musulmanes. At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 512; Ibn 
Hisâm, Si rat Ibn Hisâm, 1998,11, 129. 

409 Los Aws descienden de un epônimo llamado Hârata Ibn Taiaba Ibn ‘Amrü Ibn ‘Àmir Ibn Hârata Ibn 
Imrü’ 1-Qays Ibn Taiaba Ibn Mâzam Ibn ‘Abdullâh Ibn al-Azd Ibn al-‘Üt Ibn Zayd Ibn Kahlân Ibn 
Sabà’. Al-Ya‘qübï, Târïj al-Ya'qübï, I, 257; Ibn Qutayba, AI-Ma‘ârif 1987:67; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn 
Sa ‘d. II, 37 y 40. 

410 La Meca (Makka): es la ciudad sagrada del Islam por antonomasia. Esta ubicada en la provincia de 
Maca a, en la actual Arabia Saudi. Es una ciudad que recibe muchos nombres: Bakka, Bayt Allah al- 
Harâm, Umm al-Qurà, al-Bayt al-‘Atîq, an-Nasâsâ, Umm Hurum, Mu’âd, al-Hâtima, ar-Râs, al-Haram, 
al-‘Ars, al-Qâdîs, al-Muqadasa, an-Nâsa, Basa, al-Kawza y al-Balad al-Amîn. Al-Hamawï, Mu'ÿam al- 
Biddân, 1995 (2 a ), V, 181-182; As-Sarïf, Makka wa-l-madina, 2000: 242-243; Atlas Mundial , Diario El 
Pals, 1998:84; vide Mapa (4), p: 398. 

411 Dice Allah el Altisimo: @Senor! He establecido a parte* de mi descendencia en un valle* sin 
cultivar junto a tu Casa Sagrada, ;Senorl, para que liagan el azalâ. ;Haz que los corazones de algunos 
hombres sean afectuosos con ellos! ;Provéeles de frutos! Quizâ, asl, sean agradecidos lQ. S ura de 
Abraham, 14/ 37.{$)/?/ es Quien, en el valle de La Meca*, retirô de vosotros sus manos, y de ellos las 
vuestras, luego de haberos dado la Victoria sobre ellos*. Dios ve bien lo qué hacéis O- Sura de La 
Victoria, 48/ 24. 
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de esclavos era una de las principales fuentes de riqueza de esa ciudad. Algunos 
fugitivos y desertores del ejército de Abraha Ibn as-Sabàh al-Habasï también se 
establecieron alli después de su derrota. Merced a estos grupos, el Cristianismo también 
se difundiô pues en La Meca 413 . Hasta la fecha, no obstante, se mantiene relativamente 
viva la controversia en cuanto a la importancia numérica de la poblacion cristiana de La 
Meca. En efecto, el profesor Wellhausen 414 opinaba que el Cristianismo estaba 
sôlidamente implantado en La Meca pre-islâmica, pero el profesor Lammens 415 opinaba 

r A\6 

que no rue asi . 


Entre los cristianos de La Meca se contaban algunos esclavos procedentes de 
Nubia ( an-Nüba o an-Nübya) 4 ' 7 . Se ha conservado el nombre de algunos de ellos, como 
Bilâl Ibn Rabâh 418 o Wahsï Ibn Harb al-Habasï 419 . Al parecer, en su mayor parte la 
comunidad cristiana de La Meca estaba formada por esclavos o libertos, algunos de 
origen nubio, que trabajaban como jornaleros, comerciantes o artesanos. No son 
aceptables los testimonios de algunos cronistas que afirman la mayorra de los Qurays 


412 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 34. 

413 Sa‘Id al-Afgânï, Aswâq al-‘Arab fî l-ÿâhiliyya wa-l-Islâm. Dimasq: Dâr al-Afaq al-‘Arabiyya, 
1993(2 a ), 27. 

414 Julius Wellhausen (1844-1918): Teologo protestante alemân, experto en culturas orientales. Escribio 
algunas obras sobre el nacimiento del Islam, como “Reste Arabischen Heidentums’’ (1897). 
(https://es.wikipedia.org/wiki/Julius_Wellhausen) (La ültima consulta: 29 de octubre de 2014). 

415 Henri Lammens (1862-1937): Sacerdote catolico de origen belga, profeso en la Orden Jesulta muy 

joven, y fue destinado a la Universidad Catolica de San José, en el Lïbano, donde desempeno su labor 
investigadora hasta su muerte. Se especializo en el estudio de los primeros tiempos del Islam. Lammens, 
Henri, L’Islam. Croyances et Institutions, prôlogo de Chidiac, R. (S.I.), Mélanges de l’Université Saint 
Joseph. Imprimèrie Catholique, Beyrouth, 1943: introduccion XIII - XVI. 

(http://muhammadanism.com/lammens/islam_beliefs_institutions.pdf. La ültima consulta: 29 de 
octuberde 2014). 

416 Lammens, H., L 'Arabie occidentale avant l’hégire, Mélanges de l’Université Saint Joseph. Imprimèrie 
Catholique, Beyrouth, 1928: 1. 

417 Nubia ( an-Nüba o an-Nübya ) es una extensa région que abarca el norte del Sudân y el sur del Alto 
Egipto. Su poblacion, muy mezclada, se dividïa entre los nubios del Sudân y los nubios de Etiopïa. 
Poseïan una lengua propia. Al-Bakrï, Muyam ma- istayam min- âsmâ- l-bilâdan wa-l-mawâd‘, 1996 
(2 a ), I y II, 100-127. 

41S Bilâl Ibn Rabâh padeciô tortura durante los primeros tiempos del Islam y llegô a ser el primer 
almuédano del Islam. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970,1, 243; Ibn Hisâm, Siratlbn Hisam , 1998,1, 235. 

419 Wahsï Ibn Harb al-Habasï dio muerte a Hamza Ibn ‘Abdel Muttalib, el tio del Profeta de Allâh, 
durante la Jornada de Uhud. El Profeta Muhammad le perdonô porque se convirtiô al Islam. Ibn al- Atïr, 
Usd al-Gâba, 1970, I, 243; Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, I, 235; Al-Afgânï, Aswâq a!-‘Arab fî l- 
ÿâhiliyya wa-l-Islâm, 1993: 27. 
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eran cristianos, pues en su mayor parte éstos seguian practicando el paganismo 
politeista 420 , aunque determinados clanes de esa procedencia, como los Banï Asad Ibn 
‘Abdel ‘Uzzà eran cristianos “ . Entre los cristianos conocidos de La Meca en la era 
pre-islâmica se cuenta Nastàs o Anastàs “ Anastasio ”, -un maula de Safwàn Ibn Umayya 
1-Qurays l422 , Mïnâ, o Minas “ Minas ”, Yâhnas, -o Yühannà “Juan” -, esclavo de Suhayb 
Ibn Sinân ar-Rümï 423 y Nastür ar-Rümî 424 . Entre los cristianos mécanos hubo monjes, 
médicos y artesanos muy cualificados , como Yasâr, maula de los Banï Majzüm. En 
cierta ocasion, cuando éste ültimo estaba leyendo la Torâ y los Evangelios, pasô a su 
vera el Profeta Muhammad, se detuvo y escucho atentamente sus palabras 426 . En las 
cronicas también se alude a la existencia de adivinos entre los cristianos . Uno de 
ellos, apodado “El Adivino Cristiano ”, se llamaba Ma’mün Ibn Mu‘àwiya “ . Otro era 
un obispo que disputaba con ‘Abdel Muttalib 429 en La Meca 430 . No sabemos nada mas 


420 Lammens.H, La cité de La Mecque à la veille de l'hégire, Mélanges de l’Université Saint Joseph. 
Imprimèrie Catholique, Beyrouth, 1923: 9 - 10. 

421 Lammens, H., L ’ Arabie occidentale avant l’hégire. Mélanges de l’Université Saint Joseph. Imprimèrie 
Catholique, Beyrouth, 1928: 81. 

422 Safwân Ibn Umayya 1-Quraysï pertenecia al clan de los Banï Ÿamah Ibn Mudar. Fue derrotado por el 
Profeta y se convirtio al Islam. Fallecio en el ano 41 6 42 de la Hégira (661 6 662 d. C.). Ibn al-Atlr, Usd 
al-Gâba, 1970, III, 23-25. 

423 Suhayb Ibn Sinân ar-Rümî. Recibiô ese nombre porque los bizantinos ( mîmes) los capturaron cuando 
era un nino, en Wâdî r-Rümî. Hablaba mal el arabe y su acento era muy fuerte. Llego a La Meca con los 
Banï Kalb y se convirtio al Islam en la Jornada de Uhud. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, III, 23-25; Ibn 
Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d , II, 40; Al-Balâdrï, Kitâb Ÿumal min- ansâb al-Asrâf. Ed. Suhayl Zakkâr y Riyâd 
Zakkâr. Bayrüt: Dâr al-Fikr, 1996, 1, 204 - 209. 

424 Nestorio “ el Cristiano o el Bizantino ”, a favor de cuyo hijo, llamado Ÿa‘far, intercediô el propio 
Profeta, solicitando para él una larga existencia. Sobre Nastür ar-Rümî vide Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 
1970, III, 38; Al-Balâdrï, Ÿumal min- ansâb al-Asrâf 1996,1, 204 - 209; Ÿawâd ‘Alï, Al-Mufassal fï-târîj 
al-'Arab qablil-Islâm , 1993 (2 a ), II, 337. 

425 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, II, 337. 

426 Ÿawâd ‘Alï, Al-Mufassal fï-târîj al-'Arab qablil-Islâm, 1993 (2 a ), II, 337. 

427 Idem. 

428 Ma’mün Ibn Mu‘âwiya pasaba por ser un experto astrôlogo (al-munayïm) entre sus contemporâneos. 
Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 38. 

429 ‘Abdel Muttalib Ibn Hâsim Ibn ‘Abd Manâf era el abuelo del Profeta Muhammad Se le apodaba 
“ Siban ” a causa de la blancura de su piel. Vino al mundo en Gaza en el ano 497 d. C. y fallecio en 
Bardman en Yemen. Fue el descubridor del pozo de Zamzam y de los tesoros que los hombres de 
Ÿurhum habian enterrado cuando fueron obligados a abandonar La Meca. Hallô espadas, armaduras, dos 
venados de oro y la puerta de la Ka‘ba. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998:1 37 - 147. 

430 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 38; Ÿawâd ‘Alï, Al-Mufassal fï-târîj al-'Arab qablil-Islâm, 1993 
(2 a ), II, 337. 


106 



de ese personaje y tampoco conocemos su adscripciôn religiosa (nestoriano o catôlico), 
pero la presencia de un obispo en La Meca demuestra la existencia de una comunidad 
cristiana bien estructurada en esa ciudad. 

En La Meca también residla una poblaciôn alôgena de cristianos, cuya presencia 
en la ciudad era temporal: por ejemplo, Abundaban los comerciantes sirfacos y los 
arabes nabateos 431 . Todos ellos traficaban con vino, aceite y legumbres 432 , y exponfan 
püblicamente los principios de su religion. 

En Taif ( Tâ’if ) 433 , la tercera ciudad del Hiyaz por su importancia, también 
profesaba el Cristianismo un porcentaje significativo de la poblaciôn. No obstante, 
segün el profesor Lammens, esa religion apenas si habrfa obtenido un punado de 


431 Los arabes nabateos “al-Anbâf’e ran un antiguo pueblo arabe que, en una fecha desconocida, emigro 
hacia el norte del Proximo Oriente. Durante el siglo VI a. d. C. se apoderaron de Edom y fundaron un 
poderoso reino, cuya capital era Nabâtïi, o Petra, fundada en el lugar actualmente conocido como Wâdl 
Müsà en Jordania. Sus dominios estaban en la llamada Ruta del Incienso, que unfa el Mediterrâneo con 
Arabia e Iraq, y llegaron a dilatarse entre Damasco y el sur de Gaza, en Palestina. En el siglo II a. d. C. 
sus reyes emprendieron una polltica expansiva, y uno de ellos, llamado Harîtà (Aretas IV, 9 a. d. C. - 40 
d. C.) (que significa “ forjador ”) fue suegro del rey Herodes Antipas, e incluso es mencionado por San 
Pablo. Eplstola II a los Corintios: “*En Damasco, el etnarca del rey Aretas puso guardias en la ciudad 
de los damascenos para prenderme*”, XI / 32; El Libro de los Hechos de los Apostoles, Act. “*Pero 
Saulo cobraba cada dla mâs fuerzas y confundla a los judlos de Damasco, demostrando que éste es el 
Mesîas. Pasados bastantes dlas, resolvieron los judlos matarle; pero su resoluciôn fue conocida de 
Saulo. Dla y noche guardaban las puertas para darle muerte; pero los disclpulos, tomândole de noche, 
le bajaron por la muralla descolgândole en una espuerta*”. IX /22 - 25. (Las Actas de los Apostoles o 
de los Mârtires son los archivos después del proceso de muerte de los mârtires. La mejor edicion en papel 
son: Acta Sanctorum, Bibliotheca hagiographica latina, Bibliotheca hagiographica graeca y Bibliotheca 
hagiographica orientalis). (www.b-abba.net/actes-des-apotres-acts) (La ültima consulta: 29 de octuber de 
2014).Progresivamente, los nabateos entraron en la érbita romana, y en el ano 106 d. C., el emperador 
Trajano anexiono el reino de Petra, que se convirtio en la provincia romana de Arabia. La ciudad entré en 
declive y fue progresivamente abandonada durante la primera mitad del siglo III d. C., como resultado de 
un cambio en las rutas comerciales. Pero su cultura influyô en la formacién de la cultura arabe, e incluso 
una parte de las cisternas que construyeron siguen actualmente en uso. El Primer libro de Macabeos: 
“*Encontrândose con los nabateos, que los recibieron amigablemente y les comentaron cuanto a sus 
hermanos habla sucedido en la région de Galaad*”. V/25; El Primer libro de Macabeos: “ *Enviô 
Jonatân a su hermano por jefe de una tropa y rogô a los nabateos, sus amigos, les permitieran dejar a 
su custodia el bagaje, que era mucho*”. IX / 35, pero no esta probado que puedan ser identificados con 
los Nevayotes. El libro de génesis; “*Z7e aqul los nombres de los hijos de Ismael, segün sus nombres y 
sus generaciones. El primogenito de Ismael fue Nebayot; después Quedar, Abdel, Mabasam*”. XXV/ 
13; Enciclopedia de la Biblia , arts. “Aretas”, 1968: 30 y “Nabateos”, 1968: 202 - 203; Ronart, The 
Concise Enciclopedya of Islande World , the Arab East, 1960, articulo “nabataeans”: 408 - 409. 

432 Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al- ‘Arab. 1983:291. 

433 Taif (Tâ’if): es una ciudad de fundacién remota, muy anterior al Cristianismo. Esta ubicada en una 
regién montanosa, al este de La Meca. Al-Hamawî, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 8-9; Abü Haÿar, 
Mawsü'at al-Mudun al-'Arabiyya, 2003: 161. 
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conversos entre la poblacion local, y séria practicada unicamente por algunos elementos 
sociales de rnfima extraccion, asr como por los viajeros de paso y por los esclavos. La 
existencia en la citada localidad de ambos grupos esta confirmada 434 .Por otra parte, era 
habituai que, durante los meses sagrados 435 , sacerdotes y monjes predicasen 
püblicamente en los sendos mercados arabes de ‘Ukâz 436 y Dï 1-Maÿâz 437 . Siendo de 
corta edad, el Profeta Muhammad escuchô a uno de ellos, llamado Qiss Ibn Sà‘ïda 1- 

a a o 

Ayâdï " . Uno de sus sermones, parcialmente conservado, era del siguiente ténor: 


“Todo cuanto vive, ha de morir ineluctablemente. Todo cuanto muere, ya 
no existe y forma parte del pasado. Todo cuanto ha de venir, llegarâ, y a su vez 
pasarâ...Asipues, joh, gentes!, contestadme a esta pregunta: iqué les sucede a 
aquéllos que se van para no volver? Aceptad pues (la Verdad) o rechazad mis 
admoniciones y seguid durmienclo ” 439 . 


Cabe destacar que en la poblacion de ‘Ukaz podrla haberse erigido un monasterio 
cristiano, pero su existencia no esta demostrada 440 


434 Lammens, La cité de Taf à la veille de l’hégire, 1923: 197. 

435 Al-Ashwur al-Hurüm: eran los meses de dî 1-Qa‘da, dl 1-Hiÿÿa, Muharram y Raÿab. Dice Allah el 
AltTsimo: ®El numéro de meses, para Dios, es de doce. Fueron inscritos en la Escritura* de Dios el 
dîa que creô los cielos y la tierra. De ellos, cuatro son sagrados*. Ésa es la religion verdadera. ;No 
seâis injustos con vosotros mismos no respetândolos* ! jY combatid todos contra los ascoiadores como 
ellos también combaten todos contra vosotros! Y sabed que Dios esta con los que le temen O- Sura del 
arrepentimiento, 9/ 36. 

436 El Zoco de ‘Ukâz, fue el mas importante mercado arabe de la era pre-islâmica. Se celebraba durante 
los meses islâmicos de dl 1-Qa‘da y dl 1-Hiÿÿa. Al-Afgânl, Aswâq al-‘Arab fi l-yâhiliyya wa-l-Islâm, 
1993: 70. 

437 DT 1-Maÿâz fue, con ‘Ukâz, la gran feria mercantil de los arabes, durante la era pre-islâmica, y también 
se celebraba durante los meses de dl 1-Qa‘da y dl 1-Hiÿÿa. Al-Afgânl, Aswâq al-'Arab fi l-yâhiliyya wa-l- 
Islàm, 1993: 70. 

438 “Qiss Ibn Sa‘Ida l-Ayâdï y su pueblo obtuvieron un lugar de honor entre los ârabes, porque el Profeta 
le gustô tanto el sermon que aquel pronunciara sobre su camello, que le elogiô calurosamente. Nadie 
mâs obtendria tal honor del Profeta Muhammad”. Al-Ÿâhiz, Al-Bayân wa t-Tabiyyïn, 1998,1-II, 293. 

439 Ibn Sa‘d, Tabciqât Ibn Sa ‘d, 1970.1, 315. 

440 Lammens, H., La cité de Taf à la veille de l’hégire, 1923: 198. 
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11.2.23.1).-Algunaspersonalidades ârabes queprofesaron el Cristianismo 441 

Hubo también personajes ârabes muy linajudos que rechazaron el culto de los 
fdolos y comenzaron a profesar el Cristianismo, convirtiéndose posteriormente el 
Islam 442 . Ese fue el caso, por ejemplo, de ‘Adi Ibn Hâtim at-Tâ’ï 443 . No es el unico 
ejemplo. De hecho también profesaban el Cristianismo algunos sabios. Se ha 
conservado en las fuentes el nombre de uno de ellos, conocido como ‘Utmân Ibn al- 
Hüwayrit, quien quizâ conociera personalmente al emperador bizantino 444 . 

Otro personaje insigne que sabia mucho de la religion cristiana fue Waraqa Ibn 
Nawfal Ibn Asad Ibn ‘Abdel ‘Uzzà 445 ; se trataba de un sabio “que leyô muchos libros, 
alcanzô la sabiduria y rechazo firmemente la esclavitud que impoma el culto de los 
îclolos 446 ”. En su momento, no estaba claro que Waraqa fue ni un sacerdote cristiano ni 
un monje. Se ha dicho que todavla vivla durante la era del Profeta Muhammad aunque 
para entonces ya era un hombre décrépito y prâcticamente ciego. Algunos autores 
afirman que Waraqa Ibn Nawfal muriô como cristiano, sin profesar el Islam, pero otros 
afirman que se tornô musulman y que escribio algunas alabanzas a Muhammad 447 . 


441 Algunos ârabes se conjuraron para repudiar el paganismo y convertirse al Cristianismo, pronunciando 
el siguiente juramento: “ sabéis que nuestro pueblo no profesa la verdadera religion, pues un l'dolo no 
puede escuchar, no puede ver y tampoco puede concéder favores ni protegeros. jOh pueblo! Buscad al 
Dios verdadero". Después, se dispersaron por todo el territorio, buscando el lugar donde se practicaba la 
religion de Abrahân. Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 176. 

442 Abû 1-Mundir Hisâm Ibn Muhammad Ibn Sâ’ib al-Kalbï, Kitâb al-Asnâm. Ed. Ahmad Zakî. Misr: Dâr 
al-Kutub al- Misrïyya, 1924, 8,61. 

443 ‘Adi Ibn Hâtim at-Tâ’ï Ibn Hisâm fue un hombre famoso por su generosidad. Su padre era Hâtim Ibn 
‘Abdullâh Ibn Sa‘d Ibn al-Fadil Ibn Imrîi 1-Qays Ibn‘Adi Ibn Ajzam Ibn Abï Ajzam Hazüma Ibn Rabï‘a 
Ibn Yarwal, de la tribu de Taï. Fue un gran poeta, un hombre generoso que falleciô antes de la Hégira, en 
el ano (46 H / 606 d. C.). ‘Adi Ibn Hâtim muriô después de profesar el Islam, hacia el ano (66 H. /685 d. 
C. ô (69 H. /688 d. C.) Se convirtiô el Islam. Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm , 1998,1, 167. 

444 Al emperador bizantino o “ al-Qaysar ar-RümT\ En los textos islâmicos orientales de la edad clâsica, 
el apelativo “ qaysar ” (césar) es genérica y se aplica indiferemente al emperador bizantino, a sus 
gobernadores y a otros jerarcas. Opinamos que quizâ se trate de algün gobernador o prefecto bizantino. 
Al-Mas‘üdï, Murüy ad-Dahab wa -ma'âdin al-yawhar, 1989, 1,74. 

445 Waraqa Ibn Nawfal Ibn Asad Ibn ‘Abdel ‘Uzzà. Al-Mas‘üdï, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al- 
yawhar, 1989, I, 74; Lammens, H., L’Arabie occidentale avant l’hégire, 1928, 25; M., Lings, 
Muhammad, su vida, basada en las fuentes mâs antiguas. Trad. Gonzalo Algora. Madrid: Libros Hiperion, 
1988: 54. 

446 Al-Mas‘üdï, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 1989, I, 74; Lammens, L’Arabie occidentale 
avant l'hégire, 1928, 25; Lings, Muhammad, su vida, 1988: 54. 

447 Idem. 
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Refiriéndose a él, habrîa dicho: 


“Es un hombre magnânimo, que perdona y no devuelve malpor mal, 

Un hombre que, cuando es ofendido, no ofende a su vez, pues sabe controlarse ” 448 . 

Hubo también algunos arabes a los cuales no satisfacïa el politeïsmo. Uno de 
ellos fue ‘Ubaydullàh o ‘Abdullàh Ibn Yahs al-Asadï, de los Banï Asad Banï Juzayma, 
quien abrazô temporalmente el Islam 449 y falleciô como cristiano. Se ha dicho de él: 

“Leyô una gran canîidad de libros y estaba anheloso por profesar el 
cristianismo, pero, cuando surgiô el Islam, comenzo a profesarlo y émigré a 
Abisinia con su esposa, Umm Habïba bint Abï Sufyân 450 . Después, abandonô el 
Islam y muriô como cristiano en Abisinia ” 451 . 

Por ültimo, cabe destacar a Abü ‘Àmir al-Awsy, -conocido como ‘Abdu ‘Amrü 
Ibn Saïfî Ibn an-Nuhnàn, de los Banï ‘Awf de al-Aws. Era este un prominente jeque de 
la citada tribu que, durante la Era de la Ignorancia , pronunciô los votos y tomô 
hâbitos monacales. Aunque llegô a conocer el Islam, siguiô profesando el Cristianismo 
y falleciô en Siria 453 . 


448 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm , 1998,1, 166. 

449 Idem. 

450 Se llamaba Madré de los Creyentes (Umm al-Mu ’miniri) Umm Habïba Ramla bint Abï Sufyân, Naciô 
antes de que el Profeta iniciase su mision y finalmente se caso con él. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 
193, ss .Vide CapïtuloIV para mas information. 

451 Al-Mas‘üdï, Murüÿ ad-Dahab wa- ma ‘âdin al-ÿawhar, 1985,1, 76. 

452 Entre los historiadores occidentales, la Era de la Ignorancia ( al-ÿâhiliyya ) es, para los arabes, la etapa 
anterior a la révélation corânica. Ronart, The Concise Enciclopedya of Islande World, the Arab East, 
I960, articulo “Jâhiliyah”, 260. 

453 Al-Mas‘Odï, Murüÿ ad-Dahab wa- ma ‘âdin al-ÿawhar, 1989, I, 75. 
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CAPÎTULO III 


LA BIOGRAFIA DEL PROFETA MUHAMMAD, EL SELLO DE LOS PROFETAS 


Este capltulo se divide en dos epfgrafes: en el primero se expone una breve 
biografia del Profeta Muhammad ( Mahoma ) segün las fuentes clâsicas del Islam, el 
Judafsmo y el Cristianismo, y, en el segundo, se contienen y clasifican las principales 
opiniones que sobre el Profeta han expuesto los estudiosos occidentales. 

III. 1).- Resumen de la biografia del Profeta Muhammad 

Este eplgrafe esta dividido en très partes: la genealogla y el nacimiento del Profeta 
Muhammad, su madurez y matrimonio y, por ultimo, el advenimiento de la Revelaciôn 
y el comienzo de su misiôn profética. 

En términos estrictamente musulmanes, el Profeta Muhammad fue el ültimo de los 
profetas enviados por Allah a la Humanidad. Su mensaje posee un carâcter universal, 
pero el Profeta es solo su conducto, una herramienta. El Islam es pues la ültima de las 
revelaciones monotelstas, advenida después del Cristianismo y la genuina Verdad 
revelada por Allah en momentos sucesivos a su Profeta elegido. La revelaciôn fue 
compilada anos después de la muerte del Profeta, en el Sagrado Coran. En ese Libro se 
contienen los mandamientos que el Creador exige cumplir a Sus siervos, Sus 
prohibiciones, Sus recompensas y Sus castigos. Es un mensaje impecable. El Profeta es 
solo el nuncio de una Buena Nueva cuya obediencia es obligatoria, imperativa y 
universal. Para quien obedece y comprende, sera el Parafso, pero el fuego consumirâ a 
quien, oyendo y sabiendo, se mantiene ajeno al Mensaje. Dijo Allah el Altlsimo: 

ffHemos hecho descender el Coran con la Verdad y con la Verdad ha 
descendido. No tehemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas y como 
monitor C°} 454 . 


454 Sura del viaje nocturno, 17/ 105. 
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{“JA ti no te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas y como 
monitor C°J 455 . 

0No te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas y como 
monitor a todo el género humano*. Pero la mayoria de los hombres no 
saben {°J 456 . 

El Profeta actüa pues en virtud de un mandata, esta obligado a proclamar la 
salvacion para los mansos de corazôn. La aceptaciôn de su mision es indispensable para 
emprender este camino de salvacion, por cuanto él es un conducto del Todopoderoso. 
Dijo Allah el Altisimo: 

0Nosotros no te* hemos enviado sino como misericordia para todo el mundo* 

0 457 . 


El Profeta no se dirige unicamente a los gentiles, a los paganos, sino también a los 
cristianos y a los judlos, revelando cuâles son las acciones morales que deben cumplirse 
obligatoriamente. Él mismo debe ser un modelo para las gentes, y no ha sido escogido 
sino después de un cuidadoso anâlisis por parte del Misericordioso:® Y asî lo testificci 
el Coran :{°J Eres, si, de eminente carâcter *{°} 458 . 

Efectivamente, el Profeta era un referente moral, que contrastaba vivamente con las 
corrompidas costumbres de su época. Equilibrado y correcto, reflexivo e inteligente, 
supo entender el carâcter de su pueblo 459 . No hablaba por propio impulso ni se 
apresuraba en responder, sino que esperaba que la orden de su Senor le fuera 


3 Sura del Criterio, 25/ 56. 

456 Sura de Los saba, 34/ 28. 

457 Sura de Los profetas, 21/ 107. 

458 Sura del câlamo, 68/ 4. 

459 Safiurrahmân al-Mubàrakfürî, Ar-Rahïq al-Majtüm. Bayrüt: ar-Riyâd, 1992: 65. Sobre la biografîa del 
Profeta Muhammad vide en espanol, Safiurrahmân al-Mubarakfürî, El néctar sellado. La biografîa del 
Profeta Muhammad. Trad. YüsufHusayn. Arabia Saudl: Dâras-Salâm, 2003. 
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transmitida mediante el arcângel Gabriel 460 . Dijo Allah el Altisimo:® No habla por 
propio impulso *No es* sino una revelaciôn que se ha hecho*0 461 . 

El encuentro del Mensajero con su gente se produjo para otorgarles dignidad e iluminar 
un camino que hablan de seguir, pero que aün no conocian. Dijo Allah el Altisimo: ® 
Él es quien ha mandado a los gentiles* un Enviado salido de ellos*, que les recita Sus 
aleyas, les purifica* y les ensena la Escritura y la Sabiduria*. Antes estaban, 
evidentemente, extraviados O 462 . 

Los transmisores y los cronistas musulmanes se entregaron a la anotaciôn de todos 
sus actos, recogiendo sus dichos -primera de palabra, y posteriormente por escrito- y 
sus acciones. Es un legado inmenso e inigualable, que abarca desde su nacimiento hasta 
su muerte. Allah se encargô de protéger el Coran de posibles pérdidas, adiciones u 
omisiones. El Coran es Su creacion, Su camino, Su procéder y Su ley, no es una 
creacion humana, y el Profeta, preciso es insistir, tan solo es su transmisor. Dijo Allah el 
Altisimo: 


0 Somos Nosotros Quienes hemos revelado la Amonestaciôn* y somos 
Nosotros sus custodios0 463 . 


Merced a las aleyas corânicas y las tradiciones proféticas musulmanas, se constata 
como la doctrina predicada y la veracidad de su mision profética se corresponde 
perfectamente con las narraciones que de él conocemos. No cabe dudar de su fidelidad, 


460 En el Cristianismo, el arcângel Gabriel forma parte de la jerarquta superior de los ângeles, junto con 
Mikael, Rafael y Miguel. Es El mensajero de la Buena Nueva, tal y como aparece en Lucas, y anuncia a 
Zacarfas el nacimiento de su hijo y a la Virgen Maria el nacimiento de Jésus. Gérard, Diccionario de la 
Biblia, art. “Gabriel”, 1995, 467. 

En el Islam, el arcângel Gabriel se cuenta entre los cuatro arcângeles favoritos de Dios, y es 
llamado Ÿibrll. Comunicô la Revelaciôn a los profetas anteriores al Profeta Muhammad, y a Este ûltimo 
le revelo el Sagrado Corân, en cuyo texto es mencionado en dos ocasiones. Sura de La Vaca, 1/ 97-98, 
Sura del câlamo, 1/ 4, si bien solo se le apareciô en dos ocasiones. En la tradiciôn profética de Ÿibrll, se 
narra como examiné al Profeta de Allah acerca de los pilares de la religion musulmana. El Islam también 
créé que el ângel Gabriel se présenté ante Zacarfas para anunciarle el nacimiento de su hijo, a Abrahân el 
nacimiento de Isaac y a Maria el nacimiento de Jésus. Sura de La Estrella, 53/ 3-4. 

461 Sura de La Estrella, 53/3 - 4. 

462 Sura del viernes, 62/ 2. 

463 Sura de al-Hasir, 15/9. 
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porque sus companeros se comprometieron religiosamente a transmitir fidedignamente 
incluso el menor acto de su existencia terrena. 


III. 1.1).- Genealogîa y nacimiento ciel Projeta Muhammad 

Pasamos ahora a exponer la genealogîa del Profeta a través de las fuentes musulmanas. 
Primero-Su nombre y linaje 

Muhammad bin ‘Abdullâh bin ‘Abdel Muttalib su Abüelo - éste ültimo - era 
Sayba bin Hâsim y su bis Abüelo ‘Amrü bin ‘Abd Manâf, cuyo padre era al-Mugayra 
bin Qusay, éste ültimo hijo de Zayd bin Kilâb bin Murra bin Ka‘b bin Lu’ayy bin Gâlib 
bin Fihr, que se apellidaba Qurays y aquien se remonta la tribu bin Mâlik bin an-Nazar, 
éste ültimo Qays bin Kinâna bin Juzayma bin Mudrika. Ibn Mudrika era ‘Àmir bin Ilyàs 
bin Mudar bin Nizâr bin Ma‘ad bin‘Adnàn 464 . Los Adnanitas son descendientes del 
Profeta kedar hijo de Ismael bin Ibrâhîm 465 . Dijo el Mensajero: “Allah -cdabado y 
glorificado sea- escogiô a los Banu Kinâna de entre los descendientes de Ismael y 
escogiô de entre los Kinâna a los de Qurays. Entre los de Qurays escogiô a los Banü 
Hâsim y entre éstos yo fui el escogido ” 466 . 

En las fuentes se demuestra como, en el Antiguo Testamento y el nuevo 
Testamento aparece el nombre del ültimo de los profetas, su sello, que es el Profeta de 
los musulmanes, Muhammad. 


“'■'Los judios enviaron sacerdotes y levitas a Juan el Bautista para averiguar 
realmente quién era él: y (Juan el Bautista) confeso y no ne go, mas déclaré: No soy yo 


464 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 5. 

465 Génesis: “*F dijo Abraham a Dios: “;Ojalâ que viva en tu presencia Ismael!” Pero le respondiô 
Dios: “de cierto que Sara, tu mujer, te parirâ un hijo, a quien llamarâs Isaac, cou quien estableceré yo 
mi pacto sempiterno, y cou su descendencia después de él. También te lie escuchado en cuanto a 
Ismael. Yo le bendeciré y le acrecentaré, y multiplicaré muy grandemente. Doce jefes engendrarâ, y le 
haré un grau pueblo...*”. XVII / 18-20; Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 8. 

466 Al-Haÿÿâÿ Muslim Ibn Ward an-Nisâburï Ibn Muslim, Mujtasar Sahïh Muslim. Bayrîit: al- Maktaba 1- 
‘Asriyya, 2004, Kitâb al-Fadâ’il, bâb fadl nasab an-Nabï wa- tasllm al-Haÿr ‘alayhi qabli-n-Nubuwwa, 
Hadît 1529/421. 
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el Cristo, y le preguntaron: iQué pues? lEres tu Elias?, dijo: No soy. lEres tu el 
Profeta 467 ? Y respondiô: No * ” 468 . 

En el quinto capltulo del “ Shir Hashirim ”, uno de los cinco libros sagrados de la 
Biblia Hebrea, conocido por los cristianos como “ Cantar de los Cantares de 
Salomon ” 469 , se alude a un personaje cuya identificacion es controvertida: para los 
judlos se tratarîa de Salomon , y, para los cristianos, de Jesucristo 470 . Dice: “*Su hablar 
es lo mas suave que hay, y (Él) es todo él codiciable “fana” (muhamadim) 
(muhammad), es mi amigo, oh doncellasde Jérusalem*” 411 . 

En la traducciôn espanola del “ Cantar de los Cantares de Salomon ” el capltulo 
quinto ( versi'culo dieciséis ) concluye diciendo: “y todo Él codiciable ,, . Sin embargo, esa 
traducciôn no corresponde al significado original. En verdad, el nombre de este sujeto 
se mencionô en el texto original ya antes de que se le anadiesen las vocales en el siglo II 
H. / VIII d. C. 


La palabra “Tana” en cuestiôn -traducida en el “ Cantar de los Cantares de 
Salomon ” como “ codiciable esta compuesta por cuatro letras: mem; n= het; 

mem; 7 = dalet. A la hora de leer la palabra tal y como esta escrita en la lengua original, 
se lee como Muhammad o Mahmad sin la vocal /a/ después de la letra /h/. Segün el 
diccionario de Ben Yehuda Hebreo/Inglés, la pronunciaciôn correcta de esta palabra es 
Muhammad y no Mahmad . Segün los rabinos la vocalizaciôn correcta, es 


467 La pregunta crucial es: lEres tu el Profeta? .Si buscamos en La Biblia encontraremos que el Profeta 
prometido es el mencionado en El Deuteronomio: “■■'Profeta les despertaré de en medio de sus 
hermanos, como tu; y poudré mis palabras en su boca, y Él les hablarâ todo lo que yo le mandaré*”. 
XVIII/18 

468 Juan, 1/20-21. 

469 La Bible. Traduite du texte original par les membres du Rabbinat Français. Sous la direction de Zadoc. 
Khan, Grand Rabbin. Paris: Librairie Colbo, 1966: 1019. 

470 Sagrada Biblia. Traducida de la Vulgata latina teniendo a la vista los textos originales por el P. José 
Miguel Petisco, dispuesta y publicada por el Ilmo. Sr. D. Félix Torres Amat. Madrid: éditorial Apostolado 
de la Prensa, 1960 (8 a ): 790 - 791. 

471 El Cantar de los Cantares, V/16. 

472 (The absolute truth about Muhammad in the Bible”.www. youtube.com) (La ültima consulta: 30 de 
mayo de 2015). 


115 



Mahammad. También se aconseja prestar atencion a la letra /m/ después de la palabra, 
pues se trata de un plural de respeto en hebreo que se pone después de los nombres 
propios.En las renombradas paginas webs de traducciôn profesional online como “SDL. 
Freetranslation.com ”, “WorlclLingo” , esta palabra en hebreo antiguo “Tûû'û ” se traduce 
en todas ellas como “ Muhammad ” . 

Jésus dijo en arameo: “ *Al-teeth Khalone, heefeMunahma, bi hoda Kashta bi 
Allah ”* 

En espanol “*No tengan miedo, El Munahma o Muhammad vendra, y le revelarâ la 
verdad de Dios* ” 474 . 


En el Nuevo Testamento es menciona, “el Parâclito ” en el Evangelio de San Juan: 

“*Y y o r o garé al Padre, y os dard otro Consolcidor “ Parâclito ”, para que 
esté con vosotros eternamente, el Espiritu de verclad*” 415 . 

“*Cuando venga el Consolador “Parâclito”que yo os enviaré de junto al 
Padre, el Espiritu de la verdad que procédé ciel Padre, Él darâ testimonio de 

yy 476 

mi* 

“*Mas el Consolador “ Parâclito ”, el Espiritu Santo, que mi Padre enviarâ 
en mi nombre, os lo ensenarâ todo, y os recordarâ cuantas cosas os tengo 
die fias”* 411 . 

“*Pero yo os digo la verdad: os conviene que yo me vaya; porque si no me 
voy, no vendrâ a vosotros el el Consolador “Parâclitopero si me voy, os lo 
enviaré ; y cuando Él venga, convencerâ al mundo en lo referente al pecado, 
en lo referente a la justicia y en lo referente ajuicio; en la referente al 
pecado porque no creen en ml, en lo referente a la justicia porque me voy al 
Padre, y ya no me veréis, en lo referente al juicio,porque el Principe de este 
mundo esta juzgaclo.Mucho tengo que deciros,pero ahora no podéis con do 
ello.cuando venga él, el Espiritu de verdad, os guicira hacici todo la 


473 Idem. 

474 (Islam Barquisimeto.Muhammad en la Biblia) (La ültima consulta: 30 de mayo de 2015). 

475 Evangelio de Juan, XIIII / 16. 

476 Evangelio de Juan, XV / 26. 

477 Evangelio de Juan, XIIII / 26. 
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verdad;pues no hablarâ por su cuenta, sino que hablara lo que oiga, y os 
explicarâ lo que ha de venir. Él me dard gloria, porque recibirâ de lo mw y 
os lo explicarâ a vosotros* ” 478 . 

Segün los diccionarios etimolôgicos, el término “ Parâclito ” se traduce como 
“ consolador de los fieles”, y procédé del latin paraclitus, que a su vez procédé del 
griego zapaKhpoç 479 (parâcletos = defensor, el que intercède para ayudar 480 . 

Y desde otro punto de vista el término “ Parâclito ” en griego, es “ Ahmad en 
Arameo, y en Arabe es un titulo del Profeta “muhammecT . 

Para los especialistas cristianos “ Parâclito ” es el profet Jésus 482 o el Espîritu 
Santo 483 o Juan Bautista 484 . Los musulmanes creen que el “ Parâclito ” (sin la litra “s”) 
es como un adjetivo, por eso el “ Parâclito ” es una calidad atribuible al Profeta 
Muhammad. Su significado es “ as-Safîyy‘ ”, -el Intercesor, o el que tiene derecho de 
intercéder - También se interpréta como “ al-Hamyy ”, cuyo significado es “ defensor ” 
o “ protector ” .Tambien “ paraclitus'’' (con la litra “s”) un nombre del latin su 
significado mas cercano de los anteriores, “ paraclitus ” es el nombre del 
Profeta “Atimad” u “ muhammed" m \ Ésta es la conclusion a la cual han llegado algunos 
especialistas musulmanes 487 . 


478 Evangelio de Juan, XVI / 7 - 14 

479 En esta palabra, no ha sido posible anadir el acento, con el cual se pronunciarla “ parâcletos ”. 

480 Enciclopedia de la Biblia, art. “el Parâclito” 1968:222; (www.Etimologiasdechile.net) (La ûltima 
consulta: 30 de mayo de 2015). 

481 Esto quedo confirmado en “/os Rollos del Mar Muerto” donde aprece la balabra “7721773” es decir 
“muhammed”. (Islam Barquisimeto.Muhammad en la Biblia) (La ültima consulta: 30 de mayo de 2015). 

482 (St-takla.org A Full-Freee-Coptic-Books). (La ültima consulta: 30 de mayo de 2015). 

483 Parâclito -Enciclopedia Catôlica. (ec.prensa.com A wiki A Parâclito) (La ültima consulta: 30 de mayo de 
2015). 

484 (Izapilla Penijamin-net) (La ültima consulta: 30 de mayo de 2015). 

485 Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Français, articulo “Safa‘”, 1860,1: 1249. 

486 Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Français, articulo “Hama” 1860,1: 497. 

487 Para mas informaciôn, vide ‘Abdel MaÿTd bin ‘Azïz az-Zindânl, “Al-bisârât bï-Muhammad - sallà 
Allâhu alayhi wa-sallam - fî 1-kutub as-Samâwiyya”, As-sâbiqa. ( www.jameatalemaaleman.org), sâbado 
19 enero 2013, nümero 973. (La ültima consulta: 30 de mayo de 2015); Yamâl ad-DIn as-Sarqâwï, Nabi 
Ard al-yanub. Al-Qâhira: Dâr al-Hadlt, 2005(l a ): 281 - 282. 
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{°}y cuando Jésus, hijo de Maria dijo: /Hijos de Israël! Yo soy el que Dios os ha 
enviado, en confirmaciôn de la Tord anterior mi, y como nuncio de un Enviado que 
vendrâ después de de nu, llamado Ahmad. Pero, cuando vino a ellos con pruebas 
clams, dijeron: jEsto es manfifiesta magia /{“h 488 . 

El Profeta Muhammad naciô en La Meca el lunes 9 del mes de Rabï‘al-awal del 
ano 570 d. C., llamado “E7 Ano del Elefante ” 489 . Era hijo postumo de ‘Abdullàh y de 
Amina 490 , la cual mandô informar a su Abüelo ‘Abdel Muttalib del nacimiento de su 
nieto. El Abüelo, con buen augurio, entré en la Ka‘ba invocando a Allah y dândole las 
gracias. ‘Abdel Muttalib le llamô Muhammad 491 , un nombre que por entonces no era 
comün entre los arabes. En el Coran se menciona su nombre: 

@ Muhammad es el enviado de Dios(°) 492 . 

Muhammad dijo: “Tengo varios nombres: soy Muhammad, soy Ahmad, soy al- 
Mâhî (el que borra), por medio del cual Allah borra la infidelidad, soy al-Hâsir (el que 
reûne), el que a sus pies reûne a la gente, y soy al- Aqib, aquel que précédé” 492 . 

III. 1.2).- La madurez y el matrimonio del Profeta Muhammad 


488 Sura de La fila, 61/6. 

489 Abraha de Abisinia hizo construir la La iglesia de al-Qallys en Sanâ para rivalizar con la Ka‘ba de la 
Meca. O l,N(> has visto cômo obrô tu Senor con los* del elefante?®. Sura del elefante, 105/ 1. Vide la 
historia compléta en tbn Hisâm, Sirat lbn Hisâm, 1998,1, 30 - 48. 

490 Amina bint Wahab bin ‘Abd Manâf bin Zahra estaba en la habitaciôn de su tio Wahlb. Se casô con 
‘Abdullàh bin ‘Abdel Muttalib y tuvieron a Muhammad bin ‘Abdullàh el Mensajero de Allah. Vide la 
historia de su matrimonio con ‘Abdullàh bin ‘Abdel Muttalib. al-Balâdrï, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 103. 

491 lbn Hisâm, Sirat lbn Hisâm, 1998,1, 121. 

492 Sura de La Victoria, 48/ 29. 

494 Abü ‘Abdullàh Muhammad bin Ismà‘Il al-Bujârl, Mujtasar Sahïh al-Bujàrï. Ed. Muhammad ‘Ali 1- 
Qutb y Hisâm al-Bujârl. Bayrïit: al-Maktaba l-‘Asriyya, 2004, Kitâb del Tafsir, bâb de Tafsir de la Sura 
de “la fila”, Hadït 4896/893; lbn Muslim, Sahïh Muslim bi-Sarh an-Nawawï. Al-Qâhira: Dâr ar-Rayân lï- 
t-Turât, 1987, kitâb al-Fadâ’il, bâb mâ- ÿâ’ fï- Asmâ’ r-Rasül, Hadlt 1828/440; Al-Bujârï, Sahïh ,2004, 
Kitâb al-Manâqib, bâb mâ- ÿâ’ fï- Asmâ’ r-Rasül, Hadït 3532/624; lbn Muslim, Mujtasar Sahïh Muslim , 
2004, Kitâb al-Fadâ’il, bâb Fadl nasab an-Nabï wa- taslïm al-Haÿr ‘alayhi qabli-n-Nubuwwa. Hadït 1782: 
422 ).Vide Tahia al-Ismâ‘ïl Shaykh y Abdel Haqq Belwey y Hayy Idris Mears, La vida del Profeta 
Muhammad. Granada: Madrasa éditorial, 2009: 35. 
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A los catorce o quince anos el Profeta participé con sus tios en la guerra de al- 
Fuÿyar , 

Concluida mediante el pacto de al-Fudül. Trabajo como pastor de ovejas, concretamente 
fue pastor de los Banü Sa‘d. Dijo el Mensajero: “Allah -alabadoy glorificado sea- no 
mandé a ningun Profeta sin que éste pastoreara ovejas, sus companeros Dijeron: ; t Y 
qué hay de ti, Profeta? Dijo: Las he pasturado para la gente de La Meca, por algunos 
Quirates” 495 . 


Durante su primera juventud, el Profeta no tuvo un trabajo concreto. A los 
veinticinco anos viajô a Siriacomo comerciante en representaciôn de Jadïÿa 496 . Narré 
Ibn Ishâq 497 : 


“Jadïya bint Juwaylid fue una rica comerciante de noble familia. 
Empleaba hombres para que realizasen sus negocios y les daba un porcentaje 
de las ganancias conseguidas. Los Quraysles eran gente comerciante. Cuando 
Jadïya fue informada sobre Muhammad, la veracidad de sus palabras, su gran 
honestidad y sus buenos modales, lo hizo llamar. Le propuso ir a Siria para 
hacer negocios para ella, ofreciéndole un porcentaje mayor que a los demâs 
comerciantes. Ademâs, le propuso que su siervo Maysara 498 le acompanara. El 
Profeta aceptô sus proposiciones y fue a hacer negocios con él a Siria ” 499 . 


494 La guerra de al-Fuÿÿâr fue un conflicto entre Quraysies y los de Qays ‘Aylân; esta considerada uno de 
los acontecimientos mas importantes de los meses sagrados. La tribu de Qays ‘Aylân era la de Mudar bin 
Nizâr. La Victoria fue para un aliado de Qurà. Ibn Hazm, Ÿamharat Ansâb al-‘Arab , 1983: 234; Ibn 
Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 137-139; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, I, 125. 

495 Al-Bujârî, Sahïh, 2004, Kitâb al-Iÿàra, bâb ra‘y al-ganam ‘alà grâritt, Hadlt 2262/383. 

496 Jadïya bint Juwaylid bint Asad bint ‘Abdel ‘Uzzà, de Qurays, AsdTyya, “ Madré de los Creyents”. 
Durante la ÿâhiliyya la llamaban “ at-Tàhira ” -mujer pura-. Primera se caso con Abu Hilâla bin Zurâra t- 
Tîmî y luego con el Profeta Fue madré de todos sus hijos, salvo de Ibrâhîm, hijo de Maria “ la Copta ”. 
Murio cinco anos antes de la Hégira. Fue la primera musulmana. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 78. 

497 Es el Imâm Abü Bakr Muhammad bin Ishâq Yasâr bin Jiyâr al-Madanl. Fue mawla de Qays bin 
Majrama bin al-Muttalib Nacio en Médina el ano (85 H. / 705 d. C.). Considerado el primer cronista 
arabe que escribio la biografla del Profeta bajo el titulo “ Sïrat Rasül Allah”. Murio el ano (151H. / 769 d. 
C.). Walïd al-A‘zmï, A ‘yân az-Zamân waÿïrân an-Nu ‘mân fï-maqbarat al-Jïzarân, S.l, 2001: 12. 

498 Maysara, el servidor “jâdim” de Jadïÿa, recibia también el nombre de Abü Tayiba 1-Haÿâm, y 
acompanaba al Profeta Muhammad en las caravanas comerciales que aquel dirigia hacia Siria. Dice Ibn 
Ishâq: “ Jadïÿa, hija de Jawaylad, ténia grandes intereses comerciales e invertîa grandes sumas en el 
comercio a larga distancia. Sus caravanas practicaban el comercio de exportaciôn e importaciôn con 
todo género de manufacturas y materias primas, tal y como, en general, hacia el clan de Qurays. 
Muhammad que ya habia acompanado a algunas caravanas de ese clan en sus viajes comerciales hacia 
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III. 1.3).- La révélation al Profeta Muhammad y el comienzo de su prédication 

Cuando el Mensajero de Allah cumpliô los cuarenta anos 500 , los efectos de la profecla 
empezaron a hacerse visibles, y particularmente las visiones verfdicas, que se vefan tan 
claras como el alba. Transcurrieron seis meses. Su capacidad profética se prolongarîan 
durante veintitrés anos, inciândose en el mes de Ramadan del tercer ano de su 
apartamiento voluntario. Dios nuestro Senor le revelô, por medio del arcângel Gabriel, 
las aleyas del Noble Coran. Segun Ibn Ishàq, la Revelaciôn tuvo comienzo durante el 
mes de Ramadan. Dijo Allah el Altisimo: 

Es el mes de Ramadan, en que fue revelado * el Coran como direction 
para los hombres y como pruebas claras* de la Direction y del Criterio® 501 . 

Allah el Altisimo bendijo a los musulmanes la noche de la Revelaciôn del Noble 
Coran. Dijo Allah el Altisimo: ®Lo* hemos* revelado en la noche del Destino® 502 . 
@i La hemos revelado en una noche bendita* !<°> 5(b . El Profeta recibla ôrdenes en las 
palabras del Allah el Altisimo: ®/Tû, el envuelto en unmanto!*/Levdntate y 
advierte!*A tu Senor, jensâlzale !* Tu ropa*jpurifîcala!*Laabominaciôn*, jhuye de 
ella!*jNo des esperando ganancia!*La decision de tu Senor, jespérala patiente!® 504 . 


Siria, comenzô a hacerse cargo de las caravanas de su senora que partîan hacia el citado pats. Con 
harta frecuencia le acompanaba el servidor de aquélla, llamado Maysara, quien mantenta excelentes 
relaciones con los monasterios de la ruta, y que hacta las veces de introductor comercial. En cierta 
ocasiôn, un monje le pregwitô a Maysara: “iquién es ese hombre que se ha acomodado a la sombra de 
un ârbol?” Y Maysara respondiô: “es un quraysi oriundo de la Casa Sagrada (La Meca)”. El monje, 
entonces, repuso: “Quien reposa bajo ese ârbol es un Profeta”. Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, I, 130; Ibn 
Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 139; Al-‘AsqalânI, Al-lsàba fî-tamyïz as-Sahâba, 304; Abü Bakr Ahmad 
bin al-Husayn al-Bayhaql, Dalâ'il an-Nubuuah wa-ma‘rifat ahwâl sâhib as-Sarï'a. Ed. Sayyld Ibrâhîm. 
Al-Qâhira: Dâr al-Hadît, 2007: II, 49. 

499 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm , 1998,1, 139; Al-Bayhaqî, Dalâ 'il an-Nubuuah, 2007, II, 49. 

500 Al-Bujârî, Sahîh, 2004, Kitâb Manâqib al-Ansâr, bâb mab‘t an-Nabï, Hadît 3851/ 671; Al-Bayhaqî, 
Dcdâ 'il an-Nubuuah, 2007, II, 92. 

501 Sura de La Vaca, 2/185. 

502 Sura del destino, 977 1. 

503 Sura del humo, 44/ 3. 

504 Sura del envuelto en un manto, 74 / 1-7. 
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La misiôn del Mensajero que Allah le delegô era una llamada de atenciôn a toda 
la gente y la transmisiôn del mensaje del Senor. 

Durante très anos, la predicaciôn en La Meca fue clandestina; a lo largo de esa 
etapa, el Mensajero se esmerô especialmente en compania, entre otros, de Abü Bakr 505 , 
que era un hombre querido, sencillo y complaciente, a quien la gente acudla para 
beneficiarse de su sabidurla y de su grata companla. Abü Bakr invité a abrazar el Islam 
a aquéllas personas que le tenian confianza y gracias a él muchos de ellos abrazaron el 
Islam: ‘Utmàn bin ‘Affan 506 . Ibn Ishàq dijo: “A partir de enfonces, la gente entré en 
las filas del Islam en multitudes, hombres y mujeres, de modo que la fama del Islam se 

.>>507 

fue propagando por la Meca. Toda esa gente abrazo el Islam en secreto ” . 

El Profeta se reunia con ellos para encaminarles hacia la religion de forma 
encubierta, puesto que la predicaciôn seguia siendo individual y sécréta. Lo mas 
importante que hizo el Mensajero fue guiarles hacia la oraciôn . Dijo Allah el 
Altisimo: / Récita lo que se te ha revelado de la Escritura! /Haz el azalâ! el azalâ 

prohibe la deshonestidad y lo reprobable. Pero el recuerdo de Dios es mâs importante 
aün. Dios sabe lo que hacéis® 509 . 

Ibn Ishàq mencionô: “Cuando Ilegaba la hora de la oraciôn, el Mensajero y sus 
companeros se iban por los senderos para orar secretamente. Abü Tâlib vio al Profeta 
y a ‘Alf l0 rezando una vez y les hablô de ello. Éste, al conocer la verclacl del caso, les 


505 Abu Bakr “ As-Siddïq ”, (50 a. H. / 574 d. C. - 13 H. / 634 d. C.). Fue el primer califa del Islam. Murio 
el undécimo ano de la Hégira. Al-‘AsqalânI, Al-Isâba jî-tamyïz as-Sahâba, 941; Al-Bayhaql, Dalâ'il an- 
Nubuuah, 2007, II, 115. 

506 ‘Utmân Ibn ‘Affan (47 a. H. / 576- 35H. / 656 d. C.) fue el tercr califa del Islam. Fue primo del 
Profeta. Murio asesinado por ‘Abdullâh Ibn Sabâ' en Médina. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, III, 554- 
574; Al-‘ Asqalânl, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 890. 

507 Vide Los nombres de los que se islamizaron en secreto y sus historias de Ibn Hisâm, S irai Ibn Hisâm 
,1998,1,183-192. 

508 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 183. 

509 Sura de La arana, 29/ 45. 

510 AIT bin Abï Tâlib (23 a. h - 40H. / 599 - 661 d. c.), primo del Profeta que se casé con su hija Fâtima. El 
cuarto de los califas perfectos. Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 185; Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, 
IV; 91-120. 
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aconsejô constancia 5n . Pasaron très anos de prédica individual y sécréta y durante 
esta etapa se formé un grupo de creyentes basculo en la fraternidad, la cooperaciôn, la 
transmision del mensaje y su consolidaciôn. Luego la Revelacion divina asignaba al 
Profeta la confrontacion con su gente haciendo publica la prédica”. Dijo Allah el 
Altlsimo: 0 Advierte a los miembros mas allegaclos de tu tribu® 512 . 

Y esto fue lo primero que hizo el Mensajero, tras la revelacion de estas aleyas; 
reuniô a sus parientes de los Banü Hâsïm y a un grupo de los Banü Tâlib bin ‘Abd 

CIO 

Manâf, en total cuarenta y cinco hombres. Abü Lahab tomo la iniciativa y dijo: “Estos 
son tus dos y tus primos, hablales del asunto, pero sabe que tu gente no se puede 
oponer a todos los ârabes.Te aseguro que tus parientes te bastarân como apoyo. Si 
sigues sus tradiciones, les sera mâs fâcil encarar a los demâs clanes de Qurays, aliados 
con los otros arabes. Ciertcimente, yo no he visto nunca que alguien cause tanto dano a 
sus parientes como tu ”. Dichas esas palabras, el Mensajero quedô en silencio y no dijo 
nada mâs durante esa réunion 514 . Luego los llamo por segunda vez y dijo: ‘‘Las 
alabanzas son para Allah, en él busco ayuda, en él creo, a él me encomiendo y doy 
testimonio de que no hay mâs dios que Allah, ünico y sin asociados ”. Y a continuacion 
dijo; “El es el guia por excelencia, nunca miente a su gente y por Allah - no hay mâs 
dios que él-, yo soy Su mensajero, para vosotros en particular y para toda la 
humanidad en general. Os juro por Allah que moriréis como si durmiérais y que 
resucitaréis como si despertârais. Todos rendiréis cuentas de vuestras acciones y ello 
significarâ el Paraîso eternamente o el Infierno para siempre”. Abü Tâlib respondiô: 
“Queremos ayudarte, aceptamos tu consejo y creemos firmemente en tus palabras. 
Estos son tus parientes, lo que convocaste, y yo soy, entre ellos, el mâs apresurado en 
complacerte. Haz lo que se te ha ordenado. Juro por Dios que no voy a dejar de 
protegerte y defenderte; no obstante, no puedo abandonar la religion de ‘Abdel 
Muttalib”. Abü Lahab dijo: “Juro por Dios que esto es malo. Detengâmoslo antes de 

511 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 185. 

512 Sura de Los poetas, 26/ 214. 

513 ‘Abdel ‘Uzzà bin ‘Abdel Muttalib, llamado también “Abu La h a h" por su belleza. Murio el dla 
siguiente de Badr (17 de Ramadan del 2 H. / 13 de marzo de 624 d. C.). Al-Balâdrï, ansâb al-Asrâf 1996, 
I, 147-148. 

514 Al-Bayhaql, Datait an-Nubuuah,ll, 129-131. 
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que lo hagan otros”. Y respondiô Abu Tâlib/ “Juro por Dios que lo voy a protéger 
hasta elfin de mis dias ” 515 . 

Abü Hurayra 516 dijo: Abü Tâlib conté que cuando estas aleyas fueron reveladas: 
(ÜfAdvïerie a los miembros mas allegados de tu tribuff 5]1 . El Profeta de Allah los 
congregô y les Dijo/ “Oh gente de Qurays, salvaos del fuego; Oh gente de Banü Ka ‘b, 
salvaos del fuego; oh Fâtima bint Muhammad, sâlvate del fuego, porque yo no puedo 
protegeros ante Allah en nada sino manteniendolos lazos de parentesco con 

c i o 

vosotros’’’ . La voz del Profeta comenzô a hacerse ofr con fuerza cuando fueron 
reveladas estas palabras de Allah: O /Anuncia lo que se te ordena *y apârtate de los 
asociadoresl {°} 519 • 

El Mensajero de Allah empezô a desacreditar las supersticiosas prâcticas de la 
idolatrfa e hizo püblico su desprecio por los fdolos y lo que senti a por ellos, 
desencadenando la indignaciôn general en los alrededoresde La Meca. A la postre, un 
grupo de quraysies se dirigiô a Abü Tâlib para que silenciara a Muhammad. Ibn Ishâq 
escribiô: “Algunos hombres notables de Qurays fueron a ver a Abü Tâlib y le Dijeron: 
jAbü Tâlib! Tu sobrino esté maldiciendo a nuestros dioses, descreditando nuestra 
religion y menospreciando nuestra bondad. No respeta a nuestros antepasados; o lo 
detienes tu o nos lo dejas a nosotros. Como tu estas en la misma posicion que nosotros, 
Déjanos reprimirlo”. Abü Tâlib les contesté/ “A palabras etéreas, una bonita 
respuesta’’ y los hombres partieron. El Profeta continué con lo suyo, predicanclo la 
religion de Allâh” 520 . 


515 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 210. 

516 Abü Hurayra ‘Abderrahmân Ibn Sajr ad-Dawsï, se llamaba, antes de su conversion al Islam, ‘Abd 
Sams Ibn Sajr. Pertenecia a la tribu de los Banü ‘Adnân banü ‘Abdullâh ibn Zahrân. El Profeta de Allâh, 
del cual se hizo amigo, le dio el nombre de ‘Abdurrahmân. Fue uno de los transmisores de tradiciones 
proféticas mas importantes. Fallecio en el ano (57 H. / 676 d. C.). Ibn al- Atlr, Usd al-Gâba, 1970, VI, 
318-321; Al-‘Asqalân ï, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1570. 

517 Sura de Los poetas, 26/ 214. 

518 Al-Buiârl, Sahih, 2004, Kitâb Al-wisâya, bâb hal ydjul an-Nissà’ wa-l-wald fï 1-Agârib, 
Hadlt 2753/485. 

519 Sura de al-Hasir, 15/49. 

520 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 235. 
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El Mensajero de Allah y sus companeros fueron perjudicados por los 
asociadores que pretendlan oprimirles y castigarles por lo que haclan. Abü Lahab, que 
desde el primer dia fue hostil al Profeta, le seguia en su pérégrination y por los 
mercados gritando: “no lepresîen atenciôn, es un mentiroso La esposa de Abü Lahab, 
Umm Ÿamïl, no siendo menos que su marido en cuanto a la hostilidad que sentla por el 
Profeta, solia llevar manojos de espinas para esparcirlas por las rutas que seguia el 
Profeta y asf danarle. Acerca de ella fue revelado:® y su mujer* la acarreadora de 
leha!0 521 . Abü Lahab as! procedla, sin respetar la vecindad o el parentesco -pues era 
tio del Mensajero de Allah y sus viviendas tenlan pared medianera Abü Lahab y su 
mujer no dejaron de causar dano al Profeta. Numerosos relatos cuentan cômo su misma 
gente le danaba. Por ejemplo, Abü Yahl " se acercaba a escuchar la prédication del 
Mensajero cuando recitaba el Coran, y luego se marchaba sin creer ni considerar las 
admoniciones que escuchaba. Calumniaba al Mensajero en su discurso y aprovechaba 
toda oportunidad para obstruir la difusion del Mensaje de Allah. Luego se retiraba con 
arrogancia, jactândose de lo que habia hecho. Acerca de él se revelô: 0 jNo obedezcas 
a ningûn vil jurado *,al pertinaz difamador, que va sembrando calumnias * a quien 
impide el bien, al violador de la ley, alpecador * al arrogante y, encima, bastardo0 523 . 

Abü Yahl tratando de impedir al Profeta que rezara en el Santuario le Dijo: “Oh 

594 595 

Muhammad, £no estâs va extenuado? ” “ .Umayya bin Jalaf “ cada vez que veia al 
Mensajero de Allah le espoleaba y criticaba. Acerca de él se revelô: 0 ;Ay de todo 
aquél que difame*, que critique, 0 526 . 

Estas ataques no danaban fâcilmente al Profeta gracias a su personalidad ûnica, 
solemne y magnifica. Ademâs contaba con la protecciôn de su tio Abü Tâlib, uno de los 

521 Sura de Las fibras, 111/4. 

5 ~ 2 ‘Amrïi bin Hâsim bin al-Mugayra bin ‘Abdullâh bin Majzïim, también llamado “ Abâ l-Hakiri”. El 
Profeta lo llamaba “Abü YahF. Murio en la batalla de Badr (17 de Ramadan del 2 H. / 13 de marzo de 
624 d. C.). Al-BalàdrI, Ansâb al-Asrâf, 1996.1, 141-147. 

523 Sura del câlamo, 68/ 10-13. 

524 lbn Sa‘d, Tabaqâtlbn Sa ‘d, 1970.1, 217. 

525 Umayya bin Jalaf fue uno de los mas resistentes. Murio en la batalla de Badr (17 de Ramadan del 2 H. 
/ 13 de marzo de 624 d. C.). Al-Balâdrî, Ansâb al-Asrâf, 1996,1, 155-156. 

526 Sura del difamador, 104 / 1. 
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hombres mas respetados de La Meca. Los musulmanes, sobre todo los mas vulnérables, 
estaban mas atormentados y maltratados de lo que una persona puede soportar, ademâs 
sufrfan golpes y humillaciones. Por su parte, los musulmanes dotados de mas gracia y 
resistencia, sallan perjudicados en sus negocios 527 . 

Uno de los neôfitos musulmanes que mas sufrieron por causa de su fe fue Bilâl 
cuya position era doblemente delicada, pues se trataba del esclavo de un pagano, 
Umayya bin Jalaf. Umayya le sometla a los mas brutales e infamantes castigos: le ataba 
una cuerda al cuello y la daba a los ninos para que lo arrastraran por las montanas de La 
Meca, hasta que se viera la marca de la ardiente cuerda en su cuello. Luego Umayya la 
estiraba con fuerza y le golpeaba despiadadamente con un garrote, exponiéndole al sol 
durante las horas mas rigurosas en La Meca. En cierta ocasiôn, Umayya le colocô una 
enorme laja sobre el pecho, diciéndole: “ 'Por Allah! No me detendré hasta que mueras 
o niegues a Muhammad y adores a al-Lât y al- ‘Uzzà Pero Bilâl solamente respondla: 
“Uno, Uno”. Un dla pasô por alli Abü Bakr, y, conmovido, decidiô intercambiarlo por 

coo 

un esclavo negro, liberândolo a continuation . 

S9Q 

Existen otros casos similares: ‘Ammâr bin Yâsir- era esclavo de los Banü 
Majzüm. Algunos paganos, entre ellos Abü Yahal, echaban al suelo al esclavo ‘Ammâr 
junto a su madré y su padre en lugae de al-Abtah , sobre la arena caliente, y les 
golpeaban duramente. Una vez, mientras estaban siendo torturados, pasô el Profeta y 
les Dijo: “ jPaciencia familia de Yasir! Tenéis un sitio en el Paraiso ” .El padre acabô 
muriendo a causa de las torturas y la madré, Sumaya, muriô por los golpes que le 
propinô Abü Yahal. Por este motivo Sumaya es la primera mârtir del Islam. El mismo 
‘Ammâr fue torturado una y otra vez para que renegase de Muhammad, y se rindiesea 
al-Lât y al-‘Uzzà. Llegô un momento en que‘Ammâr lo aceptô. Luego, sin embargo, se 
fue a buscar al Profeta implorando perdôn. Allâh Dijo: ®Quien no créa en Dios luego 

527 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998.1, 237. 

528 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970,1, 243; Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm , 1998,1, 235. 

529 ‘Ammâr bin Yâsir bin ‘Àmir bin Mâlik bin Kinâna. Murio el ano (37 H. / 658 d. C.). Ibn al-Atlr, Usd 
al-Gâba, 1970, IV, 129. 

530 Al-Abtah se encuentra entre Mina y La Meca. Al-Hamawî, Mu yam al-Buldân, 1995(2 a ), I, 74. 

531 Al-Bayhaql, Dalâ’il an-Nubuuah , 2007, II, 208. 
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de haber creido* -no quien sufra coacciôn mientras su corazôn permanece tranquilo en 
la fe, sinoquien abra su pecho a la incredulidad-, ese tal incurrirâ en la ira de Dios y 
tendra un castigo terrible® 532 . 

Jabbâb bin al-Arat era esclavo de Umm Anmâr bint Sibâ‘al-Juzâ‘iyya , 
también fue torturado por los paganos. Lo cogfan del cabello y lo arrastraban, le torcfan 
el cuello con violencia y a menudo lo tiraban al carbonero ardiente y luego le ponfan 
piedras encima para que no se pudiera levantar 535 . En cuanto a Abü Fakïh 536 , esclavo de 
los Banü ‘Abd ad-Dâr, le solfan atar los pies con una cuerda y lo arrastraban por el 
suelo 537 . Las mujeres islamizadas tampoco se salvaron de las atrocidades: Zanïra 538 , an- 
Nahdiya 539 y sus dos hijas 540 , Umm ‘Ubays 541 , entre otras, fueron maltratadas por los 

542 

paganos . 


También habfa paganos que tiraban a los musulmanes en corrales de vacas y 
camellos, luego los echaban al calor de las brasas y les ponfan armaduras de hierro para 


532 Sura de Las abejas, 16/ 106. 

533 Jabbâb bin al-Arat bin Sa‘d bin Juzayma bin Ka‘b. Fue el primero en mostrar su conversion entre los 
Banü Zahra. Muriô el ano (37H. / 658 d C). Al-Balâdrî, Ansâb al-Asrâf, 1996,1, 200; Ibn al-Atlr, Usd al- 
Gâba, 1970, II, 114 - 116. 

534 Umm Anmâr bint Sibâ‘al-Juzâ‘iyya, de los Banü Zahra. Su padre fue asesinado por Hamza bin ‘Abdel 
Muttalib. Al-Balâdrî, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 199; Ibn al- Atlr, Usd al-Gâba , 1970, II, 114-116. 

535 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba. 1970, II, 114 - 116. 

536 Aflah, se dice que era de los Azd y esclavo de Sufyân bin Umayya. Se convirtiô al Islam al mismo 
tiempo que Bilâl. Partiô hacia Abisinia en la segunda migraciôn y muriô antes de la batalla de Badr. Al- 
Balâdrî, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 220; Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba. 1997, VI, 248. 

537 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba. 1970, VI, 248. 

53S Madré de Zaynab, mujer de majzüm, una de las precursoras del Islam, liberada por Abü Bakr as- 
Siddlq. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 123. 

539 An-Nahdiya, de los banü ‘Abd ad-Dâr. Fue liberada por Abü Bakr as-Saddlq. Ibn Hisâm, Sirat Ibn 
Hisâm, 1998,1, 236. 

540 Dos hijas de an-Nahdiya de las cuales no nos ha llegado mas information que este parentesco. Ibn 
Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 236. 

541 Umm ‘Ubays de Banü TIm bin murra. Se convirtiô en los inicios del Islam, liberada también por Abü 
Bakr as-Saddlq. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 365. 

542 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 236-237. 
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que sufrieran mas el calor de las piedras ardientes 543 . Algunos companeros fueron a 
pedir al Mensajero que se apresurara en poner fin al mal trato y a la tortura que estaban 
recibiendo de los de Qurays. É1 les dijo: “Entre aquellos que os precedieron hubo 
quienes eran peinados con peines de acero que les arrancaban la piel, los huesos y los 
nervios, pero a pesar de ello no abandonaron su religion. Allah harâ prevalecer esta 
religion para que el que vaya de Sanâ a Hadramawt notema a nadie mâs que a Allah 
alabado y glorificado se a ” 544 . Y fueron las aleyas reveladas: £ O creéis* que vais a 

entrar en el Jardin antes de pasar por lo mismo que pasaron quienes os precedieron? 
Sufrieron el infortunio y la tribulaciôn y una conmociôn tal que el Enviado y los que con 
él creian dijeron: "iCuândo vendra el auxilio de Dios?" Si, el auxilio de Dios esta 
cerca(°) 545 . 

El Mensajero de Allah no podla evitar el tormento infligido a los musulmanes 
mâs vulnérables, y cada dla se percataba con mâs claridad de que su pequena 
comunidad desaparecerfa por la violencia infligida contra ella. Asf pues, una enorme 
responsabilidad recayo sobre el Mensajero de Allah. A la postre, se tomô évidente que 
la predicacion posela un carâcter universal. Dijo Allah el Altlsimo: 0Nosotros no te 
hemos enviado sino como misericordia para todo el mundo*.(°) 546 . Contesté: “He sido 
enviado para vosotros en particular y para toda la humanidad en general” 541 . 

El Mensajero de Allah discurriô la manera de salvar a a los musulmanes de la 
crueldad de los paganos de Qurays y para lograr que los musulmanes pudieran practicar 
su religion de forma segura. Sobre todo teniendo en cuenta que los musulmanes, en 
aquel momento, no podlan combatir a los paganos. Dijo Allah el Altlsimo: O /Anuncia 
lo que se te ordena* y apârtate de los asociadoresl(°) 54>i . 


543 Idem. 

544 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, II, 209. 

545 Sura de La Vaca, 2/214. 

546 Sura de Los profetas, 21/107. 

547 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007,1, 209. 

548 Sura de al-Hasir, 15/94. 
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Su modo para salvar a los musulmanes fue dejar La Meca e ir a otra parte, donde 
no les torturaran ni les causaran dano. Dijo Allah el Altisimo:® Di: ;Sierx’os Mtos que 
creéis! ;Temed a vuestro Seiior! Quienes obren bien tendrân en la vida de acâ una bella 
recompensa. La tierra de Dios es vasta*. Los pacientes recibirân una recompensa 
ilimitada.® 549 . 

La tierra de Allah es enorme y la mâs sublime de las partes es aquella donde se 
adora a Allah, y no hay otra mejor, ni por sus rios, ni por sus ârboles, ni por los bienes 
de su gente. Asi pues, la decision de emigrar fue para la religion y la adoraciôn a Allah. 
Dijo Allah el Altisimo: 

O A quienes, habiendo emigrado por Dios sean muertos o mueran*, Dios les proveerâ 
de bello sustento*. Dios es el Mejor de los proveedores.(°} 550 . 

Para protéger a sus acolitos, el Mensajero de Allah tomô la decision de irse de 
La Meca. Otros grupos de neofitos se formarîan en otros lugares para garantizar la 
supervivencia de la predicaciôn. Era mâs aconsejable que la predicacion se difundiera 
por doquiera, de manera que siempre hubiera un lugar donde se observase la divina 
palabra. Los musulmanes abandonaron pues La Meca, pero donde podian ir? Sobre la 
cuestion de los émigrantes musulmanes nos centraremos en el prôximo capitulo, por ser 
asunto que concierne a las misivas del Profeta. 

Los paganos, a la sazon, concibieron la idea de asesinar al Profeta Muhammad. 
Pero mientras su tio Abü Tâlib siguiera interponiéndose, el proyecto no podria llevarse 
a cabo. Entonces optaron por amenazar a Abü Tâlib, diciéndole: “Oh, Abü Tâlib, por tu 
experiencia y tu honor, no podemos soportar mâs esta situaciôn, que insulten a nuestros 
antepasados, desacrediten nuestro modo de vida y difamen a nuestros choses. O lo 
detienes tu o nos lo dejas a nosotros. Tras esta amenaza ”, Abü Tâlib mandô buscar al 
Profeta y le contô lo que su propia gente le habia dicho, y anadiô: “Sâlvame y sâlvate y 
no me impongas una carga superior a la que puecla soportar ”. Entonces el Profeta, 
creyendo que su tio le abandonaria, le respondiô: / ”Tio! Juro por Allah que si 
colocaran el sol en mi mano derecha y la luna en mi izquierda para que abandone mi 

549 Sura de Los grupos, 39/ 10. 

550 Sura de La Peregrinacion, 22/58. 
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misiôn, no la abandonaria hasta que Allah me concediera la Victoria o pereciera en 
este asunto”. Luego, cuando se retiraba llorando, su tio le dijo.- “ve, sobrino mîo, y 
predica lo que te complazca, pues juro por Allah que nunca lie de abandonarte” 551 . 

Los de Qurays, viendo que el Mensajero de Allah continuaba predicando y que 
su tlo Abü Tâlib no abandonaria a su sobrino, aunque le costase la enemistad con ellos, 
fueron nuevamente a ver a Abü Tâlib acompanados de un chico llamado ‘Umâra bin al- 
Walïd bin al-Mugayra 'Le dijeron: “Oh Abu Tâlib, este es un muchacho de Qurays, de 
los mâs bellos, quédatelo para beneficiarte de su inteligencia y de su fuerza y danos a 
cambio a tu sobrino, que ha desertado de tu religion, ha traîdo la discordia y ha 
denostado nuestro modo de vida; asî nosotrospodremos matarlo y librarte de tantos 
inconvenientes: hombre por hombre”. Abü Tâlib respondiô: “jQué trato tan indigno! 
Me dais a vuestro hijo para que yo os lo cambie por el nuo y asîpodâis matarlo. jPor 
Allah que no haré esto jamâsY Intervino entonces al-Mut‘im bin ‘Adi bin Nawfal bin 
‘Abd Manâf . “Por Allah, Abu Tâlib, que tu gente te ha sido justa queriendo librarte 
de tus inconvenientes y no lias querido aceptar nada de ellos”. Abü Tâlib rechazô 
cualquier oferta y les desafiô a que cumplieran su voluntad, pero que se atuvieran a las 
consecuencias de sus actos 554 . 

Los paganos, no obstante, albergaban aün la idea de asesinar al Profeta. Asf lo 
registre Ibn Ishâq: Abü Yahl dijo: “Oh gente de Qurays, parece que Muhammad no 
dejarâ de faltar a nuestra religion y seguirâ insultando a nuestros antepasados, 
desacreditando nuestro modo de vida y difamando a nuestros dioses. Pongo por testigo 
a nuestro dios: agarraré una pesada roca y la tiraré a la cabeza de Muhammad. Y no 
me preocupa la reacciôn que puedan tener los Banü Abd Manâf”. Los demâs lo 
aprobaron y loincitaron a llevar a cabo la acciôn. Abü Yahl, tal como dijo, “cogiô una 
piedra y se sentô a esperar al Profeta. Cuando llegô el Profeta, se puso a rezar, tal y 


551 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 195 - 196. 

552 ‘Umâra bin al-WalId bin al-Mugayra 1-Majzïimî. Murio en Abisinia. Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb 
al-’Arab, 1983:234. 

553 Al-Mut‘im bin ‘Adi bin Nawfal bin ‘Abd Manâf, llamado Abü Wahab, murio antes de la batalla de 
Badr. Al-Balâdrî, ansâb al-Asrâf, 1996,1, 173. 

554 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm , 1998,1, 195. 
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como acostumbraba a hacer”. Ya estaban los de Qurays présentes, para ver qué hacia 
Abü Yahl. Mientras el Profeta estaba prosternado, (su presunto asesino) se préparé para 
lanzar la piedra. Entonces su companero se acercô, tanto que volviô derrotado y con el 
rostro pâlido. Asustado, le fallô la manô y soltô la piedra. Los hombres de Qurays 
fueron râpidamente hacia él y le preguntaron qué le pasaba. Éste respondiô: “Vine aqui 
para hacer lo que ayer os dije que haria, pero cuando me he acercado a él y me ha 
mirado, el camello se ha desatado. Por Allah, nunca habiavisto tal lechuza con tal 
rabadilla, ni taies perros. Me he dado cuenta de que me iban a corner’’. Ibn Ishàq 
transmitiô lo que el Profeta dijo: “fue Gabriel” 555 . 

La salvaciôn del Profeta causé temor y confusion a los malvados de Qurays. Ibn 
Ishàq conté que ‘Abdullàh bin ‘Amrü bin al-‘Às 556 dijo: “ Algunos de los Qurays se 
reunieron en el monte al-Hirâ’y, hablando del Profeta, dijeron: “ nunca hemos tenido 
tanta paciencia con nadie como con este hombre ”. De repente, éste apareciô y comenzô 
la circunvalaciôn alrededor de la Kaaba. Dos veces pasô sin decir nada, sin responder a 
las mofas que se le hacian, hasta que a la tercera se detuvo y les dijo: ” jEscuchad 
pueblo de Qurays! Por Aquel en cuvas manos estâ mi aima, asi un dia moriréis ”. A 
continuaciôn la gente allf présente dejô de bromear y leempezaron a hablar en un tono 
bien diferente, para complacerle, diciéndole: “te puedes ir, Abü l-Qâsim, por Dios que 
nunca has sido necio ”. Y el Profeta se fue. Al dia siguiente, se reunieron y hablaron de 
él de nuevo. Cuando él los vio, se le abalanzaron encima y le rodearon diciendo: “Eres 
tu quien va diciendo esto y lo otro mientras le iban reportando las faltas que hacia a 
sus choses y a su religion’’. El Mensajero respondiô: “Si. Soy yo quien lo dice”. Vi a 
uno de ellos estrangularlo con su vestimenta, en el momento en que Abü Bakr se acercô 
llorando y les dijo: “ £ Vais a matar a un hombre porque dice mi Senor es Allah?” y 
entonces se apartaron de él. ‘Abdullàh Ibn ‘Amrü dijo entonces: “Este es el peor 
comportamiento que he visto de la gente de Qurays” . 


555 Idem. 

556 ‘Abdullàh bin ‘Amrü bin al-‘Às bin Wâ’il, llamado Abü Muhammad o Abü ‘Abderrahmân. Fue 
secretario del Profeta y conservé numerosas tradiciones proféticas. Murio el ano 63 H. / 683 d. C. Ibn al- 
Atlr, Usd al-Gâba, 1970, III, 349-351. 

557 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, II, 203. 
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El resentimiento hacia el Profeta Muhammad de los de Qurays se mantenia, no 
obstante, en los mismos términos de siempre, e intentaron deshacerse de él por todas las 
vfas posibles. Como no podlan dominarle, urdieron una maniobra que perjudicaria tanto 
al Mensajero Muhammad como a los Banü Hisàm y a los Banü ‘Abdel Muttalib: 
acordaron un pacto de opresiôn y hostilidad que consista en no contraer matrimonio, ni 
pactar contratos, ni sentarse con ellos, no ir a sus casas y retirarles la palabra hasta que 
le entregaran al Profeta para matarlo. Escribieron una pagina donde constaban los 
pactos y abanzas u no acepîar de los Banü Hisàm, conciliation alguna ni compadecerse 
de ellos hasta que nos lo entreguen para matarlo 558 . 

El pacto se ajusté a los siete anos de iniciada la mision profética de Muhammad, 
y se colgô en el interior de la Ka‘ba. Los Banü Hisàm y los Banü 1-Muttalib estaban 
temerosos por esa detenninaciôn, observando con aprensiôn a Abü Lahab. La provision 
de alimentos fue interrumpida porque los paganos impedian que los alimentos entraran 
a La Meca, comprândolos todos. La desesperacion era tal que los cuitados se comian las 
hojas de los ârboles y la piel de los animales. El llanto de ninos y mujeres hambrientos 
se oia desde lejos, pues no les llegaba nada si no era de forma clandestina y no salian de 
su parte de la ciudad “Su ‘ab Abï Tàlib o Su ‘ab banï Hisàm ” 559 para comprar lo 
indispensable, si no era en mes sagrado. Compraban en la caravana que volvia a La 
Meca, fuera de la ciudad. Sin embargo, la gente de La Meca encarecia los productos 
para dificultar su adquisiciôn. Abü Tàlib temia tanto por la seguridad del Mensajero que 
cuando todos dormtan, él pedia a su sobrino que durmiera en su lugar, ocupando su 

560 

cama . 

Durante très anos, el pacto se mantuvo en todos sus términos, rigurosamente. 
Diez anos después de iniciada la misiôn profética de Muhammad, quedô sin efecto 
porque los de Qurays se escindieron 561 . 


558 Idem. 

559 Su‘ab Abï Tàlib o SiTab banï Hisàm, era a la sazon una pequena poblacion, situado entre el Monte de 
Abü qabïyys y el Monte de al- Jandama de La Meca. Al-Hamawï, Mu ‘ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), III, 350. 

560 Idem. 

561 Idem. 
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El fracaso del pacto no hizo cejar a los irréductibles de Qurays, quienes seguian 
discurriendo una forma de acabar con el Mensajero y su predicaciôn, con tanto mas 
ardor cuânto que la Palabra se estaba difundiendo râpidamente. Formaron un grupo de 
veinticinco hombres nobles, fueron a ver a Abü Tâlib y le dijeron: “ Oh Abü Tâlib, va 
sabes qué sucede entre nosotros y tu sobrino, haz algo con nosotros y algo con él para 
disuadirnos a ambos, déjanos con nuestra religion y a él con la suya ”. Abü Tâlib 
mandé buscar a su sobrino y le dijo: “ Sobrino nuo, aquî estân los nobles de tu pueblo. 
Han propuesto esta réunion para llegar a un acuerdo ”. Le informé también de lo que 
le habian expuesto en la reunion, a lo que el Mensajero contesté: Solo una Palabra les 
otorgarâ la supremacia sobre los arabes y los no arabes, y luego anadiô: “ Oh tio, ipor 
qué no los invitas a algo mejorT ’ Abü Tâlib preguntô: “ i A qué los invitas?“. Y él 
contesté: “les invito a aceptar las palabras que les darân supremacla sobre los arabes 
y los no arabes”. Se quedaron perplejos, sin saber cémo refutar esas palabras, hasta que 
Abü Yahl dijo: qué palabras?” Por tu padre que te complaceriamos”. Contesté: “que 
digâis: no hay mas dios que Allah, y que abandonéis toda adoraciôn que no esté 
dirigida a él”. Se pusieron a aplaudir a modo de burla y dijeron: “ iComo quieres, 
Muhammad, que combinemos nuestros choses en uno solo? Realmente eres increi'ble ”. 
Luego, entre ellos comentaron: “jPor Allah! Este hombre nunca cederâ, 
mantengâmonos en la religion de nuestros antepasados y que sea Allah quien juzgue lo 
que ocurre entre nosotros Y entonces se dispersaron 562 . 

La hostilidad de los de Qurays hacia el Mensajero aumentô tras la muerte de 
Abü Tâlib, que muriô en la incredulidad. Estando en el lecho de muerte, el Profeta le 
dijo: “ Tio, di que no hay mâs dios que Allah y podré intercéder ante él por tf\ No 
obstante, su tio no llegô nunca a pronunciar taies palabras y se mantuvo en la religion de 
sus antepasados. Aün asi, el Mensajero dijo: “ Pediréperdôn por ti, si no se me prohibe ” 
y estas aleyas fueron reveladas: < ® > £7 Profeta y los creyentes no deben pedir* el perdôn 


562 Al-Bayhaql, Data'il an-Nubuuah, 2007, II, 249. 0 ; Por el Coran, que contiene la Amonestaciôn...! 
édPor los infieles estân llenos de orgullo y en oposiciôn. (flA cuântas generaciones, antes de ellos, 
hemos hecho perecer! Invocaron cuando y a no habîa tiempo para salvarse. E}Se asombran* de que 
uno salido de ellos baya venido a advertirles. Y dicen los infieles: ";Éste es un mago mentiroso*! 
{ft ( ]lla reducido los dioses a un Dios Uno? jEs algo, ciertamente, asombroso!" 0-Sus dignatarios se 
fueron*: ";Id y manteneos fieles a vuestros dioses! jEsto es algo deseable ! E}No oünos que ocurriera 
tal cosa* en la ültima religion*. Esto no es mâs que una supercherie®. Sura de Sad, 38/ 1-7. 
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de los asociadores, aunque sean parientes suyos, después de haber visto claramente 
que morarân en elfuego de la geh.ena.'® 563, . 

El Profeta sufriô una nueva aflicciôn debido a la muerte de su mujer, Jadïÿa, 
acaecida durante el décimo ano de su mision profética, apenas seis meses después de 
finalizada la validez del pacto firmado por los paganos contra su clan. Ibn Ishâq conté 
que, “cuando Abu Tâlib muriô, los de Qurays comenzaron a infligir a Muhammad toda 
clase de dahos, e incluso le insultaron arrojândole tierra en la cabeza. Cuando llegô a 
su casa, cargado de arena, una de sus hijas le limpiô la cabeza y se écho a llorar”. 
Entonces el Mensajero de Allah le dijo: “No llores hija mia, que Allah protégé a tu 
padre”. Luego anadiô: “los Quraysies nunca me han causado tanto daho como después 
de la muerte de Abü Tâlib ” 564 . 

Los musulmanes sabian que las otras religiones reveladas, el Cristianismo y el 
Judaismo, también hablan tenido mârtires, pero que, como en el caso de aquellos, 
prevalecerfan sobre sus enemigos. La predicacion musulmana es de carâcter universal 
ya desde sus comienzos, e implica el dominio politico del mundo, para obtener asf la 
complacencia de Allah con la Comunidad de los Creyentes. El Noble Coran revelaba 
buenas nuevas que informaban del favorable contexto en el cual se desenvolverfa la 
predicacion. Por ejemplo, alude a la guerra entre cristianos y persas, que tanto habia de 
debilitar a ambos bandos, en vfsperas de la expansion musulmana. Los arabes estaban 
divididos en ese conflicto: los paganos deseaban la Victoria de los persas paganos sobre 
los bizantinos cristianos, pero los musulmanes deseaban la Victoria de los bizantinos 
monoteistas y obedientes a los profetas, la Revelacion, los Libros Sagrados y el Dia del 
Juicio. Aunque los persas llegaron a prevalecer temporalmente, a la postre los 
bizantinos se impusieron, tal y como se profetiza en el Coran. Dijo Allah el Altisimo: 

0Los bizantinos han sido vencidos*0en los confines del pais. Pero, 
después de su derrota, vencerân0-den 1 ro de varios* anos. Todo esta en manos de 
Dios, tanto elpasaclo como elfuturo. Ese dîa*, los creyentes se regocijaràiT® 565 . 


563 Sura del arrepentimiento, 9/113. 

564 Al-Bayhaql, Dalail an-Nubuuah, 2007, II, 246, 247. 

565 Sura de Los Bizantinos, 30/ 2-4. 
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Otras aleyas pronosticaban el triunfo final del Cristianismo y su Victoria. Dijo 
Allah el Altisimo: 

®Ha precedido y a Nuestra palabra* a Nuestros sierx’os, los enviados: 0son 
ellos los que serân, ciertamente, auxiliados, ®y es Nuestro ejército el que, 
ciertamente, vencerâ. {“J 566 . 

A veces lo hacia el mismo Mensajero, diciendo a la gente con toda sinceridad: 
“Oh gente, decid que no lmy mâs dios que Allah, sed felices y tendréis supremacia los 
arabes y los no arabes pues cuando murais seréis reyes del Paraiso ” 567 . Los malvados 
se reian de él; incluso al-Aswad bin al-Muttalib 568 y sus contertulios cuando veian a los 
companeros del Profeta se guinaban el ojo entre ellos y decfan silbando y aplaudiendo: 
“Aqui estân los herederos de la Tierra, que vencerân a Cosroe 569 y a César 570 ” 571 . 


566 Sura de La fila, 61/ 171-173. 

567 Al-Bayhaql, Dalâ’il an-Nubuuah, 2007, II, 247. 

56s Al-Aswad bin al-Muttalib bin Asd bin ‘Abdel ‘Uzzà. Enfermé y murio en La Meca a los cien anos. Al- 
Balâdri, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 169-186. 

569 Cosroe ( Kisrà ): nombre arabizado del rey persa. Originalmente Jasrway Wâsi‘al-malik que en arabe 
paso a llamarse “Kisrà” en singular y “ AkâsTrci ” en plural. Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000, XIII: 65. 

570 César ( qaysar ): es una palabra latina que significa “ emperador ”. Originariamente, este titulo se 
otorgaba en exclusiva a la llamada “ gens Iulia”( una familia de la nobleza romana, descendiente de un 
epônimo comün), a la cual pertenecieron, entre otros, Cayo Julio César y Cayo Julio Octaviano, conocido 
habitualmente como Augusto, que fue el primer emperador romano (27 a. C. - 14 d. C.). Durante el 
imperio de éste ültimo, el titulo de “césar” pasô a constituir el nombre de familia de todos los 
emperadores, quienes lo otorgaban a sus sucesores. El citado titulo fue utilizado por los sendos 
emperadores Tiberio (14-37 d. C.) y Calfgula (37 - 41 d. C.), pero fue el emperador Claudio (41-54 d. 
C.) el primero que, sin pertenecer a la gens iulia, asumio el titulo de “césar”. Los siguientes emperadores 
lo ostentaron ya sin excepciones. Desde el imperio de Adriano (117 - 138 d. C.) el titulo se empleo para 
designar oficialmente a los sucesores electos del emperador en funciones, y, por ejemplo, Caracalla lo 
recibio de su padre Septimio Severo dos anos antes de la muerte de éste ültimo, en el ano 196 d. C. 
Fredouille, Dictionnaire de la civilisation romaine”, 1968, art. “caesar”, 49; Pelletier, Lexique 
d’antiquités romaines, Paris: Larousse, 1972, art. “caesar”, 4L Después de la desapariciôn del Imperio 
Romano de Occidente (476 d. C.) el titulo de “césar” siguiô siendo asumido por los emperadores 
romanos de Oriente (el Imperio Bizantino). Ese titulo, procedente de la lengua latina, fue asimilado por la 
lengua arabe con la grafia “ qaysar ” “Qaysar ” se traduce como “césar” o “emperador romano”. 
Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Français, articulo “Qaysar”, 1860, II, 846. 

571 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, II, 247; Al-Balâdri, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 169-186; Al- 
Mubârakfüri, Ar-Rahïq al-Majtûm, 1992: 124. 
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S79 

Los de Qurays mandaron a an-Nazr bin al-Hârit ‘y a ‘Uqba bin al- 
Mu‘ayt para que acudieran a los rabinos de Yatrib y les pidieran ayuda contra 
Muhammad. Como los rabinos eran judlos, Gente del Libro - La Torâ - y conoclan las 
revelaciones proféticas, y no paganos, les infonnaron de las palabras de Muhammad. 
Los rabinos les dijeron: “hacedle très preguntas. Si las contesta, es un verdadero 
Mensajero. Preguntadle acerca de los très jôvenes de la cueva. Preguntadle acerca de 
un hombre cuyos viajes alcanzaron el este y el oeste. Y preguntadle acerca del aima 
As! aleccionados, se presentaron ante el Profeta y le dijeron: “cuéntanos, Muhammad, 
acerca de los jôvenes de la cueva y acerca de un hombre que alcanzô el este y el oeste. 
Hâblanos también del aima”. É1 les contesté: "Os hablaré de ello mahana”y no dijo: 
“Si Allah quiere ”. El Mensajero estaba inquieto, pues hacia quince noches que Dios no 
Se revelaba ni aparecla Gabriel, y la gente de La Meca ya empezaba a calumniarle. 
Dijeron: “Muhammad nos ha prometido que mahana nos responderâ, pero es posible 
que el dia quince por la noche no nos cuente nada de lo que le hemos preguntado ”. El 
Mensajero estaba apenado por la tardanza de la Revelaciôn y anoraba hablar de ello 
con la gente de La Meca. Entonces se le apareciô el arcângel Gabriel y le révélé la Sura 
de al-Kahf (La caverna) que daba cumplida respuesta a sus demandas.Los siete jôvenes 
de la cueva son mencionados en la Torâ 574 . Allah el Altlsimo révélé en el Noble Coran 
que aquellos jôvenes eran creyentes monotelstas que se opusieron al emperador que les 
maltrataba y huyeron de él. Eran neôfitos cristianos, y en busca de un lugar dônde poder 
practicar su religion, descubrieron una cueva donde se refugiaron 575 . Su historia aparece 
en los Libros sagrados: la Torâ, Evangelio y Noble Corân 576 . En cuanto a la historia del 


571 An-Nazr bin al-Harit, llamado Abu Fa’id. Fue un autor. Conocfa los libros persas y se relacionaba con 
cristianos y judfos. Murio el dia de Badr. Al-Balâdrï, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 158 - 162. 

573 ‘Uqba bin al-Mu‘ayt, llamado Abü 1-Walîd, una de los enemigos mas hostiles del Profeta. Fue 
asesinado en la batalla de Badr por orden del Mensajero. Al-Balâdrï, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 166 - 167. 

574 En la Torâ dice que eran très. La cueva estaba en Efes, cerca de Tartüs. Al-Hamawï, Muyam al- 
Buldân, 1995(2 a ), I, 231. En Asia Menor o en Tartüs en la frontera con as-Sâm, entre Antoloquia del 
Orontes y Alepo. Actualmente es una ciudad costera a orillas del Mar Mediterrâneo. Al-Hamawî, 
Mu yam al-Buldâm, 1995 (2 a ), IV, 28; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2002: 195. 

575 Vide Ahmad ‘Ali 1-Maÿdüb, Ahl al-Kahaffî t-Türâ wa-l-Inÿïl wa-l-Qur’ân. Misr: al-Dâr al- Misrïyya 
1-Lubnâniyya, 2009. 

576 (fiCrees que los de la caverna y de ar-Raqim * constituyen una maravilla entre Nuestros signos? 
ffCuando los jôvenes, al refugiarse en la caverna, dijeron: ";Senor! jConcédenos una misericordia 
de Ti y haz que nos conduzcamos correctamente!” ffY les hicimos dormir* en la caverna por muchos 
aiios. vjjLuego, les despertamos para saber cuâl de los dos grupos calculaba mejor cuânto tiempo 
habîan permanecido*. (fNosotros vamos a contacte* su relato verdadero. Eran* jôvenes que creîan en 
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viajante Dhu 1-Qarnayn 577 Allah el Altlsimo aclarô el asunto que los Libros sagrados - 

C70 

la Torâ y el Evangelio- también contaban . 

Transcurridos ya diez anos desde el inicio de su mision profética, el Mensajero 
dejô La Meca y se fue a Taif para seguir predicando, como Allah le habla ordenado. Le 


su Seiior y a quienes habiamos confirmado en la buena direcciôn. O Fortalecimos su ânimo cuando se 
levantaron y dijeron: "Nuestro Senor es el Senor de los cielos y de la tierra. No invocaremos a mâs 
dios que a él. Si no, diriamos una solemne mentira. ((Este pueblo nuestro* ha tomado dioses en lugar 
de tomarle a él. £Por qué no présentait alguna autoridad clara en su* favor? <\llay alguien que sea 
mâs impîo que quien inventa una mentira contra Dios? {°}Cuando os liayâis alejado de ellos y de lo 
que, en lugar de Dios, sirven, ;refugiaos en la caverna! Vuestro Senor extenderâ, sobre vosotros algo 
de Su misericordia y dispondrâ de la mejor manera de vuestra suerte”. (fllabrias visto* que el sol, al 
salir, se desviaba de su* caverna hacia la derecha y, al ponerse, los rebasaba liacia la izquierda*, 
mientras ellos* estaban en una oquedad de ella. Ése es uno de los signos de Dios. Aquél a quien Dios 
dirige esta bien dirigido, pero para aquél a quien él extravîa no encontrarâs amigo que le guie. {°}Les 
hubieras creîdo despiertos cuando, en realidad, dormian*. Les dâbamos vuelta a derecha e izquierda, 
mientras su perro* estaba en el timbrai con las patas delanteras extendidas. Si les hubieras visto, te 
habrias escapado de ellos, lleno de miedo. ffAsi estaban cuando les despertamos para que se 
preguntaran tittos a otros. Uno de ellos dijo: " 1 Cuânto tiempo Itabéis permanecido?" Dijeron*: 
"Permanecimos un dta o parte de un dîa". Dijeron: "Vuestro Senor sabe bien cuânto tiempo Itabéis 
permanecido. Enviad a uno de vosotros con esta vuestra moneda a la ciudad. Que mire quién dette el 
alimento mâs fresco y que os traiga provision del mismo. Que se conduzca bien y que no atraiga la 
atencion de nadie sobre vosotros, (fipues, si se enteraran* de vuestra existencia, os lapidarian u os 
liarîan volver a su religion y nunca mâs sériais felices". (i)Y asi los descubrimos* para que supieran 
que lo* que Dios promete es verdad y que no Itay duda respecto a la Hora. Cuando discutian* entre si 
sobre su asunto dijeron: "jEdificad sobre ellos! Su Senor les cottoce bien". Los que prevalecieron en 
su asunto dijeron: "jLevantemos sobre ellos un santiiario ! '’ffUnos dirân: "Eratt très, cuatro con su 
perro". Otros dirân: "Eran cinco, seis con su perro", conjeütrando sobre lo oculto. Otros dirân: 
"Eratt siete, oclto con su perro". Di*: "Mi Seftor sabe bien su numéro, solo pocos les conocen". No 
discutas, pues, sobre ellos*, sino someramente y no consultes sobre ellos a nadie*. (fY no digas a 
propôsito de nada: "Lo haré maiiana", (fs in: "si Dios quiere*". Y, si te olvidas de hacerlo, recuerda a 
tu Seiior, diciendo: "Quizâ mi Seftor me dirija a algo que esté mâs cerca que eso de lo recto". 
(fPennanecieron en su caverna trescientos aftos, a los que se anaden nueve*.® Di: "Dios sabe bien 
cuânto tiempo permanecieron. Suyo es lo oculto de los cielos y de la tierra. ;Qué bien ve y qué bien 
oye! Fuera de él, los hombres* no tienen amigo. Y él 110 asocia a nadie en Su decision "{“h Sura de La 
caverna, 18/ 9 - 26. 

577 D 11 1-Qarnayn: “el de los dos cuernos ” un personaje cuya identidad no esta clara y varia segün la 
fuente. At-TabarT, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 43. 

57S Te preguntaran por el Bicorne. Di: "Voy a contaros una historia a propôsito de él " .(f Le habiamos 
dado poderio en el pats y le habiamos facilitado todo. (f Siguiô, pues, un camino (fhasta que, a la 
puesta del sol, encontrô que éste se ocultaba en una fuente pecinosa, juiito a la cual encontrô a gente. 
Dijimos:" ; Bicorne! Puedes castigarles o hacerles bien". (fDijo *: "Castigaremos a quien obre 
impiamente y, luego*, serâ llevado a su Seiior, que le infligirâ un castigo horroroso. (fPero quien créa 
y obre bien tendrâ como retribuciôn lo mejor* y le ordenaremos cosas fâciles ". (f Lue go, siguiô otro 
camino (fhasta que, a la salida del sol, encontrô que éste aparecîa sobre otra gente a la que no 
habiamos dado refugio para protegerse de él. (fiAsi fue. Nosotros teniamos pleno conocimiento de lo 
que él* ténia, (if Lue go, siguiô otro camino (fhasta que, llegado a un espacio entre los dos diques, 
encontrô del lado de aeâ a gente que apenas comprendia palabra, (f Dijeron *: Bicorne! Go g y 
Magog* corrompett en la tierra. 1 Podrtamos retribuirte a cambio de que colocaras un dique entre 
nosotros y ellos? "(f. Sura El botfn, 8/ 83 - 94. 
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acompanaba su siervo Zayd bin al-Harita y, cada vez que se encontraba con una tribu 
por el camino, les invitaba a abrazar el Islam, pero ninguna de ellas respondiô 
positivamente 580 Luego volviô a La Meca para la peregrinaciôn y entonces si que logro 
algunas respuestas favorables. A partir del undécimo ano de su mision profética, las 
conversiones comenzaron a multiplicarse. Entre los que creyeron estaban: Suwayd bin 
as-Sâmit 581 , quien aceptô el Islam a principios del undécimo ano de la profecia -ano 
620- 582 , Tufayl bin ‘Amrü 1-Dawsï 583 , Iyâs bin Mu‘àd 584 , Abü dar al-Gifarï 585 y Dumàdï 
1-Azdï 586 . 


579 Su nombre completo era Zayd Ibn Harita Ibn Sarahi bin Ka‘b. Llegô a ser uno de los libertos del 
Profeta de Allah El Profeta y pereciô en Siria durante el ano (8 H. / 630 - 631 d. C.). Ibn al-Atïr, Usd al- 
Gâba, 1970. III, 281 -283. 

580 Abï ‘Abdullâh Muhammad bin Abï Bakr al-Ÿawziyya Ibn al-Qayyîm, Zâd al-Ma‘âd fi-hadï jayr al- 
‘Ibâd. Bayrüt: Dâr Ibn Hazm, 1990:46. 

581 Suwayd bin as-Sâmit era un poeta de Médina. Su gente le apodô “Al-Kâmil” - El Perfecto - por su 
linaje, su capacidad poética y su nobleza. Durante su estancia en La Meca, El Mensajero de Allah le 
invito al Islam. al-Kâmil respondiô: “ Puede que lo que tu tengas sea similar a lo mîo ”, Preguntô: Yqué 
es lo que tienesT’. Dijo: “/a sabiduria de Luqmân ”, Entonces el Porfeta le pidiô que se la presentara y asi 
lo hizo. Entonces el Mensajero le dijo: “ Esas palabras son sublimes, pero lo que tengo yo es superior. Es 
el Coràn que Allah el Altlsimo me révéla, es guîa y luz”. Tras la invitaciôn al Islam lo aceptô 
inmediatamente. Volviô a Médina y falleciô en la batalla entre las tribus del Aws y Jazraÿ. Al-Asfahânï, 
Al-Agânï, 1993(2 a ), XVII, 122. 

582 Al-Bayhaql, Dalail an-Nubuuah , 2007, II, 309. 

583 Tufayl bin ‘Amrü 1-Dawsï era un ingenioso poeta y jefe de la tribu de ad-Daws, cercana al area del 
Yemen en el sur de Arabia. Llegô a La Meca el undécimo ano de la profecia y fue recibido con una gran 
ceremonia acorde a su estatus. Los habitantes de La Meca empezaron a injuriar al Profeta en su presencia, 
achacândole haber roto la paz social, y le previnieron contra El. Al-Dawsï siguiô su consejo hasta el punto 
de ponerse algodôn en los oïdos para evitar escuchar sus palabras. Sin embargo, cuando fue a la mezquita 
y vio rezar a Muhammad y por curiosidad quiso saber qué decia, se sintiô tentado a seguir al Profeta 
hasta su casa y contarle lo sucedido con la gente de Qurays. El Mensajero le récité unas aleyas del Coran 
y el hombre se convirtiô al Islam con su mujer. Su gente, en cambio, vacilô un poco pero todos acabaron 
convencidos por su ferviente exhortaciôn. Junto con unos sesenta u ochenta seguidores emigraron a 
Médina después de la batalla de la Fosa. Fue un excelente combatiente en la causa de Allah y muriô 
mârtir el dïa de la batalla de al-Yamama. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, III, 78 - 81. 

584 Iyâs bin Mu‘âd era un joven de la tribu de Aws. Formô una delegaciôn que buscaba una alianza con 
Qurays para que se aliaran en contra de otra tribu rival en Médina, al-Jazraÿ. Cuando el Profeta supo de 
su llegada, fue a presentarles el Islam. Iyâs dijo: “jOh gente! Juro por Allah que esto es mejor que el 
motivo por el que vinimos Su intento de establecer una alianza fallô y volvieron a Médina. Al poco 
tiempo Iyâs muriô, proclamando el nombre de Allâh y alabândolo. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, I, 
186. 

585 Abü dar al-Gifarï fue uno de los companeros mayores del Profeta. Se présenté ante el Profeta en 
Médina cuando supo que otros de Médina habïan abrazado el Islam y le pidiô abrazarlo él también. Asï lo 
hizo y en voz alta pronunciô la sahâda, lo que provocô la ira de los de Qurays. Muriô el ano 31 de la 
Hégira. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VI, 101 - 190. 

586 Dumâdï 1-Azdï era de Azd Sanü’, Yemen. Cuando llegô a La Meca escuchô a los incrédulos decir que 
Muhammad estaba poseldo. Asi que decidiô practicar su destreza de exorcista con él. El Profeta lo vio y 
dijo: L AIabado sea Allâh, celebramos Su alabanza y le pedimos Su ayuda. A quien Allâh gm'a, nadie 
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A partir del undécimo ano del comienzo de la mision profética - Sa‘ban del 7 H. 
/ julio del 629 d. C.- la mision de Muhammad estuvo a salvo, merced a su réunion con 
seis individuos de Yatrib, todos ellos de los Jazraÿ: As‘ad bin Zurâra , ‘Awf bin al- 
Hârit 588 , Râlï‘ bin Mâlik bin al-‘Aÿlân 589 , Qutba bin 'Àmir bin Hadïda 590 , ‘Uqba bin 
‘Àmir bin Nàbï’ 591 y Ÿâbir bin ‘Abdullàh Ri’âb 592 . 


Su conversion al Islam fue confidencial, puesto que los de Yatrib eran 
companeros y aliados de los judfos, de quienes solian ofr que un Profeta estaba por 
aparecer, y que cuando apareciera lo seguinan 593 . Estaban los seis escuchando al 
Mensajero de Allah mientras les recitaba El Noble Coran y dijeron: “Gente, aprendedlo 
por Dios. Él es el Profeta que los judios os han prometido. Apresuraos a responder a su 
prédica y abrazad el Islam ” 594 . 

Parecer ser que habia otro motivo que contribuyô a que los de Yatrib aceptaran 
el Islam: la guerra civil que tanto les habia atormentado. Tuvieron la esperanza de que la 
predicacion de la nueva religion zanjara sus tribulaciones. Le dijeron: “Hemos dejado a 
nuestra gente, entre ellos hay hostilidad y maldad. Que Allah quiera reunirlos contigo, 


puede desviar, y a quien Allah desvla, nadie puede guiar. Atestiguo que no hay mâs Dios que Allah y que 
Muhammad es su siervo y su mensajero Dumâdl pidiô al Profeta que repitiera esas palabras y él las 
repitio très veces. Entonces dijo: ''lie otdo a los adivinos, hechiceros y poetas pero nunca he 
experimentado tanta dulzura como en tus palabras”. Luego abrazo el Islam. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 
1970, III, 56. 

587 As‘ad bin Zurâra 1-Ansârï reconociô el Islam. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 350. 

588 ‘Awf bin al-Hârit, llamado Ibn ‘Abd Hârit bin Hasïs bin Hilâl, de los Banü Naÿÿâr. Ibn al-Atlr, Usd 
al-Gâba, 1970, IV, 309. 

589 Râffbin Mâlik bin al-‘Aÿlân, de los Banü Zarîq. Presenciô el Badr y muriô como mârtir. Ibn al-Atlr, 
Usd al-Gâba, 1970, IV, 179. 

590 Qutba bin ‘Àmir bin Hadïda bin ‘Àmir Sawâd bin Ganam, de los Banü Salama. Muriô durante el 
califato de ‘Utmân. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 406. 

591 ‘Uqba bin ‘Àmir bin nâbï’ bin Zayd as-Salamï, de los Banü Harâm bin Ka‘b. Muriô mârtir en la 
batalla de al-Yamama. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 54. 

592 Ÿâbir bin ‘Abdullàh Ri’âb bin an-Na‘mân bin Sinân al-Ansârï, de los Banü ‘Ubayd bin Ganam, estuvo 
présente en la batalla de Badr. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970,1, 306. 

593 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 383. 

594 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, II, 62. 
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os los presentaremos y les invitaréis a lo vuestro y verân que hemos accedido a esta 
Religion. Si Allah los reûnepara ti, no habrâ hombre mâs querido que tü” 595 . 


El resultado fue que, al duodécimo ano de iniciada la mision profética - julio del 
621 d. C.- se presentaron en La Meca doce emisarios. Entre ellos estaban los hombres 
que el ano anterior ya habian entrado en contacto con el Mensajero de Allah, a 
excepciôn de Ÿâbir bin ‘Abdullàh Ri’âb. Los nuevos eran: Mu‘àd bin al-Hârit 596 , 
Dakuàn bin ‘Abdel Qays 597 , ‘Ubàda bin as-Sàmit 598 , Yazïd bin Ta‘la 599 , al-‘Abbàs bin 
‘Ubàda bin Nadala 600 , Abü 1-Haytam bin at-Tayhàn 601 y ‘Uwaym bin Sâ‘ida 602 . 


Todos ellos reconocieron al Mensajero de Allah: “No asociéis nada con Allah, no 
robéis, no mantengâis relaciones sexuales ilicitas, no matéis a vuestros hijos, no 
difaméis ni calumniéis y no me desobedezcâis en el bien. Quien cumpla todo esto, Allah 
lo recompensarâ; quien no cumple con algün punto, serâ castigado en esta vida con un 
acto de expiaciôn; y si el pecado queda oculto de la vista de los demâs y ningün pesar 
le sobreviene, dependerâ de Allah que sea o no perdonado ” 603 . 


Al ano siguiente, durante el decimotercer ano de la mision profética -Ÿumada II 
de la Hégira / julio del 622 d. C.-, mâs de setenta musulmanes de Yatrib llegaron a La 


595 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998, II, 68. 

596 Mu‘âd bin al-Hârit al-Jazraÿï, de los Banü Haÿÿâr. Muriô el ano 63 H. / 683 d. C. Ibn al-Atïr, Usd Al- 
Gâba, 1970, V, 167. 

597 Dakuân bin ‘Abdel Qays bin Jalda bin ‘Àmir, de los Banü Zarïq. Muriô en la batalla de Badr. Ibn al- 
Atïr, Usd al-Gâba, 1970, II, 168. 

598 ‘Ubàda bin as-Sâmit bin Qays bin Asram, de los Banü Ganam. Instruyô el Coran a la gente de s-Sâm 
durante la época de ‘Umâr bin al-Jattâb. Muriô el ano 34 H. / 655 d. C. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, 
III, 160-161. 

599 Yazïd bin Ta‘la bin Jazma bin Asram bin ‘Amrü bin ‘Umâra, de los Banü Ganam. Ibn al-Atïr, Usd al- 
Gâba, 1970, V, 480. 

600 Al-‘Abbàs bin ‘Ubàda bin Nadala bin Mâlik al-Ansârï 1-Jazraÿï. Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fî-tamyiz as- 
Sahâba, 780. 

601 Abü 1-Haytam bin at-Tayhân bin Mâlik bin ‘Atïk, de los Banü 1-Ashal, del Aws. Muriô en los tiempos 
del Profeta. Al-‘Asqalânï, Al-Isâba jî-tamyïz as-Sahâba, 1577-1578. 

602 ‘Uwaym bin Sâ‘ida bin ‘À’ys, de los Banü ‘Umrü bin ‘Awf, de los Aws. Muriô estando en vida el 
Profeta. Ibn Hisam, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 431-433; Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 315-316. 

603 Al-Bujârï, Sahïh, 2004, Kitâb al-Iymân, bâb min ‘lâmât al-lymân hubb al-Ansâr, Hadït 18/21. 
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Meca para cumplir con los rituales de la peregrinacion. Se reunieron clandestinamente 
con el Mensajero de Allah y acordaron verse por la noche 604 . Tras el segundo acuerdo 
de al-Aqaba - un paso de montana entre La Meca y Yatrib -, el Mensajero de Allah 
permitio a sus companeros emigrar hacia Yatrib, dejando sus asuntos y su hogar para 
empezar de nuevo en un lugar nuevo. A continuacion empezaron a emigrar los 
musulmanes, mientras los paganos de Qurays intentaban impedirlo.No obstante, la 
voluntad de Allah se hizo y los que quisieron emigrar lo hicieron. Esto significaba dejar 
La Meca para empezar una vida nueva, practicar la religion sin miedo y sin 
intimidaciones. Cuentan que algunos hombres de Qurays se presentaron ante sus 
autoridades para protestar y les dijeron: “ Oh gente del Jazray, nos han informado que 
habéis venido para llevaros a nuestros companeros. Estais al corriente de nuestra 
guerra, por Dios que no hay ser entre los ârabes mas odiado por nosotros, por haber 
desencadenado esta guerra” 605 . 


El Mensajero Muhammad fue a ver a Abü Bakr para acordar cômo emigrar de 
La Meca a Yatrib. Partieron de La Meca durante el decimocuarto después de iniciada la 
mision profética - Yumada II de la Hégira /12 de septiembre del 622 d. C.- por la ruta 


604 En la conversation para confirmar la alianza religioso-militar, el primero en hablar fue al-‘Abbàs bin 
‘Abdel Muttalib, tlo del Profeta. Hablo para explicar a los demâs la responsabilidad que les recafa como 
consecuencia de la alianza. Dijo: “jOh pueblo de Jazraÿ\ Sabéis la posiciôn que tiene Muhammad entre 
nosotros. Lo hemos protegido de nuestro pueblo tanto como hemos podido. Es respetado y honorado 
entre los suyos pues se negô a unirse a cualquier tribu que no fue rais vosotros. Enfonces, si pensais que 
podéis cumplir con vuestro compromiso al invitarlo a vuestra ciudad y si lo podéis defender de sus 
enemigos, asumid con fidelidad esta responsabilidad que habéis tomado. Pero si lo vais a abandonar y a 
traicionar luego de llevarlo con vosotros, es mejor que los dejéis aqut, puesto que es respetado y 
defendido en su propio lugar”. Ka‘b respondiô: “ Hemos escuchado tus palabras, y ahora, Mensajero de 
Allah, te corresponde hablar y pedirnos el juramentos de compromiso que quieras con respecto a tu 
Sefiory a ti mismo”. Definitivamente fue una demostraciôn de total determinaciôn, coraje y profunda fe al 
comprometerse a cargar con la importante responsabilidad y ser conscientes de las sérias consecuencias 
que esto implicaria. Entonces El Mensajero de Allah les enumerô las responsabilidades que debian 
asumir. Ibn Hisâm, Si rat Ibn Hisâm, 1998, II, 73 - 74; Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 487; Al- 
‘Asqalânî, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 160. 

605 Los planes de los paganos de Qurays eran eliminar al Profeta. Acordaron seguir sus movimientos hasta 
que se hiciera de noche, vigilar su casa y esperar a que saliera para asesinarlo temprano por la manana. 
Abü Yahl dijo a la gente que lo rodeaba: “ Muhammad dice que si lo seguimos, nos harâ gobernar sobre 
los ârabes y no-ârabes y en la otra vida seremos recompensados con jardines similares a los que hay en 
el Jordân, de lo contrario, nos matarâ y después de morir nos quemaremos en elfuego”. Los planes de 
Qurays fallaron. Mientras asechaban su casa, El Profeta y ‘Ali estaban dentro. El Profeta dijo a ‘Ali que 
durmiera en su cama, se cubriera con su manto verde. Le aseguro la protection de Allah y le dijo que no 
temiera nada. Luego salio de la habitation, cogio tierra y la arrojo a los criminales recitando las aleyas del 
Coran. (âfasi ahora disputan contigo sobre la Verdad, luego de haberse ésta mostrado claramente, 
como si fueran arrastrados a la muerte, conscientes de ellovj}. Sura del botfn, 8/6. ®Les hemos puesto 
una barrera por delante y otra por detrâs, cubriéndoles de tal modo que no pueden verfJl.Sura Yasin, 
36/9. 
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que discurrfa desde el sur de La Meca al Yemen. Partieron hacia el sur cuando supieron 
que los de Qurays se movilizarlan para encontrarlo. El Profeta Muhammad y su 
companero, después de un largo y arduo viaje, descansaron en la cueva de una montana 
conocida como la montana de Tawr ( ÿabal Tawr). Estuvieron escondidos alll durante 
très dlas, mientras los de Qurays los buscaban con empeno. Hablan decidido ofrecer una 
recompensa de cien camellos a quien los encontrase. Caballerfa, infanterîa y 
exploradores emprendieron la büsqueda. Se dispersaron por los nos y los montes pero 
sin éxito. Sin embargo, algunos llegaron hasta la entrada de la cueva donde estaban el 
Profeta Muhammad y Abü Bakr. Éste ültimo, al ver los pies de aquella gente, alerté a su 
amigo. Conto: “Estaba con el Profeta en la cueva, levanté la cabeza y los vi. Enfonces 
dije al Profeta que si alguno de ellos se agachaba nos veria, y él contesté: “jSilencio, 
Abü Bakr! Somos dos y el tercero es Allah” 606 . 

El Profeta Muhammad y Abü Bakr llegaron a Qibâ’ el dla 8 de Rabï‘al-awal del 
decimocuarto ano de predicaciôn - el primer ano delà Hégira correspondienteal 622 d. 
C.-. Cuando los musulmanes se enteraron, salieron a recibirle con mucha alegria y ese 
fue uno de los dlas mas importantes de la predicaciôn musulmana. 

III. 2).- Constituciôn de las bases de la comunidad musulmana 


Este eplgrafe consta de dos partes: en la primera se expondrâ la constituciôn de 
las bases de la comunidad musulmana y en la segunda, se analizarâ el pacto de 
Hudaybiyya, finnado en el mes de du 1-qa‘da del sexto ano de la Hégira (marzo del ano 
628 d. C.) y sus consecuencias mas relevantes. 


Al llegar a Yatrib, el Profeta Muhammad ordenô que se construyera una 
mezquita para celebrar el culto musulman, cuya séria, ademâs, el nücleo administrativo 
y espiritual de la primera comunidad islâmica. Por primera vez se reconocla legalmente 
la existencia del Islam en un lugar ffsico. El resguardo ofrecido a los musulmanes, asf 


606 Al-Bujârî, SahTh, 2004, Kitâb Fadâ’il Ashâb an-Nabï, bâb manâqib al-Muhàÿirün wa- Fadailahum 
, Hadlt 3652/640. (fSi le* negâis auxilio, Dios si que le auxiliô cuando, expulsado por los infieles, con 
un solo companero*, le decîa a éste estando los dos en la cueva*: ";No estés triste! ;Dios esta con 
nosotros!" Dios hizo descender sobre él Su sakina* y le reforzô con legiones* invisibles a vuestros 
ojos. Dios puso Su Palabra por encima de la palabra de los infieles*. Dios es poderoso, sabio 0. Sura 
de El arrepentimiento, 9/40. 
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como el carâcter arbritral conferido a Muhammad por los medinenses, le permitiô no 
solo ordenar su primera comunidad con cierta tranquilidad y exponer las leyes que 
regirïan no solo a los musulmanes, sino también imponerse paulatinamente a los 
monotelstas y los paganos circundantes, reforzando su autoridad sobre los mismos, pero 
sin imponerles brutalmente su autoridad. El Profeta impuso nuevos patrones de 
conducta para erradicar las querellas tribales, los cuales aparejaban el abandono 
progresivo del paganismo a favor de la nueva religion. La mezquita de Médina se 
convirtiô en el epicentro del mundo islâmico: todos los asuntos, todas las recepciones o 
cualquier otro acto püblico, del tipo que fuera, se resolvlan 607 . 

Pero ademâs la mezquita de Yatrib era también un asilo para los pobres, los 
desheredados, los desventurados y los inmigrantes musulmanes que hablan perdido sus 
bienes al abandonar La Meca 608 . El lugar pasô a ser una referencia de misericordia. Se 
erigiô en un terreno con algunos ârboles y tumbas, que fue comprado por el Profeta a 
dos jovenes huérfanos. É1 en persona participé en la obra y dio forma a los planes. Ideô 
la primera alquibla del Islam, orientada hacia Jerusalén. Los muros exteriores eran de 
sillerîa, los tabiques de ladrillo y barro, el techo era una tramazôn de troncos de palmera 
y estaba cubierto de ramas del mismo ârbol. El suelo se apelmazô con una capa 
compacta de arena y grava. El edificio ténia très entradas. En sus inmediaciones se 
erigieron algunas casas de piedra con las mismas caracterîsticas constructivas, que 
sirvieron para albergar a sus mujeres 609 . 

Todos los aspectos de la oracion ritual obligatoria (numéro y forma) se 
establecieron durante esta etapa. Durante dieciséis meses, la alquibla permaneciô 
orientada hacia Jerusalén, aunque transcurrido ese tiempo, se modifico su orientacion en 
direcciôn a la Ka‘ba. Dijo Allah el Altlsimo: (°}Vemos cômo vuelves tu rostro al cielo*. 
Haremos, pues, que te vuelvas hacia una direcciôn que te satisfaga. Vuelve tu rostro 
hacia la Mezquita Sagrada*. Dondequiera que estéis*, volved vuestro rostro hacia elia. 


607 Ibn Ishâq contô que también se la llam o”Sanat al-wfücT\ Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, IV, 175. 

60S Al-Mubârakfürl, Ar-Rahïq al-Majtüm, 1992: 185. 

609 Ibn Sa‘d, Tabaqàt Ibn Sa'd , 1970, I, 238-240; Su‘âd Muhammad Mâhir, Al-‘Imâra l-Islâmiyya ‘alà 
marr al- ‘Usür. Yiddah: Dâr al-Bayân al-‘Arabï lI-n-Nasir wa t-Tawïz‘, 1985: 92. 
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Aquéllos que han recibidola Escritura saben bien que es la Verdad que viene de su 
Senor. Dios esté atento a lo que hacen® 610 . 

Hizo el Profeta dos prostemaciones en la parte posterior de la mezquita junto 
con los musulmanes, luego ordeno que se orase hacia la nueva direcciôn, girândose 
hacia ella y siendo obedecido por la pequena comunidad luego ordeno que la oraciôn se 
dirigiera hacia la Mezquita al-Harâm, segirô hacia ella y los musulmanes lo hicieron con 
él 61 ’.Cuentan que los judios que cuando el Profeta rezô en la parte mas extrema de la 
mezquita y girô su rostro hacia la Ka‘ba, quedaron admirados. A pesar de sus insistentes 
ruegos, al cabo negaron su calidad profética 612 . 

En Yatrib, el Mensajero Muhammad entré en mtirno contacto con los judlos, de 
forma mas intensa que con los cristianos. Hecho hasta cierto punto normal, pues los 
judlos constitulan una parte substancial de la poblaciôn de Yatrib y eran, con mucho, 
mas numerosos que los cristianos en esa ciudad. Eran duenos de sus tierras y convivlan 
paclficamente con sus vecinos arabes de las tribus Aws y Jazraÿ. Por esa causa, fueron 
una parte jurldica individualizada del tratado que se firmô con el Profeta cuando éste fue 
invitado a residir en Yatrib, junto con los cristianos y los paganos. La otra parte del 
pacto fueron los musulmanes, divididos, a ténor de su origen o procedencia, en Ansâr 
(Los Socorredores ) o al-Muhàÿirün ( Emigrantes ). 613 


El principal desvelo del Profeta, una vez instalado en Yatrib, fue rsolver 
arbitralmente las querellas inter-tribales, as! como evitar las fricciones entre los 
musulmanes y la poblaciôn local. Las querellas se resolvlan en la residencia de Anas bin 
Màlik 614 . A ese respecta, Abü Hurayra conté que pidieron al Profeta Muhammad que 


610 Sura de La Vaca, 2/ 144. 

611 lbn Sa‘d, Tabaqât lbn Sa ‘d, 1970. I, 241. 

612 Idem. 

612 Al-Ansàr: nombre que se dio a un grupo de Yatrib que venciô al Profeta. Cuenta al-Bujàrî que lbn 
ÿarîr dijo: “/Jtas visto a los Ansâr? £Os nombrasteis asi o lo hizo Allah? ”. Contestaron: “Ast nos llamô 
Allah”. Al-Bujàrî, “Sahïh”, 2004, Kitâb Manâqib al-Ansâr, bâb Manâqib al-Ansâr, Hadît 3776/ 660 .Vide 
la historia de la hermandad entre los Muhàÿirün y los Ansâr en lbn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, II, 129, 
131. 

614 Anas bin Màlik lbn an-Nazr lbn Zayd lbn Harâm lbn ÿundub lbn ‘Àmir lbn Ganam lbn ‘Adi Abu 
Hamza n-Naÿarnî 1-Jazràÿï 1-Ansârî. Viviô en Basora y trabajô como sirviente del Profeta de Allâh 
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distribuyera en partes iguales entre los musulmanes los huertos que se les habian 
concedido. El Profeta Muhammad, para evitar conflictos, no aceptô esa propuesta, sino 
que convino con ambas partes que los Muhâÿirün trabajasen en los huertos de los Ansâr 
y compartieran equitativamente los frutos. Y asi se hizo 615 .Es importante estudiar la 
vida islâmica en Médina, durante esa etapa, porque séria fuente de jurisprudencia para 
la comunidad musulmana de los siguientes siglos. 

El pacto para la alianza islâmica 616 de todas las procedencias, cada vez mas 
Abundantes (Quraysies, Muhâÿirün, Ansâr, y nuevos conversos de Yatrib), fue de gran 
importancia. Los Muhâÿirün evitaron asi las privaciones inhérentes a la emirgaciôn, 
incrementadas por el hecho de que la ciudad no posefa recursos para mantener a una 
poblacion relativamente numerosa, acrecida repentinamente. Los Ansâr se mostraron 
afables con los Muhâÿirün, hasta el punto de decirles: “fijate bien en mis mujeres, pues 
si me separo de alguna, podrâs casarte con ella ” 617 . 

El Pacto establecido por el Profeta y la poblacion local en Yatrib dice asi: 


En nombre de Allah, el clemente, el misericordioso 

Este es un documento de Muhammad, El Profeta de los Gentiles, (vâlido) 
para los creyentes y los musulmanes de Qurays y la poblacion de Yatrib, asi 
como para aquellos que les sigan y se esfuercen por crear una sola 
Comunidad. Siguen las clâusulas mds importantes: Los Muhâÿirün de Qurays, 
todas las tribus de Ansâr y todos sus grupos deben pagar el dinero de sangre, 
y deben redimir a sus prisioneros con la bonclad y justicia comün entre los 
creyentes. 


Conservé una gran cantidad de tradiciones proféticas y tuvo muchos hijos, tal y como Muhammad - deseo 
para él. Murio en el (93 H. /711 d. C. ). Ibn al-Atîr, Usd al-Gâba, 1970, I, 151-152; Al-‘Asqalanî, Al- 
Isâba ft-tamyiz as-Sahâba, 83 - 84. 

615 Al-Bujàrî, Sahïh, 2004, Kitâb Manâqib al-Ansâr, bâb ijâ’ n-Nabî bayn al-Muhàÿirün wa-l-Ansâr, 
Hadlt 3780/660. 

616 Al-Mubàrakfürî, Ar-Rahîq al-Majtüm, 1992: 186. Vide el libro de - Al-Ÿazâ’irî, Abri Bakr Ÿâbir, 
Hadâ l-Habïb Muhammad rasül Allah, sallà- Allâhu alayhi wa- sallam, ya muhib. Al-Madina: Maktabat 
al-‘Ulüm wa-l-Hikam 1994(2 a ). 

617 Idem. 
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1- Los Muhâyirün de Qurays, asï como todas las tribus Ansâry sus clanes, 
deben pagar el dinero de sangre, y deben redimir a sus prisioneros cou 
la bondad y justicia habituales entre los creyentes. 

2- Los creyentes no se abandonarân entre ellos, sino que se ofrecerân con 
benevolencia para el rescate o la indemnizaciôn. 

3- Los creyentes temerosos de Allah deberân alzarse contra el rebelde y el 
injusto, el pecadory el rencoroso, evitando tocla forma de corrupciôn en 
el seno de su comunidad. 

4- Un hombre deberâ alzarse contra su propio hijo y aün contra su propia 
mano, si éstefuera uno de los mencionados. 

5- Un creyente no matarâ a otro para reivindicar a un impîo. 

6- Un creyente no socorrerâ a un impîo contra otro creyente. 

7- El amparo de Allah es solidario y hace responsables a los creyentes, 
hasta al menor de ellos. 

8- Los judîos que nos sigan obtendrân auxilio y respaldo, no serân 
oprimidos ni se les subyugarâ. 

9- El acuerdo entre los creyentes es imprescriptible. En el combate en la via 
de Allah (yihâd), los creyentes no se excluirân en sus pactos y el botîn se 
repartira equitativamente entre ellos 

10- La protecciôn de Allah es extensiva a los mâs humildes entre los 
creyentes. 

11- Los creyentes serân solidarios entre ellos. 

12- Matar a un creyente intencionadamente, sin que exista para ello 
justificaciôn alguna, sera motivo suficiente para ejecutar a su asesino, 
salvo que los patientes del difunto decidan perdonarle. 

13- La paz es indivisible entre los creyentes. 

14- Es ilîcito para un creyente, que se adhiere al contenido de este 
documento y créé en Allah y en el Dla del Juicio, ayudar a un criminal o 
darle refugio. Aquellos que le den refugio o lo asistan serân malditos por 
Allah y se harân acreedores de Su ira en el Dîa del Juicio. No se les 
aceptarâ indemnizaciôn. 
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15- Cuando existan controversias en algûn asunto, su resoluciôn deberâ ser 
remitida a Allah y a Muhammad 61 *. 


En realidad, este pacto es la base de una nueva comunidad, regida por nuevas 
leyes, donde se excluyen las costumbres del paganismo y se imponen nuevas formas de 
solidaridad, con carâcter universal para los creyentes. Las buenas relaciones 
funcionaron hasta en los asuntos referentes a las herencias. Allah revelô: 0EI profeta 
esté mâs cerca de los creyentes que ellos lo estân de si mismos. Las esposas de aquél 
son las madrés de éstos*. Los unidospor lazos de consanguinidad estân mâs cerca unos 
de otros*, segün la Escritura de Dios*, que los creyentes* y los emigrados*, a menos 
que hagdis* unfavor a vuestros amigos. Eso esta anotado en la Escritura*{°} 619 . 

Los resultados del pacto de Yatrib fueron salutiferos y proporcionaron un gran 
prestigio al Profeta, pues los conflictos tribales comenzaron a resolverse sobre nuevas 
bases, que excedian el marco meramente tribal, religioso, territorial o étnico y que 
imponlan la solidaridad entre los creyentes musulmanes como valor primordial. Otro 
asunto relevante fueron los principios establecidos para fijar las relaciones con judios y 
cristianos. Très creencias monoteistas comenzaron a coexistir en Yatrib (el judaîsmo, 
el cristianismo y el Islam ) sin que se produjeran tensiones o conflictos sangrientos. 

Sin embargo, era preciso définir las relaciones con judios y cristianos para 
culminar la pacificaciôn. Asi pues, el Mensajero Muhammad ajusté un pacto especifico 
con los judios de Yatrib, teniendo en cuenta su influencia en la citada poblaciôn. Los 
cristianos - que parecen haber sido escasos - fueron incluidos en este pacto debido a su 
calidad de practicantes de una religion revelada y poseedora de un Libro. Este acuerdo 
supuso el primer pacto entre el mensajero, los judios y los cristianos. Les otorgaba 
libertad religiosa y les permitia gozar de sus bienes, para respaldar a los musulmanes. 
Sus puntos mâs importantes son: 


618 Ibn Hisam, Siratlbn Hisâm, 1998. II, 129. 130. 

619 Sura de La coalicion, 33/ 6. 
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1- Los judîos de los Banü ‘Awf formarân una comunidad con los Creyentes. /A los 
judîos su religion, y a los musulmanes su religion! Se trate de sus maulas o se 
trate de ellos mismos. 

2- Los judîos deben cubrir sus propios gastos y los musulmanes deben cubrir sus 
propios gastos. 

3- Ambos deben cooperar mutuamente durante las guerras contra quien ataque a 
la gente que firma este documenta. 

4- ellos deben aconsejarse y tratarse bien mutuamente no mal. 

5- Ningün hombre sera castigado por culpa de su aliado. 

6- Se debe auxiliar al oprimido. 

7- Los judîos participarân con los creyentes en los gastos mientras sean azotados 
por una guerra. 

8- Yatrib se considéra inviolable para la gente que firma este documento. 

9- Los problemas o las discordias que ocurran entre la gente de este document, se 
remiten al juicio de Allah, alabado y glorifïcado sea, y deMuhammad, El 
Mensajero de Allah. 

10- No se permite lealtad a Quraysî a quien lo asiste. 

11- Todos deben cooperar mutuamente contra quien ataque Yatrib. 

12- Este documento no protégé a ningün injusto o pecador 62 °. 

El Mensajero Muhammad ratificô el pacto con los judios y los cristianos que los 
imitaron y Yatrib y sus alrededores se convirtieron en un lugar de concordia donde 
convivran distintas religiones y se practicaban con libertad. El Profeta cambio el nombre 
de Yatrib a Meclina. El llder de Médina fue el Mensajero. Esto, sin embargo, no 
significa que Muhammad no les invitara a abrazar el Islam. Conto Ibn ‘Abbàs 621 que el 
Mensajero reuniô a los judios después de la batalla de Badr y les Dijo: “Judîos, abrazad 
el Islam antes de que os pase lo que a los de Qurays” 622 . Ibn Ishàq conté: “Ràfi ‘bin 


620 Ibn Hisam, Sirat Ibn Hisam, 1998, II, 129, 130; Vide Muhsin bin Muhammad bin ‘Abd an-Nazr, 
Hiwâr ar-Rasül ma ‘a l-Yahüd. Al-Kuwait: Dâr ad-Da‘wa lI-n-Nasir wa t-Tawzï‘,1989: 169. 

6 ~' ‘Abdullâh Ibn 'Abbàs Ibn ‘Abdel Muttalib Ibn Hisam, era primo hermano del Profeta de Allah. 
Preservo una notable cantidad de tradiciones proféticas y fallecio en Taif durante el ano 86 H. / 705- 706 
d. C.). Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 1970, III, 290-294; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba jî-tamyîz as-Sahâba, 290. 

622 At-Tabarl, TârJj at-Tabarï, 1998, III, 50. 
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623 624 625 626 

Hârit “ , Sallâm bin Muskim ’ , Mâlik bin as-Sayfy “ y i?ô// ‘bin Huraymala “ fueron a 
buscar al Profeta, y le Dijeron: "Oh Muhammad, afirman que estas en la religion de - 
Abrahdn o Abraham y que créés en lo que tenemos en la Tord y que atestiguas que es la 
Verdad de Allah A lo que contesté: “Asl es, pero vosotros, habiendo sido fundadores, 
habéis renegado de lo que Allah ha obtenido del acuerdo. Habéis ocultado lo que os ha 
encomendado hacer évidente a la gente. Me declaro inocente de vuestras acciones”. 
Ellos replicaron: “Nosotros tomamos lo que estâ en nuestras manos, pues estamos en el 
buen camino. No creemos en ti y no te seguimos ” 627 . Allah el Altisimo revelo:® Di: 
"iGente de la Escritura! No hacéis nada de fundamento mientras no observéis la Tord, 
el Evangelio y la Revelaciôn* quehabéis recibido de vuestro Senor". Pero la Revelaciôn 
que tu lms recibido de tu Senor acrecentarâ en muchos de ellos su rebeliôn e 

0 62 g 

La creacion de la primera comunidad islâmica fue un proceso lento y laborioso, 
nada sencillo, que en breve se enfrentô a la hostilidad declarada de los hebreos y del 
cual no existla modelo alguno, era una novedad en la historia del Mundo. El Mensajero 
era el conducto de la palabra divina y su mision era proveer a los hombres de una norma 
de salvaciôn eterna. 

La comunidad islâmica se constituyô sobre las siguientes bases: 

1.- La construccion de la mezquita fue esencial en la vida de los musulmanes, no solo 
por lo que signfica en cuanto a ser el primer lugar de culto especfficamente construido 
para ejercer el culto musulman, sino también porque era el epicentro de la vida politica 
y social de la naciente comunidad. 


6 ~ 2 Râfbbin Hârit: era un judio de los banü Qainuqâ 4 . Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, II, 137. 

624 Sallâm bin Muskim: era un judio de los banü an-Nazîr. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, 137. 

625 Mâlik bin as-Sayfï era un judio de los banü Qainuqâ 4 . Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm , 1998, II, 137. 

626 RâfTbin Huraymala era un judio de los banü Qainuqâ 4 . Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, 137. 

627 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, II, 137; At-Tabarï, Târïj at-Tabafi, 1998, III, 50. 

628 Sura de La Mesa Servida, 5/ 68. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, II, 137. 
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2. - El sistema de relaciones internas establecido para la comunidad musulmana posee 
una base esencialmente religiosa y sigue vigente en la actualidad, al menos 
teôricamente. 

3. - Los principios establecidos para la coexistencia pacifica de musulmanes, judios y 
cristianos en Médina fue en lo sucesivo la base de toda relaciôn interreligiosa entre los 
musulmanes y las otras religiones reveladas. 

111.2.1).- El trataclo de Hudaybiyya 629 -(du I-qa‘da del sexto ano de la Hégira = marzo 
del ano 628 d. C.) 

Tras la Hégira, los musulmanes exiliados en Médina seguian anhelando La 
Meca. La oportunidad de volver de nuevo a esa poblaciôn surgio cuando el Profeta 
Muhammad les informé de la vision que tuvo de su entrada en La Meca y de cômo 
habia de realizar alli los ritos de la peregrinaciôn. El Mensajero Muhammad partiô pues 
de Médina para cumplir su vision, acompanado por mil cuatrocientos hombres. Pero no 
deseaba una entrada violenta en la Casa de Allah. Asi pues, cuando los musulmanes 
penetraron en el territorio mécano por Dï 1-Hulayfa 630 y llegaron a Hudaybiyya, el 
Mensajero encomendô a ‘Utmàn bin ‘Affan la jefatura de una legaciôn para 
entrevistarse con los paganos de Qurays, diciéndoles: “no lie venido a luchar, sino en 
son de paz. Os invito a abrazar el Islam ”. Ordenô que se le entregaran los creyentes 
musulmanes de La Meca y les hizo saber que Allah, en Su excelsitud, habia decidido 
que Su religion ya no séria clandestina en la ciudad de Su elecciôn. ‘Utmàn partiô a 
entrevistarse con los de Qurays, quienes le preguntaron cuâles eran las intenciones del 
profeta de Dios. Les respondiô que Éste les invitaba a convertirse al Islam y que no 
deseaba derramar sangre. Ellos le respondieron que esas exigencias ya las conocian, 
pero le retuvieron, provocando se difundieran algunos bulos y preocupando al Profeta, 


629 Hudaybiyya: pueblo mediano de La Meca, lejos de Médina. Al-Hamawi, Muyam al-Buldan, 1995 
(2 a ), II, 229. 

630 Dï 1-Hulayfa: mïtâq al-Hrâm: lugar de Médina. Cada uno de los sitios fijados en los limites de La 
Meca. ‘Àtiq bin ‘Ayyd al-Bilâdï, Mu'yam ma'âlim al-Hiyâz. Makka: Dâr Makka lï-n-Nasir wa t-Tawzï‘, 
1980: 48, 49. 
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quien ordeno se partiera en su busca 631 . Los de Qurays enviaron a ‘Urwa bin Mas‘üd 632 a 
los musulmanes, y cuando regreso dijo: “Por Allah, he visitado a los reyes - Cosroes, 
César y Negûs 633 - y no he visto nunca a nadie que se porte con tanta humildad y 
magnifïcencia como Muhammad se comporta con los suyos ”, El Profeta respondiô a sus 
proposiciones: “os he propuesto un arreglo. Aceptadlo”. Los de Qurays se apresuraron 
y le enviaron a Suhayl bin ‘Amrü 634 .Cuando El Profeta Muhammad le vio y dijo: “Ha 
sido fâcil para vosotros llegar a un acuerdo, que el pueblo va deseaba Al postre, se 
firmô pues un acuerdo entre ambas partes, cuyas clâusulas son las siguientes: 


631 O Dios ha estado satisfecho de los creyentes cuando éstos te han jurado fidelidad al pie del ârbol*. 
El sabîa lo que sus corazones encerraban e hizo descender sobre ellos la sakina, prometiéndoles, como 
recompensa, un éxito cercano*.®. Sura de La Victoria, 48/ 18 .Vide Ibn Sa‘d, Tabaqât lbn Sa'd, II, 95; 
Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, III, 282, 289; Al-Mubârakfürî, Ar-Rahîq al-Majtüm, 1992: 287. 

632 ‘Urwa bin Mas‘üd bin M‘tib bin Mâlik bin Ka‘b bin ‘Amrü bin Sa‘d bin ‘Awf at-Taqafï, llamado Abu 
Mas‘üd. Vide su historia en. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 22. 

633 Negüs ( an-Nayâsï ): este titulo procédé de la raiz semitica N. G. S., que significa “ Reinar ”, ‘Wegi/s” 
significa “ el recaudador” o “ el publicano ”, Yawâd ‘AIT, Al-Mufassal fi-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 
1993(2 a ), II, 41. En amhârico se pronuncia “ nigüs ”, en ge’ez “ nigüs ” y en tigrina “ negâs ”, La etnia ge’ez 
era originaria del oeste de las faldas de las montanas del Yemen y emigro a Abisinia en una época 
desconocida. En la época que nos ocupa, el titulo de “ Negûs ” era privativo de los emperadores de 
Abisinia, -o EtiopTa-, quienes lo siguieron empleando hasta la extincion de la monarqma etfope, en 1393 
H. / 1974 d. C. El titulo en cuestion aparece durante la época del reino de Aksum. y es tradicion fue 
concedido por el rey de Israël, Salomon Sulaymân, a su hijo Menelic I -el primer rey de Cus-, habido de 
la reina de Saba. Sin embargo, es muy dudoso que Sulaymân, o Salomon y la citada reina mantuvieran 
relaciones amorosas o tuvieran descendencia, pues nada se dice de este asunto en las fuentes religiosas e 
historicas, y, por el contrario, dicha informacion procédé en su totalidad del folclore de las religiones 
monotelstas., Saba (Saba’), en griego, es el titulo que se utiliza para designar a la reina de Saba. En la 
Biblia, en la Torâ y en el Noble Coran dicha reina no recibe nombre alguno, pero en la tradicion folclorica 
musulmana es llamada “ Balqïs ”, y en la etiope, “ Makedo ”, El reino de Saba estaba en la Arabia del Sur, 
llamada Arabia Félix por los romanos, quizâ en el Yemen, o, segün otros autores, en las tierras altas al 
norte de la Penmsula Arâbiga. Su riqueza se basaba en el comercio. At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, I, 
254; Al-Ya‘qübî, Târïj al-Ya'qûbï, I, 158; Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Saba”, 1995: 1283; 
Yawâd ‘Ali, Al-Mufassal fi-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), II, 274-279. Cierto autor niega su 
existencia, exponiendo los siguientes argumentos: si bien se conocen los nombres de algunas reinas 
arabes merced a los textos asirios, no se ha encontrado rastro alguno del reino de Saba, ni tampoco de 
reina alguna que ostentase tal titulo. Es dudoso, ademâs, que, caso de haber existido, tal reina viajara 
hasta Jerusalén, y mas dudoso aün, si cabe, que se enamorase del rey Salomon o de la gloria de su reino, 
pues en todo caso su propio reino habrîa sido mas extenso y rico. Ademâs, en la Torâ la historia de Sabâ 
es una représentation idealizada de las relaciones comerciales entre el reino de Israël y la Arabia 
méridional. Yawâd ‘AIT, Al-Mufassal fi-târîj al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), II, 274 - 279. 

634 Suhayl bin ‘Amrü bin ‘Abd Sams al-‘ÀmirT 1-Quraysï, llamado Abü Yazïd. No se islamizô hasta el dfa 
de la conquista de La Meca. Se dice que murio en palga de Emaüas ( Tâ‘ün ‘ammwâs ), (18H /640d.C) en 
el califato de ‘Umar bin al-Jattâb. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 479; Ibn Hisâm, Sir al Ibn Hisâm, 
1998, III, 282, 289. 
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1- El Profeîa y sus companeros volverân a Médina ese ano sin entrar en La 
Meca, con la condiciôn de que, durante el siguiente ano, puedan permanecer 
très dias en La Meca, con las espadas envainadas. 

2- Durante diez anos no se combatirà. 

3- Quien quiera unirse a Muhammad y ponerse bajo su protecciôn es libre de 
hacerlo, y lo mismo reza para quien quiera unirse a los de Qurays. 

4- Cualquier joven o aquéllos cuyo padre aûn viva y que, sin su permiso o el de 
su tutor, se haya unido a Muhammad, volverâ con su padre o tutor. Pero si 
alguno va a los de Qurays, no regresarâ. 

Este tratado supuso una gran Victoria para los musulmanes, pues los quraysies 
reconocieron el poder de los musulmanes, cuya religion, en lo sucesivo, pudo 
practicarse libremente en La Meca, que pasô a ser una “ ciudad abierta ” para alegrîa de 
sus habitantes. El Profeta Muhammad, protegido por la tregua, pudo concentrar su 
actividad en el fortalecimiento intemo de su comunidad 635 y atender a sus relaciones 
exteriores, cuyas eran también una forma de predicacion del Islam. 


111.3). - Los arabistas 636 occidentales y la personalidad del Profeta Muhammad 

Hasta el momento, hemos analizado los documentos que rigieron la existencia 
de la naciente comunidad musulmana de la etapa de Médina, tal y como se exponen en 
los textos clâsicos islâmicos. Nuestra exposicion era estrictamente musulmana. Era 
importante hacerlo asf porque esos patrones de conducta rigieron en lo sucesivo las 
relaciones con los cristianos, y por tanto también la ideologia que inspiré el envio de las 
misivas del Profeta Muhammad a los emperadores persas y a los reyes y potentados 
cristianos. 


635 Después del Tratado de Hudaybiyya, el Profeta encontre el momento adecuado para combatir a los 
judfos por la adversidad que manifestaban con los musulmanes y por entrar en combate, junto con sus 
aliados, con los musulmanes en el quinto ano de la hégira. Por este motivo, El Profeta y los que firmaron 
el tratado les atacaron. Algunos judfos dejaron sus tierras y cuando los musulmanes vieron que hufan 
hacia sus casas, dijo el Mensajero: “Allâhu Akbar, he devastado Jaybar”. Asedio a los judfos de Jaybar y 
los combatio hasta que fueron conquistados por los musulmanes. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 
(2 a ), n, 229; Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, III, 282,289; At-Tabarî, Târïj at-Tabarî, 1998, III, 144. 

636 El arabismo es la ciencia que estudia la civilizacion islâmica en todos sus aspectos. Como ciencia 
crftica, adquirio carta de naturaleza en Francia con la primera traduccion europea de Las Mil y Una 
Noches (1116 H. / 1704 d. C.) por parte de Antonio Galland (1056 H. / 1646 - 1127 H. / 1715 d. C.) y la 
primera traduccion prentendidamente “ cientîfica ” del Sagrado Coran, a cargo de Claudio Esteban Savary 
(1164 H. / 1750 d. C. - 1203 H. / 1788 d. C.). (www.mcnbiografias.com A app-bio A show) (La ültima 
consulta: 16 de septiembre de 2014). 
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A partir de este momento, expondremos la opinion que los arabistas occidentales 
se han forjado de la personalidad del profeta a lo largo de varios siglos, basândose en las 
fuentes islâmicas. No entraremos en su valoraciôn del Islam, pues no es nuestro 
cometido en este trabajo. Tan solo pretendemos ofrecer al lector una vision sumaria de 
la concepciôn tan diferente que, partiendo del anâlisis de las mismas fuentes, han tenido 
ambas civilizaciones, para entender el enfoque que una y otra han dado a la cuestiôn de 
las misivas del Profeta: su estudio es el nücleo central de esta Tesis Doctoral, y este 
eplgrafe es una mera introducciôn al tema. Insistimos: es preciso entender hasta qué 
punto la evoluciôn religiosa y cultural de ambas civilizaciones ha influldo en su 
percepcion del tema central de nuestra Tesis Doctoral. 

Este eplgrafe no es exhaustivo y no pretende serlo, pues no es nuestro objetivo 
primordial. En su calidad de introducciôn, es meramente orientativo, y en él se 
recogerân las principales opiniones occidentales expuestas hasta el momento, aquéllas 
que han formado escuela y que, de una u otra manera, bajo una u otra forma, se han 
mantenido hasta la actualidad, influyendo en la percepcion occidental de esta cuestiôn. 

Organizaremos la materia en un esquema que arranca en el siglo XIII H. / XVIII 
d. C., cuando, al calor de la expansion europea, eclosionaron gran parte de las 
disciplinas cientlficas occidentales, como el arabismo. Debe tenerse présente que el 
autor se dirige también al püblico islâmico, no siempre tan familiarizado con estas 
cuestiones. Algunos extremos y notas que pueden parecer irrelevantes para un 
especialista occidental no lo son tanto si se consideran desde esa ôptica. 

111.3.1).- La percepcion de la personalidad del Profeta Muhammad en el siglo XIII H. / 
XVIII d. C. europeo 

Una de las traducciones comentadas mas notables del Coran, por su vocaciôn 
genuinamente cientlfica y su duradera influencia en el muindo anglosajôn, se publicô en 
1146 H. / 1734 d. C., con anterioridad al inicio de la llamada “£ra de la II us trac ion”, 
durante la segunda mitad de esa centuria. Es obra del erudito inglés George Sale 637 . En 


George Sale (1108 d. C. / 1697 d. C. - 1148 H. / 1736 d. C.). Abogado y orientalista inglés, traductor 
del Coran en 1146 H. / 1734 d. C. (wikipedia.org A wiki A georgesale) (La ültima consulta, 16 de 
septiembre de 2014). 
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su introduction a la traduction del Coran expone algunas convicciones arraigadamente 
cristianas -protestantes en este caso- que moldean su juicio sobre el Profeta. Asr, por 
ejemplo, no créé en la misiôn divina del Profeta y expone la posibilidad de que el Coran 
fuera escrito por varias personas 638 . 

Durante la segunda mitad del siglo XIII H. / XVIII d. C., el Racionalismo, fruto 
genuino de la Ilustraciôn, fue en parte el resultado de los grandes viajes de 
descubrimiento acometidos durante esa centuria y de sus formidables descubrimientos 
cientrficos y técnicos, asr como de sus progresos econômicos. A medida que la ciencia 
progresaba y que la técnica permitra a los europeos explotar en su beneficio crecientes 
porciones del Globo, algunos esprritus, vagamente insatisfechos con el sistema de 
pensamiento teocéntrico de la época, trataron de relegar el Cristianismo a un lugar 
secundario en las relaciones humanas, de degradar su trascendencia en calidad de 
religion revelada, y con esa finalidad se valieron de los substanciales avances obtenidos 
a la sazôn en el conocimiento de otras civilizaciones y culturas, aunque éste siguiera 
siendo muy superficial y profundamente eurocéntrico. Por tanto, la utilizaciôn de esos 
conocimientos no respondra a criterios estrictamente cientrficos, sino que en gran 
medida se utilizaron para erosionar el sistema de valores imperante a la sazôn en 
Europa. 

Con frecuencia, la révision de otras religiones reveladas se hacra con los mismos 
criterios que se aplicaban al Cristianismo. La crftica era tanto mas fâcil en la medida que 
tanto la religion judra como la musulmana estaban atravesando un periodo de crisis 
intelectual y moral y que sus indudables progresos, en la época, eran harto mal 
percibidos por los estudiosos del momento, provistos de un utillaje muy imperfecto, 
perjudicados por sus prejuicios y lastrados por su superficialidad utilitarista. 

En ese orden de cosas, y para respaldar su ideologra filosôfica, los primeros 
arabistas europeos, -adictos al sistema de pensamiento racionalista-, se centraron en los 
aspectos polrticos de la obra del Profeta Muhammad, -meramente exteriores-, 


638 George Sale: The Koran. Commonly called the Alkoran of Mohammed. Translated into the English 
from the original Arabie, with explanatory notes takenfrom the mostapproved commentators. To which is 
prefixed a preliminary discurse by...”. Frederick Warne and Co., London, 1891: the preliminary 
discourse, 49 y 50. 
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cercenândolos de su ideologia religiosa y valiéndose de herramientas propias de su 
propia época y contexto. En su concepciôn, Muhammad -con independencia de su 
sinceridad- se sirvio de la credulidad de sus contemporâneos para imponerles un estadio 
superior de civilizacion. 

Ese es, por ejemplo, el caso del primer autor de una traducciôn “ cientîfica ” del 
Coran -en este caso al francés (1198 H. / 1783 d. C.)-, el orientalista C. A. Savary 639 , 
para el cual el tltulo mas importante del Profeta, aquél que continuamente le otorga y 
que con mayor orgullo debe llevar, -en su concepto- es el de “legislaclor de A radia” 640 . 
Su finalidad no es solo atacar el Islam, sino poner en tela de juicio el conjunto de las 
religiones reveladas. Asf, cuando duda de la misiôn de Muhammad y de su sinceridad, 
no lo hace como un polemista del Medievo, sino que pretende también atacar al 
cristianismo. El ataque no era directo todavla, la época aün no se prestaba a ello, pero la 
intencion es clara. Valgan como ejemplo estas palabras del autor: 

“(Muhammad)...Se aisla, se convierte en un solitario y médita 
durante quince anos un sistema religioso que pueda reunir, bajo un 
mismo yugo, al cristiano, al judio y al idolâtra. Ese plan era vasto e 
imposible de ejecutar. Creyo poder asegurarse de su éxito forjando un 
dogma sencillo que no ofreciera a la razôn nada que nofuera concebible 
y que, en su concepto, fuera asumible por todos los pueblos de la Tierra: 
la creencia en un Dios ünico, vengador del crimen y remunerador de la 
virtud. Pero como le era preciso, para lograr la aceptaciôn de su 
doctrina, decirse autorizado por el cielo, anade esa obligaciôn taxativa. 
Asî anadiô la obligaciôn de que se le tratase en calidad de ministro del 
Dios al cual él se dirigîa. Establecidas por ende las bases, tomô del 
cristianismo y del judaîsmo lo que mas conveniente considerô séria para 
los pueblos de los climas câlidos (...) Se aplicô a dar a su moral todos 
los encantos de la dicciôn, y a sus preceptos toda la majestad que les 

639 Claude-Étienne Savary (1164 H. / 1750 d. C. - 1203 H. / 1788 d. C.). Orientalista, viajero por Oriente 
y traductor del Coran (Biographie universelle ancienne et moderne/2è éd, 1843/SAVARY (Claude- 
Étienne, tome 38 page 108-109 -lire en ligne) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

640 Le Koran. Traduit de l'arabe. Accompagné de notes, précédé d'un abrégé de la vie de Mahomet. Par 
M. Savary. Paris: Éditions Garnier, 1955: 8. 
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convema, y a las fâbulas mas difundidas de su tiempo un toque original 
que las tornara atractivas... ” 641 . 

Siguen ya otros presupuestos del mismo ténor, que han alcanzado una gran 
difusiôn y un notable predicamento entre ciertos sectores de pensamiento occidentales: 
los guerreros arabes iban a la “ guerra sauta’’’ movidos por la codicia o por obtener el 
martirio y ascender a un pararso rebosante de placeres sensuales, la aniquilaciôn de las 
tribus judras se produjo por razones polrticas y codicia, etc 642 . En los mismos o 
similares términos se expresan otros autores menores de la época, de los cuales no 
haremos menciôn. Entre los polemistas y filosofos sus contemporâneos, como 
Voltaire 643 y Rousseau 644 , esas ideas hicieron fortuna, y aün sin poder tener un 
conocimiento de primera mano sobre la cuestiôn, expusieron sus propios juicios, muy 
similares a los de Savary. 


La importancia de las conclusiones de Savary es que, como ya hemos expuesto, 
han sido acogidas por un extenso sector de opinion del püblico occidental, aunque 
apenas sr encuentren ya aceptaciôn entre los especialistas. Las ideas de Savary, 
efectivamente, adquirieron una notable difusiôn a partir de su publicaciôn, pues eran 
ambivalentes, y se enriquecieron con los aportes del movimiento cultural llamado 
Romanticismo, como expondremos a continuaciôn. 


III.3.2).- La percepciôn de la personalidad del Profeta Muhammad durante el 
Romanticismo y la era colonial, hasta los vîsperas de la Primera Guerra Mundial 
(1333 H./1914 - 1337 H./1918 cl. CJ 645 


641 Idem, paginas 108 - 109. 

642 Idem, paginas 110 - 111. 

643 François-Marie Arouet (1106 H. / 1694 d. C. - 1192 H. / 1778 d. C.), mas conocido por su 
pseudônimo literario de “Voltaire”. Polimata francés, fue uno de los principales représentantes de la 
Ilustracion. (www.buscabiografias.com A verDetalle) (Laültima consulta: septiembre de 2014). 

644 Jean-Jacques Rousseau (1124 H. / 1712 d. C. - 1203 H. / 1788 d. C.). Polimata suizo residente en 
Francia, sus ideas politicas inspitaron a los ideologos de la Revolucion Francesa. Sus obras mas célébrés 
son “El contrato social ” y “ Emilio, o De la éducation”. Fue enemigo de Voltaire, (www. 
biografiasyvidas.com A biografia) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

645 La Primera Guerra Mundial (1333 H. / 1914 - 1337 H. / 1918 d. C.) fue el primer conflicto global del 
siglo XV H. / XX d. C. Para mas informacion, vide Martin Gilbert, La Primera Guerra Mundial, La 
estera de los libros, 2006. 
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Durante la primera mitad del siglo XIV H. / XIX d. C., las ideas difundidas por 
Savary experimentaron algunas modificaciones superficiales, al socaire del movimiento 
romântico. Algunos de sus mas eximios représentantes literarios, sin ser arabistas, 
anadieron al cuadro nuevas pinceladas: el Profeta del Islam se convierte en un individuo 
superior, un héroe que se superpone a la adversidad y transforma su sociedad con una 
vision presciente, profética, de la misma, incluso dejândose devorar por su mision. 
Claro esta, dicho héroe no puede oponerse a su sino... Esa es la vision de Carlyle 646 , 
quien, en 1257 H. / 1841 d. C., transforma al Profeta en un héroe profético, semi- 
bârbaro: “...Un hombre espontâneo, apasionado, y sin embargo justo y bien 
intencionado. Lleno de facultades portentosas, del fuego y de la luz; de un mérito sin 
domar, completamente iletrado, desplegando las tareas de su vida en las profundidades 
del desierto 647 

En su opinion, esa vision de la personalidad de Muhammad apareja, 
naturalmente, un juicio muy negativo del Coran, concebido como un libro farragoso 
forjado por su profeta al calor de las circunstancias para civilizar a su pueblo. A pesar 
de sus évidentes carencias, la vision de Carlyle hizo fortuna y se difundiô en el mundo 
anglosajôn: en su concepcion, el profeta es un reformador consciente, que asume la 
calidad profética para elevar la moral de su pueblo, sin poder rechazar su mision 648 . Asf, 
por ejemplo, en W. Irving 649 ; asf se desprende, en nuestra opinion, de su biograffa de 
Muhammad: influido por su romântica vision de la Espana musulmana, redactô una 
biograffa del Profeta (1267 H. / 1850 d. C.) sobre los mismos presupuestos ideologicos; 


Thomas Carlyle (1210 H. / 1795 - 1299 H. / 1881 d. C.). Ensayista e historiador escocés. (www. 
biografiasyvidas.com A biografia) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 


647 Thomas Carlyle, on héroes, Hero-Worship and the Heroic in History. Lincoln: Nebraska- University 
Nebraska Press, 1966: 182. 

648 Carlyle’s Problematic Portrayal of Mahomet and Islam-The Victorian Web 
(www.victorianweb.org A lewkowikzlO) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 


649 Wasinghton Irving (1198 H. / 1783 d. C. - 1276 H. / 1859 d. C.), estadounidense, autor literario, 
polltico y diplomâtico. (www. biografiasyvidas.com A biografia) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 
2014). 
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aunque aderezada de pintoresquismo y color local, es una narracion novelada 
completamente ayuna de rigor historico 650 . 


El Romanticismo auspiciô ademâs la recreacion idéal del mundo médiéval, y a 
su sombra se comenzaron a publicar algunas colecciones de fuentes de esa época. Por 
ejemplo, la llamada Bibliothè que des Croisades, a cargo de Joseph François 
Michaud 651 y Joseph Toussaint Reinaud 652 , desde 1245 H. / 1829 d. C. 653 Ese hecho 
reforzô la vision del profeta en los términos ya senalados. 


Durante la segunda mitad del siglo XIV H. / XIX d. C., la gran fase de 
expansion colonial europea, al propiciar una intensificaciôn de las relaciones con el 
mundo islâmico 654 , respalda las producciones cientificas del arabismo europeo. La mas 
caracterfstica es la de W. Muir 655 quien redactô una biografia del Profeta, en cuatro 
volümenes, intitulada “The Life of Muhammad”, que otorga demasiada credibilidad a 
las fuentes legendarias y hagiogrâficas 656 . 


En 1279 H. / 1862 d. C., el arabista Kazimirski de Biberstein 657 publica una 
nueva traducciôn francesa prologada del Coran. Su concepcion del profeta es muy 


650 W. Irving, Lires of Mahomet and his successors. Baudry’s European Library and W. Galignani, 1850. 

651 Joseph François Michaud (1181 H. / 1767 d. C. - 1255 H. / 1839 d C.). Historiador francés. Después 
de sufrir prision debido a algunos panfletos antinapoléonicos, a partir de 1806 se centré en el estudio de la 
Historia. Alcanzo una notable importancia con la restauraciôn de Carlos X. Es el iniciador de la 
“Biblioteca de las Cruzadas” (Paris, 1829, 4 vols. In 12°) (Catholic Encyclopaedia: Joseph-François 
Michaud-New Advent, w w w. n c wad vc n t. o rg A ... ' M ) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

652 Joseph Toussaint Reinaud (1210 H. / 1795 d. C. - 1284 H. / 1867 d. C.). Orientalista y profesor de la 
Escuela de Estudios Orientales, Miembro de la Academie des inscriptions et belles lettres. Conservateur 
des manuscrits orientaux a la Bibliothèque Royale, President de la Société asiatique 
(data.bnf.fr A joseph_toussaint_reinaud) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

653 La “ Biblioteca de las Cruzadas ” comenzô a publicarse en Paris en 1245 H. / 1829 d. C. Fueron 4 vols. 

In 12° CATHOLIC ENCYCLOPAEDIA: Joseph-François Michaud-New Advent, 

www.newadvent.org A ...'M) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

654 Bourgeois, Manuel historique de Politique Étrangère, Tome III. L Ère des Nations; VÉveil du Monde. 
De Metternich à Bismarck (1830 - 1878), Parts: Librairie Classique Eugène Belin, 1925: capttulo XVI, 
parte II a , paginas 783 - 816. 

655 William Muir (1235 H. / 1819 d. C. - 1323 H. / 1905 d. C.). Arabista britânico, que desarrollo su 
carrera en La India y Escocia. (https://en.rn. wikipedia.org A wiki' A william...) (La ültima consulta: 16 de 
septiembre de 2014). 

656 Muir, W., The life of Mahomet. Ed. Elder Smith. Londres, and 1858 - 1861. 
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similar a la que ya hemos expuesto con anterioridad, pero en esta ocasion se alude a los 
defectos de su carâcter y la honda repercusiôn de sus actos en la posterior historia del 
Islam. Acusa a sus seguidores de haberle atribuldo la presciencia y la capacidad de 
hacer milagros y concluye diciendo: 

“...El culto formulado por Muhammad era el ünico que se 
adaptaba bien al carâcter de este pueblo inaccesible a cucilquier otra 
accion civilizaclora ” 658 . 

La idea de considerar a los arabes como inaccesibles a cualquier atisbo de 
civilizacion que no sea genuinamente musulmana entrana ya tintes claramente 
colonialistas, que se acentuarân en la obra de Palgrave 659 . Éste atribuye al Profeta 
Muhammad la creaciôn del Coran en repetidas ocasiones, valiéndose de las siguientes 
expresiones: “Mahoma tuvo cuidado, en el Coran, de advenir a sus adeptos.. .” 660 . 
Pero Palgrave anade un nuevo matiz a la vision tradicional: “Asi como la misma noche 
no carece de luz, algunos apologistas europeos sienten por Mahoma una admiraciôn 
que éste ültimo hubiera encontrado extrada. Han transformado al mensajero de Allah 
en un filântropo del siglo XIX. Han transformado el Coran en un quinto evangelio. Se 
han presentado al püblico algunas mâximas aisladas como una régla de conducta a la 
cual él ajustaba su existencia, como la fuente de inspiraciôn de toda su obra. No debe 
soprender. “En ocasiones, el demonio se sirve de las Sautas Escrituras, y los ângeles 
empujan a los corazones hacia el bien a través del Corân Pero los simples mortales 
deberian presentar las cosas como son, y no como querrian que fueran. ” 661 . 


657 Kazimirski de Biberstein (1223 H. / 1808 d. C. - 1305 H. 7 1887 d. C.), de origen polaco. Intérprete al 
servicio de Francia, fue autor de un diccionario ârabe-francés (1277 h. / 1860 d. C.) y de una traduction 
del Corân al francés (1256 H. / 1840 d. C.) que se siguen editando en la actualidad. (data.bnf.fr.âlbin_de 
kazimirski_biberstain) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

65S Le Koran. Traduction nouvelle faite sur le texte arabe par Kazimirski de Biberstein, Nouvelle édition, 
entiéremente revue et corrigée; augmentée de notes, commentaires et d’un index, Paris: Librairie 
Charpentier, 1862: XXXII. 

659 William Gifford Palgrave (1242 H. / 1826 d. C. - 1306 H. / 1888 d. C.). Consul, viajero y estudioso 
britânico. En 1862 publico sus viajes por la Arabia central, que se tradujeron a varias lenguas europeas. 
(onlinebooks.library.upnn.edu A book) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

660 Idem, 177. 

661 Idem, 178. 
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Ese pasaje es, en nuestra opinion, una invectiva contra los defstas y algunas 
corrientes filosôficas de la época, como los primeros représentantes del llamado 
“socialismo cientifico” 662 . En la concepciôn de éstos, la exaltaciôn de la figura de 
Muhammad no corresponde a su admiraciôn por su doctrina o su personalidad, sino que 
esconde el deseo de degradarla para refutar las intervenciones de la Providencia en los 
hechos humanos, y asi explicar la historia humana segün su teoria del “ materialismo 
histôrico” 662 . Por esa via, supuestamente humanista, se cimentaron paradôjicamente las 
doctrinas racistas, el ultranacionalismo y los terribles acontecimientos de la primera 
mitad del siglo XV H. / XX d. C. 

En otro sentido, los autores de la época -no estrictamente arabistas- difundieron 
la idea de que el Profeta era un reformador social y polltico, que se valiô de una 
“supuesta ,, Revelaciôn para imponer sus reformas, y en ese extremo, piensan ellos, 
radica la debilidad del Islam, que en ningün caso consideran como una Revelaciôn 
genuina. Asf, por ejemplo: “ Muhammad, al convertirse en jefe polltico, liga su obra 
polîtica a una ciudad, y después a su naciôn y su raza; su libro, el Coran, no es yci un 
libro de clogma y de moral, sino una constituciôn polîtica y un côdigo jdoble debilidad! 
En su calidad de obra polîtica, tanto como religiosa, el Corâin renuncia a presentar un 
tipo puro de belleza moral o una imagenfiel de Dios... ” 664 . 

^Cuânta influencia tuvieron los autores citados en Espana? A la sazôn, Espana 
era un pais sumido en la turbulenta confrontaciôn ideolôgica del siglo XIV H. / XIX d. 
C., durante el cual ya habla sufrido dos invasiones extranjeras y dos guerras civiles 665 , al 


662 El “ socialismei cienttfico ” o “ marxismo ” fue creado por F. Engels (1236 H. 1820 d. C. - 1313 H. / 
1895 d. C.) y C. Marx (1234 H. / 1818 d. C. - 1301 H. / 1883 d. C.) durante la segunda mitad del siglo 
XIII H. / XIX d. C. Para ambos, el motor de la Historia séria la constante lucha existente entre las clases 
sociales y no existirîan mas factores que los materiales en la historia mundial. J. Hirschberger, Historia de 
la Filosofta. Barcelona: Herder, 1981, II, 303 - 321. 

662 El “ materialismo histôrico ” es una teoria de C. Marx, segün la cual todas las condiciones que 
déterminait nuestra vision del mundo y de obrar, son de orden material. Las condiciones de la produccion 
“ constituyen las bases reales del devenir histôrico”. Hirschberger, Historia de la Filosofta, 1981, II, 308 
- 309. 

664 J. Zeller, Entretiens sur l’Histoire. Moyen Age. L’Europe Chrétienne et le Mahométisme. Didier et 
Cie., Paris, 1873 (2 a ): 182. 

665 La Guerra de la Independencia contra los franceses (1223 H. / 1808 d. C. - 1230 H. / 1814 d. C.), las 
sendas guerras carlistas de 1833 a 1840 d. C. (1249 - 1256 H.) y el alzamiento carlista de y la Guerra de 
Independencia de Cuba y Filipinas, cuya ûltima fase tuvo lugar en 1316 H. / 1898 d. C. Acerca de estos 
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socaire de una gran inestabilidad politica. Por tanto, el capitalisme espanol no estaba 
excesivamente desarrollado en comparaciôn con otros paises europeos, y los 
propagandistas del colonialismo, faltos del respaldo de las grandes fortunas, apenas 
tenfan influencia. Pero, entre la primera guerra hispano-marroqui (1276 H. / 1859 - 
1277 H. / 1860 d. C.) 666 y el Congreso de Berlin (1295 H. / 1878 d. C.) 667 , comienzan a 
publicarse los primeros textos monogrâficos sobre los arabes en lengua espanola, con 
vistas, esencialmente, a ordenar las relaciones con el sultanato marroqui. La ideologia 
todavia no habia sido fijada, pero râpidamente el pensamiento francés se filtra a través 
de las traducciones espanolas del Coran. La primera se publicô en 1289 H. / 1872 d. C. 
y su opinion no varia en nada de lo ya expuesto 668 y la segunda en 1292 H. / 1875 d. C.: 
en este caso, se trata de una refutaciôn del Coran y es una traducciôn de la version 
francesa del ya citado Albert Kazimirski de Biberstein, obra de Benigno de 
Murguiondo 669 . No se trasluce en su prôlogo ningua opinion personal sobre el Profeta, 
aunque si sobre el Coran 670 . En 1295 H. / 1878 d. C., Francisco de Urrestarazu 671 évita 
todo conflicto al basarse en el geôgrafo Abü 1-Fida Ismà‘ïl bin ‘Ali (672 H. /1273 d. C. 
- 732 H. / 1331 d. C.) 672 , para trazar un cuadro muy halagüeno de las costumbres del 


acontecimientos, véase Historia de Espana. Gran Historia General de los Pueblos Hispânicos. Dirigida 
por Luis Pericot Garcia. Tomo V. La Casa de Borbon (siglos XVIII a XX). Barcelona: Instituto Gallach, 
.1975 (6 a ). 

666 Dicho conflicto finalizo con la Victoria espanola. T. Garcia Figueras, Marruecos la acciôn de Espana 
en el Norte de Africa. Ediciones F.E. Madrid, 1939: capltulo VI, 75 - 87. 

667 El Congreso de Berlin (1295 H. / 1878 d. C.) fue una reunion diplomâtica celebrada a instancias de 
Disraeli, primer ministro britânico y auspiciada por Von Bismarck, primer ministro del Imperio Alemân. 
Su objetivo consistla en normalizar los asuntos del subcontinente europeo después de la guerra ruso turca 
(1294 H. 1877 d. C. - 1295 H. /1878 d. C.) y en armonizar el reparto colonial del mundo entre las 
potencias europeas. Bourgeois, Manuel historique de Politique Etrangère, Tome III. L 'Ere des Nations; 
l’Éveil du Monde. De Metternich à Bismarck (1830 - 1878)”. Paris: Librairie Classique Eugène Belin 
1925: capltulo XVI, parte IF, 783 - 816. 

668 El Coran o Biblia mahometana, seguido de la biografîa de Mahoma. Primera version espanol. Trad 
don Vicente Ortlz de la Puebla. Barcelona, 1872. 

669 De este autor no hemos encontrado information. 

670 Benigno de Murguiondo y Ugartondo: (El Coran, Traducido fielmente al espanol, anotado y refutado 
segun el dogma, la doctrina santa y la moral perfecta de la Santa Religion Catôlica Apostôlica Romana. 
Madrid: Oficina Tipogrâfica del Hospicio, 1875. 

671 Tan solo sabemos de este autor que fue profesor de idiomas, como se dice en la portada de su obra. 

672 Abü 1-Fida Ismâ’Tl Ibn ‘Ali (672 H. /1273 d. C. - 732 H. / 1331 d. C.). Vâstago de la familia ayyubl, 
sus antepasados, que hablan gobernado Homs, se establecieron en Damasco durante la invasion 
mongolica. Recibio una esmerada éducation y, como militar, estuvo al servicio de los mamelucos de 
Egipto, participando en el sitio de San Juan de Acre. En el ano 711 H. / 1310 d. C. los mamelucos le 
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Profeta 673 . En 1300 H. / 1913 d. C. se publico una nueva traduccion espanola del Coran 
a partir de la francesa de Savary, realizada por un literato modemista muy polémico en 
su época, A. Hernandez Catâ 674 . No se registra en ella ningün aspecto original 675 . 

III.3.3).- La perception de la personalidad del Profeta Muhammad entre los arabistas 
del siglo XV H. / XX d. C 

En el siglo XV H. / XX d. C. las opiniones de los arabistas occidentales acerca 
de la personalidad de Muhammad se han dividido en cuatro grupos que ocasionalmente 
se intercomunican. Podrîan clasificarse las opininones existentes de la siguiente manera, 
basândonos en algunos exponentes muy caracterizados de cada una de ellos. Séria la 
siguiente: 

E- El grupo “ tradicionar , surgido de la opinion de Savary, dônde forman actualmente 
mas poligrafos que historiadores o arabistas. Entre ellos se destacô José de Montera 
Vidal 676 , cuyo sigue fielmente las huellas de Savary. En la actualidad es una opinion en 
franco declive entre los arabistas. 


entregaron Homs, en recompensa por sus servicios. Durante el ano 714 H. / 1313 d. C. ayudo a los 
mamelucos a reinstaurar en La Meca al jerife Abül Gayt. Falleciô de “ fiebres intennitentes ” en 732 H. / 
1331 d. C. Es autor de una “ Historia Universal” que résumé la obra de Ibn al-Atlr -a la vez un resumen 
de la obra de At-Tabarî-, la cual fue publicada por diversos especialistas a lo largo del siglo XIV H. / XIX 
d. C. Clément Huart, Histoire de la Littérature Arabe. Paris: Librairie Armand Colin, 1902: 333 - 335. 

673 Francisco de Asls de Urrestarazu, Los Arabes, Descripciôn geogrâfica e histôrica de la Arabia, 
tradiciones, religion, sectas, usos y costumbres, gobierno, vida pûblica y privada, literatura, etc. Por el 
profesorde idiomas. Madrid, 1878: 110- 112. 

674 Alfonso Hernandez Catâ (1302 H. / 1885 d. C. - 1359 H. 1940 d. C). Fue expulsado de la carrera 
consular en 1921 por defender el derecho a la independencia de los marroqules. Se traslado a Cuba, donde 
reinicio su carrera consular por cuenta del gobierno de ese pals y falleciô en un accidente de aviacion 
(www.encaribe.org/es) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

675 El Korân. Traducido del arabe, ilustrado con notas y precedido de un estudio de la vida de Mahoma 
(...) Garnier Hermanos, Paris, S.f. 6,1913?). 

676 José Antonio Julian Montera Vidal (1273 H. / 1851 d. C. - 1345 h. / ^1926? d. C.), espanol, 
funcionario de nivel superior de la administracion de justicia y correspondiente de la Academia de la 
Historia, era un especialista sobre las Filipinas. Es autor de la obra intitulada Mahoma. Su vida. El Coran, 
S.I., S. f. ((', 1927?). (www.dipalme.org A xlecturabiografias) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 
2014). 
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2. - El grupo “ religioso ” fomiado por los religiosos Tor Andrae 677 y Virgil 
Gheorghiu , entre otros autores. Se caracterizan en conjunto por otorgar mayor 
credibilidad a la sinceridad religiosa del Profeta, refutando, por ejemplo, que fuera un 
enfermo de epilepsia 679 y profundizan en el aspecto religioso de su existencia, en 
diverso grado 680 . 

3. - El grupo “hagiogrâfico ”, que sigue sin cuestionarse las fuentes arabes de la vida del 
Profeta. Se iniciô en Europa por el artista converso al Islam E. Dinet 681 y B. Sliman 682 . 
Su biografra del Profeta, cuya primera edicion data de 1337 H. / 1918 d. C. 683 , es 
completamente hagiogrâfica y sigue las fuentes clâsicas arabes sin asomo de crrtica. 
Con el paso de los anos, esa obra se ha convertido en el modelo de una escuela que 
généra una gran produccion en lenguas europeas, pero que habitualmente carece de 
capacidad crrtica y de valor cientrfico 684 . 

4. - El grupo “ cientîfico ” formado por los especialistas que se han centrado 
primordialmente sobre la obra polrtica del Profeta del Islam. Es el que mas nos interesa 
porque el estudio de las misivas proféticas esta ligado a esta faceta. En gran parte, surge 
como resultado del esfuerzo intelectual realizado a partir de la descolonizaciôn. Entre 


Tor Andrae (1302 H. / 1885 d. C. - 1367 H. / 1947 d. C.), danés. Era pastor luterano y arabista. Es 
autor de la importante obra “Mahoma, Su vida, Su fe”, cuya primera edicion espanola data de 1933. 
(en.m. wikipedia.org. A wiki A Tor_) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

678 Constantin Virgil Gheorghiu (1335 H. / 1916 d. C. - 1413 H. / 1992 d. C.), de origen rumano. Fue 
sacerdote ortodoxo desde 1963. Su “ Vida de Mahoma ” fue publicada en francés en 1963. 
(m.crestinoortodox.ro A Parinti) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). 

679 A. Guillaume, Islam. Londres: Penguin Books, 1956 (2 a ): 25. 

680 T. Andrae, Mahoma. Su vida. Sufe. Revista de Occidente. Madrid, 1933 (l a ). 

681 Alphonse Etiènne Dinet, también conocido como Nasr’Eddine Dinet (1278 H. / 1861 d. C. - 1349 El. / 
1929 d. C.). Pintor orientalista convertido al Islam de manera efectiva en 1332 H. /1913 d. C. Residio en 
Argelia (Bou Saada) nueve meses de cada ano, hasta su muerte. Fue muy querido del pueblo argelino. (F. 
Pouillon, Les deux vies d’Etienne Dinet, peintre en Islam: l'Algérie et l'héritage colonial. Paris: Éditions 
Balland, 1997. 

682 B. Sliman. No hemos encontrado informacion sobre este personaje. 

683 Vide A. E. Dinnet, y S. Ibrahim, The Life of Mohammad the Prophet of Allah. Paris: Book Club, 1918. 
En la actualidad, algunas éditoriales de ideologla confesional siguen editando esta obra. 

684 Por ejemplo, Emel Esin y Haluk Doganbey, La Meca, la bendita, y Médina, la radiante. Version 
espanola de Raimundo Grino. Barcelona: librerîa éditorial Argos, 1964. Vide paginas 88 y siguientes. 
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sus primeros représentantes se encuentra Emile Dermenghem , un autor ponderado, 
que escribio una fina biografïa del Profeta 686 . Era partidario del modemismo musulman. 
Y, como exponentes genuinos de la escuela, destacan M. Gaudefroy-Demonbynes 687 , 
W. M. Watt 688 y U. Rizzitano 689 . La obra del primero, publicada por primera vez en 
1377 H. / 1957 d. C. 690 , sin olvidar el resto de sus facetas, incide sobre los aspectos 
pollticos de la obra del Profeta, y es la primera en la cual se ofrece un excelente estudio 
sobre las misivas proféticas 691 . Por su parte, el segundo de los autores citados, W. M. 
Watt, esboza una breve historia de la historiografla occidental centrada en Muhammad, 
desde la Edad Media, y aporta una valoracion muy ponderada de la figura del Profeta de 
los musulmanes, donde se preconiza la concordia entre cristianos y musulmanes. No 
olvida su capacidad como reformador social, administrador y hombre de estado: 
“Mahoma fue un hombre de Estado lleno de prudencia (...) Cuanto mas se reflexiona 
sobre la historia de Mahoma y de los inicios del islam, mas se asombra uno de la 
amplitud de sus realizaciones 692 Sin embargo, niega su calidad de profeta. En cuanto 
al tercero de los autores citados, el profesor Rizzitano, Abundando en la lrnea de Watt, 
demostrô una gran ponderacion en sus anâlisis y fue partidario acérrimo de un 
entendimiento entre las grandes religiones monotelstas 693 . 


685 Émile Dermenghem (1310 H. / 1892 d. C. - 1391 H. / 1971 d. C.). Archivera e islamologo fiancés 
que trabajo para el gobierno en Argelia. (www.persee.fr A doc A bec_0373_6237) (La ültima consulta: 16 de 
septiembre de 2014). 

686 Émile Dermenghem, Mahomet eT la tradition islamique. Parts, 1929 (l a ). 

687 Maurice Gaudefroy-Demonbynes (1279 H. / 1862 d. C. - 1377 H. / 1957 d. C.) Especialista francés en 
el Islam y la historia de las religiones. (www.persee.fr A doc A crai_0065_0536) (La ültima consulta: 16 de 
septiembre de 2014). 

688 William Montgomery Watt (1327 H. / 1909 d. C. - 1427 H. / 2006 d. C.), profesor de Estudios Arabes 
e Islâmicos en Edimburgo. (www.theguardian.com A news A nov) (La ültima consulta: 16 de septiembre de 
2014). 

689 Umberto Rizzitano (1332 H. / 1913 d. C. - 1401 H. / 1980 d. C.). Arabista italiano nacido en 
Alejandrîa de Egipto. G. Krotkoff, Remembering Umberto Rizzitano (1913 - 1980)”, Die Welt des 
Islams. New Sériés, Vol. 35, Issue I (Apr., 1995), pp. 126 - 130. 

690 Demonbynes, Mahomet, 1957 (l a ). 

691 Idem., 178 - 182. 

692 William Watt Montgomery, Mahoma, profeta y hombre de Estado. Con un prefacio de Juan Vernet. 
Nueva Coleccion. Barcelona: Labor, 1967: 199 - 200. 

693 U. Rizzitano, Mahoma y el Islam. Traduccion de Antonio G. Valiente, Barcelona: éditorial Daimon, 
1976: 203 - 229, en particular las ültimas paginas. 
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En cuanto al arabismo espanol, en el siglo XV H. / XX d. C. cabe destacar la 
contribucion de Juan Vernet 694 , autor de una biografla del Profeta 695 , cuyo punto de 
vista, en nuestra opinion, esta muy influido por el contexto historico de las primeras 
décadas del siglo XV H. / XXI d. C. En la misma, se describe a Muhammad como un 
hombre “sincero y justo ”, muy consciente de estar predicando “la palabra de Dios El 
problema, segün el citado arabista, no estarfa en su mensaje, sino en la interpretaciôn 
posterior que se hizo del mismo 696 . 

A lo largo de estos eplgrafes, hemos expuesto las opiniones que la figura del 
Profeta ha suscitado entre algunos arabistas occidentales, y hemos constatado como 
éstas se modelan segün el contexto historico del momento. En el capltulo IV se 
expondrâ nuestra traduccion comentada de algunas narraciones proféticas musulmanas 
relacionadas con las misivas del Profeta, y, en la primera parte del capltulo V, nos 
detendremos sobre las opiniones que algunos arabistas occidentales sostuvieron acerca 
de las misivas 697 . 


694 Juan Vernet Ginés (1341 H. / 1923 d. C. - 1433 H. / 2011 d. C.). Catedrâtico de la Universidad de 
Barcelona, doctor en Filosoffa y Letras, de origen espanol, se especializo en la historia de la ciencia 
islâmica. Tradujo el Noble Coran al espanol y redactô una biografla del profeta Muhammad, basândose 
en las fuentes originales (OBITUARIO: Joan Vernet, un arabista total, El Pais, 26 de julio de 2011) (La 
ültima consulta: 16 de septiembre de 2014). Vernet, Los origenes del Islam, introduccion, 1990; 
(es.m.wikipedia.org./wiki/Juan) (La ültima consulta: 23 de octubre de 2014). 

695 Juan Vernet, Mahoma. Madrid: Espasa Libros, 2006 (2 a ). 

696 En resumen de entrevista concedida a la agencia EFE (01/07/2006). 

697 Vide capltulo V, l a parte. 
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CAPITULOIV 


LAS RELAC10NES DEL PROFETA MUHAMMAD CON LOS CRISTIANOS 


En este capitulo se expondrân las relaciones entre el Profeta Muhammad y 
algunos personajes cristianos dentro y fuera de la Penmsula Arâbiga, segün las fuentes 
clâsicas musulmanas. 

IV. 1).- Algunos personajes cristianos mencionados en las biografîas del Profeta de 
Allah, Muhammad 

A lo largo de este capitulo, expondremos las relaciones que el Profeta 
Muhammad con los cristianos, basândonos en las fuentes mas antiguas. A partir de esos 
hechos, estableceremos el carâcter de dichas relaciones y cômo éstas influyeron en el 
tratamiento del cristianismo por parte del Islam. 

IV. 1.1).- El monje jacobita Bahîrà 698 y su contacto con el Profeta de Allah, 
Muhammad 

Como comprobamos en el segundo capitulo, el Cristianismo habîa arraigado en 
el Prôximo Oriente arabizado y en la Penmsula Arâbiga, incluso en los sendos paîses 
del Hiyaz y el Najd, donde se difundîan merced al comercio. El Profeta Muhammad 
mantuvo algunos contactas con cristianos antes de que iniciara su mision profética. Asf 
se menciona en las biografîas del Profeta Muhammad, por ejemplo, que, siendo todavîa 
un adolescente, mantuvo contactas con Bahîrà o Bahîrà’, 699 -pues que de ambas formas 
se transcribe su nombre-, “e/ Cristiano ”, cuyo nombre era Ÿirÿïs (Jorge) 100 . Era éste un 
monje de solida reputacion entre los cristianos, del cual se afirmô lo siguiente: “ Era un 
firme creyente de la religion del Mesîas. Era de raza arabe, de la tribu de los ‘Abdel 

r\ „701 

Qays 


698 La iglesia siro-jacobita esta extendida por el alto Iraq, Siria y la Costa malabar. Ha sido diezmada por 
las guerras y en el siglo XII H. / XVIII d. C. una parte se escindio, formando el patriarcado sirio catolico. 
Ignace Dick, Qu ’est ce que l’Orient Chrétien. Casterman, 1965: 91 - 93. 

699 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 134. 

700 Ibn al-Atîr, Usd al-Gâba, 1970,1, 199. 

701 Al-Mas‘üdl, Murûy ad-Dahab wa-ma ‘âdin al-ÿawhar, 1989,1, 76. 
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Dicho monje residïa en los alrededores de la ciudad de Busra ( Busrà ) 702 , ciudad 
que, a la sazôn, constitula un importante enclave en la ruta de las caravanas que, desde 
la Penmsula Arâbiga, se encaminaban hacia Siria 703 . 

Los términos en que se produjeron los contactos iniciales del monje Bahïrà con 
el Profeta de Allah, Muhammad han sido cuidadosamente conservados por los primeros 
tradicionistas y por cronistas tan importantes como, por ejemplo, al-Bayhaqî 704 , quien 
escribiô que, a los doce anos de edad, el Mensajero Muhammad comenzô a acompanar a 
su tro Abü Tàlib en sus caravanas comerciales. Durante el transcurso de esos viajes, 
cuando a la sazôn se encaminaban hacia Siria, el monje Bahïrà, entablô conversaciôn 
con aquél, pues habïa comprobado en Muhammad los signos indicados por los 
Evangelios 705 . 

Cuando se aproximaban al monasterio donde profesaba el citado anacoreta, la 
caravana se aprestô a acampar, como tenta por costumbre: esto viendo, Bahïrà rompiô 
su inveterada costumbre y dispuso para ellos una suntuosa acogida, durante cuyo 
transcurso comenzô a observar cuidadosamente el cuerpo de Muhammad. Al escrutarlo 
detenidamente, observô que tenra algunos estigmas senalados por la Biblia, y exclamé 
alborozado: “/Es el senor del Mundo, el Profeta de toda la tierra: Dios, en Su inmensa 


702 Segün la tradiciôn, la camélia del Profeta se arrodillo en el lugar donde actualmente se érigé la 
mezquita de Busra (Busra) eski Siria. A11I escuché al monje jacobita Bahlra’. Rondot, Les Chrétiens 
d’Orient, 1955: 73 y figura 3. 

707 A partir de Busra, que era una fortaleza, se entraba en la provincia de Damasco y en la de Harrân 
(Harrân ), de la cual la separaban 131 kilométras. Al-Hamawï, Mu ‘ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 348; Abü 
Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al-‘Arabiyya, 2003:178. Busra actualmente (Busra s-Sam ) ya existla en el 
siglo XIV a. d. C. En el siglo II a. d. C., bajo los nabateos, experimento un notable desarrollo, pues era 
una ciudad clave en las rutas comerciales que vinculaban Oriente a Egipto y a las rutas del Egeo. A partir 
de su conquista por el emperador Trajano, en el ano 106 d. C., recibié el nombre de Bostra y pasé a ser la 
capital de la provincia romana de Arabia y el punto de partida de cinco vfas romanas enlosadas. Su 
poblacion cristiana era muy numerosa y, después de la aparicion del Islam, continué siendo una ciudad 
esencial en las rutas del Prôximo Oriente a Arabia. Su decadencia se iniciô con las invasiones 
mongélicas, durante el siglo VII H. / XIII d. C. Actualmente, constituye una localidad de escasa 
importancia, emplazada a 35 kilémetros al sur de Suaida (Suwayda). Las ruinas de la basilica de Bahïrà 
(siglos III-IV d. C.) estân emplazadas a apenas 100 métros al norte de la catedral de los santos Sergio y 
Baco (513 d. C). Guia “Total” de Siria , 2008: 37 - 41. 

704 Cuyo nombre compléta era Ahmad Ibn Husayn Ibn ‘Ali Ibn Müsà 1-JurasânT 1-BayhaqI (383 H. / 994 
d. C. - 458 H. / 1066 d. C.). Era un persa, nacido cerca de Nisapur, en el Jurasân, en el pueblo de 
Juzraguerd, que dependla administrativamente de Bayhaq. Durante largos anos viajô para recopilar las 
tradiciones del Profeta de Allah y llegé a ser profesor de derecho de la escuela Shafil ( Safï'i ) en Nisapur. 
Fue el primer compilador de las opiniones legales de as-Sâfi‘i, en diez volümenes. Al-Bayhaqî, Dalâ'il 
an-Nubuuah , intraduccion, 2007; Huart, Littérature Arabe, Paris, 1902: 227. 

705 Vide capltulo III. 
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misericordia, ha de enviarlo a todas las gentes a guisa de bendiciôn universal!” . A la 
sazôn, los jeques de los Qurays, inquiétas y desconcertados, interpelaron al monje en 
los siguientes términos: ‘f Y tu cômo lo sabes?”. Éste dijo: ‘‘Élya observaba la torre 
del monasterio desde que llegasteis a las inmediaciones de esta pendiente Aqaba, y las 
rocas y los ârboles le alababan cuando pasaba a su vera. /Taies miramientosno se 
tienen con un mero Profeta!” Y aün anadiô: ‘‘;En verdad os digo que es el ültimo de los 
Profetas: mirad esa mancha tan similar a una manzana, la que tiene debajo de su 
omôplato! jEsa serial aparece en la Biblial”. Y, dirigiéndose a su tio Abü Tâlib, le dijo: 
“;No entres en Siria, porque los bizantinos podrian intentai• danarle! jRenuncia pues a 
internarte en Siria y llévatelo contigo!” 106 . 

IV.1.2).-Waraqa Ibn Nawfaly sus relaciones con el Profeta de Allah, Muhammad 

Como hemos visto en el capitulo anterior, el Profeta Muhammad hubo alcanzado 
los cuarenta anos de edad, comenzaron a tornarse évidentes en su persona algunos 
indicios que revelaban su calidad profética: entre los mencionados signos 
premonitorios, se encontraba la capacidad de ver el futuro en suenos. A los seis meses 
de su primer sueno premonitorio -su mision profética se prolongarîa durante veintitrés 
anos- se aislô voluntariamente en Gâr Hirà’, dônde recibirîa la visita de Gabriel, el cual 
le comunicô las Suras del Noble Coran 707 . La primera de sus revelaciones tuvo lugar 
durante la bendita Noche del Destino (laylat Al-qadr), que transcurre durante el bendito 
mes del Ramadan 708 . Dice la noble ‘Àisa 709 : Los albores de su mision profética se 
manifestaron con suenos premonitorios, reveladores, que se hackm recdidad en breve. 
Después de experimentar ese fenômeno, comenzo a retirarse, buscando la soledad, y, 
finalmente, se aislô en la cueva de Hira. Pasaba allî noche iras noche, y solo bajaba a 


706 Al-Bayhaqi, Data 'il an-Nubuuah, 2007, II, 20 - 21. 

707 Ibn Ishâq précisa que la primera revelaciôn comenzo durante el Ramadan. Dice Allah el Altisimo: 
(°}Es el mes de ramadan*, en el que fue revelado* el Coran como direcciôn para los hombres y como 
pruebas claras* de la Direcciôn y del Criterio. O- Sura de La Vaca, 2 / 185. 

708 Dice Allah el Altisimo: O ;La hemos revelado en una noche bendita*! ;Hemos advertido* !(°). Sura 
del humo, 44/ 3. 

709 Se trata de la noble senora ‘Àisa, hija que fuera de Abü Bakr as-Siddlq, “ Madré de los Creventes” y 
ejemplo de mujeres. Nacio cuatro o cinco anos después del inicio de la mision profética de Muhammad. 
Fue la primera mujer que contrajo matrimonio con él después de la muerte de Jadlÿa y antes de la Hégira, 
cuando contaba seis o siete anos. ‘À‘isa no tuvo hijos de ese matrimonio, y adopté a su sobrino; por eso el 
Profeta Muhammad la llamabaUmm ‘Abdullâh Ibn az-Zubayr. ‘Àisa transmitio una considérable cantidad 
de tradiciones proféticas y fallecio en el ano (57 H. / 676-677 d. C.). Ibn al-Atlr, U sel al-Gâba, 1970, VII, 
188; Al-‘AsqalânI , Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1726-1728. 
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ver a sufamilia cuando tenîa que proveerse de alimentos y ropa. Después, regresaba a 
la citada cueva de inmediato. Asî transcurria el tiempo, hasta que el ângel Gabriel se le 
apareciô, diciéndole: “jRecita!”. Eran las primeras palabras del Noble Coran 710 . 
Entonces, el Profeta comenzô atranspirar, a temblar y a estremecerse, mientras su 
corazon latîa âpre suradamente, pareciendo que fuera a salîrsele del pecho. A la sazôn, 
se dirigiô a su mujer, Jadîya, diciéndole: “jCubridme, cubridmel”. Asi lo hicieron, y 
cuando se hubo tranquilizado, le comentô a Jadîya cuanto le aconteciera en la cueva. 
Jadîya le respondiô: “jAllâh nunca te humillaria, no ténias: tu eres un hombre 
misericordioso, apacible, bondadoso, hogareno, generoso y hospitalario; amas la 
verdad, y te esfuerzas por solucionar los problemas que afligen a la gente!” 711 . 

La nobillsima Jadîya no dudô pues en ningün momento de la veracidad de las 
visiones de su marido, por el contrario, fue una de sus primeras y mas incondicionales 
seguidoras. Jadïÿa siempre tuvo esa certeza y nunca dudô que Muhammad fuera un 
Profeta de Allah. Por entonces, comenzô a rememorar las buenas costumbres y la 
irréprochable conducta de las cuales hiciera gala su marido desde su mas tierna infancia, 
percatândose del porqué de las mismas. Antes de recibir su primera revelaciôn, el 
Profeta Muhammad ya tenîa fe en sî mismo y no admitîa la calumnia, vivîa llanamente 
entre las gentes y se mostraba solîcito hacia ellas, rechazaba cualquier género de 
conducta reprobable y se abstenîa de beber alcohol, jamâs comîa alimentos sacrificados 
a los dioses y no participaba en absoluto, de cualquier manera que fuese, en las fiestas 
dedicadas a los îdolos. Desde su ninez, en efecto, habîa rehuido todos aquellos lugares 
donde se erigieran îdolos, -pues los detestaba firmemente-, y no soportaba escuchar un 
juramento formulado en nombre de al-Làt o al-‘Uzzà 712 . Desde que in formé a Jadîya de 
su primera revelaciôn, ella le dijo: “Te juro por Allah que deseo vehementemente que 
seas tu el Profeta de toda la humanidad ” . 


710 Dice Allah el Altlsimo: O N*. ;Por el câlamo y lo que escriben*! ;Por la gracia de tu Setîor, tü* no 
eres un poseso*!(î). Sura del câlamo, 68 / 1-2. 

711 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, II, 96. 

712 Al-Bayhaql, Dald’il an-Nubuuah, 2007, II, 20-21; ‘Abdel ‘AzTz at-Tuwayÿrï, Conozca al Profeta del 
Islam. Trad. Muhammad Isà Garcia y Sabina Mariam Rigoni. International Publishing House, 2006:18. 

713 lbn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 178. 
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El Profeta Muhammad tuvo siempre un comportamiento irréprochable, del cual 
Jadïÿa era muy consciente, antes de que tuviera lugar la primera revelacion. Cuando 
ésta se produjo, se puso de manifiesto el porqué de la fe de Jadïÿa en su marido y Jadïÿa 
supo la razôn por la cual habïa tenido confianza tan ciega en él. Estos extremos fueron 
confmnados por Maysara, el servidor de Jadïÿa 714 , y por el monje Nastur ( Nestorio ) 715 , 
quien le confiarïa al primero que el Profeta Muhammad observaba invariablemente un 
comportamiento excelente durante el transcurso de las caravanas comerciales que 
dirigïa a Siria por cuenta de Jadïÿa. Esta ültima narré a su tlo cuanto le aconteciera a su 
marido en su retiro de la cueva de Elira. Waraqa Ibn Nawfal también creyô que 
Muhammad era el conducto de la revelacion divina, y exclamé: “jVoto a Tal! Ha 
finalizado la era del sopor y le ha sido transmitida la revelacion suprema (an-Nâmus 
al-akbar) 716 , tal y como le aconteciô a Moisés. Descle este momento, es el Profeta 
legttimo de la humanidad” 1 . Waraqa Ibn Nawfal anadiô, dirigiéndose al Profeta dijo: 
“j Espero vivir todavia cuando hayas hecho tus primeros prosélitosl”. Y prosiguiô 
diciendo: “Si, ciertamente, hasta este momento no habïa aparecido sobre la faz de la 
tierra ningün hombre que hubiera recibido una revelacion tan trascendente. Si todavia 
vivo para entonces, te seguiré adoncle quiera que vayas, te respaldaré sin vacilaciôn y 
te ayudaré sin dudarlo jQue as! sea y niantenga mi palabra hasta que haya traspasado 
el umbral de la eternidad /” 718 . 

IV. 1.3).- ‘Addâs, “el Paje Cristiano ” y su relaciôn con el Profeta de Allah, Muhammad 


714 A mayor abundamiento, vide Ibn Sa‘d, Tabaqat Ibn Sa'd, 1970, I, 130; Ibn Hisam, Sirat Ibn Hisam 
, 19981, 139; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 304; Al-Bayhaqî, Dalâ 'il an-Nubuuah, 2007, II, 
49. 

715 Se trata del monje Nastur (Nestorio), que habla profesado en un monasterio sirio. Ibn Sa‘d, Tabaqat 
Ibn Sa ‘d, 1970, I, 131. Vide capltulo III. 

716 An-Nâmus: es el nombre de Gabriel (Ÿibrïl) y le considéra como el portador de la Revelacion, cuyo 
conocimiento parcial o completo el Creador otorga a los profetas. También se llama as! al periodo de 
sopor y ocultamiento de la verdad que precedio a la revelacion corânica. Ibn Manzïir, Lisân al- ‘Arab, 
2000, VI, 244; Maÿd ad-Dïn bin Ya‘qïibal-Fayrüz Abâdî, Al-Qamüs al-Muhït. Ed. Muhammad Na‘ïm 
Trqsüsï. Bayrîit: Dâr ar-Risâla, 1998 (2 a ), 879. 

717 Ibn Hisam, Sirat Ibn Hisam, 1998,1, 178; Lings, Muhammad, su vida, 1988, 54. 

718 Idem. 
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El joven esclavo 719 cristiano ‘Addas era originario de Nmive (. Ninwà ), una 
comarca situada al este del rfo Tigris (Nahr Diÿla), entre Cufa ( Kufa ) ' y Kerbela 
(Karbâlà) 121 , en Iraq 722 . Residra en Taif y pertenecra a ‘Utba Ibn Rabï‘a 1-Umawï 723 . Su 
primer encuentro con el Profeta Muhammad tuvo lugar diez anos después de que el 
Mensajero hubiera recibido la Revelacion por primera vez, cuando a la sazon se 
disponra a cumplir sus obligaciones religiosas. El Profeta estaba acompanado por su 
siervo, Zayd Ibn Hanta “ . Las circunstancias en las cuales se produjo este encuentro 
fueron las siguientes: el Profeta, cada vez que entraba en una poblacion, convocaba a 
sus habitantes y les exhortaba para que se convirtiesen al Islam, sin obtener éxito 
alguno. A la sazôn, se dirigiô a très prohombres de Taqïf, cuyos sendos nombres eran: 
‘Abd Yâlïl " , Mas‘üd " y Habib , y, sentândose con ellos, les exhorté para que se 
convirtiesen al Islam. Uno de los très le preguntô: “jTe ha enviado Allah?”. El segundo 
tomo la palabra y le respondiô: “Aseveras ser mensajero de Allah, pero ies que acaso 
no existen muchos otros mas dignos que tü a los cuales Allah hubiera podido confïar Su 
revelacion, si en verdad ese hubiera sido Su deseo ?” Y el tercero, enardecido, dijo: 


719 “ Gulâm” significa ‘joven adulto”, “ adolescente ” o ‘joven esclavo ”, “esclavo masculino ” u “hombre de 
servicio ”, Kasimirski, Dictionnaire Arabe-Français, 2004, II, 496. 

1J> Cufa ( Küfa ): recibe ese nombre porque era redonda, o porque la poblacion la rodeaba en un anillo. Fue 
edificada por el califa ‘Umar Ibn al-Jattâb durante el ano (17 H. / 638-639 d. C.). Fue la capital del 
califato durante la época del califa ‘AIT Ibn Abî Tâlib. En la actualidad, es una poblacion sita al suroeste 
de Bagdad, en el actual Iraq. Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 490; Abu Haÿar, Mawsü'at 
al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003; 257. 

721 Kerbela {Karbâlà): recibe ese nombre porque esta emplazada en un lugar llano desprovisto de piedras, 
cerca de Cufa, al sur de Bagdad en el camino de Najaf y en los aledanos del Eufrates. Pertenece al actual 
estado de Iraq. Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 445; abri Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- 
‘Arabiyya, 2003: 445. 

722 Nmive ( Ninwà ): fue una importante ciudad a siria, cercana a la actual Mosul en Iraq. Se encuentra en 
la oriental del Tigris, se extiende a lo largo de 50 kilométras, con una anchura media de 20 kilométras, 
extendiéndose desde el rio hasta las colinas del este. Toda esta extensa area es en la actualidad una 
inmensa zona de ruinas, (wikipedia, la enciclopedia libre.org) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

723 ‘Utba Ibn Rabï‘a 1-Umawï Ibn ‘Abd Sams Ibn ‘Abd Manâf Ibn Umayya perecio en la algazüa de Badr, 
combatiendo con los musulmanes. Al-Balâdrï, Ansàb al-Asràf, 1996,1, 171. 

724 Ibn al-Atïr, Usd al-Gàba, 1970, III, 281 - 283. 

725 ‘Abd Yâlïl Ibn ‘Amrü t-Taqâfï. Fue un poderoso senor de Taqïf durante la Era de la Ignorancia y un 
enemigo declarado del Profeta Falleco después de Ibn Mas‘üd. Ibn al-Atïr, Usd al-Gàba, 1970, III, 512. 

726 Se llamaba Mas‘üd Ibn ‘Amrü, residla en Médina y se uniô a los seguidores del Profeta. Ibn al-Atïr, 
Usd al-Gàba, 1970, V, 164. 

727 Su nombre era ‘Amrü Ibn ‘Àmir at-Taqâfï fue un poderoso senor de Taqïf durante la Era de la 
Ignorancia. Tanto ‘Abd Yâlïl como Mas‘üd eran hijos suyos. Ibn al-Atïr, Usd al-Gàba, 1970, V, 164. 
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“jEres un ser abyecto, un hombre mendaz que ni siquiera vacila en mentir invocando la 
palabra de Allah! jDesaparece inmediatamente de nuestra vista! /Ciertamente, no 
mereces ni que te dirijamos la palabra!”. El Profeta Muhammad respondiô a sus 
acusaciones: “Si no me creéis, al menos guardad el secreto que os he confiado 
Cuando se disponla a partir, el Profeta Muhammad comenzô a ser acosado por una 
multitud vociférante, que le insultaba y le infamaba, arrojândole toda clase de 
inmundicias. En breve, llegô a estar cercado por dos filas compactas y paralelas de 
individuos aullantes, que le flanqueaban mientras trataba de salir de la poblaciôn. 
Comenzaron a apedrearle vigorosamente, sin dejar de lanzarle toda clase de porquerfas. 
Como resultado de ese afrentoso tratamiento, el Profeta Muhammad comenzô a sangrar 
copiosamente; en ese momento, Zayd Ibn Hàrita le protegiô con su propio cuerpo, 
sufriendo las mismas ofensas que padecla su protegido. Aquella chusma enardecida 
siguiô ofendiéndole de palabra y obra, y le atosigô hasta las afueras de la localidad, 
arrinconândole finalmente contra la tapia de la propiedad de los hijos de Rabï‘a, 

■w '7051 

llamados ‘Utba y Sayba “ , sita a très millas de Taif. En ese punto, la muchedumbre 
regresô a sus moradas, y el Profeta Muhammad maltrecho, se encaminô a un vinedo y 
se acomodô como pudo bajo una menguada sombra. Una vez se hubo tranquilizado, 
impetrô a Allah, con el corazôn colmado de tristeza y desolado por la falta de fe del 
pueblo, quejandose de que sus fuerzas flaqueaban y de que carecla de capacidad de 
convicciôn y don de gentes para convencerles. Ponla a Allah por testigo de los insultos 
recibidos en Su honor, y le ofrendaba las ofensas infligidas, el desprecio y las 
humillaciones que se le hablan prodigado con tanta generosidad, al mismo tiempo que 
le recomendaba misericordia para el enemigo implacable que, himplado de soberbia, le 
habla hecho vlctima de su desprecio. Dijo: “Allah, Tuyos son el poder y la gloria y 
Tuya es la potestad de dar la paz o de retirarla, pues Tu voluntad es ley. Mi Senor, te lo 
suplico, apiâdate de este Tu humildîsimo sierx’o, pues su mâs ferviente empeno consiste 
en cumplir cuanto le has encomendado, punto por punto y sin faltar a la verdad. jOh, 
mi Senor! No hay poder sino en TF. Los hijos de Rabï‘a se apiadaron de su desdicha y 
enviaron en su socorro a ‘Addàs, que le aportô como refrigerio un racimo de uvas. 
Cuando ‘Addàs le entregô ese présente, el Profeta Muhammad pronunciô la invocaciôn 
“en el nombre de Allah” y a continuaciôn comenzô a corner. ‘Addàs, entonces, 


728 ‘Utba y Sayba, hijos de Rabi‘a Ibn ‘Abd Sams Ibn ‘Abd Manaf. Perecio durante la Jornada de Badr. 
AI-BalâdrI, Ansâb al-Asrâf 1996,1, 171 - 172. 
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exclamo, gratamente sorprendido: “la invocaciôn que lias pronunciado no se utiliza 
habitualmente en esta région”. El Profeta Muhammad a su vez, preguntô a ‘Addàs: 
“(de dônde eres originario y qué religion profesas?”. A lo que ‘Addâs repuso: “soy 
oriundo de Nînwà y profeso el Cristianismo”. El Profeta Muhammad le respondiô: 
“eres oriundo de! pueblo donde naciô el excelente Yunis Ibn Matta ~ ‘Addâs dijo: 
“ly tu qué sabes de Yünis Ibn Mat ta?”. Y el Profeta Muhammad respondiô: “él era un 
profeta, como lo soy yo ”. ‘Addâs, visiblemente emocionado, estrechô contra su pecho 
su cabeza, sus manos y sus pies y comenzô a besarlos . En la expediciôn de Sarât se 
encontrô de nuevo con el Profeta Muhammad. ‘Addâs nunca cesô de profesar el 
Cristianismo y pereciô en la algazua de Badr 731 , en calidad de cristiano 732 . Sin embargo, 
otros autores afirman que falleciô en una batalla posterior, y que, como su cadâver no 
estaba circuncidado, se le supuso cristiano 733 . 

IV.2).- La polttica exterior del Profeta Muhammad con los cristianos 

IV.2.1).- La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allah Muhammad, con el Negûs rey de 
Abisinia 


729 Yünis Ibn Matta es el Profeta Jonâs, hijo de Amitay {Matta), natural de Gat-Jefer, al norte de Nazaret. 
Segün algunas fuentes, vivio en los tiempos anteriores a Jeroboân II (II Re., 14, 25), hacia el ano 900 u 
890 a.C. Enciclopedia de la Biblia, art. “Jonâs”, 1968: 158-159. Pero segün otras, fue contemporâneo del 
ese monarca, que reino entre los anos 783 y 743 a. C. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jonâs”, 
1995:719. Jonâs significa “Paloma” y es el quinto de los doce profetas menores de la Biblia. Profetizo que 
Israël recuperarîa las fronteras que habla tenido bajo el rey Salomon e intenté rechazar la misiôn que le 
habla sido encomendada por Dios, y, como castigo, fue engullido por una ballena ( vide Libro de Jonâs - 
en la Biblia- y Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jonâs (libro de)”, 1995: 719 - 721. Al arrepentirse y 
salvarse, fue a predicar la Verdad a los habitantes de Nlnive, que hicieron penitencia. De nuevo el Profeta 
reprocha a Dios, Quien le hace saber porqué ha salvado a la ciudad. Enciclopedia de la Biblia, art. 
“Jonâs”, 1968: 158 - 159; Gérard, Diccionario de la Biblia, art. “Jonâs (libro de)”, 1995: 720. En la azora 
X del Noble Corân, que lleva su nombre, se révéla su historia. Es nombrado “El Hombre del Pez”. 
Descendla de la estirpe de Jacob. La azora es una leccion de paciencia para el Profeta y su pueblo y 
también para todos aquellos que pretenden huir de sus responsabilidades y que abandonan a cuantos estân 
obligados a guiar para encontrar la senda que conduce al Todopoderoso. Gaïd, Dictionnaire élémentaire 
de l’Islam, art. “Jonas”, 1986 (2 a ), 216 - 222. 

730 Ibn al-Qayyïm, Zâd cil-Mci ‘âd, 1990: 46. 

731 Al-Mas‘üdl, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 1989, I, 75. La batalla o Jornada de Badr, 
conocida en las fuentes islâmicas como “ Jornada de al-Furkân (el Criterio )” se dio el 17 del mes de 
Ramadân de la Hégira = 627 d. C., en un lugar llamado Abyar ‘Ali -Los Pozos de Agua- y finalizo con la 
Victoria de los musulmanes sobre los paganos de La Meca. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, 61; Ibn 
Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, II, 24. 

732 ‘Addâs habria perecido pues como cristiano durante la batalla de Badr. Al-Mas‘üdl, Murüy ad-Dahab 
wa- ma‘âdin al-yawhar, 1989, 1,75. 

733 Al-Mas‘üdl, Murüy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 1989, I, 75. Otro autor dice que su 
fallecimiento fue en la batalla de Hunayn. Lammens, La cité de Taif à la veille de l’hégire, 1923: 197. 
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El Profeta Muhammad era impotente para defender a sus prosélitos de los ataques de los 
infieles quraysies y de los paganos politelstas, quienes se hablan concertado para 
aniquilar a los musulmanes. En efecto, fueron martirizados muchos musulmanes, pues 
sus enemigos hacian caso omiso a los reiterados Mensajes del Profeta Muhammad, el 
cual no cesaba de proclamar que, segün se revelaba en la palabra divina, habla sido 
enviado como mensajero a todos los pueblos de la Tierra . Efectivamente, dijo: “he 
sido enviado a todos vosotros, a toda la humanidad” . 

El Profeta Muhammad no cesaba de discurrir para hallar una solucion que 
pusiera fin al exterminio de sus prosélitos en La Meca. Deseaba protegerles de los 
paganos politelstas de Qurays y garantizarles el derecho de practicar su religion en 
compléta libertad. Pero los riesgos que coma su pequena comunidad no cesaban de 
incrementarse, y llegaron a un punto âlgido cuando Allah ordenô a los musulmanes que 
profesasen abiertamente su religion 736 .Solo cabia emigrar para evitar el exterminio: los 
muslimes debian pues marcharse de La Meca, en demanda de alguna tierra en que no 
fueran vfctimas de las sevicias de sus enemigos 737 . 

La Tierra de Allah es inmensa, pero la mejor de sus partes es aquélla donde Sus 
servidores no padecen restriccion alguna. Ese lugar, en aquella época, era Abisinia, un 
jardin ubérrimo, habitado por una poblaciôn noble, generosa y gentil, piadosa y 
temerosa de Allah, cuya solicitud hacia los musulmanes se incremento cuando supo que 
éstos habian sufrido persécution por Su santa causa 738 . 

Asi pues, Muhammad al constatar como eran maltratados y acosados los 
musulmanes, decidio abandonar provisoriamente La Meca, para poder predicar con 
entera libertad la religion que le estaba siendo revelada. El procéder de esta guisa, al 

734 Dice Allah el Altlsimo: @Nosotros no te * hemos enviado sino como misericordia para todo el 
mundo*®. Sura de Los profetas, 21/107. 

735 Al-Bayhaql, Dalail an-Nubuuah, 2007,1, 209. 

736 Dice Allah el Altisimo: O ;Anuncia lo que se te ordena* y apârtate de los asociadotes /<©>. Sura de 
Al-Hasir, 15/94. 

737 Dice Allah el Altisimo: (t}Di: jSiervos mîos que créeisl ;Temed a vuestro Seiior! Quienes obren 
bien tendrân en la vida de acâ una bella recompensa. La tierra de Dios es vasta*. Los pacientes 
recibirân una recompensa ilimitada.(°}. Sura de Los grupos, 39/ 10. 

738 Dice Allah el Altisimo: 0A quienes, habiendo emigrado por Dios, seau muertos o muerait*, Dios 
les proveerâ de bello sustento*. Dios es el mejor de los proveedores. Sura de La Peregrinacion, 22/58. 
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menos una parte de los musulmanes estarîa a cubierto de la persecucion de sus 
enemigos, y el Islam cesarîa de correr peligro. Era preciso que la comunidad 
musulmana se diseminara, pues si acaeciese que, por desventura, una parte de la misma 
pereciera, otra parte de la misma podrla seguir profesando la religion de Allah, 
impidiendo al mismo tiempo la extinciôn de la comunidad musulmana. Esta decision se 
tornô inévitable cuando se revelô palmariamente que ni siquiera su tio Abü Tâlib podia 
ya seguir protegiéndole contra sus enemigos, cada vez mas exaltados y furiosos. El 
Profeta Muhammad dijo: 

“No puedo defenderos por mas tiempo, pero, si partis a Abisinia, su buen 
rey os dispensarâ la mejor de las acogidas, pues es un hombre justo, muy recto 
y extremadamente piadoso. Permaneced pues en Abisinia hasta que Allah se 
digne brindaros una salida y ensalzar vuestra posiciôn ” . 

Muhammad recomendô pues a sus seguidores que partieran a Abisinia, porque 
alli encontrarian a un rey muy justo; y que permanecieran en ese pais hasta que Allah se 
dignase restaurar sus derechos 740 . 

El primer grupo de musulmanes emigrô a Abisinia durante el mes de Raÿab del 
quinto ano de la Hégira (5 H. / 627-628 d. C.). Eran doce hombres y cuatro mujeres, 
cuyo mando desempenaba ‘Utmàn Ibn ‘Affan. Entre ellos se encontraba la noble senora 
Ruqaya 741 , Que era hija del Profeta Muhammad y esposa del anterior. El Profeta 
Muhammad dijo: “Desde los tiempos de Abrahân y Lot ‘, este es el primer grupo de 


739 Ibn Katir, AI-Bidaya wa n-Nihâya, 1997, II, 413; Ibn Hisam, Sirat Ibn Hisam , 1998, I, 238; Al- 
Bayhaql, Dalaïl an-Nubuuah, 2007, II, 211. 

740 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, II, 220. 

741 Se trata de la noble Ruqaya, tercera de las hijas de Muhammad cuyas hermanas fueron Zaynab y Umm 
Koltüm. Se casô con ‘Utba Ibn Abl Lahab y se divorciô de él por orden de Muhammad antes de su 
consumaciôn. El Profeta la casô de nuevo con ‘Utmân Ibn ‘Affan. Tuvo un hijo de ese matrimonio; dicho 
nino fallecio antes de llegar a la pubertad. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, V, 113; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba 
fî-tamyïz as-Sahâba, 1686; R onart, The Concise Encyclopaedia of Arabie Civilisation, the Arab East, 
1960, art. “Ruqayah: 451. 

742 Abrahân fue el patriarca del pueblo de Israël y de Judâ. Era originario de Ur, y Caldea (Gén 12 - 25, 
10). Es considerado “el Padre de los C reventes”. Lot era el sobrino de Abrahân, que le acompano a 
Canân (Gén. 11 - 13). Fue el ûnico justo que, junto con su familia, pudo escapar de Sodoma. Su mujer 
perecio cuando htuan de esa ciudad y, del incesto cometido con sus dos hijas, surgieron los moabitas y los 
amonitas (Gén. 19). Enciclopedia de la Biblia, art. “Abraham” y “Lot”, 1968, 11 y 177; Gérard, 
Diccionario de la Biblia, arts. “Abrahân o Abrân”, 1995, 30 - 33 y “Lot”, 1995, 867 - 868; Gaïd, 
Dictionnaire élémentaire de l’Islam, arts. “Abraham”, 1986 (2 a ), 4 - 13 y “Loth”, 1986 (2 a ), 259 - 263. 
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creyentes que se ve forzaclo a emigrar para cumplir los mandates divinos ” 743 . 

Los musulmanes emprendieron la fuga por la noche, para que los quraysies no se 
percatasen de su partida y la impidieran. Se encaminaron al puerto de Su‘ayba y alll se 
embarcaron en dos barcos mercantes que los transportaron hasta Abisinia. Cuando los 
quraysles supieron lo acontecido, iniciaron su persecuciôn, pero, cuando llegaron al 
citado puerto, ambos barcos ya hablan zarpado con sus pasajeros, de manera que no 
pudieron cautivarlos. De hecho, los fugitivos musulmanes ya hablan desembarcado en 
Abisinia, donde disfrutarfan de una excelente situacion 744 . 

El primer grupo de émigrantes musulmanes que se dirigio a Abisinia estaba 
compuesto por una cierta cantidad de nobles mécanos. Su partida era la mas urgente, 
porque los quraysles, caso de haberlos prendido, les habrîan condenado a ser 
emparedados a perpetuidad; y la pena dictada, en virtud de las leyes en vigor en La 
Meca, habrîa sido aplicada por sus propias familias. Ademâs, era preciso que los 
primeros emigrados fueran gente de calidad, para que el senor de Abisinia resultase 
favorablemente impresionado por el aspecto de los primeros inmigrantes y para que, al 
mismo tiempo, no le asaltara la sospecha de que se trataba de meros esclavos fugitivos o 
de un punado de sediciosos desafortunados y en la indigencia. Por otro lado, la nobleza 
musulmana disponfa de los recursos necesarios para preparar en Abisinia una generosa 
acogida al resto de los musulmanes que aün no hablan abandonado Arabia. Por ultimo, 
esa medida, que privaba a La Meca de una parte influyente de sus ciudadanos, revelô al 
resto de los mécanos, aun paganos, el gravlsimo error de câlculo que hablan cometido al 
asediarles, pues no solo hablan sufrido un menoscabo en su honra, sino también fuertes 
pérdidas econômicas. Y, ademâs, les habla revelado la talla del enemigo con el cual se 
médian, pues su respaldo ya era internacional. De esa guisa, y por el bien del naciente 
Islam, la nobleza de La Meca que ya profesaba la religion musulmana intégré el primer 
grupo de émigrantes. Los quraysles se encolerizaron al tener noticias del magnlfico 
tratamiento que el Négus de Abisinia dispensaba a los inmigrantes musulmanes. A ese 
respecta, Umm Salama 745 dijo: “Cuando nos establecimos en Abisinia, no sufrimos 

743 Ibn Al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 377. 

744 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 250. 

745 Se trata de “Madré de los Creyentes ” Hind bint Suhayl, cuyo padre era conocido como Ibn Umayya 
Ibn Muagyra Ibn ‘Abdullâh al-Majzüml. Perenecla a la tribu de Qurays, cuyo padre era uno de sus 
prohombres. Casé con el Profeta Muhammad después de la muerte de su marido, Abu Salama. Fue la 
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agravio alguno y Negûs se mostrô extremadamente solicito con nosotros. 
Practicâbamos libremente nuestra religion y jamâs tratô de hacernos daiio ” 746 

Cuando Muhammad tuvo conocimiento de que los primeras émigrantes estaban 
a salvo, encuadro un nuevo grupo de émigrantes, cuyo destino fue también Abisinia: es 
la llamada “ segunda emigracién". No obstante, en esta ocasiôn los quraysies ya estaban 
sobre aviso, y trataron de impedir su partida, aunque sin éxito, porque la pequena 
comunidad actuô sigilosa y fulgurantemente. Los autores no estân de acuerdo en cuanto 
a la cuantia del segundo contingente de émigrantes musulmanes que arribo a los puertos 
abisinios: algunos escribieron que fueron ochenta y très hombres y dieciocho o 
diecinueve mujeres , pero otros dijeron que eran menos mujeres, exactamente once, y 

74.8 

que todas pertenecian a la tribu quraysï . 

La fuga de los musulmanes encolerizô a los quraysies, quienes tomaron la 
determinacion de enviar emisarios a Negûs, con el fin de obtener la extradicion de los 
fugitivos. Con esa finalidad, eligieron dos portavoces que harîan las veces de 
embajadores ante el soberano de Abisinia, cuyos nombres eran, respectivamente, ‘Amrü 
Ibn al-‘Às 749 y ‘Abdullàh Ibn Abï Rabï‘a 750 . Éstos redactaron un cuidado discurso y 
reunieron una gran cantidad de extraordinarios présentes para el Negûs y su corte. Los 
sendos embajadores, una vez estuvieron en presencia del rey abisinio, comenzaron a 
pronunciar el siguiente discurso: “j Oh rey! En tu pais se han refugiado algunos jôvenes 
perturbados e inmaduros que han rechazado la religion de su pueblo y que tampoco 
practican tu religion. Sus creencias constituyen una innovaciôn ignominiosa y carente 

primera musulmana que entré en Médina y era muy inteligente y culta. Fallecio en el ano (61 H. / 680 d. 
C.). Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 1807; Al-Balâdrî, Ansâb al-Asrâf, 1996,1, 340. 

746 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 247 - 248. 

747 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘ad, 1990: 367. 

748 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, I, 270. 

749 ‘Amrü Ibn al-‘Às Ibn Wâ’il Ibn Hïsam Ibn Sa‘Id Ibn ‘Amrü Ibn Hasïs Ibn Ka‘b Ibn Lu‘ayy as-Sahaml 
1-Quraysï se convirtio al Islam durante el ano (8 H. / 630-631 d. C.), seis meses antes de que los 
musulmanes regresasen a La Meca y la sometiesen. Conquisto Egipto durante la época del califa ‘Umar 
Ibn al-Jattâb y fallecio en el ano (34 H. / 654 d. C.), siendo califa, a la sazôn, el primero de los dinastas 
Umayyas, Abu Mu‘àwiya Ibn Abï Sufyân. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 244-246; Al-‘Asqalânï, 
Al-Isâba fi- tamyïz as-Sahâba, 974; Al-Balâdrî, Ansâb al-Asrâf, 1996,1, 340. 

750 ‘Abdullàh Ibn Abï Rabï‘a se convirtio al Islam cuando el Profeta conquisto La Meca. Murio en el 
camino de la Meca, gobernando el califa Utmân Ibn ‘Affân. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, III, 22-23; 
Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 768 - 770. 
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de bases o antecedentes, de la cual nadie tenîa conocimientos hasîa ahora, como no los 
tienes tu, que no habi'as aida hablar de esta perx’ersidad hasta el dîa de hoy. Nos hemos 
presentado ante ti para rogarte que nos los entregues; es una peticiôn que te elevamos 
en nombre de la nobleza quraysî, a la cual representamos, pues nosotros si los 
conocemos y sabemos las causas por las cuales han huido, estableciénclose en tu 
reino”. Los patricios de Negüs respondieron: “jSi, oh rey! Debes entregarlos a los 
suyos y permitir que sean reintegrados a su pais". Negüs prefirio examinar el caso con 
cuidado, y envié un heraldo a los musulmanes, a los cuales encareciô para que le 
enviasen un portavoz que defendiese su causa. Los émigrantes, no obstante, optaron 
por presentarse en bloque ante el Negüs, con el fin de exponer sus argumentos y, 
cuando recibieron audiencia, fueron interrogados por él de esta guisa: “lA que tribu 
pertenecéis y que religion practicâis? £ Parqué no habéis profesado mi religion y 
porqué no se guis practicando la religion de vuestros mayores? £ Por qué habéis 
abandonado la religion de vuestro pueblo? ”.Ya‘far Ibn Abï Tàlib ", en su calidad de 
“ abogado ” de los musulmanes, respondiô: “;Oh rey! Yo soy el portavoz de los 
musulmanes emigrcidos. Hasta este momento, habiamos sido un pueblo sumido en la 
ignorancia, que adoraba a los klolos y no vacilaba en devorar los sacrificios rituales 
que se realizaban en su nombre. Estâbamos sumidos en la maldad y en la torpeza del 
pecado. Hasta ahora habiamos actuado con maldad, jsi, con maldad!, porque no 
dudâbamos en odiar a nuestros familiares mâs cercanos ni en danar a nuestros vecinos, 
y porque, sumidos como estâbamos en el vilipendio del politeîsmo, nuestra ignorancia 


751 Patricios “ batâriqa Los patricios constituian el orden juridico y social mâs importante de la antigua 
Roma. El término arabe procédé del latino. En Bizancio solo los emperadores podïan concéder ese tïtulo, 
pues el patriciado bizantino estaba formado por la alta nobleza y por los parientes del emperador, aunque 
ocasionalmente también lo nutrîan algunos potentados bârbaros cristianos. Fredouille, Dictionnaire de la 
civilisation romaine, 1968, art. “classes sociales”, 66 - 67; Pelletier, Lexique d’antiquités romaines, 1972, 
art. “patriciat, patricien”, 172. 

752 Ÿa‘far Ibn Abï Tàlib al-Hàsmï 1-Quraysi, sobrino del Profeta y hermano de ‘Alï Ibn Abï Tàlib fue uno 
de los primeros conversos al Islam y uno de los primeras émigrantes a Abisinia. Perecio durante la 
algazüa de Muta, en el ano (8 H. /630-631 d. C.). Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, I, 341 - 343; Al- 
‘Asqalânï, Al-Isâba fi-tamyîz as-Sahâba, 179. La algazüa de Mü’ta se dirigiô contra el suroeste de 
Jordania. Durante la misma, los musulmanes se enfrentaron a los gasànies, auxiliares de Bizancio. Ambos 
estaban mandados, respectivamente, por Zayd Ibn Hàrita y por Surahbïl Ibn ‘Amrü 1-Gassànï. La guerra 
tuvo lugar porque el gobernador de Balqa (Balqd’) asesino al emisario que habïa enviado el Profeta al 
gobernador de Busra. Segün las crônicas los musulmanes eran 3.000 y los gasànies 200.000... La batalla, 
al parecer, terminô en tablas. Las crônicas no son claras a ese respecto. En cualquier caso, fue la primera 
incursion musulmana contra Siria, que finalizaria con su conquista durante el califato de Abu Bakr. Al- 
Bakrï, Muyam ma- istayam min-âsmâ’- l-bilâdan wa-l-mawâçT, 1996 (2 a ), I y II, 100-101; As-Sarif, 
TârTj Makka wa-l-Madina, 2000; 408. 
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era tal que considerâbamos lîcito que los fuertes danasen a los débües, o que Abüsasen 
de ellos por todos los medios a su alcance. Ese era, en suma, el espantoso estado de 
ignorancia en el cual nos hallâbamos postrados. Pero Allah tuvo a bien enviarnos un 
mensajerocuya genealogia conocemos, como conocemos sus cualidades, pues en efecto 
es sincero, justo y recto, y en suma un compendio de virtudes. Él es el depositario de la 
Revelaciôn, y, actuando bajo esa caliclad, nos exhorté con éxito a adorar a Allah, el 
LJnico, y a repudiar la religion de nuestros padres y antepasados. Nos ordenô que 
fuésemos sinceros incluso si nuestras vidas corrian peligro, que fuéramos justos y 
ecuânimes en toda circunstancia, que nos comportâsemos con justicia y que fuésemos 
acogedores y caritativos con nuestras familias, quedejâsemos de disputar con nuestros 
vecinos y que cesâsemos de fomentar el mal, de mentir y de robar el dinero de los 
liuérfanos; si, y también nos prescribio que respetâsemos a las mujeres honestas y 
dignas y que no permitiésemos jamâs que se lancen bulos contra ellas. Nos ordenô que 
adorâsemos a Allah, el Unico, que rezâsemos segün ha sido revelado, que 
practicâsemos la limosna, que ayunâsemos durante el Ramadan y siguiô exponiendo las 
bases del Islam. Aceptamos de buen grado las prescripciones que el Profeta nos ha 
impuesto, pues le creemos fervientemente y deseamos adorar a Allah el Unico, 
rechazando cuanto él nos ha prohibido. Cumplimos estrictamente sus mandatos y bajo 
ningun concepto robanamos o dejariamos de cumplir sus ôrdenes. Hemos sido 
agredidos y torturados porque se nos queria forzar a adorar a los klolos, que encarnan 
el mal y en cuyo nombre se cometen gustosamente los pecculos mâts repulsivos y 
groseros. Vinimos hasta ti para solicitar protecciôn, porque no deseâbamos adorar al 
Maligna ”.”E1 Negüs repuso: ‘fTienes aqui alguna revelaciôn procedente de tu Bios?” 
Ÿa‘far respondiô: “si” Y el Negüs repuso: ‘7ee/a”.Ÿa‘far comenzô a leer entonces la 
Sura de Maryam . El Negüs comenzô a llorar Abundantemente, y su barba se empapô 
de lâgrimas, mientras sus sacerdotes derramaban tantas lâgrimas que empaparon sus 
biblias. El Negüs dijo: “Lo que tü has leido es lo que se dice en los Evangelios de Jésus 
(Isà) 154 . Tus palabras estân iluminadas por Dios. Vuelve con tus companeros, y te doy 

753 Sura de Maria, 19/1-40. 

754 El nombre ‘“Isà” Jésus se menciona en très aleyas de la sura intitulada “La Familia de Imrân ” del 

Noble Coran: 0Cuando los Angeles dijeron: /Maria! Dios te anuncia la buena nueva de una Palabra* 
que procédé de él. Su* nombre es el Ungido*, Jésus, hijo de Maria. ..0. 3/45; O.. .pero cuando Jésus 
percïbiô su incredulidad.. .0. 3/52; 0Cuando Dios dijo: /Jésus! Voy a llamarte a Mi, voy:0 ... Con 
permiso de Dios, curaré al ciego de nacimiento* y al leproso*y resucitaré a los muertos*...0. 3/ parte 

de la aleya 49*. *Estaba enfermo por este tiempo un hombre llamado Lâzaro, vecino de Betania (pueblo 
situado a 2.700 métros de Jerusalén, al este del Monte de los Olivos), patria de Maria (...) Jésus tenta 
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mi palabra de que jamâs os entre garé". Negüs dio audiencia a ‘Amrü Ibn al- ‘As y a su 
companero, pero no aceptô sus peticiones. ‘Amrü Ibn al-‘Às dijo a su companero, 
‘Abdullàh Ibn Rabï‘a: “/Por Allah! Te juro que manana volveré a presentarme ante al- 
Negûs con una historia tal que no podrâ negarse a exterminar a los musulmanes y este 
asunto quedarâ definitivamente zanjado ‘Abdullàh Ibn Rabï‘a se opuso, y le aconsejo 
lo siguiente: “No lo hagas, porque son nuestro pueblo y, aunque no estemos de 
acuerdo, seguirân siéndolo No obstante, ‘Amrü Ibn al- ‘As no abandono la idea que 
habia concebido. Y cuando regreso al siguiente dia, dijo el Negüs “/Oh, nobilîsimo rey! 
Los musulmanes preconizan un infundio terrible acerca de Jésus el Negüs, alarmado, 
convocô a los musulmanes, pues queria saber la verdad de aquel asunto. Los 
musulmanes estaban empavorecidos, pero, aunque muchos eran sus temores, estaban 
decididos a comportarse con sinceridad. Cuando se presentaron ante el Negüs, éste les 
preguntô qué pensaban de Jesûs”. Ya‘far, entonces, comenzô a pronunciar su alegato: 
“Creemos en lo que nuestro profeta nos ha ensehado: Jesüs es un espîritu puro, cuya 
madré, la Virgen, es impoluta y no ha sido tocada por varôn alguno. Su nacimiento fue 
milagroso ”. El Negüs, meditabundo, trazô con su bastôn algunos garabatos en la tierra 
y dijo: “todo cuanto me lias dicho es impecable y absolutamente correcto Sus 
patricios estaban indignados y mostraban abiertamente su malestar y su enemiga contra 
los musulmanes, pero Negüs los aplaco, diciendo: “/Por Dios! es mi voluntad seguir 
hablando con sinceridad, aunque os encolericéis ” . Después, dijo a los musulmanes: 

“id en paz. Nadie violarâ el aman que yo os lie dispensado en Abisinia. Quien os 
ofenda incurrirâ en mi desacato y pagarâ un fuerte rescate, un rescate de grandes 
dimensiones, un rescate que sera imposible abonar. No os haré daho jamâs, y ni por 
una montaha de oro agrediré a uno solo de vuestros hombres”. A continuacion, ordenô 


particular afecto a Marta y a su hermana Maria y a Lâzaro. Cuando oyô que éste estaba enfermo, 
quedôse aun dos di'as mas en el mismo lugar (...) Les dijo Jesûs claramente (a sus discfpulos) Lâzaro ha 
muerto (...) Llegô pues Jesûs, y hallâ que hacta ya cuatro dtas que Lâzaro estaba sepultado (...) Dijo, 
pues, Marta a Jesûs: senor, si hubieses estado aquî, no hubiera muerto mi hermano.Bien que estoy 
persuadida de que ahora mismo te concederâ Dios cualquier cosa que le pidieres. Di'cele Jesûs: Tu 
hermano resucitarâ (...) Yo soy la resurrecciôn y la vida: quien créé en nu, aunque hubiere muerto, 
vivirâ. Y todo aquel que vive, y créé en nu, no morirâpara siempre (...) Gritô con voz muy alta: Lâzaro, 
sal afuera (...) El que habîa muerto saliô fuera...”*. Evangelio de Juan, XI, 1-46; Kazimirski, 
Dictionnaire Arabe-Français, 2004, II, 420. 

755 El cristianismo es la religion mas extendida de Abisinia; el Negüs era cristiano nestoriano, y los 
nestorianos sostienen que Jesüs carece de naturaleza divina. Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000, V, 206; 
Muhammad Husayn Haykal, Hayât Muhammad, Bayrüt: Dâr al-Ma‘ârif, S.f (14 a ), 172. Sin embargo, el 
heresiarca Nestorio, patriarca de Constantinopla, preconizaba que “en Jesûs hay dos personas, y 
dosnaturalezas, divina y humana (...) Maria era solo “madré del hombre en que se encarnâ el Verbo”. 
Ri'u, Historia del Cristianismo, 1967: 48. 
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a la nutrida congregaciôn présente: “devolved sus regalos a los emisarios, pues no he de 
aceptarlos bajo ninguna circunstancia. Os juro que no aceptaré jamâs un soborno; 
Dios no podrâ acusarme de haber roto el aman que he entregado (a los musulmanes) a 
cambio de un soborno, y prefiero ser destronado a traicionar mi palabra ”, Dijo Umm 
Salama: Amrü Ibn al- ‘As y ‘Abdullâh se marcharon pues decepcionados, sin haber 
obtenido sus objetivos, perocon sus présentes. Nosotros permanecimos con Negûs, que 
se comporté como un excelente vecino ” 756 . 

Asf pues, la audiencia dada a los emisarios mécanos no repercutiô en detrimento 
de los musulmanes exiliados, y no se alteraron en absoluto las excelentes relaciones 
existentes entre al- Negûs y el Profeta Muhammad 757 . Una delegacion del Negûs se 
présenté en Médina, y el Profeta de Allah les sirviô por su propia mano, aunque sus 
seguidores trataron de hacerlo en su lugar. Dijo: “ Ellos ayudaron desinteresadamente a 
los nuestros cuando llegaron a su tierra y les trataron con bondad; asî pues, es mi 
deseo corresponderles con el mismo favor y las mismas atenciones ” . 

De esa manera, ese episodio histôrico constituyô el primer contacto organizado 
entre los cristianos y los musulmanes. El Negûs se comporté con grandeza de espfritu, 
ecuanimidad y sentido de la justicia y jamâs dejô de tratar con bondad a los 
musulmanes, aunque todavfa segufa siendo cristiano. 

El Profeta Muhammad ordenô a sus amigos que no agrediesen nunca a los 
abisinios. ‘Abdullâh Ibn ‘Amrü, dijo: “El Profeta dijo: “no agredâis a los abisinios si 
ellos no os agreden previamente, porque el tesoro de la Kaaba serâ extrai'do por un 
hombre de piernas finas (du l-suaicjatayn) de Abisinia El Profeta Muhammad dijo: 
“el tesoro de la Kaaba serâ extraido por un hombre de piernas finas de Abisinia Asf 


756 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998,1, 248-252; Lings, Muhammad, su vida, 93 - 97. 

757 Al parecer, cuando el Profeta Muhammad residla en La Meca, una delegacion de Abisinia se présenté 
en esa ciudad; se ha conservado una poesia de agradecimiento de Abü Talib con tal motivo. Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 150. 

758 Al-Bayhaql, Data it an-Nubuuah, 2007, II, 225. 

759 - 

Du 1-Suaiqatayn: es un diminutivo bajo el cual se conoce actualmente a los abisinios, por sus 
caracterîsticas fîsicas. Muhammad Sams al-Haqq al-Abâdl 1-A‘zamï, Awn al-Ma ‘büd sarh sunan abî- 
Dâwud. Bayrîit: Dâr al-Kutub al-‘lmiyya, 1995(2 a ), II, 285. 


180 



évité el conflicto con los abisinios 760 . 


Los ulémas y los cronistas difieren en cuanto a la identidad del personaje que en 
aquella sazon ocupaba el trono de Abisinia y que recibio la misiva de Muhammad. 
Algunos autores mencionan que su nombre era Abÿar o Abhar, y otros que se llamaba 
Ashama Ibn Abÿar o Abhar 761 . Los abisinios asesinaron al rey Abÿar y entronizaron a 
su hermano, el tlo de Ashama. Al cabo, se levantaron contra éste ültimo, le cautivaron y 
se lo vendieron a un arabe de los Banï E)umra, que le hizo trabajar como pastor hasta la 
muerte de su tlo. Al cabo, los abisinios reclamaron su presencia y volviô a reinar. Fue 
conocido por su inteligencia, su generosidad y su sentido de la justicia. Probablemente, 
fue él quien acogiô a los inmigrantes musulmanes en su pals 762 . Pasamos a exponer las 
opiniones existentes: 

La primera opinion : dice que es el mismo Négus que posteriormente se convirtiô al 
Islam, aquel por el cual Muhammad rezô, al conocer su fallecimiento 763 . Sobre ese 
asunto dijo Abü Hurayra: “el Profeia de Allah llorô por Negûs cuando supo que habi'a 
fallecido. Se dirigiô a la mezquita, alineô a sus companeros y pronunciô por él cuatro 
invocaciones ” 764 . En otra lectura se lee: “ levantaos y rezad por vuestro amigo Negûs 


760 Abü Dâwud Sulaymân bin al-As‘at as-Siÿistânl 1-AzdI, Smart Abï- Dawüd, Ed. Muhammad Nâsir ad- 
Dln al-Albânl. Ar-Riyâd: Dâr al-Ma‘ârif, S.f, Kitâb al-Malâhim, bâb an-Nahl ‘an tahyyÿ al-Ahbâs, Hadlt 
4.309, III, 114; Abü ‘Abderrahmân Ahmad bin Su‘ayb Ibn ‘Ali, Sunan an-Nisâ’ï. Ed. Muhammad Nâsir 
ad-Dïn al-Albânî, Rev. De as-Sulaymân, S.l, S.f, Kitâb Ÿihâd at-Turuk wa-l-habasa, Hadlt 3/176. Y en la 
narraciôn (ruwâya), donde no es évidente el sujeto de la frase: “no molestéis al (hombre) de piernas 
cortas y finas, pues el abisinio ha de ser respetado mientras os respete”. Al-A‘zamï, A wn al-Ma ‘büd 
sarh sunan Abï -Dâwud. 1995(2 a ), XI, 275; Abü ‘Ubayd al-Qâsim al-HarwT, Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl. 
Ed. Muhammad Jalll Harrâs. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-‘lmiyya, 1986:29. 

761 Ashama Ibn Abÿar, o Abhar: El nombre “ Ashama ” parece procéder del original amhàrico “Ge’ez”, 
équivalente a “Ella-Seham”, cuya variante es “Sahama”. Gianfranco Fiaccadori, Encyclopaedia 
Aethiopica. Wiesbaden, 2005, vol II art. “Ella Sâharn’; Hable Sellasie, S., Ancient and Médiéval 
Ethiopian History to 1270. Addis Ababa, 1972: 185.Significa, en lengua arabe, “’atiyya”, que se traduce 
como “donaciôn”, “don" o “regalo. Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000,1, 49. 

762 Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, I, 238, 417; Al-Bayhaql, Dalâ'il an-Nubuuah , 2007, II, 211. Se 
trata de un rey aksumf, conocido ünicamente a través de las tradiciones proféticas y de sus acunaciones. 
Otros autores, en cambio, defienden que es la misma persona que el rey Armah, o bien su padre o su hijo. 
Los habitantes de Wikro - Abisinia (Wiqro - al-habasa ) le conocen como Ashama ( an-Naÿâsï) y afirman 
que esta enterrado en esa localidad. Fiaccadori, Encyclopaedia Aethiopica. Wiesbaden, 2005, vol II, art. 
“Ella Sâham”; Hable Sellasie, S., Ancient and Médiéval Ethiopian History to 1270 , Addis Ababa, 1972: 
185. 

763 Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 524. 

764 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 147. 
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Négus nunca habîa visto a Muhammad 765 . 


Ÿâbir Ibn ‘Abdullàh 766 transmitiô: “Dijo el Profeta.- hoy ha muerto un abisinio 
egregio. Levantaos y rezad por él. Nos alineamos y rezamos por éF 761 . Y anadiô: 
“desagraviadle, era vuestro hermano ”. Otra tradiciôn profética dijo, a propôsito del 
mismo asunto: “ha fallecido un hombre excelente” . Otra tradiciôn profética, mas 
clara, alude a que el Profeta de Allah mencionô el nombre de Ashama. Dijo: “ rezad por 
Ashamà” 169 . 

La segunda opinion: afirma lo siguiente: el Negüs que se convirtiô al Islam no era aquel 
a quien Muhammad habla enviado su mensaje, con el fin de que islamizara. Se trata 
pues de dos “ Negüs ” diferentes. En el “ Sahih de Ibn MuslinF 770 , se lee: “el Enviado de 
Allah escribiô una misiva a Negüs, pero no fue éste aquél por el cual el Profeta rezô 
cuandofalleciera 11 ”, 

Ibn al-Qayyim , que se abona a esa conjetura, dijo, comentando la primera de 
ambas opiniones: “es un error, o un producto de la imaginaciôn. En verdad, solo Allah 
sabe cuâl de las informaciones es correcta. (En mi opinion), el Negüs por el cual se 


765 Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 119. 

766 Ÿâbir Ibn ‘Abdullàh Ibn ‘Amrîi Ibn Haramlbn Ka‘b Ibn Ganam Ibn Ka‘b Ibn Salama 1-Ansarï as- 
Salamï, conocido como Abü ‘Abderrahmân, Abü ‘Abdullàh o Abï Muhammad, fue uno de los 
transmisores de tradiciones proféticas mas importantes. Participé en diecinueve algazüas, aunque no en la 
de Badr ni en la de Uhud, y fue profesor de ciencias religiosas en la Mezquita del Profeta, de Médina. 
Falleciô en el ano (74 H. / 694 - 695 d. C.). Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 1970, III, 277-279; Al-‘Asqalànî, 
Al-Isâba fi-tamyiz as-Sahâba, 166. 

767 Al-Bujârï, Çahih, 2004, Kitâb al-Ÿanâ’iz, bâb as-Sufüf ‘là 1-Ÿanâ’iz, Hadlt 1320/ 229. 

768 Ibn Muslim, §ahïh, 2004, Kitâb Manâqib al-Ansâr -bâb mawtt an-Naÿasï, Hadlt 3877/ 377. 

769 Al-Bayhaql, Dalâ'il an-Nubuuah, 2007, III, 318. 

770 Abü 1-Husayn Muslim Ibn al-Haÿÿâÿ Muslim Ibn Ward an-Nisâbürî (m. 261 H. / 875-876 d. C.). No 
se sabe de él sino que naciô en Nisapur y que viajo durante toda su vida para reunir tradiciones proféticas. 
Es el compilador de una de las seis colecciones canonicas de tradiciones proféticas musulmanas. Viajo 
durante muchos anos para reunirlas, y realizo un expurgo considérable del material, poniendo especial 
énfasis en el estudio de las diferentes versiones existentes sobre una sola tradiciôn. Sus disclpulos las 
clasificaron por materias un importante transmisor de tradiciones. Vide la introducciôn al libro Mujtasar 
ÇahTh Muslim , 5-10. 

771 Ibn Muslim, §ahih, 2004, Kitâb al-Ÿanâ’iz, bâb as-Salât ‘alà 1-mawtà, Hadlt 952/657. 

772 Muhammad Abï Bakr Ibn Ayyüb Ibn Zara‘ï d-Dimasqï Ibn al-Qayyïm fue un ulema que vivio durante 
el siglo (VIII H. /XIV d. C.). Fue alumno de Ibn Taimïyya, y escribiô varios libres sobre jurisprudencia y 
una biografîa del Profeta. Muriô en el ano (752 H. / 1349 d. C.) Vide la introducciôn a la ediciôn de su 
obra ya citada, Zàd al-Ma ‘âd, 1999: 5-10. 


182 



rezô y que tan generosamente se porto con los musulmanes no es el mismo al cual el 
Profeta enviô un mensaje. Fueron dos personajes diferentes 773 . 

Las misivas intercambiadas entre el Profeta Muhammad y el Négus, a partir del 
ano 7 H. = 629 - 630 d. C., al mismo tiempo que versaban sobre la situacion de los 
inmigrantes musulmanes en Abisinia, contenran algunas exhortaciones al Négus para 
que se convirtiera al Islam. Muhammad efectivamente, exhortaba al Négus a la 
conversion. En otras misivas, le daba a conocer el Sagrado Coran. Ibn Sa‘d dijo: “E7 
Profeta escribiô dos misivas, en las cuales se invitaba al Negûs a convertirse al Islam y 

775 

se exponian recitaciones corânicas ” . 

Quien hizo las veces de emisario ante el Negüs fue ‘Amrü Ibn Umayya Ibn 
Juwaild Ibn ‘Abdullàh Ibn Iyâs Ibn‘Ubayd Ibn Bâsira Ibn Ka‘b Ibn Ÿadï Ibn Punira 
Ibn Bakr Ibn ‘Abd Manâ Ibn Kinâna d-Dumrï, conocido como Abï Umayya; era de 
noble alcumia, posera una gran prestancia y fue un soberbio poeta. Participé junto a los 
paganos quraysies en la Jomada de Badr, y después de la batalla de Uhud se pasô a los 
musulmanes. Despachaba algunas cuestiones importantes, y, por orden del Profeta 
Muhammad, hizo las veces de espra entre sus antiguos conmilitones. Estuvo présente en 
la escaramuza del “Pozo de Ma ‘üna”, durante cuyo transcurso fue capturado por los 
Banü ‘Àmir y encadenado por ‘Àmir Ibn Tufayl 776 . Falleciô durante la Era de los 
Califas Perfectos, en Médina . 

En los textos se mencionan que, efectivamente, el emisario elegido por el 
Profeta Muhammad fue ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï, porque aquél no solo posera 
extensos conocimientos prâcticos de Abisinia, sino también porque pertenecra al clan de 
los Dumra, del cual, como recordaremos, habra sido esclavo Negüs Ashama, y éste ténia 

773 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Mâ‘d, 1990:147. 

Se llamaba Muhammad Ibn ‘Abdullàh Ibn Sa‘d Ibn Mini‘a z-Zahn. Fue uno de los alumnos preferidos 
de al-Waqldl. Era de noble origen y es notablemente imparcial. Su obra mas famosa se intitula Tabaqât 
Ibn Sa'd. Murio en el ano (230 H. /844-845 d. C.) Jâlid ‘Azab, “Al-Waqidî s-Sajl 1-YahI”, Târij al- 
mu’arrijün, Maÿalat al-Manhal, n° 599, 67, ano 71, du 1-qa‘da y du 1-hiyÿa (1366 H. / diciembre -enero 
2005-2006), 245. 

775 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, I, 258. 

776 ‘Àmir Ibn Tufayl Ibn Mâlik Ibn Ÿa‘far Ibn Kilâb Ibn Rabï‘a Ibn ‘Àmir Ibn Sasa l-‘ÀmIrî 1-Ÿâ‘farî. No 
esta claro si llego a convertirse al Islam, pues en este punto las opiniones difieren. Ibn al-Atlr, Usd al- 
Gàba, 1970, III, 124; Al-‘Asqalânï, Al-Isâba ff-tamyïz as-Sahâba, 661. no afirman que fuera musulman. 

777 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 124. 
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ya cierta familiaridad con ellos. Encornendarle esa comisiôn constituyô pues una 

' 7'70 

muestra de inteligencia politica . 

El carâcter y la inteligencia de ‘Amrü se pusieron de manifiesto en la 
conversaciôn que entablô con el Négus. Dice Ibn Ishâq: ‘“Amrü dijo al Negûs: /Oh, 
Ashamal, he de hablarte de un asunto de gran trascendencia, al cual debes presîar 
mucha atenciôn: fuiste muy generoso con nosotros, y nosotros pusimos toda nuestra 
confianza en ti. Tu nos diste todo aquello de lo que tuvimos necesidad y entre nosotros 
no se produjo ningün resquemor mutuo. Nosotros confiamos en tu palabra y aceptamos 
tu testimonio verbal, el evangelio sirviô de testimonio entre tu y nosotros. Jésus, el hijo 
de Maria ha sido pues nuestro testigo. Nos hemos guardado la fe que comprometimos, 
en Su nombre, que es sinônimo de equidad y justicia. El Profeta ha enviado sus misivas 
a todo el mundo, pero de ti espera lo que no esperaria nunca del resto de ellos, pues tu 
nos ofreciste tu aman. P or esa causa la gracia de Allah se derramarâ sobre tu cabeza ”. 
‘Amrü cesô de hablar y Negûs respondiô: "Pongo a Dios por testigo de que el Profeta 
es el sello de los profetas, el sucesor de Moisés, el viajero del burro, y de Jésus, el 
viajero del camello, aquel a quien ambos anunciaran. Es mâs hermoso saborear esta 
verclad inefable que escucharla ” 779 . 

Se han conservado muchas noticias sobre la correspondencia que Muhammad y 
el Negûs mantuvieron durante el periodo en el cual los inmigrantes musulmanes 
permanecieron en Abisinia, pues dicha estancia se prolongé por espacio de diez anos. El 
regreso de los inmigrantes a Médina coincidiô con la Victoria en la Jomada de Jaybar. El 
Profeta Muhammad, exclamé: “/por Allah! Os aseguro que no sé que me alegra mâs, si 
la Victoria de Jaybar o el regreso de Ya far ” . 

A continuaciôn, exponemos nuestra traducciôn de las narraciones referentes al 
Negûs, que figuran en el apéndice I 781 : 

Primera narraciôn: Anas Ibn Malik - Que Allah le recompense - dijo: “el Profeta de 
Allah -la paz y las bendiciones de Allah seau con él- escribiô una misiva a Cosroes, 

77S Mahmüd Sît Jattâb, Sufarâ ’ n-Nabi sallà- Allâhu alayhi wa- sallam , 1996, 1,47. 

779 Ibn al-Qayyïm, Zâd cil-Ma ‘âd, 1990: 647. 

780 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, IV, 188. 

781 Vide p.p. 371-374. 
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782 

otra al César, otra al Negüs y algunas otras para cada uno de los gobernadores , 
exhortândoles a convertirse a la religion de Allah el Allisimo. El Profeta Muhammad - 
la paz y las bendiciones de Allah sean con él- no rezô por este Negüs, sino por otro ” . 

Segunda narraciôn: ‘Amrü Ibn al-‘Às dijo: “después de finaliza da la algazüa de al- 
Ahzâb y de al-Jandaq, me reuni con algunos individuos de Qurays que siempre habian 
escuchado con atenciôn mis palabras, y les dije: “£no os habéis percatado de que el 
contencioso con Muhammad es cada vez mas complejo, mas arduo y mâs dificil de 
resolver?”. He pensado en una solucion, dadme vuestro parecer. Ellos me preguntaron: 
‘V; en qué estâs pensando?”. Y les respondf: “opina que debericimos ponernos bajo la 
protecciôn del Negüs, en su territorio, y cuando Muhammad se présente a los nuestros, 
nosotros estaremos fuera de su alcance y nos zafaremos de ser so juzgados por él. Es 
preferible estar bajo la protecciôn del Negüs que bajo la de Muhammad. Si éste ültimo 
triunfase, estariamos fuera de su autoridad, y si prevaleciese nuestra gente, lo 
sabriamos y podriamos regresar”. Y respondieron: “es una excelente idea ”, Entonces, - 
les dije-, “ reunid muchos présentes de piel curtida, que son los que mâs gustan al 
Négus”. Recogimos una gran cantidad de pie les especiales curtidas (al-Adam) 1 M , 
zarpamos hacia su tierra y le presentamos los regalos. En breve, llego el emisario del 
Profeta de Allah -la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, Amrü Ibn Umayya d- 
Dumrï, quien llegara hasta alli en ayuda de Y a far y sus companeros. Amrü dijo a sus 
companeros: “ ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï se ha presentado ante el Negüs. Ee voy a 
solicitar a éste ültimo que me lo entregue, pues quiero cortarle la cabeza ”, Si puedo 
conseguirlo, los quraysïes me agradecerân haber matado al emisario de Muhammad”. 
Me présenté ante el Negüs, me prosterné ante él segün costumbre, y se dirigio a mi 
cordialmente, diciendo: “ j^Cômo estâs, ‘Amrü, oh, amigo mio? / /,Me has traido algün 
présente de tu tierra?” Y yo le respondf: “si, oh rey, te he traido présentes de gran 
calidad y en mucha cantidad. Ee entregué los regalos y el Negüs estaba muy satisfecho. 

782 “Ÿabâr ” es la palabra que aparece en el texto original. Significa “ hombre orgulloso, poderoso, pero 
con el sentido de gobernante o rey”. Ibn Manzïir, Lisân al-‘Arab, 2000, IV, 113; Julio Cortès, 
Diccionario de ârabe culto moderno, (arabe - espanol). Madrid: Herder, 1996:154; Federico Corriente, y 
Ignacio Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (ârabe- espanol). Espana, 2005,1, 145. 

787 An-Nisâ’ï, Sunan an-Nisâ’ï, Kitâb as-Siyar, bâb al-Kitâb ilà hl al-Harb, Hadït 8847, V, 266. 

784 Al-Adam: “ una piel de gacela originaria de Africa y el Prôximo Oriente”. Ibn Manzïir, Lisân al- 
‘Arab, 2000,1, 72; Cortès, Diccionario de ârabe culto moderno, (ârabe - espanol), 1996:154; Corriente, y 
Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (ârabe- espanol), 2005, I, \A5.Vide el capltulo V, para mâs 
informacion. 
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Luego le dije: “/oh rey! He visto a un hombre que ha salido de tu Corte. Es nuestro 
enemigo. Permtieme que le mate”. El Negûs se negô, y muy irritado comenzô a 
acariciarse la nariz, manifestando a las clams su côlera, tanto que deseé estar bajo 
tierra. Luego dije: “/oh rey! No sabla que tu eras tan contrario a mi peticiôn”. El 
Negüs exclamé: “/ Tente, ‘Amrü! ‘fAcaso deseas que te entregue al emisario del 
hombre que ha siclo designaclo por el portador de la Revelaciôn (an-Nâmus al-Akbar), 
el mismo que comunicô la Revelaciôn a Moisés? ^Acaso quieres asesinarle?”. Y yo 
répliqué: “asî es, oh rey”. Y el Negüs respondiô: “jhazme caso y sigue cd Profeta de 
Allah -la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, pues le asiste la razôn, y 
prevalecerâ sobre vosotros como prevcdeciô Moisés sobre el Faraôn y su ejército”. 
El Negûs me apremiô pues para que me convirtiera al Islam, estreché su mano y le juré. 
Y yo accedl, pero cuando volvf a ver a mis amigos, guardé silencio y oculté mi 
conversion al Islam. Regresé ansioso por convertirme al Islam y presentarme ante el 
Profeta. Encontré a Jâlid Ibn al-Walïd antes de la conquista de La Meca. Cuando 
estaba cerca, le dije: Ilacia dônde vas, oh, Abâ Sulaymân?” Y éste dijo: “esta claro 
que el Profeta del Islam -la paz y las bendiciones de Allah sean con él- es el Mensajero 
de Allah 1 * 1 . Preséntate ante él y comienza a profesar el Islam”. Respondf: “asî lo haré, 
de sus manos”. Una vez en Médina, nos presentamos ante el Profeta - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él-, y Jâlid comenzô a profesar el Islam y le juré. Luego, 
yo me acerqué y dije: “/Oh, Profeta!”, yo también deseo jurarte. Quizâ Allah se apiade 
de nu y me perdone todos mis pecaclos anteriores”. El Profeta de Allah -la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él- respondiô: Amrü, profesa de corazôn, porque el 
Islam te limpiarâ de todo pecado. También la Emigraciôn borra todo lo que ha 
sucedido hasta ahora”. Y yo asî lo hice. Después, parti de su vera” 1 **. 


785 Faraôn procédé del verbo Far‘ana en arabe, arrogancia e intimidaciôn. Ibn Manzur, Lisan al- ‘Arab, 
2000. XI, 166. 

786 Jâlid Ibn al-Walïd Ibn Mugayra Ibn ‘Abdullâh Ibn ‘Amrü Ibn Majzüm al-Quraysï 1-Majzümî, "Saif 
Allah ”, Abü Sulaymân era de esclarecida cuna. Su padre fue un patricio de La Meca, muy hostil a los 
musulmanes, y él mismo les habfa derrotado en la batalla de Uhud (4-5 H. = 625 d. C.). Poco después de 
ese combate, se convirtio al Islam. Aplasto los levantamientos de los falsos profetas que se exaltaron 
después de la muerte del Profeta de Allâh y conquistô Siria. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 1907, II, 109-1219; 
Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fî-tamyîz as-Sahâba, 330. 

787 Literalmente, “ laqd istaqâm al-mansam”, cuya traducciôn es “el asunto esta claro”. “ Al-mansam ” es 
una palabra que alude a las trazas dejadas por un camello en una senda. Ibn al-Manzür, Lisan al- ‘Arab, 
2000, XII, 576. 

788 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998, III, 231-238. 
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Tercera narration : Sa‘Td Ibn al-Musayyib dijo: “El Profeta Muhammad escribiô a 
Cosroes, César y el Negûs de manera similar. “en el nombre de Allah, el mâs 
Misericordioso, el mâs Compasivo. (°)Di: jGente de la Escritura! Convengamos en una 
formula * aceptable a nosotros y a vosotros, segun la cual no serviremos sino a Dios, 
no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie entre nosotros como Senor fuera de 
Dios. Y, si vuelven la espalda, decid: “jSed testigos de nuestra sumision */{°} 790 Si lo 
rechazas, serâs responsable del extravio de los cristianos de tu pueblo’’. Cosroes 
despedazô la misiva sin verla; el Profeta de Allah - la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él- dijo: “/que Allah se digne despedazarlo a ély a su pueblo!” El césar dijo: 
“No habia visto una misiva como ésta desde los tiempos de Sulaymân (Salomon ) 191 , el 
cual también iniciaba sus misivas con el encabezamiento “En el nombre de Allah, el 
mâs Misericordioso, el mâs Compasivo Y envié a buscar a Abï Sufyân Ibn Harb " y 
a Mugayra Ibn Su‘ba . Los dos comerciaban en Siria. Les inquiriô quien era el Profeta 
y dijo: “si estuviera ante él, le lavaria los pies, porque ha de gobernar la tierra que 
ahorapiso”. El Profeta dijo: “prevalecerâpor algûn tiempo”. El Negüs se convirtiô al 
Islam, y dio la seguridad a los que habian llegado a su tierra del Profeta Muhammad. 
Envié al Profeta Muhammad una vestidura, y el Profeta dijo: “no le agredâis si él no os 


789 Sa‘ïd Ibn al-Musayyib Ibn Hazan Ibn Abï Wahib Ibn ‘Umrân al-Majzümï 1-Quraysï t-Tâbi‘ï, fue uno 
de los mâs excelsos caballeros de Médina. Era llamado Abu Muhammad y fallecio bajo el califato de 
‘Umar Ibn al-Jattâb. Ibn Sa‘d, TabaqâtIbn Sa‘d, II, 110; Ahmad bin Muhammad bin Ibrahim Ibn Jalkân, 
Wqfayât al-A‘yân wa-ajbâr Abnâ’ z-Zamân. Ed. Yïisuf ‘Alï Tawïl wa maryam Tawïl. Bayrïit: Dâr al- 
Kutub al-imiyya, 1998, II, 375. 

790 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64. 

791 Salomon fue el tercer rey de Israël y de Judâ, hijo y sucesor de David, que reino entre el 970 y el 931 
a. d. C., aproximadamente. Su madré fue Betsabé, la ambiciosa, por cuya causa el rey David incluso habia 
asesinado. Hasta sus ültimos dïas, fue un paradigma de sabidurïa, pero a su muerte, el reino, agotado, se 
sumio en una guerra civil y se dividio durante quinientos anos. Gérard, Diccionario de la Biblia, art. 
“Salomon”, 1995, 1307-1313. Salomon es un ejemplo de inteligencia y equidad. Para los judïos de 
Médina, sin embargo, solo fue un rey incrédulo que practicaba la magia. Gaïd, Dictionnaire élémentaire 
de l’Islam, art. “Salomon”, 1986 (2 a ), 365-367. 

792 Abï Sufyân Çajr Ibn Harb Ibn Umayya Ibn ‘Abd Sams Ibn Kulayb Ibn Ka‘b Ibn Lu‘ayy, llamado Abü 
Hantala. Islamizô después de la conquista de La Meca y fallecio en Médina entre los anos (30 y 34 H. / 
651 - 655 d. C.). A la sazon, el emperador Heraclio solicité que algûn arabe se presentara ante él, para 
informarse de este asunto. Y los soldados le trajeron a Abï Sufyân Ibn Harb, quien casualmente se 
encontraba en Gaza con sus mercancïas. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, III, 10 - 11; Al-‘Asqalânï, Al- 
Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 603. 

793 Mugayra Ibn Su‘ba Ibn Abï ‘Àmir Ibn Mas‘üd at-Taqafï, Abü ‘Abdullâh, originario de Taif. Islamizô 
en el ano (5 H. / 625-626 d. C.). Combatio en la conquista de Siria y fue martirizado dînante la batalla de 
Qâdisiyya. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba , 1970, V, 247; Al-‘Asqalânï, Al-Isâbafi-tamyïz as-Sahâba, 180-181. 
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agrede a vosoîros ” 794 . 

Cuarta narration: De Y a ‘far Ibn Umayya d-Dumrï , de su padre. Dijo: "el Profeta 
enviô varios hombres a cuatro lugares. Un hombre a Cosroes, otro al César, otro al 
Muqawqis. Enviô a ‘Amrü Ibn Umayya al Negûs. Cada uno de esos grupos sabla 
hablar la lengua del pueblo al cual fue enviado. 'Amrü Ibn Umayya habîa de atravesar 
una pequena puerta, cuyo dintel estaba muy bajo, de manera que resultaba necesario 
hacer una génuflexion; cuando se percatô de esa circunstancia, se negô a atravesarla y 
retrocediô (qahqari) 796 . Ese hecho irrité a los cortesanos del Negûs, que le prendieron 
y exclamaron ante el Negûs: “/este hombre se niega a procéder como los demâs /” El 
Negûs, sorprendido, le preguntô: “fPor qué no lias traspuesto el timbrai?" Y ‘Amrü 
Ibn Umayya respondiô: "nosotros no nos arrodillamos ni ante nuestro Profeta; sin 
embargo, si lo tuviésemos que hacer, solo lo hanamos ante <?/”. El Negûs repuso: “ estas 
diciendo algo muy razonable Y ordenô a los suyos que lo soltasen, diciendo 
“ soltadle ”, Ellos le dijeron al Negûs: "este (individuo) dice que Jesûs era un esclavo ”, 
El Negûs le preguntô: ‘ fqué opinas de Jesûs'?” y él respondiô: "Jesûs es la palabra de 
Allah y su espiritu”. El Negûs respondiô: “esa es la palabra de Dios, y Jesûs, en verdad, 

. „797 

no era otra cosa 

Quinta narration: de Ibn Ishâq, que dijo: "esta misiva fue enviada por el Profeta al 
Negûs : "En el nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el mâs Compasivo. Esta misiva 
ha sido enviada por el Profeta de Allah al Negûs Ashama, Excelente de Abisinia. La paz 
sea con aquél que sigue la verdadera guia y créé en Allah y Su mensajero. Testimonio 
que nadie tiene derecho a ser adorado salvo Allah, que no tiene asociados, esposa o 
hijo. Atestiguo que Muhammad es Su sier\>o y Su mensajero. Te insto a que te 
conviertas al Islam. Si asf lo haces, obtendrâs la salvaciôn.(°ÏDi: jGente de la 

794 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 29; Abü Bakr ‘Abdullâh bin Muhammad al-Küfï Ibn Abï Sayba, Al- 
Kitâb al-Musannaf fi l-Ahâdït wa-l-Atâr, mâ-dukira fï-kutub an-Nabï. Ed. Yüsuf al-Hüt. Ar-Riyâd: 
Maktabat ar-Rusd, 1984, VII / 347. 

795 Su nombre compléta era Ÿa‘far Ibn ‘Amrü Ibn Ÿa‘far Ibn ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumn. Transmitio 
muchas tradiciones proféticas. Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 258. 

796 Al-Qahqarî: retroceder, volver sobre sus pasos. Varios Autores, Maÿmma' al-Luga l- Arabiyya, al- 
Mayam al-WasTt. Ed. Ibrâhîm Mustafà y otros. Estambul: al-Maktaba 1-Islâmïyya, S.f., I-II, 764. 
“Movimiento de retroceso, retroceso, retirada”. Cortès, Diccionario de ârabe culto moderno, (arabe - 
espanol.), 1996: 939. 

797 Ibn Abï Sayba, AI-Kitâb al-Musannaf fi l-Ahâdït M’a-l-Atâr, mâ-dukira fï-kutub an-Nabï, 1984, VII 
/347. 
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Escritura! Convengamos en una formula* aceptable a nosotros y a vosotros, segûn la 
cual no sen’iremos sino a Dios, no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie entre 


nosotros como Senor fuera de Dios. Y, si vuelven la espalda, decid: “jSed testigos de 
nuestra sumisiôn */® 798 . Si rechazas esta invitaciôn, seras responsable del desvîo de 


los cristianos 199 . En otra version, (se dice): “(,seras responsable del desvîo de) tu 


pueblo 


,800 


Sexta narraciôn: De Umm Habïba bint Abï Sufyân -Que Allah le recompense-: “estuvo 
casada con ‘Ubayd Allah Ibn Yahas, el que se acogiô a la protecciôn del Negüs y 
falleciô. Después el Profeta de Allah -la paz y las bendiciones de Allah seau con él- se 
casô con Umm Habïba cuando estaba en Abisinia. El responsable de ese matrimonio 
fue el Negüs, y su dote ascendiô a cuatrocientos y el Negüs se hizo cargo de la dote y 
de lo que era preciso. Se la envié al Profeta, acompanada por Sarhabïl Ibn Hasana m . 
Los gastos fueron costeculos por el Negüs, y el Profeta no le envié nada a ella. Cada 
una de las esposas del Profeta Muhammad obtuvo una dote de cuatrocientos 
dirhemes ,,mi . 

orvo 

En otra narraciôn conservada por Ibn al-Atïr : Umm Habïba conté como el 
Négus Ashama la casô con el Profeta. Dijo Umm Habïba: “cuando me encontraba en 
Abisinia, el Negüs me envié a su criada, Abraha, a la vez su perfumera y encargada de 
guardarropîa. Ésta, como dije, me pidié permiso para entrar, y me dijo: “el Profeta de 
Allah -la paz y las bendiciones de Allah sean con él- ha expresado al Negüs su deseo de 


798 Sura de La familia de ‘lmran, 3/64. 

799 Muhammad Ibn ‘Abdullâh al-Hakîm Abü ‘Abdullâh an-Nïsàburî, Al-Mustadrak 'alà s-Sahîhayyn. Ed. 
Mustafà ‘Abdel Qadlr ‘Atâ. Bayrüt: Dâr al-Kutub al- lmiyya, 1990, II, Hadlt 4244/ 679. 

800 Al-Bayhaql, Dalail an-Nubuuah, 2007, II, 227. 

801 Sarhabïl Ibn ‘Abdullâh Ibn Hasana Ibn ‘Abdullâh al-Qatarïf, Ibn Ÿitâma Ibn Mâlik Ibn Hasana. No 
conocemos su sobrenombre, pero pertenecla a la tribu de Kinda o a la de Tamïm. Fue uno de los primeras 
seguidores del Profeta de Allâh y fue uno de sus emisarios. Participé en la conquista de la actual Jordania 
y pereciô en la batalla de Yarmïik. Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, IV, 119; Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 
1970, II, 512; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 577. 

802 Abü ‘Abdullâh as-Saybânl, Ahmad Ibn Hanbal, Musnad Ahmad Ibn Hanbal. Misr: Dâr Qurtuba, S.f. 
VI, 427. 

803 Su nombre compléta era Abü 1-Futüh Nasr Allâh Ibn Abï 1-Karïm Muhammad Ibn ‘Abdel Karïm as- 
Saybânl. Es conocido habitualmente como Ibn al-Atïr al-Ÿazrï, porque naciô en Ÿazïra Ibn ‘Umar, de 
donde tomo su nombre de lugar (nisba). Residio con su padre y llego a destacar como compilador. 
Falleciô en el (637 H. / 1239 d. C.). Ibn Jalkân, Wafayât al-A'yân wa-ajbâr Abnâ ’ z-Zamân, 1998, IV, 
563-570. 
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casarse conîigoDi je a ella : “benclita seas por haberme traîdo esa noticia La criada 
le dijo: “e/ rey /<? pzY/e que désignés un agente para el matrimonio”. Yo envié a Jâlid 
Ibn Sa ‘ïd Ibn al- ‘As Ibn Umayya 804 como agente y le régalé a Abraha dos puiseras de 
plata que llevaba puestas y algunos anillos que tenta en mis dedos, como gratificaciôn 
por la buena nueva que me comunicô Durante el mismo dia, pero ya de noche, el 
Négus ordenô que se presentasen ante él Ÿaïar Ibn Abï Tâlib y el resto de los 
musulmanes que se hablan puesto bajo su protecciôn, y pronunciô ante ellos el siguiente 
discurso de albricias: "el Mensajero de Allah -la paz y las bendiciones de Allah sean 
con él- me ha escrito para comunicarme que desea casarse con Umm Habîba bint Abï 
Sujyân, y yo le he respondido favorablemente y otorgando a su prometida cuatrocientos 
dinares de dote". El Négus, a continuaciôn, entregô esa suma a los présentes; a la sazôn, 
Jâlid Ibn Sa‘ïd elevô sus agradecimientos a Allah, exclamando: “yo accedî al deseo del 
mensajero de Allah, Muhammad, y le casé por poderes con Umm Habîba bint Abï 
Sujyân. Que Allah bendiga a Su mensajero A continuaciôn, el Negüs entregô el dinero 
de la dote a Jâlid Ibn Sa‘ïd. Éste lo tomé. La multitud convocada querfa marcharse, pero 
el Négus dijo: “ sentaos, porque los projetas tienen por costumbre celebrar un banqueté 
nuptial”. Ordenô se preparara una cena, los présentes cenaron y después partieron” . 

Dice Ibn al-Atïr: “(el Negüs) ajusté el contrato entre Umm Habîba bint Abï 
Sujyân (y el Profeta de Allâh, Muhammad)” 806 . 

Y sigue diciendo, en otra narraciôn: “A propôsito de ese asunto, (el Negüs) 
redactô una misiva al Profeta de Allâh -la paz y las bendiciones de Allâh sean con él- y 
éste acepto sus decisiones” mi . 

Al-Bayhaqï dijo: "El Profeta de Allâh, Muhammad -la paz y las bendiciones de 
Allâh sean con él- envié a ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï con la misién de solicitai■ al 
Negüs el permiso para casarse con Umm Habîba bint Abï Sujyân, y pagé como dote 


804 Jâlid Ibn Sa‘îd Ibn al-‘Às Ibn Umayya Ibn ‘Abd Sams al-Quraysï, conocido como Abâ Sa‘Td, islamizo 
junto con Abü Bakr as-Saddïq. Emigro a Abisinia y regreso posteriormente a Médina con Ya‘far Ibn Abï 
Tâlib. Falleciô durante la Jornada de Aÿnâdiyyïn, en Siria. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba , 1970, II, 97; Al- 
‘Asqalânï, Al-Isâba jî-tamyïz as-Sahâba, 321. 

805 Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 715-316. 

806 fi 

Idem. 

807 Al-Azdï, Sunan Abï- Damïd, Kitâb an-Nikâh, bâb qilat al-Maharr, II, Hadït 2108/235. 
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cuatrocientos dinares ” 808 . 

Séptima narration: de ‘Àisa -Que Allah le recompense- dijo: “el Profeta de Allah -la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él- recibiô un regalo del Negûs, era un siclo 
con un anillo de oro que ostentaba un chaton abisinio. Ella dijo: “El Mensajero de 
Allah lo tomô con la punta de una rama o con algunos de sus dedos, y se dirigiô a 
Amâmâ, hija de Ibn cd- ‘Âs 809 , su nieta e hija de Zaynab 810 dicienclo: “atavîate con el, 
oh, hija” 811 . 

Octava narration: de Burayda , que lo oyô de su padre: “el Negûs regcdô al Profeta 
de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, un par de zapatos de fieltro 
(jufayïn ) 813 ne gros y muy sencillos 814 . El Profeta los calzaba y hacîa la ablution por 

815 

encima de ellos, sin descalzarse ” . 

Novena narration: de Ibn Mas ud -Que Allah le recompense- 816 : “el Mensajero de 
Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él- nos enviô a Abisinia. Éramos 
ochenta hombres, entre los cuales se contaban ‘Abdullàh Ibn Mas‘üd, Y a far Ibn Abï 


808 Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 316; Al-‘AsqalànI, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 1726-1728; Al- 
Bayhaql, Sunan al-Bayhaql l-kubrà. Ed. Muhammad ‘Abdel Qadlr ‘Atâ. Makka: Maktabat al-Bâz, 1994, 
Kitâb as-Sadâq, bâb la waqt fï s-Sadâq, VII, 139; 

809 Amâmâ era hija de ‘Amrïi Ibn al-‘Às Ibn Rabï‘a. Naciô de Zaynab, hija del Profeta de Allâh. Falleciô 
bajo el califato de Mu‘âwiya Ibn Abï Sufyân. Acerca de éste y otros aspectos de su biografïa, vide Ibn al- 
Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 22; Al-‘Asqalân ï, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 1638. 

810 Zaynab, hija del Profeta de Allâh y de Jadïÿa. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, VII, 131-132; Al- 
‘Asqalânï, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 1700. 

811 Ibn Abï Sayba, Al-Kitâb al-Musannaffi l-Ahâdït wa-l-Atâr, mâ-dukira fï-kutub an-Nabï, 1984, V/194. 

812 Burayda Ibn al-Hasïb Ibn ‘Abdullàh Ibn al-Hârit Ibn al-A‘raÿ Ibn Sa‘d Ibn Zarâh Ibn ‘ Adi Ibn Saham 
Ibn Mâzn Ibn al-Hârit, que islamizô y émigré con el Profeta de Allâh. Falleciô en el ano (62 H. / 681 d. 
C.). Al-‘Asqalân ï, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 118. 

813 Zapatos de fieltro ( Jufayïn ): son unas zapatillas que cubren todo el pie por debajo del tobillo - incluido 
el talon - y estân hechas en piel curtida muy suave. Al Mu'yam al-Wasït, 247. “ Un par de zapatillas, 
babuchas”. Cortès, Diccionario de arabe culto moderno, (arabe - espanol), 1996:313. 

814 Al Mu yam al-Wasït, 424; Cortès, Diccionario de arabe culto moderno, (arabe - espanol), 1996, 481. 

815 Al-Siÿistânï, Sunan Abu Dawüd, Kitâb al-Tahâra, bâb al-mash ‘alà 1-Juffayen, I, Hadït 155/39. 

816 ‘Abdullàh Ibn Mas‘üd Ibn Gâfil Ibn Habïb Ibn Sams Ibn Majzïim al-Hadalï, fue recitador de Coran y 
transmisor de tradiciones proféticas. Murio en el ano (33 H. / 653 d. C.). Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, 
III, 337; Al-‘Asqalân ï, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 808. 
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Talib, ‘Abdullah Ibn XJrfuta 817 , ‘Utmân Ibn Maz‘un 818 y Abu Musà 1-As 'an 819 . Los de 
Qurays, por su parte, pertrecharon de regalos y présentes a Amrü Ibn al-‘Às y a Umàra 
Ibn al-Walïd y les enviaron como emisarios a Abisinia. Cuando ambos emisarios se 
presentaron ante el Négus, se prostemaron y se sentaron a su izquierda y a su derecha. 
Le dijeron: “hay un grupo de primos nuestros, que se han refugiado en tu reino y han 
abandonado nuestra religion El Negüs respondiô: dônde estân?”. Y le replicaron: 
“en tu tierra É1 envié un heraldo a buscarles y Yaïar dijo: “hoy seré yo vuestro 
portavoz. Ellos le siguieron. Entré y saludô sin prosternarse, y le dijeron : ‘V; Por qué no 
te bas prosternado ante el Négus?”. É1 dijo: “nosotros solo nos prosternamos ante 
Allah”. El (Negüs) le dijo: ‘V; de qué hablas?”. Y a ‘far dijo: “Allah ha suscitado un 
mensajero entre nosotros. Nos ordenô adorar a Allah el Unico, que no Le asociâramos 
a nadie ni a nada y que practicâsemos la oraciôn ritual y la limosna”. A la sazôn, 
Amrü Ibn al-‘Às exclamé: “Ellos se oponen a Jésus, hijo de Maria y Su Madré, y 
contradicen abiertamente sus palabras”. Y a ‘far replicô con energla: “nosotros solo 
decimos lo que Allah ha dicho. (Jésus) es la palabra de Allah, y Su espiritu e hijo de la 
Virgen Maria, a la cual no mancillô humano alguno y que es pura 821 y casta por encima 
de toda medida ” . El Negüs, entonces, tomé una rama del suelo y, mientras la 


M7 ‘Abdallah bin Urfuta bin Adi bin Umayya 1-Ansart, y era del Jazraÿ de bam Halif de bam 1-Harit. 
Era uno de los que estaban présentes de la batalla de Badr con el Profeta. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 
1970, III, 337. 

818 ‘Utmân Ibn Maz‘ün Ibn Habib Ibn Wâhib Ibn Hudâfa Ibn Ÿamahlbn ‘Amrü Abü Sa‘ïb al-Ÿamahî, 
fue uno de los primeros conversos al Islam y emigro temporalmente con los primeros conversos de esa 
religion a Abisinia, junto a Ÿa‘far Ibn Abï Tâlib Regreso a Médina y fallecio como mârtir en la algazüa 
de Badr. Sobre él rezo el Profeta de Allah. Fue el primera de los mârtires enterrados en al-Baq!y‘y el 
primera de los emigrados de Médina que fallecieron. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, III, 598 - 599; Al- 
‘Asqalânî, Al-Isâba jï-tamyïz as-Sahâba, 892. 

819 Abü Müsà 1-As‘arï, ‘Abdullah Ibn Qays Ibn Sallm Ibn Harb Ibn ‘Àmir Ibn Ganim al-Asa‘rî. Se conté 
entre quienes abrazaron el Islam durante su primera fase de existencia, y émigré a Abisinia con los 
primeros contingentes de musulmanes. Regreso a Médina después de la Victoria de Jaybar, fue enviado al 
Yemen por el Profeta de Allah y sometiô el Ahwaz y desempené las funciones de gobernador de Cufa, al 
servicio del califato ‘Utmân Ibn ‘Affan. Fallecio en el ano (42 H. / 663-664 d. C.). Ibn al-Atlr, Usd al- 
Gâba, 1970, III, 276-278; Al-‘AsqalânI , Al-Isâba fï-tamyiz as-Sahâba, 861 - 866. 

820 ‘Umâra Ibn al-Walïd Ibn al-Mugayra Ibn ‘Abdullah Ibn ‘Àmir al-Majzümî. Fue uno de los seguidores 
de primera hora del Profeta de Allah. Emigré a Abisinia y, anos mas tarde, estaba al servicio del califato 
‘Umrlbn al-Jattâb. (http/ar. wikipedia.org) (La ûltima consulta: 25 de febrero 2014). 

8-1 Al-‘Adrâ’: significa “ gentil doncella” que conserva toda su pureza. Ibn al-Atlr, An-Nihâya fi-garïb 
al-Hadïï wa-l-Atar. Ed. Abü ‘Abderrahmân Ibn Muhammad. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-‘lmiyya, 1997, III, 
178. 

s ~“ Al-Batül: “se dice de una joven que no ha conocido varôn y que conserva intacta su pureza. Es un 
término habitualmente empleado para referirse a Maria, madré del Mestas”. Ibn al-Atlr, An-Nahîya fï- 
garïb al-Hadïï wa-l-Atar, 1997,1, 95. 
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manoseaba, y dijo: “joh, pueblo de Abisinici, sacerdotes y monjes! ;Por Dios! Ellos no 
afirman sino lo que afirmamos nosotros. Que sean pues bienvenidos. Os juro que 
Muhammad es el Mensajero de Allah, aquel cuyo advenimiento fue anunciado en los 
Evangelios por Jésus, el hijo de Maria. Elegid libremente el lugar donde deseéis vivir. 
Si no tuviera que velar por el bienestar de mi reino, iria a su encuentro para 
encargarme de su calzado 823 y su aseo 824 . Quedaos en mi reino todo el tiempo que os 
plazca y escoged el lugar que mâs os cuadre para residir en <?/”. El Négus Nos enviô 

MC 

ropas y alimentas y ordenô que se devolvieran sus présentes a los quraysles” . 

• oo/c v • oo’y 

Décima narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn'Abbàs, al-Miswar Ibn Rifa‘a “ , as-Sifa’ , al- 
‘Alâ’ Ibn al-Hadramï y Amrü Ibn Umayya d-Dumrï -Que Allah les recompense-. 
Dijeron: “durante el mismo dia del mes de muharram del aho séptimo de la Hégira (629 
- 630 d. C.), sels personas fueron nombrados emisarios y partieron en pequefios grupos 
a diversos lugares. Cada uno de ellos hablaba la lengua de la poblaciôn ante la cual se 
le habi'a encomendado presentarse. Amrü Ibn Umayya d-Dumri fue enviado por el 
Profeta de Allah a Abisinia, con dos misivas, en una de las cuales se exhortaba al 
Negüs a convertirse al Islam. El Negüs la tomô entre sus manos, la puso sobre sus ojos, 
descendiô de su trono humildemente y se convirtiô al Islam. Pronunciô la profesiôn de 
fe y dijo: “si pudiera irme, lo baria”. Escribiô al Mensajero de Allah, una misiva donde 
exponîa su respuesta y su sincera conversion al Islam, mientras estaba con Ya ‘far Ibn 
Abî Tâlib. En la otra misiva, se decia que le casarla con Umm Habîba bint Abî Sufyân 


s ~ 3 Ibn Abi Sayba, AI-Kitab al-Musannaffi l-Ahadit wa-l-Atâr, ma-dukira fï-kutub an-Nabi, 1984, V/ 
350; Ibn al-Atîr, Al-Kâmil fi t-Tàrïj. Ed. ‘Umar ‘Abd as-Salâm. Bayrïit: Dâr al-Kitâb al-‘Arabï, 1996, II, 
93. 

824 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986:29; Ibn al-Qayyîm, Zâd al-Ma‘âd, 1990:377; Ibn al-Atîr, Al-Kâmil, 
1996, II, 93. 

825 Idem. 

826 Al-Miswar Ibn Rifa'a Ibn Abî Mâlik al-Qurzï, falleciô en el ano (138 H. / 756 - 757 d. C.). Al- 
‘Asqalânî, Taqrïb at-Tahdïb. Ed. Muhammad ‘Awâma. Bayrïit: Dâr al-Qalam, 1991(3 a ): 532. 

8 ~ 7 As-Sifa’ bint ‘Abdullàh Ibn ‘Abd Sams al-‘Adawiyya 1-Qurasiyya fue una conspicua transmisora de 
tradiciones proféticas. Islamizo antes de la hégira y formé parte del primer contingente de musulmanes 
que emprendieron el camino del exilio. Ibn al-Atîr, Usd al-Gàba, 1970, V, 162-163; Al-‘Asqalânî, Al- 
Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1715 - 1716. 

8 ~ 8 Al-‘Alâ’ Ibn ‘Abdullàh Ibn ‘Abbâd Ibn Salama o Ibn ‘Amâd al-Hadramî, fue un caudillo de los Banî 
‘Abd Sams. Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983:81, 98; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, 1970, IV, 356; Ibn al- 
Atîr, Usd al-Gàba , 1970, IV, 81 - 82. 
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Ibn Harb, la que habia emigrado a Abisinia con su marido ‘Ubayd Allah Ibn Ÿahas, el 
cual se convirtiô al Cristianismo y falleciô. El Mensajero de Allah enviô al Negüs una 
misiva para solicitarle que regresasen libremente sus companeros. El Negüs aceptô, le 
casô con Umm Habïba bint Abï Sujyân y le entregô una dote de cuatrocientos dinares, 
junto con los musulmanes y sus posesiones, que se embarcaron en dos barcos con 
‘Amru Ibn Umayya d-Dumri. (el Negüs) Ordenô se trajera un bote (huq) de marfil 
(i al-‘ay ) , y guardô las dos misivas del Profeta de Allah, mientras decia : “Abisinia 

estarâ segura mientras ambas misivas estén aquf ’ 831 . 

Undécima narraciôn: Ibn Ishàq dijo: “el Mensajero de Allah -la paz y las bendiciones 
de Allah sean con él- enviô a ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï al Negüs, por el asunto de 
Yafar Ibn Abï Tâlib y sus companeros, una misiva que decïa: “en el Nombre de Allah, 
el mâs Misericordioso, el mâs Compasivo, de Muhammad, el Mensajero de Allah al 
Negüs Ashama, rey de Abisinia. La paz sea contigo. Sea bendito Allah, el santo de los 
santo s (al-Quddus) ", (as-Salàm) fuente de paz , dispensador de fe y de seguridad, 
creyente 834 , protector y guardiân por antonomasia 835 . Testimonio que Jésus hijo de 
Maria, es el esplritu de Allah y Su palabra, que fue concebido de Maria, la casta entre 
las castas y la pura entre las puras. Allah lo creô de su aliento, tal y como 
anteriormente creara a Adân con sus manos. Te invito a que adores solo a Allah, sin 


829 Al-huq: un pequeno estuche o bote redondeado de materiales duros. Al Muyam al-Wasit, 188. 
También cajita, o tarro. Cortès, Diccionario de ârabe culto moderno, (arabe - espanol.), 1996: 252. 

830 Al-‘Àÿ: marfil de excelente calidad. VI, 244. Ismâ‘ïl Hammâd al-Ÿawharî, As-Sihâh tâÿÿ al-lugât wa- 
Sihâh al- ‘Arabiyya. Ed. Ahmad ‘Abdel Gaftir ‘Attâr. Bayrîit: Dâr al-‘lm lï-l-Malâyyïn, 1969:491. 

831 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 198 - 203. 

832 Al-Quddüs: es uno de los nombres de Allah el Altlsimo, derivado de “quds”. Ibn Manzür, Lisân al- 
‘Arab, 2000, XIV, 126; Al-Ÿawharî, As-Sihâh tâÿy al-lugât, 1969:478; Ibn al-Qayyïm, Sarh asmâ’-Allah 
al-Husnà. Ed. Muhammad Ahmad ‘îsà. Al-Qâhira: Dâr al-Gad al-Ÿadld, 1993:158. “£7 Santîsimo 
(Dios)”. Cortès, Diccionario de ârabe culto moderno, (ârabe - espanol.), 1996: 8851. 

833 As-Salâm: es uno de los nombres de Allah el Altlsimo. Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000, V, 240; Ibn 
al-Qayyïm, Sarh asmâ’-Allâh al-Husnà, 1993:126. “El Paclfico (Dios)”. Cortès, Diccionario de ârabe 
culto moderno, (ârabe - espanol.), 1996: 527. 

834 Al-Mu’min: es uno de los nombres de Allah el Altlsimo. Al-Ÿawharî, As-Sihâh tâÿy al-lugât, 
1969:478; Ibn al-Qayyïm, Sarh asmâ’-Allâh al-Husnà, 1993:177 - 178. 

835 Al-Muhaymin: es uno de los nombres de Allah el Altlsimo. Al-Ÿawharî, As-Sihâh tâÿÿ al-lugât, 1969: 
478; Ibn al-Qayyïm, Sarh asmâ’-Allâh al-Husnà, 1993: 178 - 179. 

836 Adân, que suele admitirse como nombre propio, procédé del hebreo “ adam”, que significa “ hombre” o 
“humanidad”. Adân ha pasado a ser el primer hombre, el héroe epônimo de toda la humanidad. Es el 
sïmbolo de la unidad y la unicidad de la especie humana. Fue creado de una pella de tierra en el sexto dïa 
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asociarle a nadie ni a nada y te exhorto a que me sigas, me obedezcas y acates mis 
revelaciones. Te envio a mi primo Ya ‘far y a sus companeros con los musulmanes. 
Cuando esté en tu pais, dispénsale tus bondades, hazle sentir tu hospitalidad 837 y no te 
muestres orgulloso ni displicente cuando le acojas. Te invito a ti y a tu gente a que 
aceptéis a Allah. Acepta mi consejo. La paz sea con quien sigue la verdadera gu la" . 

Después de que se produjeran estos contactas entre el Profeta y el Negüs, éste 
envié una misiva al Profeta de Allah: "En el nombre de Allah, el màs Misericordioso, el 
mâs Compasivo, a Muhammad, el Profeta de Allah, de parte del Negüs Ashama Ibn 
Abÿar: la paz y las bendiciones de Allah seau contigo, joh, Profeta de Allah! No hay 
otro dios que Allah. Me converti al Islam. Recibl tu misiva en la cual haces referencia a 
Jésus. P or Allah, senor de los cielos y de la tierra, que Jésus es tal y como tu dices. 
Hemos entendido toda tu misiva y nos hemos mostrado muy solicitos con tu primo y sus 
companeros. Testimonio que eres el Mensajero de Allah, y que nos lias traido la 
verclad. Te juro fidelidad a través de tu primo y me someto de buen grado al Senor de 
los Mundos. Te envio a mi hijo Araha Ibn Ashama Ibn Abÿar . Es mi ûnico vâstago. Si 
quieres que me dirija a ti, lo haré, pues atestiguo que cuanto tu lias dicho es 
completamente cierto. La paz sea contigo, oh, Profeta de Allah". Sigue diciendo Ibn 
Ishâq: “el Negüs embarcô a su hijo con setenta abisinios, pero, cuando estaban en alta 
mar, naufragaron y se ahogaron todos" 840 . 

Se dice también lo que sigue: "en el nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el 
mâs Compasivo, a Muhammad, el mensajero de Allah, del Negüs Ashama: la paz y las 
bendiciones de Allah seau contigo. Te lie casado con una mujer de los tuyos y de tu 


de la Creacion mediante el soplo divino, le permitio vivir en el parafso terrenal y le concedio potestad 
sobre toda la vida de la tierra, fijândole unos deberes y prohibiéndole comer del ârbol del bien y del mal. 
Dios creo entonces a Eva, para que le hiciera compafiïa, pero ésta, tentada por el diablo, indujo a Adân a 
comer del fruto de ese ârbol. Ambos fueron pues expulsados del parafso. Gérard, Diccionario de la 
Biblia, art. 'Adân'’, 1995, 38-39. En el Islam. Gaïd, Dictionnaire élémentaire de l’Islam , art. “Adam”, 
1986(2 a ), 16-20. Para mâs information, Vide capltulo V, 2 a parte. 

837 Respecto a este término, vide al-Ÿawharî, As-Sihâh tâÿÿ al-lugât, 1969:511. 

838 At-Tabarï, Târij at-Tabarï, 1998, III, 141; Ibn al-Qayylm, Zcid al-Ma ‘âd, 1990: 647. 

839 Sobre este personaje no tenemos ninguna informacion. 

840 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah , 2007, II, 227; Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 158; Ibn al- Atlr, 
Al-Kâmil, 1996, II, 93; Abl 1-Faraÿ Abderrahmân Ibn Ali Ibn Muhammad Ibn Ali 1-Ÿawzï, Al- Wafa bî- 
ahwâl al-Mustafà. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-‘lmiyya, 1998:647 y 751. 
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religion, llamada Umm IJabiba bint Abi Sufyan. Le lie regalado muchos présentes, 
entre ellos una camisa, unos zaragüelles, una capa y un par de zapatos de fieltro. La 
paz y las bendiciones de Allah sean contigo ” . 

En un texto se mencionan los regalos que el Profeta hizo al Négus: “el 
Mensajero de Allah regalô algunos présentes al Negüs antes de su fallecimiento, 
cuando se casô con la noble Umm Salama. El Mensajero de Allah dijo: “le régalé al 
Negüs algunas laminas de almizcle y vestiduras, pero creo que ha muerto, porque me 
devolvieron esos regalos. Si ese suceso se confirma, os regalaré esos présentes a 

. ■ „842 

vosotras, nus esposas 


IV. 2.2).- La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allah Muhammad, con el Muqawqis 
virrey de Egipto 84j 

En la antigüedad, los egipcios eran politelstas y adoraban a una multitud de 
dioses y astros, en cuyo honor edificaban una enorme cantidad de grandes templos y 
pirâmides 844 . Siguieron siendo paganos hasta que el Cristianismo se difundio por el 
pals, y esa religion era mayoritaria en Egipto cuando fue conquistado por los 
musulmanes entre los anos 17 H. / 639 d. C. y 21 H. / 642 d. C. por ‘Amrü Ibn al-‘Às, 

oac 

bajo el califato de ‘Umar Ibn al-Jattâb . 


841 Muhammad Hamtdullah, Maymu'at al-Wata‘iq as-Siyasiyya fi l-‘Ahd cm-Nabawi wa-l-jilafa ar- 
Râsida. Bayrïit: Dâr an-Nafa’is, 2002:106. 

842 Al-Bayhaql, Data il an-Nubuuah, 2007, IV, 319. 

843 Egipto ( Misr ) es el apelativo de Misr Ibn Misr Ibn Aym Ibn Hâm Ibn Nüh (Aarôn, hermano de 
Moisés), que es mencionado en varias ocasiones a lo largo del Sagrado Coran. Gaïd, Dictionnaire 
élémentaire de l’Islam , art. “Aarôn”, 1986 (2 a ), 2- 4. Dice Allah el Altîsimo: E}E inspiramos a Moisés y 
a su hermano: “jEstableced casas para vuestro pueblo en Egipto y haced de vuestras casas lugares de 
culto*! ;Y haced el azalâ! ;Y anuncia la buena nueva a los creyentesE). Sura de Jonâs, 10/87. Vide, 
sobre (Misr) en la geografïa islâmica. Al-Hamawî, Muyam al-Buldün, 1995 (2 a ), IV, 275; Al-Mas‘üdl, 
Murüy ad-Dahab wa- ma'âdin al-yawhar, 1989, I, 304; Yalâl ad-DIn ‘Abderrahmân bin Muhammad as- 
Siyïitî, Husn al-Muhâdara fï-târïj Misr wa-l-Qâhira. Ed. Jalll Mansür. Bayrïit: Dâr al-Kutub al-imiyya, 
1997, 1,84. 

844 Dice Allah el Altlsimo: ®Earaôn dijo: “;Dignatarios! Yo no sé que tengâis a ningün otro dios que 
a mû jHamân! ;Cuéceme unos ladrillos* y hazme una torre! Quizâs, asû, pueda llegarme al Dios de 
Moisés. St, creo que miente*.E}. Sura del Relato, 28/ 38. 

845 Abu Hafs ‘Umar Ibn al-Jattâb (m. 643 d. C. /23 H.) era un quraysl. Fue el segundo de los califas 
llamados “ perfectos' ’ y uno de los mas importantes seguidores del Profeta de Allâh. Desempenô un 
importante papel durante la era de las conquistas musulmanas. Al-Hamawî, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), 
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A finales del sexto ano de la Hégira (628 - 629 d. C.) o a principios del séptimo 
de la Hégira (629 - 630 d. C.), el Mensajero de Allah envié una misiva al Muqawqis, 
virrey de Egipto y Alejandrfa, por medio de as-Sahâbï Hâtib Ibn Abï Balta ‘a 1-Lajmî 
Ainrü Ibn XJmayr Ibn Salama Ibn Sa‘b Ibn Sahil Ibn al- 'Atïk, Abü Muhammad. Se 
dice: “Abü ‘Abdullâh era un noble quraysi y un poêla de valla de la Era de la 
Ignorancia, que ténia un buen conocimiento del Cristianismo y era un gran 
diplomâtico, y que participé al lado del Profeta en las sendas algazüas de Badr y 
Hudaybîyya. Fue conocido por su piedad a toda prueba ” 846 . 

Ÿâbar Ibn ‘Abdullâh dice: “un esclavo de al-Hâtib se présenté ante el Profeta, 
exclamando: “joli, mensajero de Allah, Hâtib entrava al infierno! El Profeta, muy 
serio, le espeto: mi entes, no entrarâ, porque (Hâtib) combatiô (a mi lado) en Badr y 
Hudaybîyya! ” 847 . 

En otro lugar se dice que Hâtib participé en todos los combates junto con el 
Profeta de Allâh, y que era un excelente tirador, barbilampino, atlético y hermoso, 
inteligente y muy circunspecto. Fue un adinerado comerciante, con numerosos intereses. 
Abü ‘Abdullâh era un noble quraysi y un poeta de valia de la Era de la Ignorancia . 

En la narracion de Ibn Sa‘d se dice: “el Mensajero de Allâh enviô a Hâtib Ibn 
Abï Balta ‘a l-Lajmî. Fue uno de los seis emisarios que se enviaron a los reyes y al 
Muqawqis, -sehor de Alejandria y “Excelente de los Coptos, Patriarca (batrïq) ( Azïm 
al-qiptf 49 -, para exhortarles a que se convirtieran al Islam. El mensajero de Allâh 


III, 375; Ibn al-Atir, Usd al-Gaba, 1970, IV, 145 - 181 .Vide, para la historia islâmica de Egipto. Gabriel 
Hanotaux.Dir., Histoire de la Nation Égyptienne, Paris: Plon, Cuatro tomos, 1931. 

S46 Al-‘AsqalânI, Al-lsabafî-tamyîz as-Sahâba, 241-242. 

847 Ibn Sà‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d , 1970,1, 360. 

848 ri 

Idem. 

849 Patriarca “batrïq” azïm al-qipt”. Es el tltulo de dignidad y jurisdicciôn mas alto que el Papa puede 
concéder a los prelados y a los obispos de algunas iglesias y la dignidad mas importante de la iglesia 
ortodoxa. Broderick, “ Concise Catholic Dictionnary”, art. “Patriarch”, 1944, 254; Gran Enciclopedia 
Del Mundo, Tomo 20, art. “Patriarca”, 1969: 945; Lercaro, l Cudl es el vocabulario de la liturgia 
catôlica? , art. “Patriarca”, 1960: 202. En este caso, el tltulo alude al Patriarca jacobita -o monofisita- de 
Egipto recibe el tltulo de “ senor de Alejandria y Excelente de los Coptos” (Sâhib al-Iskandariyya ‘Azïm 
al-Gipt ). El Patriarcado de Egipto era sede apostolica, junto a Roma y Antioqula, y en Bizancio solo cedla 
en importancia ante Constantinopla. Bajo su autoridad estaban Egipto, la Pentâpolis, Cirenaica y 
Tripolitania. A partir del ano 518 d. C. se crearon dos patriarcados hostiles, el melkita u ortodoxo y el 
jacobita o monofisita. Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de l’Empire 
Byzantin,1949: 359-361. 
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escribiô una misiva y Hatib se la entregô al Muqawqis, quien la leyô y dijo: “esta 
bien ”. La guardô en un bote de marfil y la entregô a su sirvienta personal" . 

El Muqawqis ténia por nombre Ÿirÿïÿ Ibn Mïnâ Ibn Qurqub al-Qubtï 

/V SS 1 

(probablemente deba leerse “Yirÿis -o Jorge-, hijo de Minas, hijo de... “el Copto” ). 
Era senor de Egipto y “Excelente de los Coptos” durante la época del Profeta de Allah. 
El tltulo de “Muqawqis” era el que portaban los virreyes de Egipto y Alejandrfa . El 
significado de ese titulo es “El Difuso ” o “El Constructor”. También se afirma que ese 

oo 

titulo procédé de la lengua copta, significa “El Caucasiano ” o “el de la Côlquida ” ~. La 
Côlquida era una région de la costa oriental del Ponto Euxino, al pie del Câucaso 854 . 

Ibn al-Atïr dijo, sobre el titulo de “el-Muqawqis”: “el Muqawqis Ibn Ÿarïÿ” era 
cristiano y obedecîa al Imperio Bizantino. Fue gobernador por designaciôn del 
emperador Heraclio. Durante su gobierno, bajo el califato de ‘Umar, los musulmanes 
conquistaron Egipto 855 . Y el Muqawqis falleciô sin haberse convertido al Islam ” 856 . 

Las fuentes islâmicas difieren de las coptas al hablar del Muqawqis; las 
islâmicas que hacen referencia al Egipto de principios del Islam lo mencionan como “El 
Difuso ” o “El Constructor ” o “Ciro o Cyrus, visir del Egipto bizantino y patriarca de 
Alejandria”, es decir, el que era nombrado oficialmente por parte del emperador 
Heraclio para representar al Imperio Bizantino a nivel religioso y polltico en una etapa 


850 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970.1, 370. 

851 Ÿirÿïÿ Ibn Mina Ibn Qurqub al-Qubti Q Ÿiryis - o Jorge-, hijo de Minas, hijo de... “el Copto ”). Estos 
nombres son cristianos, y se comenzaron a utilizar en Egipto a partir de la cristianizaciôn, en el siglo 1 d. 
C. El nombre de “Jorge” es griego, y significa “agricultor ” o “jardinero”. Sin embargo, en las lista de 
patriarcas alejandrinos coptos, a la sazon ocupaba esa sede Andrônico (619- 44 H. / 665 d. C.), y en las 
listas de patriarcas ortodoxos, Cyrus (9 H. / 631 d. C. - 22 H. / 643 d. C.). (mb- 
soft.com/relieve/tswm/alexand2.htm) (La ûltima consulta: 29 de febrero 2015). 

852 Se refiere al virrey de Alejandria y Egipto, porque el “ Muqawqis ” estableciô la capitalidad de Egipto 
en Alejandria. Era un patricio bizantino y pariente del emperador Heraclio. Su autoridad era a la vez 
terrenal y religiosa. Jâlid al-Fahdâwi, Al-Fiqh as-Siyâsï lï-l-Watâ’iq an-Nabawiyya. ‘Amman: Dâr 
‘Atnmâr, 1998: 174. 

853 

Al-‘AsqalanI, Al-Isâba fi-tamyiz as-Sahâba, 1284; Ohrnberg, K. al-Mukawkis, en Encyclopedia of 
Islam. Leiden: Brill, 1993 (2 a ): 511-513. 

Croon, Enciclopedia de la Antigüedad clâsica, art. “Côlquida”, 1967: 71. 

855 Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 480, V, 270. 

856 Idem. 
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OC 7 

crucial de la historia de Egipto, como fue la época del emperador bizantino Heraclio 
En la misma fuente islâmica encontramos lo siguiente: “Heraclio honrô al Muqawqis 
nombrândolo gobernador de Egipto y le confié el gobierno y la recaudaciôn de los 
tributos de Alejandria ” 858 . 

Los cronistas, ya sean éstos coptos o no, consideran que los cronistas musulmanes 
arabes sostienen diferentes puntos de vista a propôsito del Muqawqis 859 . Dicen a ese 
respecta : 

La primera opinion : la encontramos en una fuente copta y dice asf: “el sexto 
siglo de la Hégira, Muhammad, el Portador de la SarVa, enviô una carta al Muqawqis, 
gobernador de Egipto, invitândole a abrazar el Islam. Éste le honrô y le enviô como 
regalo una esclava copta llamada Maria, con quien tuvo un hijo llamado Ibrâhîm ” 860 . 

Esa fuente nos confirma que el Profeta enviô una misiva al Muqawqis 
invitândole a abrazar el Islam, asf como que este ültimo le mandé a Maria la copta como 
regalo, con quien se casô el Profeta. El texto citado nos confirma también que el 
Muqawqis fue el gobernador oficial de Egipto, nombrado por el emperador Heraclio. El 
numéro de enviados por parte del Profeta aumentô, pero no se mencionan sus nombres. 
Puede que se refiriera a que el Profeta enviô varias delegaciones al Muqawqis. En 
cualquier caso, es bastante probable que, en efecto, tuvieran lugar varias legaciones 
diplomâticas tanto en vfsperas de la conquista de Egipto como durante la misma. Al 
menos, eso es lo que afirman las crônicas coptas 861 . 


857 As-Siyuti, Husn al-Muhâdara, 1997, I, 83; Al-Qumms, Mansi s-Sumas, Tanj al-Kanîsa l-Qubtiyya. 
Misr: Maktabat al-Yaqaza, 1924: 398. 

858 As-SiyîitT, Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83. 

859 Vide Ÿamil Sâlih Najla, miembro de la comisiôn para la historia copta, en su articulo titulado “Baht 
Tàrïjï ‘an el Muqawqis”. También llevo a cabo un exhaustivo estudio sobre el Muqawqis, asf como un 
comentario de la obra de Hamld Sulaymân en ‘‘Min al-Qubt ilà l-Islâm”. (daharchives.alhayat.com) (La 
ültima consulta: 29 de febrero 2015). 

860 Ya‘qüb Najla, Târïj al-Umma l-Qubtiyya. Misr, S.f. 38. 

861 Sébeos, Crônica de Sébeos. Traduccion de F. Makler. Paris, 1905: 94 - 95. 
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La segunda opinion : son las fuentes que no dicen nada de quién fue el Muqawqis, a 
pesar de mencionarlo como el gobemador enviado a Egipto por el Emperador Heraclio, 
llamado “Cyrus ” 862 . 


La fuente sigue confirmando la existencia de continuas relaciones entre los 
dirigentes arabes musulmanes y el Muqawqis: “entre el Muqawqis y los dirigeâtes 
ârabes existieron contactas y relaciones clandestinas (...) y el Muqawqis mantuvo 
correspondencia con el Portador de la Sarî’a, cosa que se mantuvo en secreto y no 
supo nadie, hasta que ‘Umar bin al-Jattâb le sucediô. Se cumpliô lo que el Muqawqis 
quiso y los ârabes tomaron el control de Egipto’’. Como corroboraciôn, anadiô la 
siguiente misiva, en la que aparecfa como enviado del Profeta: “se dice que la misiva es 
la que envié el Profeta de los musulmanes al Muqawqis’’. Dice asf: “En el nombre de 
Allah el Clemente, el Misericordioso. De Muhammad bin ‘Abdullâh, el Mensajero de 
Allah, al Muqawqis, el Grande de los Coptos, la paz sea con aquéllos que siguen la 
recta guîa. Te invito a aceptar el Islam. Abraza el Islam y Allah te recompensarâ 
doblemente. Si lo rechazas, caerân sobre ti los pecados de todos los coptos. 
(°)Di:jGente de la Escritura! Convengamos en una formula* aceptable a nosotros y a 
vosotros, segün la cual no serviremos sino a Dios, no Le asociaremos nada y no 
tomaremos a nadie entre nosotros como senor fuera de Dios. Y, si vuelven la espalda, 
decid: “jSed testigos de nuestra sumisiôn*!® 863 . Y fue anadido el sello de “el 
Mensajero de Allah -Muhammad”. La respuesta a esa misiva dice asf: “En el nombre de 
Allah el Clemente, el Misericordioso. A Muhammad bin ‘Abdullâh, del Muqawqis. Leî 
tu misiva y entendï lo que escribiste. Supe que un Profeta estaba por llegar, pero pensé 
que vendria de Siria. He tratado a tu Mensajero con respeto y, como présente, te mando 
dos esclavas de origen respetable. Te mando también como regalo una mula para ser 
montada. La paz sea contigo”. Y concluye la fuente sobre este asunto, diciendo que 
ambas misivas son dudosas 864 . 


862 As-Sumâs, Târïj al-Kanïsa l-Qubtiyya, 1924:399. 

863 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64. 

864 As-Sumâs, Târïj al-Kanïsa l-Qubtiyya, 1924: 400- 401. 
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Observamos que esta fuente anade que el enviado del Profeta fue ‘Umar bin al- 
Jattâb, cosa que no confirman otras fuentes. En cuanto al contenido de las misivas, 
parece ser que coincide con las fuentes islâmicas 865 . 

La tercera opinion : rechaza que el Muqawqis fuera gobemador de Egipto. El 
Muqawqis séria una personalidad egipcia, no Cyrus, que fue el Patriarca nombrado por 
el emperador Heraclio. Para explicar esta opinion, vamos a examinar qué dicen las 
fuentes no islâmicas acerca del Muqawqis: “...El nombre real del que fue gobemador 
de Egipto es ternes bin Mina bin Kürbes (Jorge)” y en una de las notas del autor 
podemos leer: “Mina es un nombre comün en Egipto que debe ir seguido de un apellido 
que lo distinga de los demâs y que a menudo era un apellido griego ”, hecho que se 
justifica ya “que la lengua oficial del gobierno egipcio en aquel enfonces era el griego 
y los gobernadores eran honrados mediante una palabra griega anadida a sus 
nombres ” 866 . Sin embargo, parece ser que anadir también un apellido romano otorgaba 
al nombre egipcio mas honor. Cuando el gobemador copto era designado por los 
romanos, Muqawqis era un apellido romano para designar al gobemador, cuyo 
significado era “el mâs grande”* 61 . 

Por otra parte, en una fuente islâmica ya presentada en este capitulo del présente 

/y OZO 

trabajo, podemos leer: “el Muqawqis es Yeryes bin MTna bin Kürbes” . Y dice 
ademâs: “aquellos que dicen que el Muqawqis era egipcio estân en lo cierto. No 
obstante, se equivocan en cuanto a su relaciôn con la iglesia copia, puesto que él era 
un hombre de doctrina romana”. También se dice: “Yeryes bin Mina no fue miembro 
de la iglesia nacional egipcia, a la cual denominamos actualmente “copia”, sino 
miembro de la Iglesia Romana”. Anade también: “ Yeryes bin MTna desempenô sus 
funciones durante un largo periodo, asî que se convirtiô en una persona experimentada 


865 Vide las narraciones de las misivas enviadas por el Profeta al-Muqawqas mâs adelante en este epfgrafe. 

866 L., A, Butcher, Târïj al-Umma l-Qubtiyya wa-kanîsatuhâ. Misr, 1990: 120. 

867 Butcher, Târïj al-Umma l-Qubtiyya wa-kanïsatuhâ, 1990:124. Vide M. E, Amélineau, Fragments 
coptes pour servir à l’histoire de la conquête de l’Égypte par les Arabes. Journal asiatique , 1887:.389- 
410. 

868 Al-‘AsqalânI, Al-Isâba jî-tamyîz as-Sahâba, 1284. 
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y perspicaz. Residiô en la Babilonia egipcia 869 . La autoridad del Muqawqis empezô 
"Iras la expulsion de los persas de Egipto. Los romanos se limitaron a acantonar las 
tropas en al-Waÿh al-Bahri (...) y en al-Waÿh al-Qibli . El pais careciô de 
autoridad hasta que llegô el Muqawqis ”. 

En cuanto a la autoridad del Muqawqis, se dice: “sus sübditos le acabaron 
tratando como sifuera su rey supremo, como si no hubiera nadie mas por encima de él. 
Los persas conquistaron Egipto mediante el uso de la fuerza, por lo que los egipcios 
creyeron que los romanos c arec [an de autoridad y de fuerza, a pesar de que los persas 
abanclonaran el pais y éste fue reocupaclo por los romanos, quienes se establecieron 
con sus tropas en la Babilonia egipcia, en Béni Suef 12 y en el Fayum (al-Fayyümf 13 . 
Los habitantes del Alto Egipto no les culparon ni los consideraron un problema, no 
sabi'an si aquellos soldados eran persas o romanos, pues no los distinguian, ni lo 
preguntarian, siempre y cuando se pcigasen los impuestos a su gobierno ”. Esta opinion 
es respaldada por la autoridad legal que supuestamente poseyô el Muqawqis, y por su 
origen: “era, sin lugcir a dudas, egipcio. En esa época los gobernadores de Egipto eran 
reyes con autoridad civil, no militar; cidminstraban las provincias, se cuidaban de la 
seguriclad, recauclaban los impuestos gubernamentales y dispoman las obras pübliccis, 
cuidaban el mantenimiento y la construcciôn de los acueductos, la monecla y 
determinaban normas y pesos. Fuera de su competencia no queclaba mâs que el 

■ r . „874 

ejercito... 


869 Babilonia: nombre de un territorio de Egipto en la lengua de los antiguos. Se dice que es el nombre de 
El Fustat o Postal Misr, El-fustat ( al-Fustât). Al-Hamawï, Mu ‘ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 311. 

870 Al-Waÿh al-Bahrî (Send egipcio): région al norte de El Cairo, que termina en el Mar Mediterrâneo. Al- 
Hamawï, Mu ‘ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 37-43. 

871 Al-Waÿh al-Qiblï (Satd egipcio): se extiende por las dos orillas del Nilo, desde el sur de El Cairo al 
Alto Egipto. Al-Hamawï, Mu ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 37- 43. 

872 Béni Suef (Bani Sxvaif): localidad al sur de El Cairo y a orillas del Nilo. Es una zona de gran 
importancia arqueologica y agrîcola. Al-Hamawï, Mu ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), IV, 43. 

873 El Fayum ( al-Fayüm ): existen dos localidades llamadas asï. Una en Egipto y la otra cerca de Iraq. La 
egipcia es una gobernacion al oeste de Egipto no lejana del Fustat. Al-Hamawï, Mu ÿam al-Buldân, 1995 
(2 a ), IV, 248. Actualmente es uno de los oasis mâs fértiles de Egipto y una provincia. John Baynes and 
Jaromïr Malek . Atlas ofAncient Egypt. Oxford: Equinox, 1984: 131. 

874 Butcher, Târïj al-Umma l-Qubtiyya wa- kanlsatuhâ, 1990: 124 - 126. 
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Esta informacion se corresponde con lo que aparece en las fuentes islâmicas 
acerca de que el Muqawqis fue copto y que goberno Egipto y Alejandrfa con 
posterioridad a los romanos Los partidarios de esta version aseguran que Ciro no era el 
Muqawqis, puesto que este ültimo solo fue un obispo oriental, al cual el emperador 
nombro Patriarca de Alejandrfa por ser un partidario de la unificaciôn entre la Iglesia 
copta y la bizantina . 

La cuarta opinion no considéra que el Muqawqis fuera un egipcio llamado 
Ÿerÿes bin Mina: “el Muqawqis no fue copto, a pesar de que asî lo sugieran los 
cronistas ârabes, sino romano. Fue Cyrus o Kerosh, obispo de Vacis 876 en Armenia 11 , 
en el Câucaso asiâtico 878 . (...) El emperador Heraclio le nombro Patriarca de 
Alejandria como sustituto del Patriarca Jorge y se encargô de la recaudaciôn de 
tributos. Asî, llegô a acaparar la autoridad religiosa y la civil en Egipto. Nunca antes, 
y a fuera durante el gobierno de los romanos o de los bizantinos, se habîa concedido tal 
autoridad en Egipto a un gobernador copto, desde el César Augusto hasta la época de 
Eleraclio ” 880 . 


875 Butcher, Tanj al-Umma l-Qubfiyya wa- kanlsatuhâ, 1990: 118. 

876 Vacis es la antigua fundaciôn griega de Poti, sobre la ribera del rîo Rioni, que nace en las montanas del 
Câucaso y desemboca en la ribera oriental del Mar Negro. Tiene 327 kilométras y actualmente discurre 
en territorio georgiano. Fasis (Poti) pertenecio al reino de Colquida y senalaba los limites del mundo 
clâsico. Actualmente, recibe ese nombre una région de Georgia. (http://es.rn.wikipedia.org) (La ültima 
consulta: 05 de octubre 2014, Coptichistory.org) (La ültima consulta: llde marzo de 2015). 

877 Armenia ( Arminiyya ): es una vasta région geogrâfica del norte de Asia. Existen dos Armenias: la 
mayor y la menor. Al-Hamawï, Mu'ÿam al-Buldân, 1995 (2 a ), I, 160. El Câucaso es una région natural 
situada en la linde entre Europa del Este y Asia occidental. Se divide en dos partes: el Câucaso sur y el 
Câucaso norte. Se trata de una région con dilatada y variada historia, por la que han pasado gran variedad 
de pueblos y civilizaciones, que se reflejan en su actual composicion étnica, religiosa y lingülstica. Se 
trata de un total de siete repûblicas autonomas de la Federacion rusa: Chechenia, Osetia del Norte, 
Ingusetia, Kabardino-Balkaria, Karachâevo-Cherkesia, Adiguesia y Daguestâ. 
(es.wikipedia.org/wiki/Câucaso) (La ültima consulta: llde marzo de 2014). 

878 Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), I, 160. 

879 El Patriarca Jorge tomo posesion del poder de la Iglesia de Alejandria en el 620 d. C. Sufrio la 
autoridad de los persas en Egipto y murio el 23 H. / 630 d. C. Ch. J. Héféle, Histoire des Conciles d’après 
les documents originaux. Paris: Letouzy, 1916,1, 139. 

880 Najla, Târïj al-Umma l-Qubtiyya, 23. 
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O O 1 

Diversas fuentes corroboran esta ültima opinion , pero, como veremos a 
continuaciôn, las fuentes coptas afirman que el Muqawqis fue ortodoxo, y gobernador 
de Heraclio, y que persiguiô a los coptos. Ademâs de lo anteriormente mencionado, 
algunos textos incluso determinan el ano del traslado de Ciro a Alejandrfa: “Cirofue un 
obispo de Fasis ( Fasis), région al noreste de Asia Menor , que llegô a Alejandria el 
otono de 8 o 9 Fl. / - 631 d. C. Fue investido Patriarca y gobernador de Egipto. Como 
sunbolo de su autoridad, llevaba un zapato negro, el color de la religion, y otro lila, el 
color impérial ” 883 . 

En otra fuente se corrobora esa fecha, pues se dice que Ciro llegô a Alejandria el 
ano 8 6 9 H. / 630- 631 d. C.: “Heraclio otorgô a Ciro tanto poder porque Egipto 
estaba agitado y no habi'a sido posible obtener la colaboraciôn de los egipcios. Por ese 
motivo, concediô a Ciro la autoridad civil, la militar y la religiosa. Asî es como Ciro 
pasô a ser la autoridad absoluta ” 884 . 

Esa opinion se ve reforzada por una fuente copta, a la cual aludimos 
anteriormente, en la cual se afirma que, cuando tuvo lugar la conquista de Egipto por los 
musulmanes, el patriarca de los coptos, Benjamin 885 , llevaba desterrado de ese pais trece 
anos, por orden de Heraclio. En su lugar, gobernaba el Valle del Nilo el patriarca Ciro, 
por mandato impérial; al patriarca Ciro, enviado por Heraclio, se le achaca el haber 
perseguido con sana a los coptos 886 . Esa noticia confirma, en efecto, que el Muqawqis 
es el patriarca Ciro de Alejandria de Egipto, enviado por el emperador Heraclio para 
someter a los coptos. Es muy probable que la autoridad del Muqawqis fuera ya lo 
suficientemente importante para que el Profeta le invitara a abrazar el Islam. 

881 Vénance Grumel, “ Recherches sur l’histoire du Monothéisme en Échos d’Orient”, 28, n° 153, 1928: 
6-7; L. Bréhier y R. Aigran, Histoire de l’Église. Paris: Bloud et Gay, 1994: 117. 

88_ Héféle, Histoire des Conciles, 1916,1, 133. 

883 Süris Ibn al-Muqaffa‘, En Târïj batârikat al-Iskandariyya. Paris: Patrologia Orientalis, 1904, I, 225- 
226). 

884 J. Butler, Fath al-’Arah li-Egipto. Trd. Muhammad Farld Abü Hadld. Al-Qâhira: 1946: 133; As- 
Sayyîd al-Bâz al-‘ArînI, Misr al-Bïzcmtiyya. Al-Qâhira: Dâr an-Nahda l-‘Arabyyia, 1965: 400. 

885 Con respecto al Patriarca copto Benjamin, vide capitulo V de esta tesis. 

886 Juan de Nikius, Crônica, Edicion y traduccion Zotenberg, Notices et extraits de la Bibliothèque 
Nationale, XXIV, 1883: 458 y 464. 
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En cuanto a su titulo, “ Muqawqis ”, es otra prueba de su origen no egipcio, pues 
era privativo de los virreyes de Egipto y Alejandrfa (.mulük Misr wa-l-Iskandariyya ) 
durante la era bizantina. Es decir, el virrey del emperador bizantino en Alejandrfa y 
Egipto, porque el “ Muqawqis ” estableciô la capitalidad de Egipto en Alejandrfa. Era un 
patricio bizantino y pariente del emperador Heraclio. Su autoridad era a la vez terrenal y 
religiosa. Se trataba de dos cargos diferentes, pero que podfan ser asumidos a la vez por 
una sola persona. A ténor de lo dispuesto en la legislaciôn bizantina, el virrey de 
Alejandrfa y Egipto habfa de ser obligatoriamente un patricio - de este tftulo hablaremos 
después - y, a la vez, un pariente del emperador en funciones 887 . Abundaremos sobre ese 
tftulo en el capftulo V. 

Existen muchas tradiciones proféticas sobre los présentes que el Muqawqis 
envié al Mensajero de Allah. Una de ellas, conservada por Ibn al-Qayyïm, en su libro 
intitulado “Zâcl al-Ma ‘ad", conservé una conversaciôn entre el Muqawqis y Hâtib. Este 
ültimo dijo: “cuando hablé con él, le dije: hubo otro, antes de ti, que se adjudicô el 
cargo de senor y soberano, comportândose con inaudita soberbia. Por esa causa, Allah 
lo castigô y lo puso como ejemplo para la otra vida. Para ésta, sé precavido El 
Muqawqis le respondiô: “no abandonaremos nuestra religion si no es para profesar 
una mejor y mâs digna”. Hâtib repuso: “te invitamos a que profeses el Islam. Te 
bastarâ con creces frente a toclo lo que abandones. Nuestro Profeta nos ha llamado a 
convertirnos a esa fe. Los quraysies y los judios, quienes fueran antano nuestros peores 
enemigos, después de convertirse se tornaron en nuestros amigos. Los cristianos 
mostraron mucha sensibilidad hacia su doctrina y una gran afinidad con su proclama. 
Tu tienes una religion, que no debes abanclonar si no lo cleseas. Tan solo debes aceptar 
aquélla que sea mâs excelsa y perfecta. La buena nueva que Moisés dio cd anunciar el 
advenimiento de Jesûs précédé a la que Jesûs anuncio cuando predijo el advenimiento 
de Muhammad. Por esa causa, nuestra invitaciôn para que abraces el Islam es similar 
a la que tu haces a los seguidores del Pentateuco para que acepten el Evangelio. Una 
vez que surge un profeta, es menester seguirle y acatar sus revelaciones”. El 
Muqawqis médité profundamente la misiva del Profeta de Allah la releyô con 


SS7 Al-Fahdawi, AI-Fiqh as-Siyasi h-l-Wata ’iq an-Nabawiyya, 1998:174. 
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detenimiento y dijo: “estoy convencido de que este Profeta no dice nada abominable, y 
desde lue go no es un vulgar hechicero ni un adivino mendaz. De hecho, goza de los 
signos de la profecia, que son conocer lo que se halla oculto “al-Ÿaba”’: 888 y escrutar 
los corazones de sus semejantes . No obstante, debo considérai - este asunto con 
mucha atenciôn ” 890 . 

A continuacion, exponemos nuestra traduccion de las narraciones referentes al 
Muqawqis, que figuran en el apéndice II 891 : 

Primera narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn Burayda , de su padre - Que Allah le 
recompense-, dijo: 11 el émir de los coptos regalo al Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él-, dos sirvientas hermanas y una muta, que utilizaba 
habitualmente. Se casô con una de ambas mujeres y tuvo de ella a Ibrâhîm* 94 , y la otra 
se la dio a Hassan Ibn Tabif . 

Segunda narraciôn : de Hanzala Ibn ar-Rabïyy‘el Secretario 896 -Que Allah le 
recompense-: 11 el Muqawqis, rey de los coptos, regalo al Profeta un présente y una 


888 Al-Ÿaba’: sobre el significado de esa palabra, vide Ibn Manzur, Lisan al-‘Arab, 2000, I, 62; Cortès, 
Diccionario de ârabe culto moderno, (arabe - espanol), 1996: 283. 

889 Vide Ibn Manzïir, Lisân al- ‘Arab, 2000, X, 308; Cortès, Diccionario de ârabe culto moderno, (ârabe 
-espanol), 1996: 1117. 

890 Ibn al-Qayylm, Zâdal-Ma‘âd, 1990:648. 

891 Vide p.p375 - 379. 

892 ‘Abdullàh Ibn Burayda Ibn al-Hasïb al-Aslamï, Abü Sahl al-Marwazï (105 H. / m. 767 d. C.). Al- 
‘Asqalânî, Al-Isâba ft-tamyiz as-Sahâba, 297. 

893 Una de ellas fue Maria, hija de Sama‘ün ( Simeon ) “ la Coptd\ Fue madré de très hijos del Profeta de 
Allah. Muriô a los cinco anos de comenzada la era de los “ Califas Perfectos”, en el ano (16 H. /637 d. 
C.). Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 1970, V, 261; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1764. Su 
hermana se llamaba Slrin; el Profeta de Allah, se la regalo a Hassan Ibn Tâbit. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 
1970, V, 261; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1764. 

894 La madré de Ibrâhîm fue Maria. El nino fallecio a los dos anos de edad. Vernet, Los origenes del 
Islam, 1990: 195; (es.rn.wikipedia.org. /wiki/Juan) (La ültima consulta: 23 de octubre de 2014). 

895 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, VIL 160. 

896 Hanzala Ibn ar-Rabïyy‘lbn Sayfï 1-Yamâmï, conocido como Hanzala “e/ Secretario ”, originario de 
Cufa. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 65; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 304. 


206 



89V — ' 898 

mula rucia . El Profeta - la paz y las bendiciones de Allah sean con él- lo aceptô ” . 

Tercera narraciôn: de ‘Ài‘sa-Que Allah le recompense- dijo: “e/ sehor de Alejandrîa de 
Egipto, el Muqawqis, regalô a! Mensajero de Allah un esluche de colirio con un palillo 
aplicador de Siria 8 ", un espejo y un peine” 900 . 

Cuarta narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn ‘Abbâs - Que Allah les recompense - dijo: “«/- 
Muqawqis regalô a! Mensajero de Allah una copa de cristal, que éste ültimo utilizaba 
para beber” 901 . 

Quinta narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn ‘Abderrahmàn Ibn Abï Sa‘Sa‘a 902 : “e/ sehor de 
Alejandrîa enviô al Mensajero de Allah, en el ahô séptimo de la Hégira (629 - 630 d. 
C.), a Maria y su hermana Sirin 903 , mil mizcales de oro, veinte vestidos suaves, su mula, 
que recibîa el nombre de “ ad-DaldaF y un asno de color perla. Y se dice: grisâceo. 
Junto con esto, un eunuco 904 cuyo nombre era Ma ’bür. Se trataba de un anciano, que 
era hermano de Maria. El-Muqawqis enviô este présente con Hâtib Ibn Abï Balta ‘a; 
incitô a Maria a convertirse, y ella lo aceptô junto con su hermana, mientras que el 
eunuco siguiô siendo cristiano, hasta que se convirtiô en Médina, ya finalizada la era 

897 Los présentes enviados por el Muqawqis al Profeta de Allah mencionados en estas tradiciones 
proféticas eran de un inmenso valor. Abü 1-Qâsim an-Nasïbï Ibn Hawqal, Kitâb Sürat al-Ard, Opus 
Geographicum. Ed.J. H. Kramers. Lugduni Batavorum: Brill, 1938 - 1939(2 a ), 114. 

898 Ibn Abï Sayba, AI-Kitâb al-Musannaf fi l-Ahâdït wa-l-Atâr, mâ-dukira fï-kutub An-Nabï, 1984, VI 
/516. 

899 mukhula ‘idân Sâmiyya: Un estuche que contenïa colirio ( kuhî) y sus palillos o cepillos de aplicaciôn. 
AI-Muyamal-Wâsït, 639; Corriente, y Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (arabe - espanol), 2005 
1,815/ 

900 Al-‘Asqalânï, Taqrïb at-Tahdïb, 1991(3 a ), 311. 

901 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd , I, 360. Durante el siglo I H. / VII d. C., las copas de cristal u otros 
materiales, procedentes del Egipto bizantino, se enviaban con frecuencia como regalos diplomâticos de 
enorme valor. Al-maqrizï, AI-Mawâ‘iz wa-l-Ttibâr fï-dikr al-Jitat wa-l-Atâr, 1995: 118. El valor de esas 
piezas era inmenso: en cierta sazôn, el califa 1-Umawï Sulaymân y Musà ibn Nusayr conversaban, 
después de la conquista de al-Andalus, cuando éste ültimo estimé el precio de un un “ atanor de topacio” 
que le habla enviado al califa al-WalId, en “unos 100.000 mizcales”. Ibn ‘Idârï 1-Marrakïsï, Kitâb al- 
Bayân al-Mugrib fî-ajbâr al-Andalus wa-l-Magrib. Ed. Ihsân 'Abbâs. Bayrüt: Dâr at-Taqâfa, 1998., I, 
22. 

902 ‘Abdullàh Ibn ‘Abderrahmàn Ibn Abï Sa‘Sa‘a 1-Ansârï 1-Mudunï. Ahmad bin ‘Alï bin Haÿar. Al- 
‘Asqalânï, Taqrïb at-Tahdïb, 1991:311. 

903 No tenemos mas informas aparté de la que ya aparece en el texto sobre Sirin hermana de Maria. 

904 Se hablara de este personaje en la siguiente narraciôn. 
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ciel Profeta. El Profeta de Allah quedô prendado de Maria, madré de Ibrâhîm, la cucd 
era una mujer de piel blanca, muy hermosa. El profeta construyô para ella una casa, en 
una plaza conocida como “al- ‘Àlîya ”, la cual pasô a conocerse como “Masrabat Umm 
Ibrâhîm ”, El Mensajero de Allâh la visitaba frecuentemente, y se casô con ella, aunque 
era una esclava, no una mujer libre (mulk al-yâmïn) 905 . Después de cascirse con el 
Profeta quedô embarazada. Su parlera fue Salmà, la liberia del Profeta y el esposo de 
Salmà, Abu Râf' 906 fue quien comunicô al Mensajero de Allâh la noticia del nacimiento 
de su hijo Ibrâhîm. En agradecimiento, el Profeta le regalô un esclavo. Este suceso tuvo 
lugar en tlü l-hiyya del ano octavo de la Hégira (630 - 631 d. C.). Los Seguidores (al- 
Ansâr) rivalizaban entre ellos para cuidar a Ibrâhîm, pues sablan que el Profeta estaba 
apasionaclo por Maria y deseaban que dispusiese de mas tiempo para pasar junto a 
ella ,,9 ° 7 . 

Sexta narraciôn: de Musa‘b Ibn ‘Abdullàh az-Zubayrï 908 , que dijo: “el Mensajero de 
Allâh se casô con Maria bint Sam un, la cual fue un présente al Mensajero de Allâh del 
Muqciwqis, senor de Alejandria, junto con su hermana Sirin y un eunuco llamado 
Ma ’bür. El Mensajero de Allâh regalô a Sirin a Hassân Ibn Tâbit. El Muqawqis era un 
copto, cristiano. Maria pariô a Ibrâhîm durante el mes de dû l-hiyya del ano octavo de 
la Hégira (630-631 d. C.), el cual -la paz y las bendiciones de Allâh sean con él- 
falleciô en Médina, a los dieciocho meses de edad” 909 . 

Séptima narraciôn : de ‘Abderrahmàn Ibn ‘Abdel Qàrï’ 910 quien dijo: “cuando Hâtib 


905 Dice Allâh el Altisimo: (°}Que los que no puedan casarse observen la continencia hasta que Dios les 
enriquezca con Su favor. Extended la escritura* a los esclavos que lo deseen si reconocéis en ellos 
bien*, y dadles de la hacienda que Dios os ha concedido. Si vuestras esclavas prefieren vivir 
castamente, no les obliguéis a prostituirse para procuraros los bienes de la vida de acâ. Si alguien les 
obliga, luego de haber sido obligadas Dios se mostrarâ indulgente, misericordioso *. Os hemos 
revelado aleyas aclaratorias, un ejemplo sacado de vuestros antecesores y una exhortation para los 
temerosos de Dios O- Sura de La Luz, 24 / 33-34. 

906 Carecemos de informacion suplementaria sobre ambos personajes. 

907 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, I, 1970, VIII, 212; Al-‘AsqalanI, Taqrïb at-Tahdïb, 1991:104; As-SiyûtT, 
Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83. 

90S Musa‘b Ibn ‘Abdullàh az-Zubayrî Ibn Tâbit Ibn ‘Abdullàh Ibn al-‘Awâm, que falleciô en Bagdad 
durante el ano (236 H. /850 d. C.). Al-‘Asqalanî, Taqrïb at-Tahdïb, 1991: 309. 

909 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘ d , 1970, VIII, 214. 

910 ‘Abderrahmàn Ibn ‘Abdel Qârî’, también llamado Ibn ‘Ubayd o Ibn Abï ‘Abdullàh al-Azdî, Abu 
Râsid, fue un importante transmisor de tradiciones proféticas. Muriô en el ano (88 H. / 706 d. C.). Al- 
‘Asqalanî , Al-Isabafï-tamyïz as-Sahaba, 709; Al-‘Asqalanî, Taqrïb at-Tahdïb, 1991: 345. 
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llevô al Muqawqis la misiva del Mensajero de Allah, éste ûltimo lo recibiô 
hospitalariamente y se comporté generosamente con él. Al despedirle, le entregô 
algunos présentes, que eran: algunos vestidos, una mula con su montura, dos sirx’ientas 
-una de ellas era Umm Ibrâhîm, y la otra se la regalô a al-Yahm Ibn Qays al- 
‘Abdarf 11 -. P or esa causa, es conocida como Umm Zakarïyya Ibn Ÿahm, el cual séria 
envicido como gobernador a Egipto por ‘Amrü Ibn al- ‘As. Se ha dicho que el Mensajero 
de Allah se la regalô a Hassan Ibn Tâbit. Por esa causa, es llamada Umm 
‘Abderrahmân Ibn Hassan. Se ha dicho también que el Mensajero de Allah se la regalô 
a Muhammad Ibn Maslama al-Ansan y que fue regalada a Dahiyya Ibn Jahfa al- 
KalbU 913 . 

Octava narraciôn: De Y a ‘far Ibn Umayya d-Dumrï, de su padre. Dijo: “el Profeta enviô 
varios hombres a cuatro lugares. Un hombre a Cosroes, otro al César, otro al 
Muqawqis. Enviô a ‘Amrü Ibn Umayya al-Negüs. Cada uno de esos grupos sabla 
hablar la lengua del pueblo al cual fue enviaclo ” 914 . 

Novena narraciôn: de Hisàm Ibn Ishàq 915 y otro. Dicen: “en el ano sexto de la Hégira 
(627-628 d. C.), cuando a la sazôn el Mensajero de Allah regresô de Hudaybiyya, 
enviô a los reyes varias misivas. Hâtib Ibn AbîBalta ‘a llevô la misiva del Mensajero de 
Allah a Alejandria. Una vez alll, fue recibido por el Muqawqis, quien le dio audiencia 
en una scda abierta /rente al mar 916 , cômodamente aposentado. Le ensenô la misiva del 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, senalândola con 


911 Al-Ÿahm Ibn Qays Ibn Sarhabil Ibn ‘Abd Manaf Ibn ‘Abd ad-Dar de Ibn Qast l-‘Abdari, Abu 
Juzayma. Al-‘Asqalânî, Al-Isâba Jï-tamyïz as-Sahâba, 257. 

912 Muhammad Ibn Maslama Ibn Salama Ibn Jâlid Ibn Hârita Ibn ‘Amrü Ibn Mâlik al-Awsï 1-Ansârï, 
un importante transmisor de tradciones proféticas. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, V, 112 - 113; Al- 
‘Asqalânî, Al-Isâba fî-tamyïz as-Sahâba, 1204. 

913 Al-‘Asqalânî, Taqrïb at-Tahdïb, 1991:104; As-Siyütî, Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83; Ibn Abï Sayba, 
Al-Kitâb al-Musannaffï 1-AhâdJt wa-l-Atâr, ma- dukira fï-kutub an-Nabï, 1984, V/347. 

914 Idem. 

915 Hisâm Ibn Ishâq Ibn ‘Abdullâh Ibn Hàrit Ibn Kinâna, Abü ‘Abderrahmân al-Madanl, de Qurays. Al- 
‘Asqalanî, Taqrïb at-Tahdïb, 1991: 572. 

916 La sala abierta trente al mar, a la cual se alude en esta tradiciôn profética, podrîa haber pertenecido a 
una residencia épiscopal de primavera y verano. Habrîa estado ubicada en la antigua localidad de 
Taposiris Magna, donde actualmente se érigé el palacio de al-Muntazah, la antigua residencia de los 
monarcas egipcios. E.M.Forster, Alejandria Historia y Guia, prologo de Lawrence Durrell. Traduccion de 
Jordi Beltrân Ferrer. Barcelona, 1984: 203 - 204. 
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sus declos. El Muqawqis orclenô le fuera traida, la leyô y dijo a Hâtib: “si es en verdad 
un Profeta, ipor qué no me maldice?”. Respondiô Hâtib: “por la misma causa por la 
cucd no maldijo Jésus, el hijo de Maria, a aquéllos que no estaban de acuerdo con éF. 
Se quedô pensativo por unos instantes, y le volviô a plantear la misma pregunta, y Hâtib 
le volviô a contestar con la misma respuesta. Y anadiô Hâtib: “hubo otro, antes de ti, 
que se adjudicô el cargo de senory soberano, comportândose con inaudita soberbia (se 
refiere al Faraôn). Por esa causa, Allah lo castigô. Sé precavido y escarmienta en 
cabeza ajena, no sea que otros hayan de tomarte a su vez como ejemplo. Tu tienes una 
religion, que no debes abanclonar si no lo cleseas. Tan solo debes aceptar aquélla que 
sea mâs excelsa y perfecta, y ésta es el Islam. Ya que el Islam prevalece sobre las otras 
religiones. Moisés anunciô el advenimiento de Jésus y lo mismo Jésus cuando predijo el 
advenimiento de Muhammad. Por esa causa, nuestra invitaciôn para que abraces el 
Islam es similar a la que tu haces a los seguiclores del Pentateuco para que acepten el 
Evangelio. No estas obligado a abanclonar la religion del Mesîas, pero te ha sido 
prescrito por éF. Luego, comenzô a leer la misiva: “En el nombre de Allah, el 
Clemente, el Misericordioso. De Muhammad, el mensajero de Allah a al-Muqawqis, el 
“Excelente de los Copias” La paz sea con quien sigue la verdadera guia. Te invito a que 
aceptes el Islam. Si lo haces, puedes tener la seguridad de que Allah, el mâs sublime, te 
recompensarâ doblemente. (°)Di:jGente de la Escritura! Convengamos en una 
formula * aceptable a nosotros y a vosotros, segün la cucd no serviremos sino a Dios, 
no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie entre nosotros como senor fuera cle 
Dios. Y, si vuelven la espcdcla, decid: “ jSecl testigos de nuestra sumision * ! ”{°} 917 . U na 
vez la hubo lefdo, el-Muqawqis la guardô en un bote y la sellô, ordenô que se presentase 
un escribiente que conociese el arabe y le dicté la siguiente misiva, para el Mensajero de 
Allâh: “para Muhammad Ibn ‘Abdullâh, del Muqawqis, “Excelente de los Copias”, 
saludos. He leulo tu misiva y la lie entendido correctamente. Deseas invitarme. Siempre 
he creklo que el ültimo de los profetas procecleria cle Siria. He sido muy generoso con 
tu emisario y le he encomenclaclo la custoclia del présente que te he destinado, que 
consiste en dos nobles sirvientas copias, un vestido y una mula para montar en ella. La 

.. ,,918 

paz sea contigo 


917 Sura de La familia de ‘Imran, 3/64. 

918 As-Siyïitî, Ilusn al-Muhâdara, 1997,1, 82. 


210 



Décima narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn ‘Abbàs, de al-Miswar Ibn Rifa‘a, de as-Sifa’, de 
al-‘Alâ’ Ibn al-Hadramï y de ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï - Que Allah les recompense-. 
Dijeron: “el Mensajero de Allah enviô a Egipto a Hâtib Ibn Abï Balta ‘a l-Lajmï. Era 
uno de los seis emisarios que portaron sus misivas. Se dirigiô al encuentro del senor de 
Alejandria para invitarle a profesar el Islam. Hâiib le entregô la misiva, y al-Muqawqis 
respondiô: “esta bien ”, y la guardô en un bote, que confié a su sirvienta de confianza. 
Después escribiô una misiva al Profeta de Allah, cuyo contenido era el siguiente: 
“siempre he creklo que el ültimo de los profetas procederia de Siria. He sido muy 
generoso con tu emisario y le he encomendado la custodia del présente que te he 
destinado, que son dos nobles sirvientas coptas, un vestido y una mula para montar en 
ella. La paz sea contigo”. Ya no se intercambiaron mas misivas, ni volvieron a 
saludarse. El Profeta de Allah, Muhammad, tomô los présentes que le habïan sido 
enviados y se reservô a Maria, madré de su hijo Ibrâhîm, a su hermana Sirin y una mula 
blanca de raza desconocida en la tierra de los arabes, cuyo nombre era “DaldaF. El 
Mensajero de Allah dijo: “jel malvado, el impîo, tiene miedo de perder su trono! jPero 
ya no ha de ocuparlo por mucho mâs tiempo. Sus horas, en efecto, estân contadas!". 
Hâtib dijo: “fue muy generoso conmigo, no se demorô en recibirme y me hospedo 
durante cinco dîas” 919 . 

Undécimo primera narraciôn: “el Muqawqis envio al Mensajero de Allah una misiva, 
que confié a Hâtib Ibn Abï Balta‘a, con el cual se habia comportado generosamente. Su 
contenido era el siguiente: “siempre he creido que el ültimo de los profetas procederia 
de Siria”. Le régalé a Maria, que parié a Ibrâhîm, una mula y algunas otras cosas, que 
el profeta de Allâh recibiô ” 920 . 

Duodécima narraciôn: de Hâtib Ibn Abï Balta‘a - Allâh esté satifecho de él- dijo: “<?/ 
Mensajero de Allâh me enviô al Muqawqis, rey de Alejandria. Cuando arribé, le 
entregué la misiva del Profeta Muhammad y me demoré durante algunos dias en su 
casa. Cuando me dio audiencia, me recibiô entre sus patricios, y me dirigiô la palabra 
en los siguientes términos: “te voy a dirigir la palabra, es preciso que me prestes la 
mâxima atenciôn y me comprendas bien”. Y le respondï: “adelante”. Y él dijo: ‘f en 

919 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sci‘d, 1970, I, 204; At-Tabarï, Târïj at-Tcibarï, 1998, III, 137; Ibn al-Qayylm, 
Zâd al-Ma ‘cul, 1990: 647; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 91. 

920 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986; 272. 
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verdad que tu senor es un profeta?”. Y le respondf: “sin lugar a dudas, es el 
Mensajero de Allah, Muhammad”. El Muqawqis repuso: “si lo que dices es verdad, 
fpor qué no maldijo a su pueblo cuando lo expulsaron de su se no?”. Y le respondf: 
“facaso no era también un Profeta Jésus, el hijo de Maria?”. A su vez, el Muqawqis 
respondiô râpidamente: “sin ninguna duda”. Y le respondf: “ entonces, cuando le 
prenclieron para crucificarlo, fpor qué no maldijo a los suyos, en el momento en el que 
Allah lo ascendla a los cielos?”. El Muqwaqas me dijo: “eres un hombre sabio y vienes 
de un sabio. Deseo que lleves estos regalos a Muhammad, y te asigno una escolta 
militar (babdirqa) “ , para garantizar tu protection”. Dijo (Hâtib): “el Muqawqis 
regalô al Mensajero de Allah très sirvientes. Una de ellas fue la madré de Ibrâhîm, hijo 
del Mensajero, y otra se la regalô a Hassan Ibn Tâbit al-Ansarï. También le mando una 
soberbia tünica de seda de Egipto” 922 . 

Décimo tercera narration: Abân Ibn Sâlih dijo " : “cierta noche, el Muqawqis envié a 
buscar a Hâtib, y le recibiô acompahado de un intérprete. Le dijo: “infôrmame de 
algunos extremos, pues tu amigo te ha recibido porque tiene una opinion favorable de 
ti”. Hâtib le dijo: “te contestaré con sinceridad”. El Muqwaqas le pregunto: “iQué 
desea Muhammad y que nos invita a hacer?”. Hâtib le respondiô: “te invita a que 
adores a Allâh, el Unico, sin que le asocies a nadie ni a nada, y a que practiques la 
oraciôn segün las normas que le han sido reveladas El Muqawqis respondiô: 
‘fcuântas veces rezâis?”. Hâtib respondiô: “rezamos cinco oraciones a lo largo del dîa 
y la noche, avunamos durante el mes de ramaclân, peregrinamos a la casa sagracla y 
cumplimos el resto del pacto: no comemos la carne de los animales muertos y no 
ingerimos la sangre de ninguno de ellos”. El Muqawqis le pregunto: “iy quiénes son 
sus compaheros?”. Hâtib le respondiô: “la juventud de su pueblo y algunos otros”. El 
Muqawqis le dijo: “regresa con tu senor” 924 . 


921 No es una palabra arabe, sino persa, y significa “escolta militar’’. Ibn Manzur, Lisan al- ‘Arab, 2000,1, 
14. 

922 Literalmente, “una tünica de seda cuadrada con dibujos y figuras bordadas al estilo egipcio”. O bien, 
“una vestidura con doble costura”. Kazimirski, Dictionnaire arabe-français, 1860, II, 74; Ibn Katïr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, IV, 273. 

923 Abân Ibn Sâlih Ibn ‘Ubayd al-Qurays, de sus libertos (m. 110 H. / 768 d. C). Al-‘AsqalânI, Tacp-ïb at- 
Tahdïb, 1991: 87. 

9 ~ 4 As-Siyütî, Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83. 
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Décimo cuarta narration: de Yazïd Ibn Abï Habib “ , el cual dijo: “ el Muqawqis, 
cuando recibiô la misiva del Mensajero de Allah, la estrechô contra su pecho, y dijo: 
jéste es el momento gozoso durante el cual ha surgido aquel Profeta cuyos signos 
adventicios fueran expuestas en el Libro de Allah (se refiere a la Biblia)! Algunas de 
sus cualidades son: no reûne dos hermanas en un solo matrimonio. Recibe los présentes 
pero no acepta las limosnas, se junta con los menos favorecidos y posee el sello de la 
profecîa grabado entre sus hombros A continuaciôn, el Muqawqis llamô a un hombre 
sensato y le présenté a Maria y su hermana, las mujeres mas hermosas de Egipto, 
originarias de Hifna {I II fia) , sita en la cora de Ansata ( Ansatâ ) . Se las envié al 

Mensajero de Allah junto con una mula rucia, y un asno rucio, algunas vestimentas 
bordadas al estilo copto de Egipto y miel de Banha 928 . Le envié dinero para las 
limosnas, y destacô un enviado para que observara cuidadosamente a los companeros 
del Profeta y para que intentase, si posible fuera, ver la espalda del Profeta y comprobar 
si tema un lunar grande, y lo tema, con pelo. El enviado cumpliô su cometido: cuando le 
recibiô el Profeta, le entregô las dos hermanas, la mula, el asno y la miel, junto con las 
limosnas, diciéndole: “ esto es un présente del Muqawqis El Mensajero recibiô a 
ambas esclavas, -porque jamâs rechazô un présente de nadie - y también aceptô los 
regalos. Ademâs, Yâzïd prosiguiô diciendo: “ cuando al Mensajero observé a Maria y a 
su hermana, le gustaron y le costô decidirse por una de las dos. Eran muy parecidas. 
Imploré a Allah que eligiera para su Mensajero. A continuaciôn, eligio a Maria". La 
elecciôn tuvo lugar después de que sostuviera una conversaciôn con ambas hermanas. 
Les dijo: “ decid: testimoniamos que Allah es Ûnico y que Muhammad es Su sierx’o y Su 
mensajero ”. Maria comenzô a decirlo, testimoniô y se convirtiô al Islam, se hizo 
creyente. El Mensajero de Allah entregô su hermana a Muhammad Ibn Maslama 1- 
Ansarï, aunque otros dicen que se la entregô a Dahiyya Ibn Jalïfa 1-Kalbî. La mula y el 
burro eran las bestias que preferia entre todo su ganado. A la mula le dio el nombre de 

925 Yazïd Ibn Abï Habïb, Abu Raÿâ’ 1-Azdï, de origen egipcio (m. 128 H. / 745 d. C.). As-Siyïitï, Ihtsn 
al-Muhâdara, 1997,1, 83; (http://ar.wikipedia.org) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

926 Hifna (Hifna), en la cora de Saïd (as-Sa‘ïd) Egipcio. Al-Hamawï, Mu yam al-Butdân, 1995 (2 a ), II, 
276. 

9-7 Ansata (Ansatâ): en la cora de Saïd (as-Sa‘ïd) Egipcio, al oriente del rïo Nilo. Al-Hamawï, Mu ‘yam al- 
Buldân, 1995 (2 a ), I, 212. 

928 Banha: pueblo de Egipto que ha mantenido su nombre hasta hoy. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 

1995 (2 a ), 1,501. 
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Daldal, y al burro el de Ya‘fur. La miel le gustô tanto que solicité las bendiciones para 
Banha, y las vestimentas siguieron existiendo hasta Su muerte” 929 . 

Décimo quinta narration: dijo al-Wàqidï 930 : "de Muhammad, el Mensajero de Allah, al 
senor de Egipto y Alejandria. Allah me ha enviado como Mensajero, y me revelô el 
Coran, exculpar 931 y advertir 932 , y me ordenô luchar con los infieles hasta que profesen 
el Islam y llevar su palabra a toda la gente, para que abrace esta religion. Te exhorto 
a que confieses que Allah el Altlsimo es Ûnico. Si lo haces, serâs un hombre feliz, y si 
no lo haces, serâs un hombre desgraciado. Saludos ” . 

Décimo sexta narration: al-Balâdrï 934 transmitiô la misiva mediante la cual respondiô el 
Muqawqis : "en el nombre de Allah, del Muqawqis a Muhammad. Me ha Ilegado tu 
misiva y la lie leido. He comprendido su contenido perfectamente. Tu dices que Allah, el 
Senor, te enviô como mensajero suyo, eligiéndote entre otros muchos y revelânclote el 
Coran Inimitable. Hemos reconocido los signos que anunciaban tu apariciôn en 
nuestro libro sagrado, y nos consta que eres el mensajero predestinado y que estas muy 
cercano a la verdcid. Si yo no me debiera a mis importantes responsabilidades, habria 
marchado a tu encuentro, porque tu eres el sello de los profetas, el senor de los 
mensajeros y el imân de los creyentes. La paz sea contigo, Allah te bendiga y la 


929 El Profeta de Allah bendijo esa localidad. Al-Bujari, S a lu h, 2004, Kitab al-Ÿana’iz, bab Kafan al- 
maiit, II, Hadlt 941/ 649. 

930 Abü ‘Abdullâh Muhmmad Ibn ‘Àmir as-Sahamï 1-AslamI 1-MadanI 1-WâqidI, maula de los BanI 
Hisâm y miembro de la tribu arabe de los Aslam de Médina. Es uno de los mas importantes historiadores 
de los inicios del Islam, se establecio en Bagdad donde gozo de una enorme consideracion y tuvo 
discfpulos tan importantes como Ibn Sa‘d. Falleciô en el ano (207 H. / 823 d. C.). Ibn Hazm, Ÿamharat 
Ansâb al-‘Amb, 1983,105; Ibn Jalkân, Wqfayât al-A ‘yân wa-ajbâr Abnâ’ z-Zamân, 1998, IV, 158; Jâlid 
‘Azab, “al-Waqidl s-Sajï 1-YahI”, Târij al-mu’arrijün, Mayalat al-Manhal, n° 599, 67, ano 71, du 1-qa‘da 
y du 1-hiyÿa (1366 H. / diciembre - enero 2005 - 2006,: 245. 

931 “A/-/ 'dur” significa “ excusar a alguien o tenerle por excusado de alguna cosa”. Kazimirski, 
Dictionnaire arabe-français, 2004, II: 199. 

932 “ Al-indar ” significa “ advertir a alguien de que se prevenga o de que no haga tal o cual cosa”. 
Kazimirski, Dictionnaire arabe-français, 2004, II: 1232. 

933 Al-QalqasandI, Subh al-A sà fi-sinâ at al-Insà. Dimasq: Dâr al-‘lm, 1985, II, 378. 

934 Ahmad Ibn Yahya 1-Balâdrî (279 H. /m. 892 d. C.) fue un historiador de origen persa que escribio dos 
obras esenciales para conocer los inicios de la historia islâmica: “ Futüh al-Buldân” y “ Kitab Ansâb 
al-Asrâf \ Muriô sumido en la demencia en un maristân de Bagdad. Ronart, Concyse Enciclopaedia, 
I960, art. “Balâdhurî”: 83. 
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qoc 

bendiciôn te acompane al dîa siguiente ” . 

Décimo séptima narraciôn: narré al-Bayhaqï la historia de al-Mugayra Ibn Su‘aba antes 
de su conversion y de su encuentro con el Muqawqis, cuando se dirigiô con los Banï 
Mâlik a Alejandrla: el Muqawqis les pregunto: “j como habéis llegado a vuestras 
respectivas comunidades, si Muhammad y sus companeros se interponian entre 
vosotros y yo ?”. Le respondieron: “viajâbamos por la costa, junto al mar, por miedo 
hacia ellos”. El Muqawqis les pregunto: “jy qué hicisteis cuando os exhorté a 
convertiros al Islam?”. Y dijeron: “ninguno de nosotros quiso seguirle ”. El Muqawqis 
dijo: “jPor qué?”. Y le respondieron: “parque nos ha revelado una religion inédita 
cuyos principios ignoramos tanto como tu, y porque nosotros ya tenemos nuestra 
propia religion”. El Muqawqis repuso: “jy como ha reaccionado su pueblo?” Dijeron: 
“le siguen los jovenes, y los que no le siguen se han enfrentado a él en varias batallas, 
con suerte variable”. El Muqawqis dijo: “jeudi es su mensaje?”. Le dijeron: “invita a 
adorar al Dios Ûnico, sin asociarle a nadie, a abandonar el culto de los îdolos y la 
religion de nuestros antepasados, y ha prescrito determinadas oraciones, asî como 
pagar la limosna”. El Muqawqis respondiô: “jcuando deben hacerse esas oraciones y 
en qué cantidad?”. Replicaron: “son cinco oraciones diurnas, cinco oraciones 
nocturnas y veinte mizcales de limosna. Cada camello vale cinco ovejas”. Ellos le 
explicaron la cuestiôn de la limosna. El Muqawqis dijo: “j si la recauda, dônde la 
guarda?”. Le respondieron: “la entrega a los pobres. Ordena que visitemos a nuestras 
familias y parientes y que cumplamos el Pacto. Ha prohibido el adulterio, la usura y la 
ingesta de vino; también la de la carne sacrificada, si no se ha pronunciado 
previamente el nombre de Allah sobre eüa”. El Muqawqis respondiô: “es un profeta 
enviado a todas las gentes, con vocaciôn universal. Si su mensaje llegara a los coptos y 
a los rumîes, le seguinan, porque asî lo prescribieron Jésus, el hijo de Maria, y los 
profetas que le precedieron. Su triunfo es seguro y su religion se difundirâ por todos los 
lugares hasta los cuales se pueda llegar a caballo, y los mares”. Dijimos: “aunque todo 
el mundo créa en él, nosotros seguiremos rechazando su mensaje”. El Muqawqis bajô 
su cabeza, y dijo: “sî, eso es lo que hicieron los profetas”. El Muqawqis pregunto otra 
vez: “jes un hombre sincero?”. Le respondieron: “es llamado el Amïn, el Fiel, debido a 
su sinceridad insobornable”. El Muqawqis dijo: “reparad en lo que estais diciendo: 
jacaso creéis que él os hablaria sinceramente si estuviera mintiendo a Allah?”. Y 

935 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983:16 - 17. 
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anadiô:” iquiénes le siguen?". Respondimos: “los jôvenes El Muqawqis dijo 
entonces: “los jôvenes siguieron a los profetas que le precedieron", y prosiguio 
diciendo: “<?qué hicieron los judios de Yatrib? Son la gente del Pentateuco Le 
respondieron: “le rechazaron, se mostraron muy hostiles y entablaron con él una guerra 
que perdieron Él los esclavizô o los exterminé y se dispersaron por doquiera. El 
Muqawqis dijo: “son gente resabiada que le conoce bien". Al-Mugayra dijo: “nos 
levantamos después de haberle escuchado, él creia en sus palabras Y nos dijimos: 
“los reyes extranjeros le creen y le temen, mientras nosotros, que somos sus patientes y 
sus vecinos, no le damos crédita". A continuaciôn, Al-Mugayra dijo: “residî en 
Alejandria y entré en todas las iglesias, pregunté a todos los obispos coptos y rumies 
sobre las cualidades que habia de poseer el Mensajero de Allah -la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él -. Observé a un obispo copto muy piadoso y le 
pregunté: iqueda cdgün profeta por revelarse?". Y me dijo: “si. Es el ültimo de los 
profetas, el sucesor de Jésus, Quien ha ordenado a sus seguiclores que le obedezcan. Se 
llama Ahmad, y no es ni alto ni bajo, tiene una mancha roja en sus ojos, el tinte de su 
piel no es muy blanco ni muy obscuro, déjà que su pelo crezca libremente, lleva ropa 
muy burda y es tan moderado en sus comidas como morigerado en el consumo de 
alimentos. Lleva su espada sobre su hombro, y es bravo en toda circunstancia, sin tener 
en cuenta al enemigo. Lucha con sus companeros, que se redimen a si mismos. Le aman 
mas que si fueran sus paclres o sus hijos. Viene de un santuario y émigra a otro, a los 
palmeraies. Su religion es la misma del Profeta Abrahân. Dije: ‘ fqué mas cualidades 
debe tener?". Dijo: se anuda el cinto a la cintura y practica las abluciones de pies y 
manos. Posee cualidades que no tuvieron los anteriores profetas. Los profetas 
anteriores fueron enviados a sus respectivos pueblos, pero él ha sido enviado a todos 
los humanos. Toda la tierra es una mezquita y un lugar propio para él, y cuanclo llega 
la hora de la oraciôn, realiza sus abluciones con arena y reza. Todos cuantos le 
precedieron eran exagerados y solo rezaban en capillas e iglesias. Al-Mugayra dijo: me 
percaté de lo que me estaba diciendo y entendi cuanto me habian dicho. Entonces 
regresé y me converti al Islam ” 936 . 


936 As-Siyuti, Husn al-Muhadara , 1997,1, 87. 
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IV. 2.3).- La relation diplomâtica ciel Profeta de Allah Muhammad, con Heraclio 

937 

emperador de los bizantinos (rumîes ) 

Q3R 

Mientras el Profeta organizaba el estado musulman en Médina , el emperador 
Heraclio (610 d. C. - 23 H. / 643 d. C.) 939 , gobernaba el imperio bizantino. El Profeta 
era muy consciente de su importancia y le invité a profesar el Islam. Muhammad 
falleciô antes que el emperador bizantino 940 . 

En la tradicion musulmana, el emperador Heraclio es representado como un 
gobernante justo y piadoso, dotado de sabidurfa y experiencia 941 , humano y corajudo 942 , 
activo y ejemplar 943 . Los cronistas bizantinos le describen ffsicamente: de ojos azules, 
tez blanca y cabellos de color rubio intenso 944 . Fue coronado después de derrocar al 
emperador Focas (610 d. C.) 945 . En la iglesia de San Esteban 946 o en la iglesia del 


937 Sobre “Ar-Rum”, vide Al-Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 443. 

938 Al-MasTidl, Murüy ad-Dahab wa-ma ‘âdin al-ÿawhar, 1989,1, 340; Mahmiid Sït al-Jattâb, Sufarâ’ n- 
Nabï, sallà- Allâhu alayhi wa-sallam, 1996, 60; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study in 
legitimacy. Studia Islamica, 89,1999: 6 -7. 

939 Heraclio (610 - 23 H. / 643 d. C.), emperador bizantino. Su familia era griega o armenia. Su infancia y 
su primera juventud se desarrollaron en Cartago (Qartây o Qartâyanna ), pues era hijo del gobernador - 
exarca- de Africa. Obtuvo el poder merced a una rebelion contra el emperador Focas (602 - 610 d. C.). 
Diehl, L ’Afrique Byzantine, Histoire de la domination byzantine en Afrique du Nord (533-709), II, 
1896:517, que se habfa hecho odioso. Retomo la guerra contra los persas sasânidas y récupéré Jerusalén. 
Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de l’Empire Byzantin , 1949: 54-60; 
Vasiliev, Historia del Imperio Bizantino, 1946, 245-294; Layla Ismà‘îl ‘Abdel Ÿawâd, Ad-Dawla l- 
Bîzantiniyya fî-‘asr al-Imbrâtür Hiraql wa-‘Alâqatuha bï-l-Muslimïn. Al-Qâhira: Dâr an-Nahda 1- 
‘Arabiyya, 1450 / 1985:207 - 237. 

940 Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89, 1999: 6 -7. 

941 Al-Bujâri, Çhaih, 2004, Kitâb al-Ÿihâd wa s-Siyar, bâb al-Harb ÿihâd, Hadlt 2864/1102. 

942 A. N. Stratos, Byzantium in the Seventh Century. Trad. Marco Ogilive-Grant. Amsterdam, 1968,1, 93; 
Walter.E Kaegi, Heraclius Emperor of Byzantium, Armenia and Africa: the formative years, United 
Kingdom: Cmbrideg Unversity, 2003: 30; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismà‘îl, Ad-Dawla l-Bîzantiniyya, 
1985:69; Georgius de Pisida, De expeditione Persica, citado en Reinink y Stolte, The Reign of Heraclius, 
2002, pagina en (www.sasanika.org A wp-contents'uploads) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

943 Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘Il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985:69. 

944 Kaegi, Heraclius Emperor of Byzantium, 2003: 30; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘Il, Ad-Dawla T 
Bîzantiniyya, 1985:69. 

945 A finales de Octubre o principios de Noviembre del 610 d. C: “ el padre de Heraclio ténia mucho 
recelo por la cantidad de conflictos que habian sucedido (...) y sentia de corazôn lo que habia resuelto 
su hijo”. ‘Umar Çabri, Misr Jî-majtütât yühnâ n-Naqyüsî. Tesis Doctoral. Al-Qâhira: Ÿâmi‘at Al-Qâhira, 
1981: 171. 

946 Çabri, Misr Jî-majtütât yühnâ n-Naqyüsî. Tesis Doctoral, 1981: 170. 
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Apostol Santo Tomâs 947 . 

Los autores modernos opinan que la ascension de Heraclio al trono fue un hito en 
la transicion entre la época romana tardla y el principio de la genuina civilizaciôn 
bizantina 948 . 

En todo caso, cuando Heraclio obtuvo el poder, el contexto era muy adverso para 
los bizantinos. Su objetivo inmediato y prioritario consistio en reconquistar las 
provincias bizantinas perdidas a manos de los persas durante el gobierno del anterior 
emperador, el llamado Focas (602 - 610 d. C.) 949 . Pero la reorganizacion del Imperio 
era una tarea compleja y muy ardua, de manera que Heraclio no pudo impedir que 
Damasco y Jerusalén fuesen conquistadas por los persas (613 y 614 d. C.), ni que 
Egipto cayese en sus manos (619 d. C.), con ayuda de la poblacion local, hostil a 
Bizancio 950 . En Jerusalén, los persas prendieron fuego al Santo Sepulcro y robaron la 
Santa Cruz 951 , causando una profunda impresion entre los cristianos. Cuando dejaron de 
arribar a Constantinopla las remesas de trigo egipcio, la poblacion comenzô a padecer 
hambre y la situacion se torno critica . También saquearon Ctesifonte ( al-Mada ’in ) , 


947 Layla’ ‘Abdel Ÿawad Isrnahl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985:70-75; Çabrt, Misr fi-majtutat yühnâ n- 
NaqyüsT. Tesis Doctoral 1981: 170. 

948 Çabrï, Misr jî-majtütât yühnâ n-Naqyüsï. Tesis Doctoral, 1981: 170. 

949 Focas (602 - 610 d. C.), emperador de Bizancio. Era un hombre carente de virtudes y cargado de 
vicios, que lo ignoraba todo de las artes militares o de gobierno. Comenzô a pagar tributo a los bârbaros 
de los Balcanes y perdiô el Asia Menor y Egipto a manos de los persas y sometiô con extrema crueldad 
las conjuras contra él. Finalmente, Heraclio, hijo del exarca de Africa, le derrocô. Fue asesinado por las 
masas. Kaegi, Heraclius Emperor of Byzantium, 2003: 38-39; Layla’ ‘Abdel Yawâd Ismâ‘ïl, Ad-Dawla l- 
BTzantiniyya, 1985:71 - 75; Roth, Karl, Historia del Imperio Bizantino. Barcelona: Labor, 1928: 35 - 36. 

950 La flota persa se dirigiô a Alejandrfa de Egipto, una ciudad fortificada, que fue tomada a traiciôn. A 
continuaciôn, los persas se apoderaron del Alto Egipto sin resistencia y llegaron hasta Asuân (Aswdn). Ibn 
Al-Muqaffa‘, Târïj batârikat al-Iskandariyya, 1904: 221 - 222; Layla’ ‘Abdel Yawâd Ismâ‘îl, Ad-Dawla 
l-BTzantiniyya, 1985:221; Karl, Historia del Imperio Bizantino, 1928: 39. 

951 La Iglesia del Santo Sepulcro es una basflica de origen paleocristiano, ubicada en Jerusalén. Fue 
fundada por santa Elena, madré del emperador Constantino I, en el siglo IV d. C. Es uno de los 
principales santuarios de la Cristiandad, y se encuentra bajo la custodia de varias confesiones religiosas 
cristianas. El lugar también recibe el nombre de “Gd/gota” -“calavera” en arameo- o Basflica de la 
Resurrecciôn o de la Anâstasis. Ocupa el lugar exacto donde se produjeron la Crucifixion, el entierro y la 
Resurrecciôn de Cristo. Nolli, G, Jerusalén. El Santo Sepulcro y la mezquita de Omar, Verlag: Atlantis, 
Novara, 1989, 75 paginas, muy ilustrado. 

952 Layla’ ‘Abdel Yawâd Ismâ‘11, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 230. 

953 Ctesifonte (en parto y pahlavi), en arabe ( al-Madâ’in ) Su nombre aparece en el Libro de Esdrâs con el 
nombre de Kasfia o Casphia; fue fundada unos ochocientos anos a. d. C. Era la capital de Persia desde la 
mas remota antigiiedad hasta sus ültimas dinastfas nacionales, los partos y los sasânidas. Fue también una 
de sus mayores ciudades y probablemente la ciudad mas extensa del mundo entre los anos 570 y 637 d. 
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a orillas del Tigris 954 , y Siria. Estos acontecimientos provocaron una tremenda 
conmociôn en Constantinopla 955 . Para ganar tiempo, en nuestra opinion, durante el ano 
619 d. C. Heraclio envié a los persas una propuesta de tregua fraudulenta, formulada en 
los siguientes términos: 

“El emperador Mauricio (582 - 602 d. C.) 956 , vuestro amigo, fue asesinado por 
(el emperador) Focas (602 - 610 d. C.), y nosotros ajusticiamos a éste ültimo ” 957 . 


Los persas se percataron de las intenciones de Heraclio y juraron que le 
ajusticiarîan 958 . A la sazôn, para afrontar la guerra con los paganos persas, Heraclio 
necesitaba, en nuestra opinion, galvanizar en su derredor a los patriotas bizantinos. Con 
esa finalidad, difundio el rumor de que pretendla trasladarse a Cartago ( Qartdy o 
Qartâyanna) 959 , capital de la rica provincia de Âfrica. Su intencion, consista, 
probablemente, en obtener la unidad religiosa y moral de sus sübditos frente al invasor. 
Al apoderarse de la Santa Cruz en Jerusalén, la poblacion bizantina decidio recuperar la 
reliquia y expulsarles del territorio cristiano, con el concurso de la Iglesia, que le fue 
brindado por el Patriarca Sergio de Constantinopla. Éste puso a disposiciôn del 


C., cuando, a ralz de la conquista musulmana, comenzo su declive. Su poblacion se traslado a la nueva 
capital califal de Bagdad en el siglo II H. / VIII d. C. En la actualidad, es un despoblado situado a unos 35 
kilométras al sur de Bagdad, en las orillas del Tigris, de unos 30 kms2. Durante la era seleücida, se fundô 
frente a ella la ciudad de Seleucia. (www.classics.oxfordre [PDF]. com”images”oreclahttp). (La ültima 
consulta: 25 de febrero 2014). 

954 Para mas informacion vide Sébeos, Histoire d’Heraclius, 1904: 68; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘11, Ad- 
Dawla l-Bïzantiniyya , 1985: 70 - 75. 

955 Al- ‘Arlnl, Misr al-bîzantiyya, 1965: 118. 

956 Mauricio (582 - 602 d. C.), emperador de Bizancio. Vivio en el exilio persa hasta que el emperador 
Tiberio le désigné como sucesor y regresô a Constantinopla. No pudo impedir que los emperadores 
sasânidas creaseit una provincia en Arabia, bajo el mando de un marzabân (gobernador exento), pero 
consiguio derrotarles en el resto de Asia. En los Balcanes derrotô a los âvaros y otros barbares (600 d. 
C.). No era popular ni entre el pueblo ni entre las tropas y fue derrocado por Focas, que le hizo asesinar 
con sus hijos. Roth, Historia del Imperio Bizantino, 1928: 35 - 36. 

957 Al-‘Arïm, Misr al-bïzantiyya, 1965: 385-386. 

958 Sébeos, Histoire d’Heraclius, citado en Reinink y Stolte, The Reign of Heraclius, 2002, 
(remacle.org A sebeos A heraclius. La ültima consulta: 25 de febrero 2014). Kaegi, Heraclius Emperor of 
Byzantium , Crises in the frist decade of the reign 2003:84 - 85; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘îl, Ad-Dawla 
l-Bïzantiniyya , 1985: 70 - 75. 

959 Cartago ( Qartdy o Qartâyanna)-. fue una importante ciudad de la Antigüedad, fundada por los fenicios 
procedentes de tira en un enclave costero del norte de Africa, a 17 km de la actual ciudad de Tünez 
( Tünis ). (wikipedia, la enciclopedia libre.org). (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 
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emperador las propiedades de la Iglesia para financiar al Estado. La campana 
emprendida por el emperador Heraclio se habla convertido pues en una “ proto-cruzada ” 
contra los paganos. De hecho, durante el ano 1 H. / 622 d. C., -el mismo en que el 
Profeta se réfugié en Médina-, Heraclio partio al encuentro del enemigo el dla 
inmediatamente posterior al Domingo de Pascua y se interné en Cappadocia 
(Kapodokya- Qabàdüqia) 960 , provocando la retirada de los persas. A continuaciôn, se 
interné en Armenia y envié varias columnas expedicionarias para atacar la provincia 
sasânida de Media Atropatena -Acerbaijân (Adribïÿyân) 961 . En el ano 3 H. / 624 d. C. 
Heraclio expulsé a los persas del Asia Menor y de Armenia, con ayuda de sus 
aliados 962 . Para entonces, el emperador bizantino ya habla conquistado algunas 
comarcas occidentales de Persia 963 .Durante el ano siguiente (4 H. / 625 d. C.) Heraclio 
se interné en demanda del rlo Tigris y derrotô nuevamente a los persas 964 . Pero el 
emperador sasânida se negô obstinadamente a firmar la paz 965 y por el contrario se aliô 
con los âvaros de los Balcanes, junto a los cuales sitiô Constantinopla, defendida por el 
Patriarca Sergio. Su finalidad era distraer al emperador, pero la ciudad resistiô 966 y 
Heraclio obtuvo una nueva Victoria en las cercanlas de Nlnive, durante el ano 6 H. / 627 
d. C. 967 . En el mismo ano, el emperador bizantino se aliô con el kan de los jâzaros 968 y 


960 Cappadocia (en turco es “ Kapodokya en arabe es “ Qabàdüqia ”). Es una extensa région semi 
esteparia del centra de Anatolia. Louis Bréhier, Vie et mort de Byzance. Paris: Albin Michel, 1946: 15 y 
siguientes.(https//ar.m.wikipedia. org) (Laültima consulta: 25 de febrero 2014) 

961 Media Atropatena -Acerbaijân ( Adribïÿyân ), situada en la orilla sur-occidental del Mar Caspio, al sur 
del Câucaso, era un antiguo reino de poblacion irania. Actualmente, se extienden sobre su territorio las 
sendas provincias iranies de Acerbaijân y del Curdistân. J. A., Richard Talbert, Map by map Directory. 
Princeton University Press, 2000, Volume 2, pâgina 1292; Ehsan Yarshater, The Cambridge History of 
Iran. Cambridge: Cambridge University Press, 1983: 1408. 

962 El emperador Heraclio escribio a los jefes tribales abjasios en Georgia, Lacica, Albania e Iberia del 
Câucaso para que le proveyeran a él y a su gente de suministros y les sirvieran durante un tiempo. 
Algunos gobernadores de Lacica obedecieron, mientras otros se negaron. Sa‘Id ibn Btriq, At-Târïj al- 
maÿmü“alà t-Tahqlq wa t-Tasdiq, Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Scriptores Arabici, 2. 
Louvain: Université catholique de Louvain: II, 2. 

963 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ultima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 348. 

964 Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 70 -75. 

965 Sébeos, “ Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ultima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 384-349. 

966 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius.) (La ultima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘îl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 223. 

967 Louis Bréhier, Vie et mort de Byzance, 1946: 56; Roth, Historia del Imperio Bizantino, 1928: 40 - 
4L 
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en su compafiïa llego a la residencia de CosroesII 969 , Dastagherd, que fue incendiada. El 
emperador persa rehuso de nuevo la paz que le ofreciô Heraclio y los persas, excitados 
por las derrotas, alzaron al poder a su hijo, SiroesII 970 . Cosroes, depuesto, falleciô de 
inaniciôn en el “Castillo del Olvido”, una prisiôn de Estado sasânida. Heraclio pudo 
pues regresar victorioso a su capital, habiendo recuperado no solo todas las provincias 
que los persas habfan conquistado desde el ano 604 d. C 971 , sino también la Santa Cruz, 
que restituyô a la basflica del Santo Sepulcro. 

En los Balcanes, la situaciôn no era menos preocupante. Durante los reinados 
anteriores, los âvaros y los eslavos paganos atravesaron la frontera bizantina del 
Danubio e irrumpieron en las provincias europeas de Bizancio 972 , apoderândose de las 
mismas y sembrando el terror y el caos 973 . Hacia el ano 615 d. C., las ciudades mas 
importantes de esas regiones estaban en manos de los bârbaros 974 . El emperador 
Heraclio contemporizô con esas tribus mientras combatla con los sasânidas, firmando 
algunas treguas con ellas, en el ano 2 H. / 623 6 3 H. / 624 d. C. 975 . Ambas partes sabfan 
que la paz no séria duradera 976 , pues si los bizantinos se comprometlan a pagar un 
tributo formidable a los invasores, éstos se obligaban a devolver sus muchos cautivos 


968 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta en 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘Il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 348. 

969 CosroesII o khosro II, también llamado Parviz, el victorioso, fue un emperador sasânida (590 - 628), 
hijo de Hormizd IV (579 - 590) y nieto de CosroesI (531 - 579), quien gobernarîa entre los 590 y 628 d. c. 
(wikipedia, la enciclopedia libre.org) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

970 Siroes (Syrawih - Qâbâd II): hijo de CosroesII (590-628), el cual fue el vigésimo tercer emperador 
sasânida. También goberno brevemente en 628 d. C. Y después de que habla asesinado su padre 
CosroesII y a sus dieciaocho hermanos. Siroes muriô después de reinar unos pocos meses. (wikipedia, la 
enciclopedia libre.org) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

971 Roth, Historia del Imperio Bizantino, 1928: 4L 

972 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘11, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 284. 

973 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 284. 

974 Entre ellas: "Naisus" y " Serdika". Ostrogorsky. G, History ofthe Byzantine State, Ofxorf, 1956: 84- 
85; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd IsmâTl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 288-320. 

975 Layla’ ‘Abdel Ÿawâd IsmâTl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985:3225. 

976 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd IsmâTl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 225. 
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bizantinos 977 . Cuando los âvaros, sugestionados por los persas, -que probablemente no 
deseaban el ejército bizantino se reforzase con los contingentes liberados por los âvaros- 
, rompieron el acuerdo en el ano 5 H. / 626 d. C., Heraclio se vio forzado a pactar con 
los persas 978 . Al ano siguiente, fracasô el sitio de Constantinopla, ya citado 979 , y el 
emperador bizantino pactô con las tribus croatas y serbias para que éstas atacasen a los 
âvaros y sus aliados 980 . A cambio de su ayuda, los croatas y los serbios recibieron tierras 
del emperador, previa conversion al Cristianismo 981 . 


El emperador Heraclio tuvo que sofocar diversas revueltas internas, encabezadas 
por los magnates descontentos por el incremento de la autoridad impérial, que recortaba 
su autonomla. La rebeliôn mas caracterizada fue liderada por el magister militum 

ooo 

(comandante en jefe) " de los ejércitos bizantinos de Asia, llamado Comentiolus . 
Heraclio enviô numerosas delegaciones para negociar el final pacffico de su 
alzamiento 984 , que fue sofocado tras très anos de rebeliôn 985 . 


977 Layla’ ‘Abdel Ÿawad Isma‘il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985:225. 

978 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘Il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 322. 

979 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius. La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘îl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 323. 

980 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 324 - 325. 

981 Cierta autora opina que la mayor parte de esos pueblos, aün habiendo recibido el bautismo, siguio 
practicando sus creencias paganas y no aceptô el Cristianismo de corazôn. Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘îl, 
Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 330. 

982 El magister militum era un alto mando del Ejército bajo impérial y bizantino (de la primera etapa). El 
cargo fue creado por el emperador Constantino I “el Grande ” (r. 312 - 337 d. C.). Existfan varios 
magistri militum , que se organizaban segün un organigrama jerârquico similar al de la administracion 
civil. Bréhier, Les Institutions de l’Empire Byzantine, 1949 (l a ), 274. 

983 Comentiolus fue el jefe de los ejércitos romanos de Asia, que se instalo en Ankara ( Ancyra ) ( Anqara ) 
y denuncio la autoridad de Heraclio. Walter.E Kaegi., New evidence on the early reign of Heraclius”, en 
Byzantinische Zeitschrift , Vol.66, 1973: 313-319; Layla “Abdel Ÿawâd Ismâ‘ïl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 
1985:70-75. 

984 Vie de Théodore de Sykéôn. Trad. commentaire J., Festugiere, Bruxlles, T.I, 1970: 128; Layla’ ‘Abdel 
Ÿawâd Ismâ‘II, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985:47. 

985 Kaegi, Heraclius Emperor of Byzantium, 2003:38-57; Kaegi, New evidence on the early reign of 
Heraclius”, en Byzantinische Zeitschrift, Vol.66, 1973: 319; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla T 
Bïzantiniyya, 1985: 70 - 75. 
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La aristocracia se oponia soterradamente a las reformas administrativas, pues 
mermaban su libertad de acciôn 986 , y aducian, para encubrir su egofsmo, que el 
emperador era un usurpador. Pero la opinion püblica se volcô con Herclio después de 
sus primeros triunfos, y los gravfsimos riesgos afrontados por el Imperio no permitieron 
que la oposicion oligârquica cristalizara en un alzamiento organizado. Heraclio, ademâs, 
emprendio la reorganizacion territorial de las provincias bizantinas, restando poder a la 
oligarqula territorial en beneficio de los nuevos administradores, surgidos de las filas 
del Ejército, un gran igualador social fiel al emperador . De esa forma, fue posible 

QOO 

organizar la defensa del Imperio y emprender reformas de gran calado administrativo 
Para entonces, ademâs, el emperador gozaba de una popularidad inmensa entre el 
pueblo, debido a sus victorias 989 . 

En nuestra opinion, los éxitos de Heraclio fueron también fecundos y duraderos 
en el terreno econômico, pues, por primera vez en muchos anos, las reformas impériales 
propiciaron la estabilidad econômica y paliaron la inflaciôn, que tantos estragos estaba 
haciendo entre el pueblo llano. En el ano 610 d. C., Heraclio debia afrontar una 
situacion desastrosa 990 , agravada por la inflaciôn, las pérdidas territoriales - que se 
traducian en una merma de los ingresos estatales- y el reflujo de los refugiados hacia las 
ciudades, con grave desorganizacion de la industria y la produccion agraria 991 . 

La reduccion de la produccion agraria coincidiô con el incremento râpido y 
masivo de la poblacion urbana, porque los refugiados procedentes de las regiones 
devastadas por los bârbaros buscaban su protecciôn tras las murallas de las grandes 
poblaciones. Ese extremo no solo facilitaba la difusiôn de las plagas, sino que, ademâs 
representaba un enorme desafio para el orden püblico. Efectivamente, esa masa flotante 

986 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Yawâd lsmâ‘Il, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 331. 

987 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Yawâd lsmâ‘îl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985:331. 

988 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ültima consulta: 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Yawâd lsmâ‘Tl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 332. 

989 Layla’ ‘Abdel Yawâd lsmâ‘ïl, Ad-Dawla l-BTzantiniyya , 1985: 96 - 97. 

990 Layla’ ‘Abdel Yawâd lsmâ‘Il, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 70 - 75. 

991 R., Lopez, Silk industry in the Byzantine Empire” Spéculum , XX, 1945: 1-42; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd 
Ismâ‘Il, Ad-Dawla l-BTzantiniyya, 1985: 79. 
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de poblacion, desarraigada, no ténia modos de vida ni cualificaciôn profesional y su 
situaciôn era precaria, cayendo con frecuencia en la indigencia o la delincuencia. Sus 
necesidades desbordaban las previsiones de la administraciôn impérial, arruinada, y de 
la Iglesia, empobrecida, y de hecho, ni siquiera era posible abastecer regularmente a la 
poblacion de la capital 992 . La situaciôn se agravô después de la pérdida de Egipto y 
Siria 993 . Claro esta, esa poblacion flotante estaba dispuesta a acoger aun las promesas 
mas enganosas que formulase cualquier aventurero. Ademâs, las invasiones 
desorganizaron el comercio exterior, que se resintiô del enrarecimiento de los capitales 
en circulaciôn 994 . 

La situaciôn era pues preocupante, pero la moneda bizantina de oro - el 
besante 995 - seguia siendo el referente monetario de la época, tanto en Oriente como en 
Occidente. Para paliar las nocivas consecuencias de las arbitrarias devaluaciones y 
resellados sufridas durante los reinados precedentes, se procediô a fijar el peso y los 
porcentajes de la aleaciôn y se estableciô el patron - oro, de manera que cuando se 
devaluaron la plata y el bronce, el sistema de cambios, anclado a una referencia estable, 
se adapté a una devaluaciôn graduai que facilitô la vida cotidiana del pueblo. Bien es 
cierto que algunos autores aducen que, durante ese reinado, se produjo escasez de 
moneda en circulaciôn, porque la plata dejô de afluir desde Asia a Bizancio 996 . Sin 
embargo, en nuestra opinion, dichos autores parecen olvidar que el Patriarca Sergio de 
Constantinopla puso a disposiciôn de Heraclio los bienes muebles de la Iglesia y 
sancionô legalmente la desamortizaciôn parcial de sus propiedades agrarias, de manera 


992 A partir de las sucesivas leyes frumentarias de los siglos II y I a. d. C., todo ciudadano romano 
empadronado en Roma -capital del Imperio- tenta derecho a una racion de trigo a precio reducido. 
Posteriormente, las entregas fueron gratuitas. Desde la era de Augusto, el primer emperador, se realizaban 
periodicamente donaciones gratuitas de vino, carne y aceite (llamadas congiaria ) a los ciudadanos 
romanos empadronados en Roma. Fredouille, Dictionnaire de la civilisation romaine, art. "Dépenses 
publiques”, 1968: 85. 

993 Finlay, History ofGreece. Oxford, Vol I, 1877: 320. 

994 Tawfïq Iskandar, Buhüt fi t-Târïj al-Iqtïsâdi. Al-Qâhira: Matâbi' Dâr an-Nasir Il-1-Ÿâmi‘ât al- 
Misrîyya: 55; ‘Àisa Sa‘Td Sahâta Abu 1-Ÿadâyl, Al-Imbarâtüriyya l-Bizantiniyya fi l-Qarn as-Sâbi' al- 
milâdi, al-awal al-Hiyri, Dirâsâtfi t-Tatawurât wa t-Tagayurât. Al-Qâhira: Dâr al-Mufradât, 1995:174. 

995 Thomas Caldecot Chubb, Los Bizantino. Méjico: éditorial Joaqmn Mortfz, 1964: 81 - 82. 

996 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius.) (La ültima consulta en 25 de febrero 
2014); Layla’ ‘Abdel Ÿawâd IsmâTl, Ad-Dawla l-Bizantiniyya, 1985: 98; Abü 1-Ÿadâyl, Al- 
Imbarâtüriyya l-Bizantiniyya, 1995:174. 
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que grandes cantidades de plata y oro se pusieron en circulacion 997 , compensando la 
reduccion del flujo de metales preciosos procedentes de las regiones de allende el 
Imperio. Se redujo ademâs la cantidad de plata présente en las aleaciones de esa 
moneda, para economizar el métal precioso y ajustar la equivalencia con el patrôn-oro. 
Con la finalidad de normalizar la circulacion fiduciaria, Heraclio impulsé ademâs las 
siguientes medidas: 

A principios de mayo del 612 d. C., se emitiô un decreto para limitar los 
salarios, con la finalidad de paliar la inflaciôn. 

Se emitiô una moneda devaluada de plata (6 gramos). Heraclio las usé para 
pagar los sueldos que hablan perclido valor " 8 . 

Se impuso un nuevo impuesto sobre los productores de harina 999 

Se suprimiô la clistribuciôn gratuita de pan 1000 . 

Se extendieron los cultivos de trigo en las riberas del Mar Negro, Asia Menor y 
la costa del Mar Negro 1001 . 

Se liberalizô el acceso a las profesiones, y en lo sucesivo ya no fue obligcitorio 
que los hijos sucedieran a sus padres en la misma profesiôn. Ademâs, se regulô 
el acceso a los gremios profesionales y se les doté de autonomîa interna 1002 . 

Heraclio también emprendiô la reforma del Ejército 1003 ; era obvio que solo un 
ejército motivado, bien pagado, disciplinado y entrenado podfa internarse en los 
dominios sasânidas y obtener brillantes victorias alll donde nunca las obtuvieran 
anteriormente los romanos. Heraclio procedio a reducir paulatinamente los contingentes 

997 Bréhier, Vie et mort de Byzance, 1946: 55. 

998 Louis Bréhier, La transformation de l’empire Byzantin sours les Héraclides”. Journal des Savants, T, 
VX, 1917: 100. 

999 Finlay, History of Greece, Vol I, 1877: 319; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘ïl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 
1985:98. 

1000 As-Sayyïd al-Bâz al-‘Arïnï, “kitàb wâll l-Madlna”. Maÿalat Kuliyyat al-Adâb, ÿâmi‘at Al-Qâhira, 
1957: 142. 

1001 Sébeos, Histoire d’Heraclius. (remacle.org A sebeos A heraclius) (La ûltima consulta: 25 de febrero 
2014). 

1002 Lopez, Silk industry in the Byzantine Empire” Spéculum, XX, 1945,1 - 5; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd 
Ismâ‘Il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 102; Al-‘ArInI, “kitâb wâll l-Madlna”. Maÿalat Kuliyyat al- 
Adâb, 1957: 138 - 139. 

1003 Trataremos este tema en las paginas que siguen. 


225 



de auxiliares y federados -facilitados por las tribus aliadas al Imperio- y de mercenarios, 
de dudosa fidelidad y escasa voluntad combativa, e incrementô los efectivos de lengua 
griega y religion cristiana, cuya conciencia nacional se estaba formando a la sazôn. Por 
esa causa, entre otras, sustituyô el latin por el griego en la administraciôn impérial e 
impuso las quintas obligatorias: cada provincia bizantina debia facilitar una cantidad fija 
de individuos para servir en el Ejército, establecida por el Estado en relaciôn con su 
poblaciôn. Como el emperador no podia remunerar a los nuevos contingentes, y por el 
contrario deseaba fijarlos en las fronteras y el interior del pais - para protéger los 
confines del imperio y facilitar la colonizaciôn de sus tierras interiores por el pequeno 
campesinado, reduciendo el predominio de los grandes propietarios 1004 -, restableciô el 
antiguo sistema romano de los soldados campesinos 1005 . 

Por el contrario, la politica religiosa del emperador Heraclio fue desastrosa y 
provocô la ruina de su obra, como en su momento mostraremos. Y ese hecho tendrfa 
lugar cuando la primera fase de expansion musulmana alcanzô su punto âlgido. Sin 
embargo, cuando Heraclio recibiô a los legados musulmanes en Jerusalén, durante el 
ano 9 H. / 630 d. C., nada permitia presagiar la râpida ruina del esfuerzo impérial: 
Bizancio habia alcanzado la estabilidad politica y econômica y los limites que tuviera a 
principios del siglo I H. / VII d. C., y su prestigio rayaba en lo mas alto. 

Pero, a la sazôn, como en otras monarquias alto-medievales, Bizancio era un 
imperio donde regia la norma “cujus egio, egius religio ” (la religion de los sübditos es 
la religion del emperador) y por tanto se impuso la asimilaciôn forzosa de los judios 1006 
y otras minorfas disidentes o no cristianas. En cumplimiento de la mâxima expuesta, los 
judios sido acosados desde antiguo por las leyes impériales: se les prohibiô el acceso a 
determinadas profesiones, se gravaron sus comunidades con nuevos impuestos y se les 


1004 Diehl, y Marçais, Histoire du Moyen Age moud oriental de 395-1081 , T, III, 1944: 225. 

1005 En virtud de ese sistema, un soldado u oficial veterano que decidiera establecerse en los lotes de 
terreno proporcionados por el Estado, recibfa derechos sobre su producciôn y podla transmitirlos en 
herencia a sus herederos, siempre y cuando los cultivara y se comprometiese a acudir al apellido, en 
persona o por medio de sus descendientes. En caso de no acudir a las obligaciones militares, se perdla la 
propiedad de la concesion. Respecto al ejército romano durante el Bajo Imperio, vide Leon Homo, El 
Imperio Romano, 1936: segunda parte, “La defensa del mundo ”, paginas 127 y siguientes. 

1006 Ch., Diehl, Justinian ’s Government in the East. Cambridge Médiéval History, II, 1913: 44. 
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privé de algunos derechos civiles 1007 . 

El emperador Heraclio, sin embargo, no parece haber sentido hacia ellos ningün 
rencor particular, e incluso extendiô su protecciôn a los hebreos en varias ocasiones. En 
Edesa 1008 por ejemplo, impidiô que se cumpliera la sentencia de muerte dictada contra 
su comunidad por connivencia con los sasânidas, aunque la sentencia habia sido dictada 
por su propio hermano 1009 . También protegiô a los hebreos de Galilea, Nazaret y sus 
contornos. Sin embargo, Heraclio se vio forzado a decretar su expulsion de Jerusalén, 
pues en esa ciudad habian actuado de mutuo consuno con las autoridades sasânidas 
contra los cristianos, haciendo gala de un salvajismo inusitado. Las medidas tomadas 
eran ciertamente muy duras: se prohibia a los hebreos residir a menos de 3 6 4 millas 
del Santo Sepulcro. Algunos cronistas creen que esta medida responde al deseo de evitar 
las mofas de los hebreos hacia la Santa Cruz 1010 . Puede ser. Pero, no obstante, una milia 
arabe équivale a 1.921 métros 1011 , de manera que, en realidad, se prohibia a los judios 
residir en Jerusalén. Las sinagogas fueron clausuradas y se procediô a la expropiaciôn 
de los bienes de las comunidades judias en las provincias impériales 1012 y se forzô al 
bautismo a todos los judios. Esta era una orden impérial, y el emperador envié 
circulares a los reyes bârbaros para explicarles sus razones y recomendarles las mismas 
medidas: por ejemplo, envié una misiva con ese contenido al rey visigodo Sisebuto 1013 , 
para incitarle a expulsarles de su reino 1014 . 


1007 Finlay, History of Greece, Vol I, 1877: 325-326; Layla’ ‘Abdel Ÿawad Isma‘il, Ad-Dawla l- 
Bîzantiniyya, 1985:193. 

1008 Edesa ( Sanliurfa ): es una ciudad situada en la région del sureste de Anatolia, en Turqufa. (wikipedia, 
la enciclopedia libre.org) (La ültima consulta: 25 de febrero 2014). 

1009 Mahboub al-Manbaÿï, Kitâb al-'Unvan, (histoire universelle).Éditée et traduite en francacis par 
Alexandre Vasiliev. Paris: Patrologia Orientalis, seconde partie II, vol.7, 1911: 466. 

1010 Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘Il, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 197. 

1011 Una milia arabe équivale a 1.921 mts. Abû 1-Hasan Muhammad Ibn Ahmad Ibn Ÿubayr al-Kinanl 
al-Andalusî 1-Balansï, (ar-Rihla). A través del Oriente. El siglo XII ante los ojos. Traduccion de E. Mafllo 
Salgado. Barcelona: Ediciones del Serbal, 1988: 49, nota 2. 

1012 Ibn Batriq, At-Târïj al-maÿmü“alà t-Tahqîq wa t-Tasdïq. Corpus Scriptorum Christianorum 
Orientalium, 6. 

1013 Sisebuto (612 - 621 d. C). rey de los visigodos de Hispania. Charles Le Beau, Histoire du Bas- 
Empire, Parts, 1930: 8-9; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismà‘ïl, Ad-Dawla l-Bîzantiniyya, 1985: 200-203. 

1014 Le Beau, Histoire du Bas-Empire, 1930: 8 - 9; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘ïl, Ad-Dawla l- 
Bïzantiniyya, 1985: 200 - 203. 
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El segundo problema lo constituian los monofisitas, una herejia cristolôgica que 
se habia difundido en las provincias africanas y asiâticas del Imperio. De esa cuestiôn se 
habla detalladamente en el quinto capftulo de esta Tesis. 

En las tradiciones proféticas se dice: “El reino de Heraclio sera destruido, y 
îodos sus tesoros se invertirân en los senderos de Allah’’. Abü Hurayra dijo, al haberlo 
escuchado del Profeta: “Cosroes y el César perecerân y no tendrân sucesores. Sus 
tesoros serân invertidos en los senderos de Allah” 1015 . En algunas explicaciones sobre 
la anterior tradiciôn profética se lee: “Después de la época del Profeta, no habrâ ningûn 
otro Cosroes en Iraq, ni ningûn otro césar en Siria. El imperio de Cosroes perecerâ 
bajo la presiôn musulmana, y en los territorios bizantinos y persas se asentarâ al- 
Islâm ” 1016 . 


A continuaciôn, exponemos nuestra traducciôn de las narraciones referentes a 
Heraclio, que figuran en el apéndice III 1017 : 

Primera narraciôn: de Abdallah Ibn Abbâs -Que Allah le recompense-, segün Abü 
Sufyân -Que Allah le recompense-, el cual conté: “Heraclio envié a buscarme cuando 
estaba en la caravana de Qurays (Rakb) 1018 ; a la sazôn acompanaba a los comerciantes 
quraysies présentes en Siria durante la tregua pactada con el Mensajero de Allah -la paz 
y las bendiciones de Allah sean con él-. Cuando el Mensajero de Allah -la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él- prolongé esa tregua (, al-muda) m 9 . Abü Sufyân 
acompanaba pues a sus infelices companeros de Qurays, los cuales le acompanaron a la 
Corte del emperador Heraclio, en Aelia. Heraclio, sentado en su trono y rodeado de 
nobles romanos, les invité a acercarse. Llamô a su intérprete y les preguntô: ‘ fquién de 


1015 Ibn Abi Sayba, AI-Kitab al-Musannaffi l-Ahadit wa-l-Atar, ma-dukira fï-kutub an-Nabi, 1984, VII / 
347; Al-Mubârakfürî, Ar-Rahîq al-Majtûm, 1999: 124. 

1016 A propôsito de la aniquilaciôn de los persas y de los bizantinos, dice Allah el Altisimo: ®Los 
bizantinos han sido vencidos* O en los confines del pals. Pero, después de su derrota, volverdn (p. Sura 
de Los Bizantinos, 30/ 2-3. Acerca de la conquista de Persia y Siria. Nadia Maria, Muhammad and 
Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89,1999: 6-7. 

1017 Vide p.p380 - 382. 

1018 Rakb: “recua de caballerias”, etc. Al-Muyam al-Wasit, I-II, 368; Corriente y Ferrando, Diccionario 
avanzado de ârabe, (ârabe-espanol), 2005,1, 450. 

1019 Ibn al-Atlr, An-Nihâya fi-garîb al-Hadït wa-l-Atar, 1997, IV, 309.También “al-muda”, como “ periodo 
de tiempo, duraciôn, rato o plazo, mandato de un diputado ”. Cortès, Diccionario de ârabe culto 
moderno, (ârabe - espanol), 1996:1061. 
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vosotros es el familiar mas cercano ciel hombre que dice ser un projeta?”. Abü Sufyân 
respondiô: “yo soy su familiar mâs cercano Heraclio le dijo: “acércate Sus 
companeros se acercaron y él les dio su espalda. Luego le dijo a su intérprete: “dites que 
voy a a preguntar a este hombre. Si miente, ellos le desmentirân” . Dijo (Abü Sufyân): 
“te juro en el nombre de Allah que, si no hubiera tenido vergüenza de mentir ante mis 
companeros, le habria enganado Dijo (Heraclio): ‘Jeudi es su linaje entre vosotros?”. 
Dije: “entre nosotros forma parte de un excelente linaje”. Dijo: ‘ ‘/alguno entre vosotros 
se habi'a proclamado projeta con anterioriclad?”. Dije: “no”. Dijo; ‘Jcilguno de sus 
antepasados ha reinado?”. Dije: “no”. Dijo: “puis partidarios son poclerosos o 
pobres?”. Dije: “le siguen los pobres”. Heraclio repuso: ‘‘/aumentan sus seguidores o 
disminuyen?”. Y Abü Sufyân respondiô: “si, aumenta”. Dijo: ‘‘/alguien ha renegado de 
su religion después de haberla aceptaclo?”. Dije: “no”. Dijo: “/Je considerabais un 
embustero antes de que comenzara a proclamar su mensaje?”. Dije: “no”. Dijo: 
“/traiciona sus compromisos?”. Dije: “no, pero acabamos de pactar una tregua y no 
sabemos qué pretende hacer en estos momentos”. Fue la ünica ocasiôn en que pude 
insinuar algo contra él. Dijo: “/le habîais hecho la guerra?”. Dije: “sf\ Dijo: “py cômo 
ha ido la guerra con él?”. Dije: “a veces triunfa, y a veces pierde”. Dijo: “/qué os 
manda?”. Dije: “nos ordenô que solo adorâramos a Allah, que no le asociâramos nada, 
que renunciâramos a los îclolos que nuestros ancestros adoraban, que rezâsemos, que 
dijésemos la verclad, que tengamos costumbres puras y que mantuviésemos la unidad 
con nuestros parientes”. Dijo (Heraclio) a su intérprete, volviéndose hacia él: “te he 
preguntado por su familia, y me lias responcliclo que era de excelente calidad. Pues 
bien: los enviados de Dios siempre han sido elegiclos entre los mâs excelsos del pueblo 
al cual han sido enviados. Te he preguntado si alguno de vosotros habîa predicado sus 
ideas antes de él, y me lias dicho que no. Asîpues, en mi opinion, si otro hubiera puesto 
en prâctica sus ideas antes que él, ese hombre no habria hecho mâs que imitar las 
ensenanzas de sus precursores. Te he preguntado si alguno de sus antepasados habîa 
reinado antes que él, y me lias dicho que no. Por tanto, ese hombre no intenta 
recuperar el trono de sus antepasados. Te he preguntado si, antes de que comenzase a 
predicar, le tentais por mentiroso, y me lias respondido que no. Por tanto, si es incapaz 
de mentir a sus semejantes, con tanta mâs razôn serâ incapaz de mentir a Dios. Te he 
preguntado si sus correligionarios son poclerosos o humildes, y tu me lias contestado 
que son gente humilde. Éstos son siempre los que siguen a los projetas. Te he 
preguntado si su numéro aumenta o disminuye, y tû me lias contestado que aumenta. 
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Eso es lo que sucede siempre con lafe, hasta que alcanza su plenitud. Te he preguntado 
si alguno de sus correligionarios ha abandonado su Fe después de haberse convertido, 
y me has dicho que no. Asî sucede invariablemente cuando la Gracia se apodera de los 
corazones. Te he preguntado si falta a sus compromisos, y me has respondido que no. 
Los profetas jamâs traicionan. Te he preguntado qué os ordena, y me has respondido 
que demanda que adoréis a Dios, que no le asociéis a ningün otro ser, y que os prohibe 
adorar a los ulolos, os manda rezar, tener buenafe y costumbres puras. Asî pues, si has 
dicho la verdad, ese hombre conquistarâ el lugar que ahora ocupan mis dos pies. Sabîa 
que ese hombre aparecerîa, pero no suponîa que serîa uno de los vuestros. En lo que a 
mî concierne, si tuviera por cierto que podrîa llegar hasta él, harîa todo lo posible por 
encontrarle para limpiarle el polvo de sus pies. A continuaciôn, Heraclio mandé que le 
trajesen la carta que el Profeta habia enviado al gobernador de Busra por medio de 
Dahiyya, para que aquél se la entregara. Y leyô la misiva, que decîa: “En el nombre de 
Allah, el mâs misericordioso, el mas compasivo, de Muhammad, el Mensajero de Allah, 
a Heraclio, el poderoso -o el excelso- entre los romanos. Las bendiciones sean con 
aquellos que siguen la verdadera guîa. Te invito a que aceptes el Islam, pues asî 
obtendrâs la salvaciôn. Si aceptas esta invitaciôn, Allah, el mâs sublime, te 
recompensarâ doblemente. De otra mariera, serâis responsable del desvîo de al- 
Arïsiyyïn 1020 . (°)Di:jGente de la Escritura! Convengamos en una formula* aceptable a 
nosotros y a vosotros, segün la cual no serviremos sino a Dios, no Le asociaremos nada 
y no tomaremos a nadie entre nosotros como sehor fuera de Dios. Y, si vuelven la 
espalda, clecicl: jSed testigos de nuestra sumisién *l(y > 1021 . Abu Sujyân dijo\ “cuando 
terminé de leer la misiva, se produjo un pequeho revuelo, y nos marchamos de allî. 
Enfonces, me confié a mis companeros en los siguientes términos: “el asunto de Abü 


1020 Al-Arïsiyyïn : los autores no se ponen de acuerdo sobre su identidad: para algunos, eran los 
“campesinos ”, referiendose al “ pueblo ” de Heraclio. At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 193. Para 
otros, son “ arrianos ”, y aün hay quien sostiene se trata de “ recaudadores de impuestos”. Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, III, 453; lbn Manzür, Lisdn al-‘Arab, 2000, VIII, 77. Opinamos que la 
interpretaciôn de at-Tabarï es correcta; no parece que ese término aluda a los arrianos, sino a los 
campesinos. El arrianismo era una herejla cristiana perseguida en el Imperio Bizantino, y como el 
emperador era catolico, todos sus sübditos estaban obligados a serlo, so pena de incurrir en un delito de 
lésa majestad. No era menor la responsabilidad que le cabla al emperador, quien era, en ültima instancia, 
el responsable de la religion de sus sübditos. Vide sobre el cesaro-papismo: Amédée, Gasquet, De 
l’autorité impériale en matière religieuse a Byzance. Paris: 1879. 

1021 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64; Al-Ya‘qübï, Târïj al-Ya'qiïbï, II, 77; Al-Asfahânl, AI-Agànï, 
1993(2 a ), VI, 95; Ibn Muslim, Sahïh, 2004, Kitâb al-Ÿihâd wa s-Siyar, bâb Kitâb risâla Rasül Allah ilà 
Hiraql yad‘wuh ilà 1-Islâm, Hadlt 1125/ 304. 
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— v- 1022 1023 — 

Abi Kabsa ha alcanzado una considérable gravedad " ; el rey de los Bam l-Asfar 
estaba asustado ”, Y dijo a continuaciôn Abü Sufyân: “sabla que la fuerza del Profeta 
Muhammad - no cesarîa y a de aumentar, y que incluso yo me convertiria finalmente al 
Islam, como en efecto hice” 1024 . 

La narraciôn compléta de Abü Sufyân esta en los Sahïhayn, pero fue 
comunicada por Ibn an-Natür 1025 , el gobernador de Aelia 1026 . Éste conto que en cierta 
ocasion, cuando Heraclio estaba a la sazon en Aelia, se levanto de madrugada, muy 
agobiado (Jabïï an-Nafs) " . Algunos de sus patricios " , le preguntaron el porqué de 
su tristeza. Ibn an-Natür dijo que “Heraclio pracîicaba con asiduidad la astrologîa ” 1029 
. Asf pues, cuando le preguntaron, dijo: “anoche observaba las esîrellas, y comprendî 
que habi'a aparecido el rey de los circuncidaclos (Malïk cd Jitân) Al preguntar quiénes 


102 ~ Abü Abï Kabsa; la primera opinion dice que se trataba de un hombre de los Juzâ‘a, al cual se adoraba 
en ‘Abd as-Sa‘rà. Era un individuo sin tribu. Se décria del Profeta de Allah que era como ese hombre, 
porque no compartïa la religion de los paganos. La segunda opinion menciona que Abü Abï Kabsa era 
abuelo del Profeta por parte de Su madré. La tercera opinion indica que Abü Abï Kabsa era el marido del 
ama de cria del padre del Profeta, llamada Halïma s-Sâ‘diyya. Su esposo era al-Hârit Ibn ‘Abdel ‘Uzzà s- 
Sa‘dï. Los paganos le dieron ese nombre al Profeta de Allah para burlarse de él. Al-‘Asqalânï, Fath al- 
bâry> lï-Sahïh al-Bujârï. Ed. ‘Abdel ‘Aziz bin Bâz wa- Muhammad füa’d ‘Abdel Bâqï. Misr: al-Maktaba 
al- Misrïyya, 2001, Kitâb bad’ 1-wahï, bâb kayfa kân bad’ 1-wahï ilà Rasül Allah, 1, Hadït 6/ 48-51; Kitâb 
al-Ÿihâd wa s-Siyar, bâb du‘â’ n-Nabï n-Nâs ilà 1-Islâm, Hadït 2941/155. 

1023 Ibn Sa’d, Tabaqât Ibn Sa‘d , 1970, I, 259; At-Tabari, Tdrïj at-Taban, 1998, III, 138-139; Ibn Katïr, 
Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 453; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. 
Studia Islamica, 89, 1999: 15-18. 

1024 Al-‘Asqalânï, Fath al-bâry, 2001, Kitâb al-Ÿihâd wa s-Siyar, bâb du‘â’ n-Nabï n-Nâs ilà 1-Islâm, 
Hâdït 2941/155; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘cl, 1970, I, 259; At-Tabari, Tàrïj at-Taban, 1998, III, 138-139; 
Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya ,1997, III, 453; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study in 
legitimacy. Studia Islamica, 89, 1999, 15-18. Existe una traduction de esta narraciôn profética en Juan 
Vernet, Mahoma, 2006 (2 a ): 137 - 141. 

1025 Ibn an-Natür: la palabra “an-Natür” en arabe significa “el guardian del jardin Vide , acerca de este 
personaje. Al-‘Asqalânï, Fath al-Bâry, 2001, Kitâb bad’ 1-wahï, bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh 
ilà 1-Islâm, Hadït 6/ 48. 

1026 El senor de Aelia (Ilïyâj era el gobernador de la ciudad por cuenta del emperador bizantino. Durante 
la era de Heraclio, que estaba reorganizando la administration del imperio bizantino, también 
dsempenaba el gobierno de la provincia de Siria. Al-‘Asqalânï, Fath al-Bâry, 2001, Kitâb bad’ 1-wahï, 
bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1-Islâm, Hadït 6/ 48. 

1027 Jabït an-Nafs: un hombre triste o preocupado. Al-‘Asqalânï, Fath al-Bâry, 2001, Kitâb bad’ 1-wahï, 
bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1-Islâm, Hadït 6/50.También se traduce como “ malicioso ”, 
Cortès, Diccionario de arabe culto moderno, (arabe - espanol.), 1996: 285. 

1028 Este era el tïtulo que recibïan los nobles romanos y después, los bizantinos. Al-Fayrüz Abâdï, Al- 
Qâmüs al-Muhït, 1998: 1121. 

1029 7/m an-nuyüm, la “ ciencia de las estrellas ” se denominaba en ârabe “Ilm al-kahâna”. No es la 
astronomïa, ese significado es moderno. Al-Fayrüz Abâdï. Al-Qâmüs al-Muhït, 1998: 1121. 
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practicaban la circuncisiôn, le respondieron: “excepto los judios, nadie practica la 
circuncisiôn. No debes tener miedo de ellos; si nos lo ordenas, los exterminaremos en 
su totalidad Mientras ellos discutlan, vino un enviado del rey de Gasàn 1030 , para 
infonnar en torno al Mensajero de Allah. Heraclio escuchô las noticias, y, a 
continuaciôn, ordenô que comprobasen si el emisario de los gasânles estaba 
circuncidado. Una vez se verificô el examen, se le respondiô que los arabes practicaban 
la circuncision. Entonces, él comenzô a preguntarle sobre las costumbres de los arabes. 
El emisario respondiô: los arabes también practican la circuncisiôn. Al ofrle, Heraclio 
dijo: Nia comenzado el reino de los arabes ” 1031 . A continuaciôn, Heraclio redactô una 
misiva para un amigo de Rümiyya ( Roma o Constantinopla) ~ el cual era su parigual 
en la ciencia, y marchô a Homs (. Hims ) 1033 , donde recibiô 1034 la respuesta que habla 
solicitado a su amigo; éste coincidia con él en que habla aparecido un nuevo profeta. 
Heraclio ordenô se reuniera el consejo en Daskara 1035 , de Homs, y que se sellaran sus 
puertas. Se reuniô con su gente y dijo: “joh, pueblo romanol, ;si anhelâis el éxito, 
deseâis seguir la senda de la verdad y queréis conseguir que vuestro imperio perdure, 


1030 A la sazôn, quizâ era rey de los gasanles al-Harit Ibn Abi Samar al-Gasam. 

1031 La aficiôn del emperador Heraclio a los horôscopos y la astrologfa se confirma en otras fuentes. Por 
ejemplo, 5. (Tune in sompnis de re huiscemodi multa ei uenire ferunt ex monito et ut a moribus heremi 
inmisericorditer uastaretur; etiam pro stellarum cursu astrologico premonetur indicio) [5. Se dice que 
entonces se le presentaron en suenos muchas senales referentes a estos sucesos, que le advertfan de que 
séria destruido sin piedad por los ratones del desierto. Esto le fue confirmado también por una consulta 
astrolôgica] Crônica Anônima de 754, ediciôn critica y traducciôn de José Eduardo Lôpez Pereira, 
Zaragoza, 1980: 5y p 28-29. La Crônica Anônima de 754 es, como su propio nombre indica, un texto 
anônimo, redactado en Toledo -probablemente- durante el siglo VIII d. C., en el cual se narra la conquista 
de Espana por los ârabes.Para mas informaciôn, vide Kaegi, Heraclius Emperor of Byzantium, 2003: 31. 

1032 Rümiyya (Roma o Constantinopla). Algunos geôgrafos islâmicos utilizan el término “ Rüm ” para 
aludir a Roma, capital del Imperio Romano. Hudüd al- ‘Àlam, the régions of the world, A Persian 
geography, (372 a .H. / 982 a.D.). (Trad. W. Minorsky. Ed. Bosworth, Cambrigde: Cambridge University 
Press, 1937: 158). No obstante, otros emplean el término “ Riima ” para referirse a Roma, y “ Rümiyya ” 
para referirse a Constantinopla. (Sobre el uso ambivalente del término “Ruina” por los geôgrafos 
islâmicos, vide un ejemplo en. Abü ‘Ubayd ‘Abdullâh bin ‘Abdel ‘Azïz, al-Bakri, Ÿugrâfiyat al-Andalus 
wa- Urübà, Kitâb al-masâlik wa-l-mamâlik. Ed. ‘Abderrahmân al-Haÿÿï. Bayrüt: Dâr al-lrsâd, 1968: 192- 
209. 

1033 Homs (Hims), una ciudad antigüa que se encontre entre Alepo y Damasco, en la actual Siria. Al- 
Hamawî, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 182; Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003:178; 
Atlas Mundial, Diarîo El Pals, 1998:82. 

1034 Al-‘Asqalânî, Fath al-Bâry, 2001, Kitâb bad’ 1-wâhî, bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1- 
Islâm, Tom 1, Hadlt 6 / 51; Cortès, Diccionario de arabe culto moderno, (arabe - espanol), 1996: 238. 

1035 Daskara: una residencia palatina menor, formada por un edificio en torno al cual se hablan erigido 
otros, con diferentes funciones, para el relajamiento y la diversion. Al-Bujârï, §ahih, 2004, kitâb bad’ 1- 
Wâhl, bâb kayfa kân bad’ l-wahl ilà rasül Allâh, Hadlt 7/16-17. 
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jurad fïdelidad al nuevo profeta que ha sido exaltado!”. Al escuchar su discurso, los 
nobles romanos le dieron la espalda y se dirigieron a las salidas del palacio en tropel, 
como una manada de asnos 1036 ; pero las puertas estaban cerradas. Heraclio comprendiô 
que rechazaban la invitaciôn del Profeta Muhammad para abrazar al-Islam y perdiô toda 
esperanza de que lo aceptasen; asf pues, reclamo nuevamente su presencia en la sala de 
audiencias, y, cuando estuvieron reunidos, les dijo: “Zo que dije hace unos instantes fue 
solo para probar vuestra fuerza de voluntad y la firmeza de vuestras convicciones. Ya 
las he comprobado Su gente se postrô ante él, convencida de sus palabras, y Heraclio 
se aparté de la fe (musulmana)” 1037 . Este es el texto de la misiva en el Sahih del imâm 
Ibn Muslim: “Eh el nombre de Allah, el mâs misericordioso, el mas compasivo, de 
Muhammad, el Mensajero de Allah, a Heraclio, el poderoso -o excelso- entre los 
romanos. Las bendiciones sean con aquéllos que siguen la verdadera guia. Te invito a 
que aceptes el Islam, pues asi obtendrâs la salvaciôn. Si aceptas esta invitaciôn, Allah, 
el mâs sublime, te recompensarâ doblemente. De otra manera, serâs responsable del 
desvio de al-ârïsiyyïn. 0 Di : j Gente de la Escritura! Convengamos en una formula* 
aceptable a nosotros y a vosotros, segûn la cual no sennremos sino a Dios, no Le 
asociaremos nada y no tomaremos a nadie entre nosotros como sehorfuera de Dios. Y, 
si vuelven la espalda, decid: “ jSed testigos de nuestra sumisiôn *!vf ' . 

El imâm at-Tabarï anade algunas palabras mâs, pues dice: “cuando Heraclio 
tomô la misiva del emisario, la puso entre sus muslos y su cintura nm .(°) Di: jGente de 
la Escritura! Convengamos en una formula* aceptable a nosotros y a vosotros, segûn 
la cual no serx’iremos sino a Dios, no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie 
entre nosotros como sehorfuera de Dios. Y, si vuelven la espalda, decid: jSed testigos 
de nuestra sumisiôn*l(°) um . 

La segunda narraciôn: de Ibn Abbâs - Que Allah le recompense “el Mensajero de 

1036 Ibn Muslim, §ahih, 2004, Kitâb al-Ÿihâd, bâb Kitâb risâla Rasül Allah ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1-lslâm, 
Hadlt 1774/ 1393-1396. 

1037 Idem. 

1038 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64; Ibn Muslim, §ahih, 2004, Kitâb al-Ÿihâd, bâb kitâb Rasül Allâh 
ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1-Islâm, Hadlt 1774/ 1393-1396. 

1039 At-Tabarï, Târîj at-Tabarï, 1998, III, 138-139. 

1040 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64. 
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Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, escribiô al César, invitândole a 
que profesara el Islam. Enviô su misiva con Dahîyya l-Kalbï. El Mensajero de Allah - 
la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, le ordenô que se la entregara al 
gobernador de Busra, para que se la entregara al César. Éste, que ha b ta derrotado a 
los persas, se dirigîa a la sazôn de Homs a Aelia, - se ponîan alfombras para su uso 
exclusive"' 4 '-, para dar las gracias a Dios por su triunfo sobre los persas 1042 . Cuando 
la misiva del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él- llego 
al César, les preguntô sobre el Mensajero de Allah -la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él-, e Ibn Abbâs dijo.- “Abu Sufyân Ibn Harb me confirmé que estaba en Siria 
con sus companeros, comerciantes de Qurays, durante la tregua mantenida con el 
mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -, Abü Sufyân dijo: 
nos encontramos con el enviado del César en un lugar de Siria, y le acompanamos 
hasta Aelia. “Fuimos introducidos ante Heraclio cuando estaba sentado en su trono, 
con una corona. A su alrededor estaba congregada la flor y nata de la nobleza 

,,1043 

romana 

La tercera narraciôn: Sa‘ïd Ibn al-Musayyib dijo: “el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él- escribiô una misiva a Cosroes, otra al César y otra al 
Negüs: de Muhammad, el Mensajero de Allah, a Cosroes, al César y al Negüs. 
(°)Di: jGente de la Escritura! Convengamos en una formula* aceptable a nosotros y a 
vosotros, segün la cual no serviremos sino a Dios, no Le asociaremos nada y no 
tomaremos a nadie entre nosotros como senor fuera de Dios. Y, si vuelven la espalda, 


1041 Al-zarâbï, “tapiz, alfombra”. Cortès, Diccionario de arabe culto moderno, (arabe - espanol.), 1996, 
464. La existencia de dichas alfombras, révéla la célébration de un triunfo impérial. En nuestra opinion, 
la llegada del emisario musulman debio tener pues lugar en torno al 21 de marzo del ano 630 d. 
C.Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de l’Empire Byzantin, 1949: 56; 
Muhammad Hamïdullâh, La lettre du Prophète à Heraclius et le sort de l’original”. Arabica, 2,1955: 97 - 
110; V. Vacca, L’ambascerie di Maometto ai sovrani, secondo Ibn Ishaq e al-Waqidf’, RSOA923:, 87 - 
109; Willem Drijvers, Heraclius and the Restitutio Crucis, En The Reign of Heraclius (610 - 642), 2002: 
175-190. 

1042 Triunfo que ha sido rememorado por algunas fuentes cristianas muy posteriores (Cronica Mozarabe 
de 754, [4], 27 - 29). El emperador Heraclio estaba reintegrando a Jerusalén la Santa Cruz. La Restitutio 
Crucis tuvo lugar el 21 de marzo del ano 630 d. C. Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, 
Les Institutions de l’Empire Byzantin, 1949: 56; Norman H. Baynes, The Restoration of the Cross at 
Jérusalem”. The English Historical Review, (1912), 27 (106): 287 - 299; Drijvers, Heraclius and the 
Restitutio Crucis, 2002:175-190. 

1043 Al-BujârT, Çahih, 2004, Kitâb al-Ÿihâd wa s-Siyar, bâb da‘wat al-Yahüd wa n-Nasârà, Hadlt 2782/ 
1074-1076; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius. A study in legitimacy”. Studia Islamica, 89,1999: 6- 
7. 
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decid: “jSed tesîigos de nuestra sumisiôn*! O 1044 - Cosroes despedazô la misiva sin 
verla; el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: jque 
Allah se digne despedazarlo a él y a su pueblo! El césar dijo: No habîa visto una misiva 
como ésta desde los iiempos de Sulaymân (Salomon), el cual también iniciaba sus 
misivas con el encabezamiento “En el nombre de Dios, el Misericordioso, el 
CompasivoY enviô a buscar a Abî Sufyân Ibn Harb y a Mugayra Ibn Su ‘ba, cuando 
éstos comerciaban en Siria. Les inquiriô quien era el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - y dijo : “si estuviera ante él, le lavaria los pies, 
porque ha de gobernar la tierra que ahora piso". El Profeta de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - dijo: “prevalecerâ por algun tiempoEl Negüs se 
hizo creyente, o dijo haberse islamizado, y otorgô su aman a los companeros del 
Profeta - la paz y las bendiciones de Allah sean con él El Negüs enviô al Profeta - la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él - una vestidura de aparato y el Profeta - la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo a sus seguidores: “no le agredâis si él 
no os agrecle a vosotros” 1045 . 

La cuarta narraciôn: de Anas Ibn Mâlik - Que Allah le recompense-. Dijo: “el 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: ‘fquién 
llevarâ esta misiva al césar? /Quien lo haga, ganarâ el ParaîsoF .Un hombre, entre 
ellos, dijo: v si no la acepta Dijo: “incluso aunque no la aceptara ”. Y el hombre 
partiô con la misiva. Al arribar el emisario, el emperador acababa de llegar a Aelia, y 
habi'an extendido alfombras para que caminara por encima de ellas. El hombre arrojo la 
misiva a la alfombra y se fue. Cuando el césar se acercô a la misiva, la recogio y 
réclamé la presencia del Primado 1046 . Le llamo para pedirle que se la leyera, pero dijo: 
“no puedo, pues sé tanto como tu”. El césar dijo: ‘fquién me ha entregado esta misiva? 
Tiene mi seguro ”. El hombre dijo: “fui hasta éF. El césar ordenô se cerrasen las 
puertas del palacio, y ordenô a cilguien que proclamant: “el césar sigue a Muhammad 

1044 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64. 

1045 Ibn Abï Sayba, AI-Kitâb al-Musannaf fi l-Ahâdït wa-l-Atâr, mâ-dukira fï-kutub an-Nabï, 1984, VII / 
347. 

1046 “Ras Al-ÿatâliq”, o “Primado": Esa palabra procédé del latino “primatus”. En la Iglesia primitiva, 
reciblan el tltulo de “primados” todos los obispos de cierta importancia. Actualmente, es un tltulo 
honorifico mediante el cual un obispo goza de un derecho de precedencia sobre el resto de los obispos y 
arzobispos de un determinado pals. Broderick, Concise Catholic Dictionnary, art. “Primate”, 1944: 269- 
270; Gran Enciclopedia Del Mundo, Tomo 20, art. “Primado”, 1969: 1018. 
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j abandonci el Cristianismo Sus soldados cercaron el palacio, y el césar dijo al 
emisario del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él bas 
visto cômo he de temer a mi reino?”. Después ordené a alguien que proclamase: “<?/ 
césar esté satisfecho de vosotros. Lo hizo para probaros y saber cômo defendéis 
vuestra religion. Volved”. Ellos se fueron. Y luego el césar escribio al Mensajero de 
Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él u soy musulman ” y le envio 
dinares. El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - cuando 
terminé de leer la misiva del césar dijo: “ jel mentiroso, el enemigo de Allah, no es 
musulman, es cristiano!”. Repartiô los dinares” 1047 . 

Es probable que el hombre al cual se alude genéricamente en la anterior 
narraciôn sea Dahiyya 1-Kalbï y que fuera éste ültimo quien mantuvo esa entrevista con 
el emperador Heraclio. De hecho, encontramos la misma conversaciôn en el texto que 
exponemos a continuacién: el emperador Heraclio, estaba con su obispo y los patricios; 
después de leer la misiva que le entregô, dijo: “ esta claro el miedo que poseyô a 
Heraclio a través de sus palabras”. Dijo a su obispo/ “/no leas esta misiva hoy!” Sus 
motivos (de miedo) fueron que el Mensajero titulô su misiva asf: “en el nombre de 
Allah, el mas misericordioso, el mas compasivo, al césar, sehor de Rüm 1048 . Ademâs 
escribio “sehor de Rüm”, y no dijo ni soberano ni rey” um . Dijo Dahiyya: “ Heraclio, 
después de leerla, ordeno a sus obispos que le dejaran solo”. Me llamé, me preguntô y 
le informé. Llamé a su obispo, que era arzobispo y dirigia sus asuntos 1050 . Terminé de 
leer la misiva y dijo: “/ es el Profeta que ha recibido la buena nueva y al cual 
esperamos desde el advenimiento de Moisés y Jésus? /Qué opinas?”. El obispo dijo: 
“créa que es él, y le sigo”. El césar dijo: “yo ya lo sabla, pero no puedo obrar como tu, 


1047 At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986:264. Probablemente, se 
trata del patriarca san Zacarîas de Jerusalén (m. 630 d. C.). Fue sucedido por el patriarca san Sofronio 
(630 - 634 d. C.). H., Brande, Heraclius between restorcition and reform, 22. En The Reign of Heraclius 
(610 - 642), editado por Reinink y Stolte, 2002: 17- 40. 

1048 Rüm, en este caso, probablemente sea Roma. El titulo es “ senor de Roma ”, privativo de los 
emperadores bizantinos de la primera época. Por tanto, en el texto se alude a Heraclio. Vide Bréhier, Les 
Institutions de l’Empire Byzantin, 1949 (1 a ): 45 - 48. 

1049 El titulo “ senor de Rüm” no podia ser aceptado por el emperador Heraclio en una misiva diplomâtica 
enviada por cualquier potentado extranjero, pues negaba su calidad de emperador y por tanto rechazaba 
su autoridad, que derivaba de Cristo. Vide A., Gasquet, L’autorité impériale en matière religieuse à 
Byzance. Paris, 1879. 

1050 En el texto original se afirma en esos términos. 
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porque perclerîa mi reino y me matanan los romanos” 1051 . El césar escribiô una 
confesiôn de fe, “yo soy musulman ”. En otra (se lee): “soy musulman, pero no pueclo 
enfrentarme (a los nu'os) y debo capitular (ante ellos)". Y le envié los dinares al 
Mensajero de Allah el cual, después de lelda la misiva, dijo; “;el mentiroso, el enemigo 
de Allah, no es musulmân, es cristiano!". Y repartiô los dinares 1052 . 

La quinta narraciôn: de Sa‘ïd bin Rasid 1053 . Dijo: “me encontré con at-Tanüjï, el 
emisario que Heraclio enviô al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él -, en Homs. Era mi vecino, un hombre de edad muy provecta, ya 
cacoquimio, (harim aw jarif)" 1054 y le dije: “Informante de la misiva de Heraclio al 
Profeta de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -, y de la misiva del 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él-, a Heraclio". Dijo 
(at-Tanüjï): “bien". “Cuando el Mensajero vino a Tabuk, enviô a Dahiyya 1-Kalbï a 
Heraclio. Cuando le llegô la misiva del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de 
Allah sean con él -, Heraclio llamô a sus sacerdotes rumïes y a sus patricios, cerrô la 
puerta con ellos dentro y les dijo: “y sabéis por ventura de quién desciende este hombre, 
el que me invita a practicar très virtudes: seguirle en su religion, darle la capitaciôn 
(al-yizya ) 1055 sobre nuestra tierra o entrar en guerra con él? Por Dios, vosotros sabéis 
quién es, pues lo habéis leîdo en los libros: él tomarâ cuanto hay bajo mis pies. Por esa 
causa, es mejor que nos unamos a su religion, o que le demos los impuestos de la 
tierra". Se indignaron e incluso se descubrieron, quitândose la capucha de su 
albornoz 1056 , espetândole: “nacaso nos clas a escoger entre abandonar el Cristianismo 


1051 Ibn Katir, AI-Bidaya wa n-Nihaya, 1997, III, 457; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study 
in legitimacy. Studia Islamica, 89, 1999: 8. 

1052 HamTdullâh, Maymu ‘at al- Watâ ‘Tq, 114. 

1053 Sa‘Id Ibn Râsid conocido como Abû 1-WalId al-Madanl: era de los primeras Tabefes: asesinado en 
Cufa en el ano 81 H., 600 d.C. Al-‘Asqalanî, Taqrïb at-Tahdïb, 1990,1, 235. 

1054 Muhammad bin Abl Bakr bin ‘Abdel Qadlr ar-Râzï, Mujtarât as-Sihâh. Ed. Mahmüd Jâtir. Bayrïit: 
Maktaba Lubnân, 1995:214. 

1055 La capitaciôn ( al-yizya ) es un impuesto canônico que deben cotizar las Gentes del Libro, y que 
consiste en la tributacion de una cantidad determinada, de carâcter anual, en metâlico. José Lopez Ortlz, 
Derecho Musulmân. Barcelona: Labor, 1932: 62; Robert Mantran, La expansion musulmana (siglos VII - 
XII). Barcelona: Labor, 1973: 188 - 191. 

1056 Acerca de la liturgia de los cristianos de Oriente, vide Dick, Qu’est ce que l’Orient Chrétien, 1965; 
Rondot, L ’Orient Chrétien, 1955. 
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o ser esclavos de un beduino oriundo del Hiyaz?!”. Heraclio, al ver su reaccion, temio 
el resultado de sus palabras, un alzamiento generalizado en su contra. Por esa causa, los 
aplaco, diciendo: “dije eso para probaros, pues queria saber si sériais capaces de 
defender vuestra religion A continuaciôn, llamô a un cristiano de los arabes de Taÿïb, 
y le pidiô que buscase un arabe memorion que fuese capaz de recordar sus palabras 
puntualmente, pues era su deseo confiarle (toda) la respuesta que ténia pensado enviar. 
Dijo: “me llevaron ante Heraclio”, me confié su mensaje, y me dijo: dirigete a ver a ese 
hombre, entrégale mi mensaje y mantente atento para saber si se revelan en él très 
seriales: me diras si el Profeta recuerda su misiva, la que me enviô; me diras si el 
Profeta menciona la (palabra) “noche”, leyendo mi caria; y me diras, por ültimo, si bas 
visto en su espalda alguna marca y si bas podido toc aria”. At-Tanüjî dijo: “marché 
pues con la misiva de Heraclio hasta Tabuk. Cuando arribé, él (el Mensajero de Allah) 
reposaba junto a sus companeros cerca de unafuente de agua ”. Yo dije: ‘fDônde esta 
vuestro sehor?”. Y me indicaron: “/Éste es\” Yo anduve hasta estar muy prôximo a él y 
le entregué la misiva, que puso en su regazo, preguntândome: “ i de qué clan eres?”. Le 
dije: “soy un Tanüj El Profeta me dijo: ‘ fqué te parece si te conviertes al Islam, la 
religion de tu padre Ibrâhîm?” 1051 . Le respondf: “soy un emisario de otra gente, y tengo 


1057 “ Al-hcinïfiyycT, la religion de Ibrâhîm. El verbo trilitero “ hanafa ”, en su forma V, segunda acepciôn, 
significa “alejarse de los idolâtras, abandonar el culto de los idolos”. En su tercera acepciôn de la misma 
forma, significa “circuncidarse y aceptar el culto del verdadero Dios”. Elerodoto, Los siete libros de la 
Historia , trad. B. Pou, S.J., y notas prologales de E. Aguilera, Libro III (Talla), 1960, capltulo 8. En el 
Islam, es la religion del profeta Abrahân, quien ceso de adorar a los Idolos de su pueblo y se cino a un 
monoteismo estricto. Dice Allah el Altisimo:® Él os eligiô y no os ha impuesto ninguna carga en la 
religion!. ;La religion de vuestro padre Abraham! él os llamo musulmanes anteriormente y aquî, para 
que el Enviado sea testigo de vosotros y que vosotros seâis testigos de los hombres. ! Luchad por Dios 
como él se merecelél os eligiô y no os ha impuesto ninguna carga en la religion! ;La religion de 
vuestro padre Abraham! os llamô “musulmanes” anterioridad* y aqui*, para que el Enviado sea 
testigo de vosotros y que cosotros seâis testigos de los hombres*. ;Haced el azalâ y dad el azaque! ;Y 
aferraos a Dios! ;Él es vuestro Protector! jEs un protector excelente, un auxiliarexcelente !É) . Sura de 
La Peregrinacion, 22/parte de la aleya 78. El Noble Coran menciona en algunas aleyas a los llamados 
“hunaja”’ o “ahnaf’. Dice Allah el Altisimo: ® Como*hanifes para con Dios y no como asociadores. 
Quien asocia a Dios otros dioses es como si cayera del cielo: las aves se lo llevarân o el viento lo 
arrastrarâ a un lugar lejano O- Sura de La Peregrinacion, 22/31. Dice Allah el Altisimo: (fPero no se 
les ordenô sino que sirvieran a Dios, rindiéndole culto sincero* como hanifes que hicieran el azalâ y 
dieran el azaque. Ésta es la religion verdaderaf). Sura de La prueba clara, 89/5. Dice Allah el Altisimo: 
0I)i*: “Dios ha dicho verdad. Seguid, pues, la religion de Abraham*, que fue hanif y no 
asociador ”®. Sura de La familia de‘lmrân, 3 / 95. Dice Allah el Altisimo: O /Quién es mejor, tocante 
a religion, que quien se somete a Dios* haciendo el bien y sigue la religion de Abraham*, que fue 
hanif? Dios tomô a Abraham como amigo *i$h Sura de Las mujeres, 4 /125. 

Los arabistas occidentales han sostenido cinco opiniones diferentes acerca del origen del 
apelativo “hanif. Son las siguientes: 

I. La primera opinion es que la ralz de esa palabra -hanif- es aramea, y que los arabes 

pre-islâmicos la asimilaron. Ese apelativo aludla a los monotelstas, por influencia de 
la religion judla y la cristiana. Los hanifes no profesaban dichas religiones, pero eran 
monotelstas. Esa opinion fue recogida y resumida por Ÿawâd ‘Ali, en su obra Al- 
Mufassal fi-târij al-'Arab qablil-Islâm, 1993 (2 a ), VI, 453. 
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La segunda opinion expone que la palabra “ hanîf ’ procédé de la ralz hebraica 
“Tahînüt, (Tchinoth), o de la raiz “hnêf’. En arabe, el verbo “Tahanata” posee el 
significado de “ascetismo” o “ascetas”. Abraham I, Katsh, Judaism in Islam, New 
York: University Press by Bloch Publishing Company, 1954: 108; James. A., 
Motogomry, Ascetic Strains in early Judaism”, Journal of Biblical Literature, 1932: 
183; Tor Andrae, Der Islam un des Christentum. Uppsala, 1926; 40; Charles Lyell, 
the World Hanif and Muslim”. In JRAS, 1903: 772. 

La tercera opinion afirma que la palabra “ hanîf ’ séria genuinamente arabe y su 
significado esta relacionado con “sentimientos religiosos” o “sentido delo religioso”. 
Los siriacos llaman “ hanafa ” a los sabeos. Theodor Nôldecke, Études historiques sur 
la Perse ancienne, Trad. Oswald Wirth. Paris: Leroux, 1896, art. “Hanif’, E.I. (2 a ): 
259. Esta informacion fue recogida y resumida por, Ÿawâd ‘AIT, en su obra al- 
Mufassal Jî-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 1993 (2 a ), VI, 453. La cuarta opinion aduce 
que los “ hanifes ” eran cristianos arabes, ascetas que mezclaron el cristianismo con la 
religion de Abrahân. Motogomry, Ascetic Strains in Early Judaism”, Journal of 
Biblical Literature, 1932: 183. 

La quinta opinion afirma que la palabra “ hanîf ’ aparece en las inscripciones sud- 
arâbigas, con otro vocablo, “sabâ”’, cuyo significado es “estarinfluenciado por algo o 
alguien”. Rhodokanakis, recogido por Ÿawâd ‘Ali, en su obra Al-Mufassal Jî-târïj 
Al-'Arab qablil-Islâm, 1993 (2 a ), VI, 453. Las fuentes arabes e Islâmicas coinciden 
en afirmar que, quien modificô por primera vez la religion de Ismâ‘il e IbrâhTm, fue 
un personaje llamado Amrïi Ibn Rabï‘a Ibn Luhaï Ibn Harita Ibn ‘Amrü Ibn ‘Àmir 
al-AsdT, conocido como Abu Juzâ‘a. Se dice en los textos que era sacerdote y que se 
hizo con el gobierno de la Ka‘ba después de la expulsion de los Banïi Ÿurhum. Al- 
Kalbï, Kitâb al-Asnâm, 1924:9; Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998,1, 78; Al-Mas‘üdT, 
Murûy ad-Dahab wa-ma‘âdin al-yawhar, 1989, II, 56; Al-AzraqT, Tâ'rïj Makka, 
2001:73. 

Los cronistas musulmanes afirman que los hanijies de la época pre-islâmica no solo no daban 
culto a los Tdolos, en absoluto, sino que practicaban la circuncisiôn, la peregrinacién a La Meca y la 
purification ritual despuésde la cohabitacién carnal. Algunos autores afirman, ademâs, que no comfan la 
carne de los animales sacrificados a los idolos. Ÿawâd ‘Ail, Al-Mufassal Jî-târïj al-'Arab qablil-Islâm, 
1993 (2 a ), VI, 452. En la tradition musulmana, eran arabes que, durante la era inmediatamente anterior a 
la apariciôn del Profeta Muhammad, rechazaban las creencias paganas de sus compatriotas y adoraban a 
un Dios ünico e increado, observando un monotelsmo estricto. Eran gentes que buscaban una forma 
superior de religiosidad, y se vinculaban voluntariamente con el monoteismo de Abrahân. Un “ hanîf ’ 
conocido que creia en el Dios ünico fue Zayd Ibn ‘Amrü Ibn Nawfal Ibn ‘Abdel ‘Uzzà. Ibn Hisâm, Al- 
Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 117. A ese respecta, dice Ibn Hisâm: “ Zayd Ibn ‘Amrü no era judio ni cristiano, 
y tampoco practicaba el culto de los paganos, del cual se apartô con ostentaciôn. Efectivamente, no creîa 
en los idolos, no los adoraba y no participaba en las festividades colectivas que se realizaban en su 
honor. Reprobà âcidamente la prâctica de matar a las ninas y dijo: “adoro al Dios de Ibrâhîm ”. Ibn 
Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, I, 71; Mahmüd Sukrï bin Abdallâh al-AlüsT, Bulüg al-Arab fî-ma‘rifat 
ahwâl al-‘Arab. Ed. Muhammad Bahya. Bayrüt: Dâr al-Kutub al-imiyya, S.f, II, 196. Y Zayd dijo a los 
Qurays: “jOh, Quraysies! Ninguno de vosotros observa ya el monoteismo preconizado por Ibrâhîm, sino 
que os habéis sumido en toda clase de pen’ersiones religiosas”. Después dijo: “jMi Dios! Si rezo, es con 
la intenciôn de adorarte rectamente. Si cometo algün error, no es por mi voluntad. Mi Dios es el Dios de 
Ibrâhîm, y mi religion es la suya”. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998,1, 287. En cierta ocasién, Zayd Ibn 
‘Amrü se dirigiô hacia Siria, donde trabô conversaciôn con un adivino y un sacerdote cristiano (qâs); 
cuando les demandé que religion era la mas correcta, ninguno de ambos supo dar con la respuesta. 
Entonces, él dijo: “ atestiguo que mi Dios es el Dios de Ibrâhîm ”. Zayd Ibn Nawfal llegé a conocer a 
Muhammad, pero falleciô antes de que éste ültimo iniciara su misiôn profética.Otro hanTfcuyo nombre ha 
perdurado fue Qiss Ibn Sâ‘ïda 1-AyâdT. cuya existencia transcurrié durante los anos inmediatamente 
anteriores al inicio de la misiôn profética de Muhammad. Cuando en cierta ocasion éste ültimo preguntô 
por aquél, se le respondiô que habia fallecido. A la sazôn, dijo Muhammad “ Testimoniaba durante la 
Jornada de ‘Ukâz, cuando a la sazôn aparecia sobre un camello pelirrojo y se dirigia a vosotros con un 
parlamento maravilloso, que se ha grabado en vuestra memoria ”. Se ha recordado como, en efecto, esa 
jornada fue mémorable, pues, cuando se présenté ante la poblacién, Qiss ibn Sâ‘Tda 1-AyâdT pronunciô un 
hermosfsimo discurso, -que se ha conservado- y que reza asf: “jOh, gentes! Venid aqui y escuchadme: 
todo cuanto ha nacido ha de morir, todas las cosas siguen su curso inmutable, y a todos os ha de engullir 


IL 


III. 


IV. 
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mi propia religion; no deseo abandonarla hasta haberme reunido en consejo con mi 
tribu”. El Mensajero de Allah sonriô, y dijo: ®Tû* no puedes dirigir* a quien* amas*. 
Dios es, mas bien, Quien dirige a quien él quiere. Él sabe bien quiénes son los que 
siguen la buena direction® 105 *. “jOh, vâstago de Tanüj! Escribl una misiva a Cosroes 
y la despedazô. Allah lo despedazarâ a él, y harâ mil pedazos su reino. Escribl una 
misiva al Negiis y él la agujereô para destruirla. Allah lo despedazarâ a él, y harâ mil 
pedazos su reino. Yo escribl una misiva a Heraclio y él la guardô. Aün prevalecerâ 
algün tiempo su reino, si esa es la voluntad de Allah”. Hablando para si mismo, me dije: 
“ésta es una de las très virtudes de las cuales me hablô mi sehor, he de recordarlo”. 
Cogf una flécha de mi carcaj y escribl la primera virtud del Mensajero de Allah en la 
vaina de mi espada. El Mensajero de Allah pasô la misiva a un hombre que estaba a su 
izquierda, y yo les pregunté: ‘Qquién es el sehor que ha recogido su misiva y se la esta 
leyenclo?”. Me respondieron: “Mu‘âwiya” 1059 . En la misiva de mi senor Heraclio habfa 
una pregunta: ‘Qsi me invitaste al paralso, que son tan anchos como los cielos y la 
tierra, que esta preparado para los creyentes, dônde estâ el infierno?”. El Mensajero de 


la obscura noche, que no se sacia jamâs. Contemplad cuanto os rodea y sabed que es niera apariencia, y 
que su potencia es ilusoria y perecedera: el mar se agita fuerte y rumoroso y las estrellas brillan hasta 
deslumbraros, las montanas se yerguen soberbias mostrando toda su potencia y la luz se derrama en 
cascada sobre la Creaciôn. Mas atended ahora a lo que os digo: todo cuanto ha acontecido, todo cuanto 
acontece y todo cuanto ha de acontecer fue escrito y decretado, y todo cuanto fue, es y sera, dejarâ de 
existir, porque el térrnino de todas las cosas ha sido yafijado. Astpues, joli gentes!, prestadme atenciôn: 
a vosotros, que estais respirando ahora, también os llegarâ el dta en que habréis de partir para no 
regresar. Sois carne, y pues seréis cenizas. jAvivad el seso, permaneced alerta, atended a mis 
exhortaciones y no os durmâis, os lo rue go! jObrad de tal mariera que Dios no tenga nada que 
reprocharos! jDios os ha enviado una religion verdadera, una religion perfecta, para que la observéis 
hasta el fin de los tiempos. Él es el principio y el fin de todas las cosas, vuestra unica meta y el Unico 
imperecedero! Al-Bayhaqî, Dald'il an-Nubuuah, 2007, II, 101; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa‘d, I, 315. Otro 
de los “ hanïfes ” mas reputados fue Umayya Ibn Abî s-Salat, cuyo nombre compléta era ‘Abdullâh Ibn 
Rabï‘a bin ‘Uqda Ibn Hawâzan, de la tribu de los Qusay de Taqlf. A él se refiriô el Profeta de Allah, 
Muhammad con las siguientes palabras: “/ Umayya ibn Abî s-Salat podria pasar por musulman y se 
comporta como si lofuera ”. Al-Ya‘qübî, Târïj al-Ya qübï, I, 256. 

1058 Sura del Relata, 28/ 56. 

1059 Mifâwiya Ibn Abî Sufyân (40 H. / 661d. C. - 60 H. / 680 d. C.) fue el primer califa Umayya. Su 
padre, Abu Sufyân, era en La Meca un destacado comerciante del clan de los Umayya, de la tribu de los 
banü Qurays, cuando el Profeta comenzô a predicar. Abu Sufyân se sumo a la nueva religion después de 
la entrada de los musulmanes en La Meca, durante el ano 8 H. / 630 d. C. Su hijo se hizo musulman, se 
convirtio en uno de los escribas del Profeta Muhammad y posteriormente participé en la conquista de 
Siria, de la cual fue nombrado gobernador. Desempeno ese cargo hasta el ano 27 H. / 656 d. C., 
demostrando ser un gobernante diestro y ganândose el carino de sus gobernados. Se alzo en armas contra 
‘AIT, el nuevo califa, pero la lucha permaneciô indecisa hasta el ano 40 H. / 660 d. C., cuando a la sazon 
sus tropas le proclamaron califa en lerusalén y triunfo en la guerra civil. Transformé el califato en un 
estado moderno, consiguiô apaciguar a las tribus arabes y se atrajo a los sucesores de ‘AIT. Muriô a los 
ochenta anos de edad y fue enterrado en Damasco. Es una de las figuras mas brillantes de la historia 
islâmica. Ronart, Concise Encyclopaedia, 1960, art. “Mifâwiya Ibn abî Sufyân”, 377 - 378. 
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Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: “ jAllâh sea alabado, 
aleluya! j Cuândo la noche se ha convertido en dia?". Dije: “tomé otra flécha de mi 
cârcaj y escribi su respuesia sobre la vaina de mi espada ”. Al terminar de leer mi 
misiva, el Mensajero de Allah me dijo: “ tienes el derecho de recibir una recompensa; 
pero estamos en constante movimiento" 1060 . Llamô al dueno de la recompensa, que se 
llamaba ‘Utmân y dijo el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean 
con él ‘ fquién de vosotros dard hospitalidad a este hombre?". Un joven de al-Ansàr 
dijo: “;yor. (at-Tanüjï dijo): “ al-Ânsârï se levante), y yo me apresuré a seguirle, 
saliendo del circulo del Mensajero de Allah". Entonces, el Mensajero de Allah - la paz 
y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: “/ven aqui, oh, hijo de Tanüj!" Y yo me 
acerqué hasta quedar en el centro de su asamblea. El Mensajero retiré la tünica que 
llevaba sobre su hombro y at-Tanüjï dijo/ “jasi es!". La senal de la cuâl se me hablara 
era claramente perceptible! jVi una marca anular, muy voluminosa, en el lugar donde se 
pliega la piel bajo el hombro” 1061 . 

La sexta narraciôn: de at-Tabarï, que dijo: Heraclio dijo a Dahiyya: “jpor Allah, ya 
sabla que tu senor es el Profeta enviado por Allah! /Hemos encontrado alusiones a él 
en nuestros libros sagrados, y le esparabamos! jPero temo lo que los rumles puedan 
hacerme! /De otra forma, le seguiria! Ve ad-Dagâ’ir 1062 , el patriarca 1063 de los Rümy 
clile lo que manda tu amigo (el Profeta) y espera lo que te diga". Dahiyya se dirigiô a 
ad-Dagâ’ir, y le dijo lo que se le habla encomendado del Mensajero de Allah - la paz y 
las bendiciones de Allah sean con él -: y ad-Dagàir respondiô: 'jpor Allah! Tu senor es 
el Profeta y el Mensajero. Reconocemos sus cucdidades en nuestros libros". A 
continuaciôn, tomo su bâculo y se présenté ante los rumïes congregados en la iglesia, 
diciéndoles: “ joh, gente nam! jHa llegado una misiva de Ahmad! /Nos invita a Allah 


1060 Murmalun: “correr, darse prisa”. Al-Ÿawhari, As-Sihah taÿÿ al-lugat 1969: 528; Corriente y 
Ferrando, Diccionario avanzado de arabe, (arabe - espanol), 2005,1, 460. 

1061 Ibn Salâm, Kitdb al-Amwâl, 1986: 288-289. 

1062 Al-Tabârï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 92; Nadia Maria, 
Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89,1999: 14. “ Ad-Dagâ’ir ” puedo ser 
En lengua aramea, significa “ excelente ”, “magnlfico ” o “de noble carâcter”. Segun at-Tabârî Era el 
nombre del patriarca de Rümiyya (Roma o Constantinopla). At-Tabârï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140. 

1063 At-TabârT, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 92; Nadia Maria, 
Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89,1999: 14. 
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(el Islam)/ jTestimonio que Allah es Ünico, que no tiene asociados y que Muhammad es 
su sier\’o y su Mensajero!". Dijo: “los présentes se precipitaron sobre él y lo 


mataron' 


,1064 


En la misiva del Mensajero de Allah ad-Dagà’ir, el patriarca de los Rümles, se 
decla lo siguiente: “a/ obispo ad-Dagâ ’ir, la paz sea con él, pues créé en Allah. Jésus, 
el hijo de Maria, es el espiritu de Dios y su palabra, el que fue concebido de Maria la 
Casta. Yo creo en Allah y en îodos los principios que fueron revelados a Abrahân, a 
Ismael, a Isaâc, a Santiago, a las generaciones venideras (al-Asbât), asl como en todo 
lo que fue revelado a Moisés, a Jésus y al resto de los profetas de Allah. Para nosotros, 
son todos iguales, no distinguimos a ninguno de ellos por encima de los demâs. Somos 
musulmanes. La paz sea con quien sigue la verdadera sendà” 1065 . 

IV. 2.4).- La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allah Muhammad, con los 
gobernantes gasânles 

El Mensajero de Allah escribio varias misivas a los gobernantes gasânles. Una de 
ellas iba dirigida a Farwà Ibn Amrü o Àmir al-Yudamï, senor que era, a la sazôn, de la 
ciudad de Maân 1066 . El clan del gobernador gasânï, los ÿudam, era uno de los mâs 
importantes clanes qahtânles que se hablan establecido en Siria, después de haber 
emigrado del Yemen 1067 . El gobernador Farwà se convirtiô al Islam después de llegada 
la misiva del Mensajero de Allah Muhammad, en el ano septimo de la Hégira (628 d. 
C.). Hizo profesion de Fe entre las manos de s-Sahàbï s-Sâib Ibn al-Awàm al-Quraysï, - 
el cual habia partieipado junto al Mensajero de Allah, Muhammad, en las algazuas de 
Uhud y Jandaq-, y falleciô martirizado durante la algazua de al-Yamama 1068 . Farwà 1- 


1064 At-TabarT, Türïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn al-Atîr, Al-Kâmil, 1996, II, 92; Nadia Maria, 
Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. Studio Islamica, 89, 1999:14; Hamïdullâh, May mu ‘at 
al-Watâ‘ïq, 2002; 115. 

1065 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, III, 381. 

1066 Abü Haÿar, Mawsü'at al-Mudun al- ‘Arabiyya, 2003; 32-33. 

1067 Los gasânies eran una tribu yemen! - sud-arâbiga - que emigro hacia el norte durante el siglo III de la 
era cristiana. Se convirtieron al cristianismo y se establecieron en las llanuras al sur-este de Damasco. 
Bajo el clan de los Ÿafna, alcanzaron el predominio en esa région y se aliaron a Bizancio. Su rey era 
filarca de Bizancio bajo el emperador bizantino. Su declive comenzo con la islamizacion de la région. Ibn 
Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab 1983; 374; Ronart, Concise Encyclopaedia, I960, art. “Ghassânids”, 
182-183. 

mes ALYamama, région de Arabia donde habitan los Banü Hanlfa. Es famosa por haber sido escenario de 
un combate durante las Guerras de la Apostasïa.Ve met, Los ortgenes del Islam, 1990; 110. 
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Ÿudamï fue crucificado por orden del emperador de Bizancio 1069 , porque se negô a 
rechazar su Fe en beneficio de la propuesta bizantina, que inclufa la oferta de ser 
restaurado en su cargo e incrementar sus posesiones si asf lo hacfa. Ese mandato se llevô 
a cabo en Maân, en la région de Afra ( 'Afra’) 1070 . de la cual era gobemadora Farwà antes 
de padecer la crucifixion. Dijo: “ notifiai a los musulmanes que soy musulman y que 
muero en esa religion, en este mismo lugar, dando testimonio de mife” 1011 . 

El Mensajero de Allah, Muhammad, conocfa perfectamente la importante relaciôn 
que los gasânles mantenlan con el Imperio Bizantino. En efecto, los gasânles hablan 
establecido un poderoso reino bajo su protecciôn en Balqa (al-Balqâ’) um y Hawran 
(Hawran) 1073 , en Siria. La civilizaciôn gasânl alcanzô una brillantez notable, y de hecho 
fueron habiles constructores, que fundaron un estado cuya capital era Busra. Los 
musulmanes conocfan ademâs la importancia de la ciudad de Maân, que constitula un 
importante enclave caravanero entre la Penmsula Arâbiga y el resto de los territorios 
arabizados del Prôximo Oriente. Las caravanas que circulaban en ambas direcciones 
sollan descansar en esa poblacion, pues alll habfa agua en Abundancia y facilidades para 
el hospedaje y el avituallamiento. Por todas esas razones, el Profeta de Allah envio una 
misiva a Farwà 1-Ÿudamï. Aunque se ha conservado la noticia, no se ha conservado la 
misiva que le envio. Probablemente, su contenido era parecido al de las misivas del 
Mensajero de Allah al Negüs, al Muqawqis de Egipto y al emperador Heraclio. Asf 
parece indicarlo una narraciôn anterior, donde se menciona la respuesta de Farwà a esa 
misiva desaparecida, de manera que podemos tener una idea muy aproximada de su 
contenido. La envié con su emisario Mas‘üd Ibn Sa‘d 1074 , el cual comunicô al Profeta 
de Allah la conversion de Farwà, y le entregô su regalo, una mula blanca. El contenido 


1069 En la fuente islâmica que trata este asunto, se afirma que el martirio de Farwà tuvo lugar en el ano 7 
H. / 628 d. C. Ibn al-Atlr Usd al-Gaba, III, 381. de manera que el emperador bizantino al cual se alude en 
ese texto tiene que ser forzosamente Heraclio. 

1070 Afra ( ‘Afrâ’), es una poblacion cercana a Tufanbeyli ( Tufayla ) (act Adana), en la actual Jordania. Al- 
Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), III, 193. 

1071 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 262. 

1072 Balqa ( al-Balqâ ’): Es una poblacion del sur de la actual Jordania. En el pasado, vivian alli los Banîi 
Sulayh. al-Bakrî, Mu yam mâ-ista yam min- âsmâ l-bilâdan wa-l-mawâd 1996 (2 a ), I-II, 26. 

1073 Hawran ( Hawrân ): es una extensa provincia cercana a Damasco. Al-Hamawî, Mu ‘yam al-Buldân, 
1995 (2 a ), III, 193. 

1074 Mas‘üd Ibn Sa‘d. No tenemos mas informaciôn sobre este personaje. 
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de la misiva de Farwà para el Profeta de Allah, Muhammad, era el siguiente: “A 
Muhammad, el mensajero de Allah. He profesado en el Islam y creo fervientemente en 
esafe. Testimonio que Allah es ünico, que Muhammad es su Mensajero y que se trata 
de aquél cuyo advenimiento predijo Jésus, el hijo de Maria. El mensajero de Allah 
Muhammad respondiô a su mensaje diciendo: “de Muhammad, Mensajero de Allah, a 
Farwà Ibn Amrü. Nos ha llegado tu emisario y nos ha comunicado lo que le dijiste, las 
anteriores noticias, tu conversion y que Allah te ha orientado hacia la senda de la 
verdad, puesto que lias obedecido a Allah y su Mensajero, el cual ha establecido las 
oraciones y la limosna, que ahora tu observas’’ 1015 . 

El Mensajero de Allah, Muhammad, también escribiô a los demâs gobernantes 
gasânles; en primer lugar, a al-Hàrit Ibn Abï Samar al-Gasànï, senor de Damasco y 
gobernador de los bizantinos; el emisario musulman fue Suÿà‘ Ibn Wahb, de los Banï 
Asd Ibn Juzayma, que habïa participado al lado del mensajero de Allah en la batalla de 
Badr 1076 . El contenido de la misiva dirigida a al-Hàrit Ibn Abï Samar al-Gasànï era el 
siguiente: “En el nombre de Allah, el mas misericordioso, el mâs compasivo. De 
Muhammad, el mensajero de Allah, a al-Hàrit Ibn Abï Samar. La paz sea con quien 
sigue la verdadera guia, persiste en ella y da testimonio perenne de Allah. Te invito a 
creer en Allah, sin asociarle nada ni a nadie. Si lo haces, preservarâs tu reino ” 1077 . 

En otra narracion se dijo, no obstante, que la misiva del Mensajero de Allàh iba 
dirigida a otro gobernante gasàni, el llamado al-Mundir Ibn Hàrit al-A‘raÿ Ibn Abï 
Samar Ibn Amru Ibn Hant Ibn Awf Ibn Amru Ibn Mazam Ibn al-Azd al-Gasam , 
“rey 1079 de Gasàn y gobernador de Siria” por cuenta del emperador Heraclio 1080 . El 


1075 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd , 1970, I, 262; At-Tabarï, Tâirïj at-Tabarï, 1998, III, 137; Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 458; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba jî-tamyïz as-Sahâba, 1050; Al-Qalqasandî, 
Bïlüg al-Arab fi-mâ ‘rifat ansâb al- Arab , 1983: 201. 

1076 Vernet, Los origenes del Islam , 1990: 65. 

1077 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, 1970, I, 262; At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 137; Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 458; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 1050; Al-Qalqasandî, 
Bïlüg al-Arab fï-mâ ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1983: 201. 

1078 Ibn Katîr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, nota. 8, 458. 

1079 El titulo “rey” (del latino rex), con un sentido puramente honorlfico, era concedido por los 
emperadores bizantinos a los soberanos bârbaros que deseaban atraerse. Brehier, Les institutions de 
l’Empire Byzantine, 1949: 41 - 48. 
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emisario fue Suÿa‘ Ibn Wahb al-Asadi, es decir, Suÿa‘ Ibn Abi Wahb Ibn Asad Ibn 
Suhayb Ibn Mâlik Ibn Kabïr Ibn Ganam Ibn Düdân Ibn Asd Ibn Juzayma 1-Asadï 1081 . 


Es probable que la confusion se deba a que fueron enviadas sendas misivas a al- 
Hârit Ibn Abï Samar y a al-Mundir Ibn Hârit al-A‘raÿ Ibn Abï Samar. 

En cuanto al emisario enviado al segundo de ambos, cuyo nombre era Suÿâ‘ Ibn 
Wahab, cabe decir que fue uno de los primeros musulmanes y junto a ellos émigré a 
Abisinia, que regresé a La Meca, émigré a Médina y participé junto al Mensajero de 
Allah en la batalla de Badr, falleciendo en la Jomada de al-Yamama. El gasâni 
despreciô la misiva del mensajero de Allah, la arrugô y exclamé: “iquién osa decir que 
ha arrebatarme mi reino? jlré contra él en son de guerra !”. No saludô y envié noticia 
de lo acontecido al emperador Heraclio, solicitândole su ayuda para luchar con el 
Mensajero de Allah Pero el emperador bizantino Heraclio le prohibiô que marchara 
contra el Profeta de Allah 1082 . 

En otra narraciôn, la reacciôn del rey gasanï al-Mundir Ibn Hârit al-A‘raÿ Ibn Abï 
Samar fue la siguiente: el mensajero envié una misiva al ültimo rey de los gasânies, 
cuyo nombre era Ÿabala Ibn al-Ayham al-Gasânï, de Ÿafna. Le envié una misiva para 

/v m i noo 

invitarle a entrar en el Islam, y Yabala aceptô su ofrecimiento, entrando en el Islam 
Ÿabala Ibn al-Ayham era primo del rey gasânï 1-Hârit al-Araÿ Ibn Abï Samar que era un 
dirigente de su tribu y sucediô a éste ültimo en el ano 8 de la Hégira (629 d. C.) 1084 . 

Existe otra narraciôn que dificrc de las anteriores, donde se afirma que Ÿabala Ibn 
al-Ayham siguio siendo cristiano hasta la época del califaUmar Ibn al-Jattâb, cuando a 
la sazôn se convirtiô al Islam, retornando posteriormente al Cristianismo y refugiândose 
entre los rumïes. Muriô en el ano vigésimo de la Hégira (641- 642 d. C.). Las 


1080 Al-Mundir Ibn Harit fue filarca del emperador bizantino Heraclio, pero no estuvo présente en la 
derrota de Yarmtik. Ronart, The Concise Encyclopaedia of Arabie Civilisation, the Arab East, 1960, art. 
“Ghassânids”, 182 - 183. 

I0S1 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, nota 8, p 458; Layla Ismâ‘îl ‘Abdel Ÿawâd, Ad-Dawla T 
BTzantiniyya, 1985: 324. 

1082 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 386; Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fï-tamyiz as-Sahâba, 571. 

1083 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 265; Al-QalqasandI, Nihâyat al-Arab fi-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 
Bayrut: Dâr al-Kutub al-ïmiyya, 1982:201. 

1084 Al-QalqasandI, Nihâyat al-Arab fï-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1982:201. 
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narraciones revelan pues que el Islam no fue râpidamente aceptado por los cristianos, 
muchos de los cuales permanecieron en esa Fe hasta que los musulmanes conquistaron 
Siria, entre los anos (14-17 de la Hégira / 636 y 638 d. C.). Antes, los gasânles siguieron 
siendo cristianos por temor a las represalias (de los bizantinos). Es el caso, por ejemplo, 
de Farwà. Algunos, no obstante, se convirtieron al Islam, como très gasânles que 
profesaron en Médina con el Profeta Muhammad y que, cuando regresaron, practicaron 
la ocultacion por miedo a ser condenados a muerte por sus reyes 1085 . 

La tradiciôn musulmana ha narrado los pormenores de la conversacion que hubo 
entre Suÿâ‘ Ibn Wahab al-Asadï y Ÿabala Ibn al-Ayham: Suÿâ‘ dijo a Ÿabala:” /Oh, 
Ÿabala! Tu gente llevô a ese Profeta analfabeto desde su pais al tuyo. Le ofrecieron su 
aman y le defendieron. Tu religion no es la religion de tus antepasados; profesas el 
Cristianismo por influencia de los bizantinos, pues desempenas el gobierno de Siria; si 
hubieras vivido bajo el gobierno de los persas, en Iraq, habrias aceptado la religion de 
los Magos. Sabe que alguien de tu religion ha aceptado y a de buen grado a este profeta 
analfabeto. Si lo prefiriércimos a él antes que a ti, no te enfadarias. Si te prefiriésemos 
a ti por encima de él, no estarias satisfecho. Si te convirtieses al Islam, los Samies te 
seguiricin, y los rumies te temerian, y ciunque ellos no lo hiciesen, les quedaria a ellos la 
vida terrenal, mientras que tu prevalecerias y ganarias la otra vida, siempre y cuando 
cumplieses las siguientes condiciones: las iglesias han de tornarse en mezquitas, las 
campanas han de césar de taner en beneficio del adân, el descanso dominical debe ser 
sustituido por la sacralidad del viernes y la Cruz ha de desaparecer en beneficio de la 
alquibla. Esta vida no es el Paraiso, quien acepta la voluntad de Allah es el que se 
granjea el Paraiso ”. Ÿabala le respondiô: “/por Allah! Ojalâ todo el mundo estuviera 
de acuerdo con este profeta analfabeto, como creen en los cielos y la tierra. Séria feliz 
si mi gente estuviera de acuerdo con él, y estoy satisfecho por el exterminio de los 
paganos y de los judios, y de que los cristianos se salvasen de sufrir esa suerte. El césar 
me invité en cierta ocasiôn a combatir contra los amigos y enviados del Mensajero de 
Allah, en la jornada de Mü’ta, pero yo no acepté, ni participé. Le ofreciô esa 


1085 Al-Qalqasandi, Nihayat al-Arab fi-ma‘rifat ansab al-‘Arab, 1982: 201; Jayr ad-Dm az-Zirikli, Al- 
A lâm, “Qâmüs tarâÿim bî-ashar ar-Riyâl M’a n-Nisâ’ min-aEArab wa-l-musta ‘rarbîn wa-l-mustasriqîn”. 
Bayrïit: Dâr al-‘lm lï-l-Malâyyîn, 1999(14 a ), II, 112. 
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posibilidad a Mâlik Ibn Nâfila 1086 , del clan de Sa‘d al-Asïra. A este ültimo, Allah le 
castigô con la muerte. Sin embargo, yo no veo en esta religion nada que me favorezca 
ni que me perjudique; eso si, hay algo en ello que me obliga a meditar detenidamente. 
Es preciso meditarlo con suma tranquilidad” 1081 . 

A continuacion, exponemos nuestra traducciôn de las narraciones 
referentes a los gobernantes gasanles, como al-Hârit Ibn Abï Samar, que figuran en el 
apéndice IV 1088 ; 

La primera narraciôn : de al-Miswar Ibn Majrama, quien dijo: “el Mensajero de Allah - 
la paz y las bendiciones de Allah sean con él - apareciô ante sus companeros y les dijo: 
“Allah, en Su gloria, me enviô como acto de misericordia para todos los humanos. Os 
solicito que seùis misericordiosos como lo es Allah y que no os dividâis como se 
dividieron los apôstoles de Jésus, quien también solicito a sus apôstoles esto mismo que 
yo os exijo a vosotros. Aquellos que habîan respondido a su apelaciôn religiosa 
(da wa) con mâs fervor se salvaron, pero los que se mostraron mùs débiles le 
traicionaron y se perdieron. Por esa causa, Jésus, el hijo de Maria, se quejô ante Allah 
el Glorioso de ellos. A continuacion, los companeros, que conocîan las lenguas de las 
gentes, se dispersaron para difundir el mensaje divino (da'wa). Jésus, el hijo de Maria, 
les dijo: “es un mandato divino, asî pues habéis de cumplirlo ineludiblemente’’' 1 . Los 
companeros del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -, le 
dijeron: “/oh, mensajero de Allah! Dinos tan solo a dônde quieres que vayamos ”, El 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él,- enviô a ‘Abdullàh 
Ibn Hudâfa 1089 a Cosroes y a Sulayt Ibn ‘Amrü 1090 a Hüda Ibn ‘Alï, el senor de 


1086 Malik Ibn Nafila, del clan de Sa‘d al-Asira, pereciô luchando por los bizantinos en la batalla de 
Mü’ta, acaecida en el ano (3 H. /624 d. C.). Al-Qalqasandî, Nihâyat al-Arab jï-ma ‘rifat ansâb al-‘Arab, 
1982:201. 

1087 Abü 1-Qâsim ‘Abderrahmân bin ‘Abdullàh as-Suhayll, Ar-Rawd al-anif jî-sarh sirat Ibn Hisâm (as- 
Sïra n-Nabawiyya). Bayrüt: Dâr al-Kutub al-imiyya, S.f. IV, 392. 

1088 Vide p: 383. 

1089 ‘Abdullàh Ibn Hudâfa Ibn Qays Ibn Sa‘d Ibn Suhaym Ibn ‘Amrîi Ibn Hasis Ibn Ka‘b Ibn Lu’ayy 
al-Quraysï s-Sahamï, llamado Abà Hudâfa. Ibn al-Atlr Usd al-Gâba, 1970, III, 211-213; AI-‘AsqalânI. Al- 
Isâba Jî-tamyïz as-Sahâba, 759. 

1090 Sulayt Ibn ‘Amrîi Ibn ‘Abd Sams al-‘Umarî 1-Quraysï. Ibn al-Atlr Usd al-Gâba , 1970, III, 440; Al- 
‘Asqalânî, Al-Isâba Jî-tamyïz as-Sahâba, 529. 
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Yamama 1091 ; envié a al-‘Alâ’ Ibn al-Hadramï a al-Mundir Ibn Sâwà 1092 , senor de Hijar, 
y envié a ‘Amrü Ibn al-‘Às a Ÿayfar y ‘Abbàd, hijos de al-Ÿalandï 1093 , reyes de Oman, 
a Dahiyya 1-Kalbï al César, a Suÿâ‘ Ibn Wahb al-Asadï a al-Mundir Ibn al-Hârit Ibn Abï 
Samar al-Gasâni, y envié a ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumarï al Negüs. Todos regresaron 
antes de que falleciera el Profeta, salvo al-‘Alâ’ Ibn al-Hadramï, el cual, al morir el 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - estaba en 


Bahréin' 


,1094 


Segunda narration : de ‘Abdullàh Ibn ‘Abbàs, al-Miswar Ibn Majrama, as-Sifa’, al- 
‘Alâ’ Ibn al-Hadramï y ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumarï. Dijeron: “el Mensajero de Allah 
- la paz y las bendiciones de Allah sean con él - enviô a Suÿâ‘ Ibn Wahb al-Asadï, el 
cual era uno de los seis, a Al-Hârit Ibn Abï Samar al-Gasâni, para que se convirtiese al 
Islam. Le confié una misiva y Suyâ ‘ dijo: “fui hacia él, que se encontraba en la Guta de 
Damasco (Gâta Dimasq) 1095 , preparanclo lo concerniente al alojamiento ciel césar (al- 
Anzâl 1096 wa-l-al-Tâf ° 97 ) el cual se encontraba en ruta desde Homs a Aelia 1098 . Espéré 


1091 Hüda Ibn ‘Ali, el senor de Yamama, de los BanI Hanlfa, naciô en el ano 551 d.C y profesô el 
cristianismo. Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-‘Arab, 310; Al-Bakrï, Muyam ma- istayam min- âsmâ' l- 
bilâdan wa-l-mawâd\ 1996 (2 a ), I-II, 407. 

1092 Al-Mundir Ibn Sâwà uno de los BanI ‘Abdullàh Ibn Ziyâd ‘Abdullàh Ibn Mâlik Ibn Hanzala, del 
tronco tribal de los BanI Tamlm y de los BanI ‘Abdel Qays, un pueblo muy conocido, originario de la 
région de Tihama ( Tihâma ), que posteriormente se desplazo hacia Bahréin. Sus eponimos fueron Bakr 
Ibn Tamlm. Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983:89. 

1093 Ÿayfar y ‘Abbàd, hijos de ŸalandI Ibn Mustakbir Ibn Haràz, de los ‘Azdies de Yamama. Al- 
‘Asqalânî, Fai h al-Bâiy, 2001, Kitâb bad’ l-wâhl, bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1-lslâm, VII, 
Hadlt 6/ 48y 698. 

1094 Sulaymân bin Ahmad bin Ayyüb Abü 1-Qâsim at-Tabarânl, Al-Mu‘yam al-Kabïr. Ed.Hamdî ‘Abdel 
Hamïd as-Salaü. Al-Mosul: Maktabat al-‘Ulüm wa-l-Hikam, 1983, II, 401. 

1095 La Guta de Damasco ( Güta Dimasq ): es un distrito colindante a Damasco, conocido por su opulencia. 
Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), VI, 401. 

io% Al-Anzâl: “ ofrenda del huésped”. Al-Ÿawharï, As-Sihâh tâÿÿ al-lugât, 1969: 273; Corriente, y 
Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (ârabe-espanol), 2005,1, 1159. 

1097 Al-al-Tâf: “ cortesia, benevolencia”. Ibn Manzür, Lisàn al-'Arab , 2000, IX, 317; Corriente, y 
Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (ârabe- espanol), 2005,1, 51. 

1098 Una vez vencidos los persas, y después de celebrar su triunfo en Constantinopla, el emperador 
Heraclio se dirigio a Jerusalén para reintegrar la Santa Cruz, devuelta por los emperadores sasânidas. 
Entré en la Ciudad Santa durante el mes de marzo del ano 9 H. / 630 d. C. Bréhier, Le monde byzantine- 
Vie et mort de Byzance, Les Institutions de 1 ’Empire Byzantin , 1949:56. 
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durante dos o très chas. Envié a su alhagib 1099 , un rumi llamado Murrï 1100 , quien me 
interrogé acerca del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él. 
Yo le expuse las cualidades del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él- y le comuniqué su invitaciôn. Su corazôn se condoliô y llorô 
Abundantemente. Cuando se repuso, dijo.- “he leîdo el Evangelio, clonde se exponen las 
cualidades del Profeta - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -. Creo en él y le 
sigo, pero temo a al-Hârit, pues bien sé que ha de malarme”. (Suÿâ‘ dijo): “ me tratô 
con una generosidad principesca”. Cierto dfa, al-Hârit se dirigiô a su trono, tomé su 
corona y me dio audiencia. Cuando me hallé ante él, le entregué la misiva del 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -, la leyô, la arrugô y 
exclamé: “/j quién osa decir que ha arrebatarme mi reino!?jlré hacia él y le perseguiré 
incluso hasta el Yemen!”. Después, ordenô convocar a los suyos y preparar su 
caballeria. Me dijo: “ informa a tu senor de lo que has visto ”. Escribiô al césar una 
misiva, comunicândole su intenciôn; pero el césar le prohibiô que marchara, y le dijo: 
“no emprendas la marcha, resta en tu lugar y ocüpate de mi servicio, sîgueme”. Al- 
Hârit recibiô la misiva del césar cuando yo estaba todavia alli, me convocô y me dijo: 

cuando deseas regresar ante tu senor?”. Yo dije: “ mahana Y ordenô se me 
entregasen inmediatamente cien mizcales de oro. Murrï me dio un viâtico y una 
vestidura. Y me dijo: “saluda al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él - de mi parte”. Al regresar ante el Profeta - la paz y las bendiciones de Allâh 
sean con él -, le trasladé lo sucedido con al-Hârit. Él dijo: “jsu reino se 


1099 La utilizaciôn de este término confirma que ya existfa en la corte de Heraclio. La palabra arabe 
“hâyib” ha dado el arabismo espanol “ alhagib ”, y procédé del verbo “ hayaba”, un neologismo arabe 
proveniente del idioma farsi, que significa “ esconder ”, “ ocultar ”, “ interponerse entre alguien y su 
objetivo para impedir que lo vea con claridad ” o “ porterta Kazimirski, Dictionnaire ârabe-françâis, 
2004, I, 379 - 380. El término espanol “ alhagib ” ha adquirido carta de naturaleza en lengua espanola 
hace ya siglos y traduce magnifieamente el sentido politico y moral del término arabe, la palabra “ hâyib ”, 
-literalmente “ portero ” o “ guardiân ”. En el Derecho Püblico musulman, un alhagib es un “ visir de 
visires ”, es decir, un visir de plena delegaciôn “tafwict” con autoridad sobre el resto de sus colegas. La 
base juridica de esa magistratura se encuentra en el Coran. Sura TaHa aleya 20/30: (jQuienes, en 
cambio, creati y obren bien... No dejaremos de remunerar a quienes se conduzcan bien 0 . A un 
alhagib se le confia un poder discrecional para la gestion de los negocios püblicos; para poder 
desempenar legitimamente sus funciones, debe cumplir los mismos requisitos exigidos al califa, salvo en 
lo concerniente al nacimiento. Su autoridad posee los siguientes limites: no puede designar heredero 
presunto ni dimitir de sus funciones, al contrario que el califa, y no puede revocar a ningûn funcionario 
elegido por aquél. Cabe senalar que existe una formula juridica de investidura para ese cargo. Abü 1- 
'Abbâs Ahrnad Ibn Yahya Ibn Muhammad Ibn ‘Abdel Wâhid Ibn ‘Alt 1-Wansarisï, Kitâb al-walïyât (Le 
livre des magistraturas d’el Wcincherisi). Texte arabe, publié, traduit et anoté par H. Bruno y Maurice 
Gaudefroy-Demombynes". Institut d’Hautes Etudes Maghrébins M., Rabat, 1937: 11-12. 

1100 No sabemos quien es este personaje, del cual no hemos encontrado informacion en las fuentes. 
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derrumbarâ!” 1101 . Cuando le informé de la actitud de Murrï y de su regalo, el Mensajero 
de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - me dijo.- “ha dicho la verdad?'. 
Al-Hàrit Ibn Abï Samar muriô durante la conquista (de la Meca)” 1102 . 

Tercera narraciôn : de Abï Ishâq, quien dijo: “el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - enviô a Suÿà‘ Ibn Wahb, hijo de Banï Asad Ibn 
Juzayma, a Al-Mundir al-Hàrit Ibn Abï Samar al-Gasànï, senor de Damasco. (El 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él- le escribiô una 
misiva): “en el nombre de Allah, el nias misericordioso, el mâs compasivo, el 
mensajero de Allah a al-Hàrit Ibn Abï Samar. La paz sea con quien sigue la verdadera 
guia, persiste en ella y da testimonio perenne de Allah. Te invito a creer en Allah, sin 
asociarle nada ni a nadie. Si lo haces, preservarâs tu reino ”, Suÿà‘ Ibn Wahb leyô la 
misiva ante él, y al-Hàrit exclamo: “ nquién osa decir que ha arrebatarme mi 
reino!?!?jlré hacia él El Profeta de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con 
él - dijo: “j su reino se derrumbarâ ,,im . 

IV.2.5).-La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allah Muhammad, con los obispos de 
Najran 

Como ya viéramos en el caprtulo primero de esta Tesis Doctoral, la région de 
Najran era una encrucijada estratégica de gran importancia para los bizantinos, fuera por 
su posiciôn con respecto a los persas, fuera por su importancia econômica como 
productor de algunas materias primas muy valiosas y especrficas de la région, -como la 
mirra-, fuera por su condiciôn de encrucijada en la cual se encontraban las rutas 
comerciales mâs importantes que ligaban el Extremo Oriente y el Cuerno de Âfrica al 
Mediterrâneo y a Europa. Por esas razones el Mensajero de Allah enviô a varios 
companeros a Najran, con la misiôn de incitar a sus habitantes a abrazar al Islam. No 
conocemos la fecha durante la cual fue enviada su primera misiva a la comunidad 
cristiana de Najran, pero es muy factible que ese hecho tuviera lugar a comienzos del 
ano séptimo de la Hégira (629 d. C.). Asr parece desprenderse de cierta narraciôn dônde 

1101 Al-bâd: “ financiar un presupuesto”. Al-Fayrüz Abâdl, Al-Qâmus al-Muhït, 1998:344; Corriente, y 
Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (arabe- espanol), 2005,1, 51. 

1102 Que tuvo lugar en el ano (7 - 8 H. / 629 d. C.). Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd , 1970, I, 200; Ibn Al- 
Ÿawzï, Al-Wafa bî-Ahwâl al-Mustafà, 1998:753. 

1103 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 137. 
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se expone con toda claridad que el Mensajero de Allah envio una misiva a un obispo de 
Najran antes de que descendiera la Sura XXVII, de “Las Hormigas ”, aleya l 1104 . El 
contenido de las misivas que el Mensajero de Allah envio a los obispos de Najran es el 
siguiente: 

"De Muhammad, el Mensajero de Allah, a los obispos de Najran: en el nombre 
del Dios de Ibrâhîm (Abrahân), Ishâq (Isaac) y Yâqüb (Santiago), os invito a adorar a 
Allah, a sumaros al numéro de sus siervos y a servirle incondicionalmente, sin miedo ni 
reparos, pues solo a él debe servirse de ese modo. Si no lo hacéis, pagaréis la 
capitaciôn u os haré la guerra. Saludos” 1105 . Los obispos de Najran gozaban de la 
protecciôn bizantina, pero entre ellos quien ostentô un grado mas alto de privanza fue 
Abü Hàrita Ibn ‘Alqama, de los Banï Bakr bin Wâ’il, tanto por su nobleza probada 
como debido a sus grandes conocimientos y por los esfuerzos que habla desplegado 
para servir al Cristianismo en aquellas regiones. Por esas causas, los bizantinos le 
otorgaron un tltulo honorario y otras dignidades, financiando la edificacion de las 
iglesias y enviândole con regularidad algunos présentes de gran valla 1106 . 

A continuacion, exponemos nuestra traduccion de las narraciones referentes a 
los obispos de Najran, que figuran en el apéndice V 1107 : 

Primera narraciôn : dice Ibn Hisàm, y otro: "una delegaciôn de los obispos de Najran 
fue al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - en Médina, a 
principios del ano décimo de la Hégira (632 - 633 d. C.), después de la algazûa de 
Tabuk. Eran sesenta dignatarios, entre los cuales habîa catorce nobles, de ellos très 
ejercîan como responsables: el supervisor (al-‘Àqib), el émir de la comunidad y 
gobernante de su pueblo, y su consejero, sin cuya aprobaciôn no podîa tomar 
decisiones. Su nombre era ‘Abd Masîh. El Noble senor (as-sayyîd) era responsable de 
sus viajes y de sus asuntos sociales, y su nombre era al-Ayham o al-Abham, y Abu l- 
Hârita Ibn ‘Alqama, quien pertenecia a los Banï Bakr Ibn Wâ ’il. Era un obispo muy 


1104 Dice Allah el Altisimo: ©Estas son las aleyas del Coran y de una Escritura claraXf- Sura de Las 
hormigas, 27/1. 

1105 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 661. 

1106 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisàm, 1998, II, 195. 

1107 Vide p: 384 - 385. 
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sabio, a la vez su mâxima autoridad religiosa y el senor de sus escuelas religiosas” 1108 . 

Segunda narraciôn : “el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con 
él - rechazô recibirlos, porque llevaban tünicas bordadas en oro. Un grupo de obispos 
(de Najran) vino a Médina, y una vez en la ciudad se despojaron de sus ropas de viaje y 
se vistieron con vestimentas de seda rayadas. Llevaban sus anillos de oro, y de esa guisa 
se presentaron ante el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con 
él -, que no quiso saludarles; durante todo un dia, esperaron que les dirigiera la palabra, 
pero él no lo hizo porque llevaban sus vestimentas y sus anillos. Se entrevistaron con 
‘Utmân Ibn ‘Affan y ‘Abderrahmân Ibn ‘Awf 1109 , que eran conocidos suyos. Se 
incorporaron a un consejo de Muhâÿirïn y de Ansâr y les dijeron: “ /Oh, ‘Utmân, oh, 
‘Abderrahmân! vuestro Profeta nos ha escrito una misiva y nosotros la hemos recibido. 
Nos hemos dirigido a él, pero cuando le saludamos no nos devolviô el saludo, y durante 
todo el dîa no ha querido recibirnos iQué podéis aconsejarnos? j Regresamos a 
nuestra tierra ‘Alï (Ibn Abï Tâlib) dijo a ‘Utmân y ‘Abderrahmân: “opina que lo mas 
adecuado es que se despojen de sus vestimentas de aparato y de sus anillos y que 
vuelvan a vestirse con las sencillas ropas de viaje que llevaban ”, Le hicieron caso, se 
presentaron ante él, e intercambiaron el saludo...” 1110 . 

Tercera narraciôn: los obispos se presentaron ante el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él -, en Médina, después de haber recibido su misiva. Se 
presentaron ante él ataviados con vestimentas de seda bordadas con brocados, muy 
recargadas y con una cruz. Nunca antes se habla presentado ante él nadie que fuera 
vestido de esta guisa 1111 . Se presentaron con motivo de discutir y de lanzar la maldicion 
contra quien mintiera ( al-Muyâdala wa-l-Mubâhala) nn . Ese suceso tuvo lugar después 
de que el mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - les 


1108 Ibn Hisam, Siratlbn Hisam, 1998, II, 195; Ibn Katir, Al-Bidaya wa n-Nihaya, 1997, III, 661. 

1109 ‘Abderrahmân Ibn ‘Awf Ibn ‘Abd Ibn al-Hârit Ibn Zahra Ibn Kilâb Ibn Murra 1-Quraysï z-Zahrî, 
conocido como Abâ Muhammad, fue uno de los primeros seguidores del Islam. Fallecio en Médina 
durante el ano (31 H. / 651 d. C.). Ibn al- Atlr, Usd al-Gâba, 1970, III, 480 - 485. 

1110 Ibn Katir, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 662. 

1111 Al-Ya‘qübl, Tàrïj al-Ya 'qübï , II, 82; Ibn Katir, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 662. 

1112 Al mubâhala : maldicion. los arabes dicen “ bâhala Allah fulânP es decir, “ que Dios maldiga a...”. 
Vide “El diâlogo entre el Profeta y los obispos de Najran”. Ibn Hisam, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, 197- 
205. 
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invitase a abrazar al- Islam. Ellos vinieron al Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él-, y comenzaron a discutir con él, preguntândole: 
‘V ;Qué clices de Jésus?". Dijeron: “volveremos a nuestro pueblo siendo cristianos; sin 
embargo, nos alegranamos si tu fueses un Profeta. Dinos, ^qué sabes de Jésus?". El 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: u no tengo 
nada que deciros hoy. Quedaos hasta que os comunique lo que Allah dice de Jésus". Al 
dia siguiente les comunicô aquello que Allah le habia revelado, diciéndoles: 0Para 
Dios, Jesûs es semejante a Adân*, a quien creô de tierra* y a quien dijo: “/Sé!" Yfue* 
l°}La Verdad viene de tu Senor /No seas, pues, de los que dudan f}Si alguien disputa 
contigo a este propôsito*, después de haber sabido tii lo que lias sabido, di: “/Venidl 
Vamos a llamar a nuestros hijos varones y a vuestros hijos varones, a nuestras mujeres 
y a vuestras mujeres, a nosotros mismos y a vosotros mismos. Execrémonos 
mutuamente e imprequemos la maldiciôn de Dios sobre quienes mientan*(°} ni3 . 

Cuarta narraciôn: De Ibn Hisâm: “los obispos de Najran, después de discutir con el 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - sobre la naturaleza 
divina y las diferencias que separan las sendas creencias cristiana y musulmana, se 
reunieron a solas con el ‘aqib y le dijeron: “/Oh, ‘Abd Masîhl, /qué piensas de este 
asunto?” Les dijo: “/Por Allah, oh cristianos! Ya veis que Muhammad es el Profeta y 
Mensajero de Allah, y que os ha revelado la verdad sobre la naturaleza genuina de 
vuestro senor Jesûs. Ademâs, ya sabéis que no ha de vivir nadie a quien haya 
maldecido un Profeta y que sus mayores morirân y no podrân tener descendientes. Si 
nos negamos a contemporizar, seremos exterminados. Si os negâis a aceptar sus 
palabras y preferîs permanecer en la religion de Jésus y seguir creyendo en vuestra 
doctrina acerca de la Divinidad, es preciso aceptar el pacto que os ofrezca y regresar a 
vuestro pais". Asr pues, aceptaron las condiciones que les ofreciô el Mensajero de 
Allah, y se resignaron a pagar la capitaciôn” 1114 . 

Quinta narraciôn : “el monje Ibn Abï Samar az-Zubaydî 1115 vino al encuentro del 

1113 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/59-61; Ibn Hisâm, Siratlbn Hisàm, 1998, II, 197-205. 

1114 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisàm, 1998, II, 205; Al-Ya‘qübï, Tàrïj al-Ya ‘qübï II, 83; Ibn Katlr, AI-Bidàya 
wa n-Nihàya, 1997, III, 663. 

1115 Abü 1-Hârita bin Abï Samar az-Zubaydï es el obispo Abu Hanta, de los Banü Ka‘b. El Profeta le 
envio una carta, tal y como se menciona en At-Tabàqat al-Kubrà, de Ibn Sa‘d: “a/ obispo Abü Hàrita, y a 
los de Najran, a sus seguidores y a sus monjes: tienen en sus manos lo que muy pocos (tuvieron). Sus 
oraciones y su régla monâstica no la varian los obispos en su diôcesis, ni los monjes su condiciôn 
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Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - en Médina, después 
de haberse reunido con la delegaciôn de los obispos de Najran que se habla reunido 
anteriormente ( con el Profeta). Llevaba consigo una gran cantidad de raros y valiosos 
présentes al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -, entre 
ellos numerosos brocados tejidos y rayados, de aspecto muy parecido a los de los califas 
(se refiere el autor a los califas sus contemporâneos ), una enorme copa de madera para 
beber y un bâculo. Viviô con él, escuchô la Revelacion y regreso sin haberse convertido 
al Islam” 1116 . 

IV.2.6).- La relaciôn diplomâtica ciel Profeta de Allah Muhammad, con los gobernantes 
de Oman 

Poco antes de recibir las intimaciones del Mensajero de Allah, gobernaba Oman, 
por cuenta del emperador persa, un personaje llamado Bâdân 1117 . Cuando éste supo que 
se habla suscitado un Profeta en Hijaz, envié a un hombre llamado Ka‘b Ibn Barsa t- 
Tâhï, cristiano de estirpe arabe, con la finalidad de que se informase sobre ese asunto. 
Una vez en Médina, Ka‘b se convirtiô al Islam y regreso a Oman, donde informé a su 
senor, Bâdân; éste, a su vez, tomé la decision de ir a ver al Shahansha (emperador) 
Cosroes II Anusirwan (591 d. C. - 6 H. / 628 d. C.) 1118 , para incitarle a romper las 
hostilidades contra el Mensajero de Allâh. Con esa finalidad, désigné a Maskân 1119 para 
que desempenase el virreinato en Oman mientras él se hallaba en la corte persa. A la 
sazôn, el emisario del Mensajero de Allâh, (‘Amrü Ibn al-‘Às), se présenté en Oman 1120 . 


monâstica, ni los sacerdotes su dignidad sacerdotal. Tampoco modifican sus derechos ni su autoridad 
nada de lo que tienen por encima (Allâh y su mensajero). Ni recomiendan ni convienen en lo que por 
encima de ellos conlleve injusticia. Ibn Hisâm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, II, 205; Al-Ya‘qübl, Târïj al- 
Ya qiibï, II, 83; Ibn KatTr, Al-Bidâya wa n-Nihâya , 1997, III, 663 - 665. 

1116 Ibn KatTr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 665. 

1117 No hemos encontrado mas information sobre este personaje. 

1118 Cosroes 11 Anusirwan “ Parviz ” - el Victorioso - (591 d. C. - 6 H. / 628 d. C.), de la dinastfa sasânida. 
Obtuvo el trono como resultado de una rebelion contra su padre, Hormisdas IV (579 - 590 d. C.). Solicité 
ayuda al emperador bizantino Mauricio I para expulsar a su contendiente Bahram VI (590 - 591 d. C.) del 
trono, y la obtuvo. Reemprendio la guerra con los bizantinos cuando fue asesinado Mauricio, en el ano 
602 d. C. En el ano 7 H. / 629 d. C. fue rotundamente derrotado por el emperador Heraclio. El imperio 
persa estaba a la sazon minado por las intrigas y agotado por la guerra 
(http://es.m.wikipedia.org A wiki A Cosro...) (La ültima consulta: 20 de octubre de 2016). 

1119 No tenemos mas referencias sobre este personaje. 

1120 Muslima bin Muslim al-‘Utbï s-Sahharî, Al-Ansâb. ‘Umân: Wizârat at-Turat wa-t-Taqâfa 1- 
‘Umaniyya, 1983,11,35. 


254 



En efecto, corna el ano octavo de la Hégira (630 d. C.) cuando el Mensajero de 
Allah envié a ‘Amrü Ibn al-‘Às con una misiva para los hijos de al-Yalandï Ibn al- 
Mustakbir Ibn al-Harït Ibn ‘Àmir Ibn ‘Abdel ‘Uzzà Ibn Ma‘wala Ibn ‘Utmân Ibn Nasr 
Ibn Zahrân al-Azdï l-‘Umânï 1121 , llamados Ÿayfar y ‘Abbâd; ambos eran hermanos y 
azdles del clan Banï Nadr; no estaban sujetos a la soberanïa persa y gobemaban algunas 
regiones rurales del pals .‘Amrü Ibn al-‘As as-Sahamï se dirigiô pues a Yayfar y su 
hermano ‘Abbâd, requiriéndoles para que se convirtiesen al Islam . Ambos 
accedieron a sus demandas y fueron catequizados por ‘Amrü. Eran personas de buen 
talante, pero ‘Abbâd era mâs indulgente y propendia a buscar la comodidad 1124 . La 
conversaciôn entre ‘Amrü y ‘Abbâd al-Yalandï füe cômo sigue: “/ Oh, Ÿalandï! Aunque 
tü vives muy alejado de nosotros, no estas lejos de Allah, que te ha creado y que posee 
todos los derechos sobre ti. Tiene derecho absoluto a exigir tu adoraciôn y a que no le 
asocies a nadie. Allah décrété tu creaciôn y decretarâ tu muerte, y él es quien te ha 
revelado la otra vida. Reflexiona pues sobre lo que te ha comunicado este profeta 
analfabeto: “el que ordena hacer el bien, debe practicarlo el primero; el que prohibe 
hacer el mal es quien debe abandonarlo el primero; el que triunfa, no debe mostrarse 
soberbio; y el que vigila, debe cumplir elpacto y los compromisos (...) atestiguo que es 
un profeta 1125 ”. 

A continuaciôn, exponemos nuestra traduccion de las narraciones referentes a 
Ÿayfar y ‘Abbâd, hijos de al-Ÿalandï, que figuran en el apéndice VI 1126 : 

Primera narraciôn : de ‘Abdullâh Ibn ‘Abbâs, al-Miswar bin Rifâ‘a, as-Sifâ’, al-‘Alâ’ 
Ibn al-Hadramï y ‘Amrü bin Umayya d-Dumarï - Que Allâh les recompense, dijeron : el 
Mensajero de Allâh - la paz y las bendiciones de Allâh sean con él -, envié a ‘Amrü Ibn 
al-‘Às en du 1-qa‘da del ano octavo (de la Hégira, 630-631 d. C.), para Ÿayfar y ‘Abbâd, 


1121 El tftulo de “Al-Ÿalandï ” era utilizado por los reyes de Oman. As-Sahhari, Al-Ansab, 1983, II, 35. 

1122 As-SahharT, Al-Ansüb , 1983, II, 35. 

Sayyida Ismaül Kasif, ‘Umân Jî-fayr al-Islam. ‘Uman: Wizarat at-Turat wa-t-Taqafa l-‘Umaniyya, 
1982(2 a ):24. 

1124 As-Sahharî, Al-Ansâb, II, 35. 

1125 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, IV, 391-392. 

1126 Vide p.p386 - 388. 
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hijos de al-Ÿalandï, de al-Azd. Ÿayfar era el rey. (‘Amrü) Fue a invitarles a profesar el 
Islam. Le entregô una misiva sellada. ‘Amrü dijo: “cuando llegué a ‘Umân me présenté 
ante ‘Abbâd, que era mâs indulgente que su hermano y que propendia a buscar la 
comodidad”. Yo le dije: “soy el emisario del Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - para ti y para tu hermano ”. É1 dijo: “mi hermano es 
mâs mayor, y es nuestro rey. Acompâname para que te lo presente , \ El rey leyô la 
misiva y caminamos hasta el umbral. Estuve algunos dlas esperando a que me diera 
audiencia, y cuando fui recibido le entregué la misiva sellada. Rompiô el sello y la leyô, 
hasta el final; me mirô y entregô la misiva a su hermano; éste también la leyô. Cuando 
terminé, observé que estaba visiblemente emocionado. Me dijo: “ déjame que reflexione 
durante este dîa, y vuelve mahana’\ Al dla siguiente, me respondiô: "lie reflexionado 
sobre este asunto, y si me convirtiera me tornarîa mâs débil entre los ârabes, pues mi 
reino caeria en manos de otro hombre ”. ‘Amrü dijo: “yo partiré manana ”. Cuando 
Ÿayfar supo que no me desdeciria, me llamô y se convirtiô al Islam, junto a su hermano. 
Creia sinceramente en la palabra del Profeta de Allah. Me dejô recoger la limosna entre 
los ricos para entregârsela a los pobres. Estuve con ellos hasta que se nos comunicô la 
noticia de la muerte del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con 
él -” 1127 . 

Segunda narraciôn : de ‘Abdullâh Ibn ‘Abbâs, dijo: “ el mensajero de Allah escribio una 
misiva a una comunidad ârabe para invitarles a profesar el Islam, pero ellos la 
rechazaron. Sus enviados regresaron al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones 
de Allah sean con él - y le comunicaron cuanto sucediera” . El Mensajero de Allah - la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él - dijo: “ si yo hubiera enviado mi misiva a un 
pueblo que habita en las cercamas de la Costa omanî y que pertenece al linaje de Azd 
Sanü’a, la hubieran aceptado , \ Después, el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - enviô una misiva a al-Ÿalandï, para invitarles a 
convertirse al Islam. Aceptaron, se convirtieron al Islam y enviaron al Mensajero de 
Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - un présente. (Dijo ‘Amrü Ibn al- 
‘Às): “ cuando regresé con el présente destinado al Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él -, éste ya habia fallecido, y el califa Abü Bakr lo sumô 


1127 Ibn Sa’d, Tabaqâtlbn Sa ‘d, 1970,1, 201. 
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a la herencia ciel Profeta, repartiénclolo entre (su hija) Fatimay (su tio) al- ‘ Abbas ” ‘ . 

Tercera narraciôn : “en e/ nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el mâs Compasivo: 
de Muhammad Ibn ‘Abdullâh a Yayfar y ‘Abbâd, hijos de al-Yalandî. La paz sea con 
aquellos que siguen la verdadera via. Os invito a que aceptéis el Islam. Si lo hacéis, 
obtendréis la salvaciôn. Yo soy el Mensajero de Allah a todos los pueblos y tengo la 
obligaciôn de advertirles, cuanclo aün estân vivos, y de luchar con quien se obstina en 
permanecer en la infidelidad. Si aceptâis el Islam, os confirmo en vuestros cargos, pero 
si os negâis a aceptar esta requisitoria, vuestro reino se derrumbarâ, y mis ejércitos se 
abatirân sobre vosotros, ensenoreânclose de vuestras tierras. Mi invitaciôn a profesar el 
Islam prevaleceria sobre vuestro pocler” 1129 . 

Cuarta narraciôn: “en el nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el mâs Compasivo: 
de Muhammad Ibn Abdullâh a Yayfar y Abbâd, hijos de al-Yalandî. La paz sea con 
aquellos que siguen la verdadera via. Os invito a que aceptéis el Islam. Si lo hacéis, 
obtendréis la salvaciôn. Yo soy el Mensajero de Allah a todos los pueblos y tengo la 
obligaciôn de advertirles, cuanclo aün estân vivos, y de luchar con quien se obstina en 
permanecer en la infidelidad. Si aceptâis el Islam, os confirmo en vuestros cargos, pero 
si os negâis a aceptar esta requisitoria, vuestro reino se derrumbarâ, y mis ejércitos se 
abatirân sobre vosotros, ensenoreânclose de vuestras tierras. Mi invitaciôn a profesar el 
Islam prevaleceria sobre vuestro poder”. ‘Amrü dijo: “ cuando llegué a ‘Umân me 
présenté ante Abbâd, que era mâs indulgente que su hermano y que propendia a 
buscar la comodidacF. Yo le dije: “soy el emisario del Mensajero de Allah - la paz y 
las bendiciones de Allah seau con él - para ti y para tu hermano É1 respondiô: “mi 
hermano es mâs mayor, y es nuestro rey. Acompâname para que te lo présente”. 
Entonces, él me preguntô: “dime cuâl es el Mensaje que quieres transmitirnos”. Le dije: 
“te invito a que adores a Allah, el Unico, a que no le asocies a nadie ni a nada, a que 
ceses de adorar a cuantos hubieras prestado adoraciôn antes que él, y a que 
testimonies que Muhammad es Su siervo y Su mensajero”. Me respondiô: “jOh, Amrü, 
tu eres hijo del senor de su gente! i Cômo ha llegado a ser tu padre? jEs un ejemplo 
para nosotrosl”. Dije: “mi padre falleciô sin creer en Muhammad - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él -, y ojcdâ que él se hubiera convertido al Islam. Yo 

1128 At-Tabarânî, Al-Mu yam al-Kabïr, 1983, XII, 221. 

1129 At-Tabarî, Târij at-Tabari, 1998, III, 314. 
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s égal sus pasos hasta que Allah se digno orientarme para entrai- en el Islam ”. Me dijo: 
“£ cuândo comenzaste a se guide?” Y le respondf: “hace poco Y me volviô a 
preguntar: “£dônde te convertiste al Islam?” Y le respondf: “cuando estaba en Abisinia 
con el Negüs”. Le informé de como el Negüs abrazô el Islam. Y me dijo: “£ qué ha 
hecho su Corte?” Y le dije: “lo aceptaron y lo siguieron”. Y respondiô: “£hasta sus 
obispos y monjes le siguieron?” Le dije: “sf\ Y respondiô: “jOh, ‘Amrü! Repara en tus 
palabras, porque es difïcil creer en ellas. No hay pecado peor en un hombre que la 
mentira”. Le respondf: “no miento, porque nuestra religion lo prohibe”. Me dijo: “me 
parece que Heraclio no conoce la conversion del Negüs al Islam”. Yo le dije: “claro 
que lo sabe”. Y él respondiô: “£y como lo sabes tu?” Le respondf: “el Negüs le habla 
entregado la capitaciôn cada ano, pero desde su conversion al Islam y desde que creyô 
en Muhammad, (el Negüs) dijo: si me pide un solo dirheme, no se lo entregaré”. Al 
saber Heraclio lo que habfa dicho el Negüs, su hermano Yanàq 1130 le dijo: “£vas a 
permitir que un esclavo cese de pagar la capitaciôn y que se convierta a otra 
religion?”. Heraclio dijo: “si un hombre elige libremente otra religion, £qué puedo 
hacer yo? jPor Bios! Si no tuviera miedo de perder mi reino, procederla como él”. 
Yayfar respondiô: “ jOh, ‘Amrü! Repara en tus palabras”. ‘Amrü dijo: “jPor Allah, lie 
dicho la verdadl”. Y ‘Abd preguntô: “infôrmame qué manda y qué prohibe (el 
Profeta)”. Le dije: “ordena obedecer a Allah en toda Su gloria, prohibe pecar de 
cualquier manera que sea, prescribe practicar el bien y comunicarnos con nuestros 
parientes, prohibe las injusticias, las agresiones, el adulterio, la ingesta de alcohol y la 
adoraciôn de las piedras, de los Idolos y de la Cruz”. Él dijo: “no he encontrado 
prescripciones mâs saludables que las que ordena al Islam. Si mi hermano me hace 
caso, profesaremos el Islam y creeremos en la palabra de Muhammad, pero mi 
hermano no quiere renunciar a su reino”. Le dije: “cuantos se han convertido al Islam, 
han recibido nuevamente su reino de manos del Mensajero de Allah, quien exigiô la 
limosna a los ricos y se la entregô a los pobres”. Él dijo: “esa es una norma muy noble 
del Islam, pero, £qué es la limosna?” Y le dije: “es un impuesto obligatorio que se 
deduce sobre las propiedades en su totalidad, sea cual sea su naturaleza”. Él me 
preguntô exhaustivamente y finalmente le hablé incluso de como se recaudaba sobre los 
ganados. Él me preguntô: “jOh ‘Amrü! £ Y qué hay de los animales silvestres? £ Se toma 
también sobre ellos, que viven libremente?” .Y yo le respondf que sf. Dijo: “/Por Allah! 


1130 No hemos encontrado mâs information sobre este personaje. 
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No creo que mi gente llegue a obeclecer esa norma Dijo (‘Amrü): “me quedé un par 
de dias esperando para ver a su hermano y saber cuâl era su respuesta a la misiva del 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -. Cuando fui 
recibido le entregué la misiva sellada del Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones 
de Allah sean con él -. Él estaba con su Corte y sus asistentes. Me agarraron del 
hombro, me zarandearon, y él exclamé: “jsoltadlo!”. Intenté sentarme, pero no me 
dejaron. Le miré y me dijo: “comumcanos que deseas ”. Rompiô el sello y leyô la misiva 
hasta el final, me miré y miré a su hermano, le entrego la misiva y éste también la leyô. 
Cuando terminé, observé que estaba visiblemente emocionado. Me preguntô: ‘fqué 
hicieron los quraysies con la invitaciôn del Mensajero Y yo respondf: ‘7e acataron. 
Algunos de buen grado, y otros forzados por la derrota infligida por el sable”. Y dijo: 
‘V; quiénes le han seguido ?”. Y respondf: “todos han aceptado y a su invitaciôn 
libremente porque reflexionaron y Allah les infundiô Su gracia. Forman un grupo tan 
numeroso como los ârboles de un espeso bosque (al-Haraya ) 1131 . Y en cuanto a ti, si no 
te conviertes al Islam hoy y comienzas a seguirlo, padecerâs la guerra que te ha de 
hacer en tu propio pais. Conviértete pues, y te salvarâs tanto tu como tu pueblo. Te 
aseguro que seguirâs gobernando a tu pueblo y que el Profeta no entrarâ en tu tierra 
con caballeros y peones”. Dijo: “déjame que reflexione durante este dia, y vuelve 
manana ”, Yo me entrevisté con su hermano, que me dijo: “jOh, ‘Amrü! jOjalâ que mi 
hermano se convirtiese al Islam, pero tiene miedo de perder su reinol”. Al dfa siguiente 
regresé, pero me negô la entrada. Finalmente, me respondiô: “he reflexionado sobre 
este asunto, y si me convirtiera me tornana mâts débil entre los âirabes, pues mi reino 
caéria en manos de otro hombre. Si su ejército se internase en nuestro pais, le hariamos 
una guerra despiadada”. Yo le respondf: “enfonces, partiré manana”. Cuando Yayfar 
se reuniô con su hermano, le consulté sobre el asunto: ‘fqué te parece su propuesta de 
convertirse al Islam?”. Y le respondiô: “Todos los que han recibido su propuesta, la 
han aceptado; enfonces, iporqué no hacerlo nosotros, como podriamos resistir si nos 
negàramos? ”. Me llamô y se convirtiô al Islam, junto a su hermano. Crefa sinceramente 
en la palabra del Profeta de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él -. Me 
permitiô recaudar la limosna entre los ricos para entregârsela a los pobres e impartir 
justicia entre ellos. Se portaron con magnanimidad conmigo y me respaldaron contra los 


1131 AI-Haraÿcr. “bosque tan espeso que no se puede atravesar”. Acerca de el significado de esta 
expresion, vide Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000, VIII, 216. 


259 



1132 

que rechazaban mi presencia” . 

Quinta narraciôn: de ‘Abderrahmân al-Qàrï. Dijo: “el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - enviô a ‘Amrü Ibn al- ‘As a Yayfar y ‘Abbâd, hijos 
del Yalandîy emires de Omân. ‘Amrü se présenté) ante ellos y se convirtieron al Islam 
junto a muchos de los suyos. Impuso la capitaciôn a los que no se convirtieron'" 1133 . 

Sexta narraciôn: de Abï Sadâd 11 ’ 4 , que dijo: “un hombre de la gente de Dimâr 1135 , una 
aldea de Omân , dijo: “nos Ilegô una misiva del Mensajero de Allah a los habitantes de 
Oman (el contenido de la misiva es el siguiente): “Salitdos. Testimoniad que Allah es 
Unico, que no se le debe asociar a nadie ni a nada, que yo soy el Mensajero de Allah, 
que pagaréis la limosna y que edificaréis mezquitas. Si no lo hacéis, os someteré por 
fuerza de armas". Abü Sadâd dijo: “no encontramos a nadie que pudiera leer la misiva 
hasta que encontramos a un paje negro que nos la levé". Yo le pregunté: “iAbü Sadâd, 
quién gobernaba a los ornâmes en aquella época?". Y él respondiô: “un oficialpersa de 
Cosroes, llamado Sahân" 1136 . 


IV.2.7).- La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allah Muhammad , con los gobernantes 
del Yemen 

El Mensajero de Allah envié muchas misivas a los gobernantes del Yemen, 
especiahnente a los soberanos de los Himÿâries, una tribu numerosa y muy poderosa. 
Por esa causa, el Profeta de Allah le otorgo una gran importancia. El Mensajero de 
Allah le mostrô la invitacion para profesar el Islam a al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl Ibn ‘Ubayd 


1132 Ibn Sa‘d, Tabaqâtlbn Sa ‘d, 1970,1, 198 - 203. 

1133 Al-‘AsqalânI , Al-Isâba jî-tamyiz as-Sahâba, 210. 

1134 Abü Sadâd ad-Dumarl l-‘Umânï, el cual se uniô al Profeta y le sirviô como secretario, viviendo 120 
anos. Al-‘AsqalânT, Al-Isâba fi-tamyîz as-Sahâba, 211. 

1135 Dimâr es el nombre de una pequena poblacion del Yemen. Al-Hamawï, Mu yam al-Buldân, 1995 (2 a ), 
II, 374 - 375. 

1136 At-Tabarânl, Al-Muyam al-Kabîr, 1983, VII, 60. Probablemente, “Sahân” no sea un nombre propio, 
sino un titulo, conferido “ Shâhinsâh ” o “Rey de Reyes”, que era ostentado por el emperador sasânida. 


260 



Ibn Fahd Ibn Zayd al-Himyârï, cuando estaba en La Meca 1137 , tanto a éste como a otros 
caudillos arabes, durante la época de la peregrinaciôn mayor. Al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl 
Ibn Nasr Ibn Sahl Ibn ‘Arïb Ibn ‘Abd Kilâl Ibn ‘Ubayd Ibn Fahd Ibn Zayd al-Himyârï 
fue uno de los mas importantes gobernantes himÿâries del Yemen en la época del 
Mensajero de Allâh. Esa fue, insistimos, la causa por la cual el Mensajero de Allâh le 
enviô una misiva para que abrazase el Islam.El contacto entre ambos fue mas 
prolongado, pues el Mensajero de Allâh le enviô una misiva al Yemen, cuando residia 
en Médina. Se ha dicho que, cuando vino al-Hârit a Médina, el Mensajero de Allâh le 
abrazô y le regalô su manto . Pero la mayor parte de las informaciones precisan que 
al-Hârit enviô una nota con su profesiôn de Fe a Médina y que, por tanto, no tuvo 
relaciôn personal o directa alguna con el Profeta de Allâh 1139 . La misiva del Mensajero 
de Allâh a al-Hârit al-Himyârï y algunos otros data de principios del ano séptimo de la 
Hégira (629 d. C.). El Mensajero de Allâh le enviô como emisario a al-Muhâÿir Ibn Abï 
Umayya Ibn al-Mugayra Ibn ‘Abdullâh al-Quraysi 1140 , quien era hermano de Umm 
Salama, esposa del Profeta de Allâh. al-Muhâÿir se hizo famoso por el papel que 
desempenô en las Guerras de la Apostasïa en el Yemen 1141 . 

Hubo una conversaciôn entre el emisario y al-Hârit, cuyo contenido es el 
siguiente: al-Muhâÿir dijo: “j oh Hàrit! ;Tü fuiste el primero a quien el Mensajero de 
Allâh mostrô su mensaje por si mismo. Tu le ignorasîe, siendo uno de los reyes mâs 
importantes. Si lo hiciste porque créés ser fuerte, te aconsejo que reflexiones sobre el 
poder de quien ha creado a los soberanos. Puede que hoy estés satisfecho, pero piensa 


1137 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘ d , 1970,1, 265. En torno a al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl Ibn Nasr Ibn Sahl Ibn 
‘Arîb Ibn ‘Abd Kilâl Ibn ‘Ubayd Ibn Fahd Ibn Zayd al-Himyari, vide Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz 
as-Sahâba, 224. 

1178 Al-‘AsqalânI, Al-Isâba jî-tamyïz as-Sahâba, 224. 

1139 Ibn al-Atrr, Usdal-Gâba, 1970, V, 277 - 278. 

1140 Al-Muhâÿir Ibn Abï Umayya Ibn Al-Mugayra Ibn ‘Abdullâh al-Quraysi, era uno de los primeros 
musulmanes, emigro a Abisinia y luego a Médina. Se cuenta que murio en Meca. Ibn al-Atïr, U sel al- 
Gâba, 1970, V, 277 - 278. 

1141 Las “Guerras de la Apostasïa” (Harb ar-RTdda ) comenzaron un mes antes de la muerte del Profeta 
de Allâh en el Yemen, donde un supuesto profeta, al-Aswad al-‘Ansï comenzô a difundir una nueva 
religion sincrética, que mezclaba elementos cristianos y judïos. Séria muerto por sus propios acolitos. Por 
doquiera se suscitaron profetas y profetisas, pues los apostatas consideraban extinguido el pacto que los 
ligaba al Islam una vez muerto el Profeta de Allâh. Los apostatas se insurreccionaron pues contra el 
califato Abu Bakr, llegando incluso a hostilizar Médina. A finales de ese califato, los apostatas habian 
sido sometidos y comenzaron a encuadrarse en los ejércitos musulmanes que marchaban a la conquista de 
Siria. At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 289 - 300, Mantran, La expansion musulmana, 1973: 37 - 39. 
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en manana: antes de ti hubo otros reyes cuyos reinos se esfumaron, y de los que apenas 
si ha quedado memoria. Ellos vivieron muchos anos y atesoraron en su corazôn tantas 
esperanzas como tu tienes hoy. Pero ninguno ha pervivido, y todos, al fin, fueron 
desgraciados cuando perecieron. Hoy no son mas que polvo. Yo te invito a adorar a 
Allah, pues él te ha creado y solo él puede protegerte. Te invito pues a que obedezcas a 
nuestro Profeta analfabeto, porque no hay quien supere a lo que él ordena, ni hay cosa 
deshonesta en sus revelaciones. Sabe que tu Sehor décréta la creaciôn, décréta la 
muerte, conoce la traiciôn, détecta la mentira en los ojos y escruta sin error posible la 
tentaciôn que se esconde en los pechos. Al-Hàrit respondiô: “e/z verdad, el Profeta de 
Allah me mostrô su invitaciôn y yo le ignoré. Él es el respaldo, la protecciôn y el 
resguardo de una buena acciôn para quien le necesite. Su invitaciôn religiosa fue una 
novedad inaudita, muy superior a cuanto se viera antano. En aquella época era un 
hombre sin suerte y ni tan siquiera éramos parientes. Por esa causa no quise acercarme 
a él; tampoco estaba interesado en la religion que predicaba. Por eso no le seguî. Pero 
su invitaciôn no es fraudulenta, su religion es inmanente y buena, y ha arraigado con 
fuerza, difundiéndose râpidamente por cloquiera. Le veré 1142 ”. 

Al-Muhâÿir no fue el ünico emisario que el Profeta de Allah envié a los 
gobernantes del Yemen. Hubo otros, como ‘Ayàs Ibn Abï Rabï‘a 1143 y Mâlik Ibn Marâra 
r-Rahàwï 1144 , quienes ensenaron la misiva del Mensajero de Allah a los gobernantes del 
Yemen y trajeron su respuesta al Mensajero de Allah. El Mensajero de Allah les 
confirmé en el gobierno del lugar que gobernaban y les permitiô conservar sus 
posesiones, imponiéndoles algunas normas religiosas y legales, enviândoles algunos 
delegados que supervisaran su actuaciôn y elogiando la actitud que mantenfan hacia 
él 1145 . 


A continuaciôn, exponemos nuestra traducciôn de las narraciones referentes a 


1142 Suÿa‘, Ta ‘rij al-Yaman fi l-Islam, 2002: 69. 

1143 ‘Ayâs Ibn Abï Rabï‘a, conocido como ‘Abderrahmân o Abü ‘Abdullâh. Se convirtio al Islam en los 
albores de la era islâmica, emigro a Médina, combatio en la Jornada de Yarrnük y fallecio en La Meca. 
Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 320 - 321. 

1144 Mâlik Ibn Marâra r-Rahâwï, conocido como Ibn Murra, fue un reputado transmisor de tradiciones 
proféticas. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, V, 48 - 49. 

1145 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 264 - 283. 
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los gobemantes del Yemen, que figuran en el apéndice VII 1146 : 

Primera narraciôn : de Abï Bakr Ibn Muhammad Ibn ‘Amrü Ibn Hazm 1147 , de su 
padre 1148 y de su Abuelo 1149 . Que: el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de 
Allah sean con él - escribiô algunas misivas (...) Se las envié con ‘Amrü Ibn Hazm. Sus 
copias dicen: “en el nombre de Allah, el mâs clemenie, el mâs misericordioso, de 
Muhammad, el Mensajero de Allah, el Profeta, a al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl, a Na ‘ym Ibn 
‘Abd Kilâl 1150 y a an-Nu'mân 1151 rey de Rayyn, Ma'âjir y Hamadân. Alabad a Allah el 
Ünico. Hemos regresado del pals de los rumies 1152 , cuyos enviados han venido a 
nosotros. Enviadnos vuestras noticias y vuestra profesiôn de fe e (informadnos de) 
vuestra luclw con los asociadores.. .” 1153 . 


Segunda narraciôn : “el Mensajero de Allah escribiô unas misivas a los reyes de 


Hadramawt y a los poderosos Zar‘a, Qahd, al-Bisi, al-Bahin, ‘Abd Kilal, Rabi‘a y 


Haÿar” 


1154 


Tercera narraciôn : de ‘Urwa Ibn az-Zubayr 1155 , que dijo: “el Mensajero de Allah 
escribiô a al-Hârit Ibn Abd Kilâl, a Na ‘ym Ibn ‘Abd Kilâl y a Surayh Ibn ‘Abd Kilâl, - 
reyes de Ra ‘yyn, Ma ‘âfïr y Hamadân-, para mostrarles cuâl habîa de ser la capitaciôn 
que debenan satisfacer en caso de negarse a abrazar el Islam. Escribiô sobre esto a 

1146 Vide p: 389 - 390. 

1147 Abü Bakr Ibn Muhammad Ibn ‘Amrü Ibn Hazm (120 H. / 738 d. C.), fue uno de los primeros 
“Tâbiyy'ïn”. Al-‘Asqalânï, Taqrïb at-Tahdïb, 499. 

1148 Muhammad Ibn ‘Amrü Ibn Hazm al-Ansârî Abü ‘Abdel Malik al-Madanï, que falleciô en la Jornada 
de al-Harra (63 H. / 672 d. C.). Al-‘AsqalânI, Taqrïb at-Tahdïb, 499. 

1149 Amrü Ibn Hazm Ibn Zayd Ibn Lwdân Ibn ‘Amrü Ibn ‘Abd ‘Awf Ibn Ganam Ibn Mâlik Ibn an-Naÿÿâr 
al-Jazraÿï 1-Ansârï, falleciô en Médina (50 H. / 670 d.C.). Ibn al- Atlr, Usd al-Gâba, 1970, IV, 227. 

1150 Na‘ym Ibn ‘Abd Kilâl, hermano de al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl al-Himyarl, quien filera rey del Yemen. Se 
convirtio al Islam junto a su hermano. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 1970, V, 355 - 356. 

1151 An-Nu‘mân ar-Ra‘yynî, rey de los DT 1-Ra‘yyn, del Yemen. Se convirtio al Islam por influencia 
directa del Profeta de Allâh. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, V, 355 - 356. 

1152 Esta narraciôn alude a la algazüa de Mü’ta, en el ano (8 H. / 630-631 d. C.). Al-QalqasandI, Nihâyat 
al-Arab fï-ma ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1982: 201. 

1153 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 282 - 283. 

1154 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 328; At-Tabarl, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 217. 

1155 ‘Urwa Ibn az-Zubayr Ibn al-‘Awâm, Abü ‘Abdullâh al-Quraysï 1-AsdI 1-MadanI, otro “ seguidor ”. 
Falleciô en el ano (94 H/712 d. C.). Al-‘AsqalânI, Taqrïb at-Tahdïb, 389. 
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Azacl Oman, de la gente de Bahréin 5,1156 . 

Cuarta narraciôn : “e/ Mensajero de Allah escribiô a al-Hârit, a Masrüh 1151 y a Na ‘ym 
Ibn ‘Abd Kilâl lo siguiente: la paz sea con vosoîros si creéis en Allah y su Mensajero, y 
dais testimonio de que Allah es Unico, que no iiene asociados, (y) que envié a Moisés y 
sus milagros y créé a Jésus con sus palabras. Los judios dijeron que ‘Azïz es el hijo de 
Allah , y los cristianos dicen: “Allah es el tercero de très dioses, y Jésus es el hijo de 
Allah”. Dijo: el Mensajero de Allah envié su misiva con Ayâs Ibn Abî Rabî’a l- 
Majzumî, al cual dijo: “cuando vayas a entrar en sus tierras, no lo hagas de noche, 
espera a la madrugacla. Luego limpia tu cuerpo perfectamente, haz dos oraciones e 
implora de Allah el éxito y la aceptaciôn, prepârate en Su nombre, toma la misiva con 
tu mano derecha y entrégala con esa mano en su mano derecha. Si lo cumples, la 
aceptarân y la leerân. Récita:®- “Los que no creen, tanto gente de la Escritura como 
asociadores, no podîan renunciar hcistci que no les viniera la prueba clara” 1159 . 
®Cuando la hayas recitado, dites que Muhammad ha creido en Allah y que soy el 
primero de los creyentes. Si tienen pruebas que busquen en un libro muy hermoso, su 
luz se extinguirâ. Si te leen algo que sea muy hermoso, diles que lo interpreten y di: 
“Allah me basta. Creo en lo que fue revelado entre nosotros y que cd fincd de nuestra 
vida Le encontraremos”. Si después de esto se convierten al Islam, diles lo siguiente: 
“preguntales dônde estân las très estacas que adoran y ante las cuales se prosternan: la 


1156 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 37. 

1157 No tenemos mas information sobre él. 

1158 El Coran menciona a un profeta de los Banïi Isra’il. Su genealogla se remonta a Isaac, hijo de 

Abrahân. Su nombre arabe es ‘Azïz, en hebreo ‘Azdrâ. En griego, su nombre es Esdrâs (http: 

/ar.m. wikipedia.org. wiki) (La ûltima consulta: 7 de octubre de 2015). En el tafsïr de Ibn Katïr y At- 
Tâbarï, ‘Azïz, o ‘Azrâ significa el Nazareno ( an-Nâsir ) o el Ayudante ( al-Musâ'd ). Su nombre no aparece 
en los manuscritos de la Torâ ni en los Libros de los Padres. En el Coran los judios le llamaron (el hijo de 
Dios ) porque fallecio a los cien anos, resucito, se hizo sabio y comenzo a profetizar. Fue deportado a 
Babilonia en la Cautividad de Israël, por el rey Nabucodonosor. A los cuarenta anos dijo a los suyos: “os 
entrego la Torâ”, y le respondieron: “nunca fuiste un mentiroso”. Redacto la Torâ y la contrastaron con 
la conservada por los Doctores de la Ley. Estos conmprobaron que ambas versiones eran idénticas y 

convinieron que eso solo podïa suceder porque era el Hijo de Dios. 

(http://my.execpc.com/stephwing/ezrahtm.) (La ültima consulta: 7 de octubre de 2015). Su genealogïa es 
recogida en el libro de Esdrâs, de la Biblia (7, 1, regreso de Esdrâs). La Iglesia Catolica solo reconoce 
como canonicos los dos primeros libros de Esdrâs, y la ortodoxa también el tercero. Pertenecïa a una 
estirpe sacerdotal y descendïa de Saraïas, Sumo Sacerdote ejecutado por Nabucodonosor. Sagada Bbilia, 
traducida por Petisco (S.I.), 1960: 499; La Bible, Zadoc Khan, 1966: 1098. 

1159 Sura de La prueba clara, 98/1. 
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de tamarisco 1160 , de color blanco encâustico, la de color amarillo que tiene nudos como 
un junquillo 1161 y la tercera, negra y dura como el ébano 1162 . Recôgelas y quémalas en 
su zoco". Ayâs dijo: “parti, hice lo que me mandô el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - y observé que se habian engalanado. Pasé 
mirandoles hasta que réparé en très grandes cortinas que cubrian la entrada de très 
casas. Pénétré en la del centro, y vi allîa un grupo de gente en una sala de la casa. Les 
dije: soy el emisario del Mensajero de Allah. Después, hice todo lo que mandô y ellos lo 
aceptaron. Enfonces, todo lo que el Profeta de Allah dijo, pasô ineluctablemente ,,im . 

Quinta narraciôn : de Wâ’il Ibn Haÿar 1164 . Dijo: el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - escribio una misiva para él y su gente. “En el nombre 
de Allah, el mas misericordioso, el mâs compasivo: De Muhammad, el mensajero de 
Allah, a Wâ’il Ibn Haÿary los reyes de cd- ‘ Abàhila 1165 , de Hadramawt ...” 1166 . 

Sexta narraciôn: de as-Sa‘bî 1167 : “el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de 
Allah sean con él - enviô (emisarios) a Ÿarïr Ibn ‘Abdullâh al-Bayïi l68 , a Di l-kilâ‘ bin 
Nakür bin Habib bin Mâlik bin Hassan Ibn Tuba ‘ 1169 y a Di l- ‘Amrü 1110 , para que se 


1160 Ar-Ràzï, Mujtarât as-Sihâh, 1995, 1, 3. 

1161 Ibn al-Atïr, An-Nihâya fi-garïb al-Hadït wa-l-Atar, 1997, III, 185. 

1162 Ibn Manzür, Lisân al- ‘Arab, 2000, XII, 286. 

1163 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 215 - 216. 

1164 Wâ’il Ibn Haÿar Ibn Sa‘d Ibn Masrïiq Ibn Wâ’il Ibn Rabï‘a 1-Hadramï 1-KindI, rey de Hadramawt, 
que se convirtio al Islam voluntariamente. Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1372; Ibn Katïr, 
Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 965. 

1165 Acerca de los reyes de al-‘Abâhila vide Al-Ÿâhiz, Al- ‘Aqd al-Farïd. Bayrïit: Dâr Sâdir, 2001,1, 306. 

1166 Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 1372; Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 965. 

1167 ‘Àmir Ibn Sarâhyl Ibn ‘Amrü 1-Hamadânï s-Sa‘bï (m. 103 H. /721 d. C.), nacfo durante la época del 
califato ‘Umar Ibn al-Jattâb (13 H. /622 d. C. -23 H. /632 d. C.). Al-‘Asqalânï, Taqrïb at-Tahdïb, 1990: 
227. 

1168 Ÿarïr Ibn ‘Abdullâh al-Himyarï 1-Baÿlï, conocido como Ibn ‘Abdel Hamïd, estuvo présente en 
Yarmuk. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970,1, 332. 

1169 Dï l-kilâ‘ bin Nakür bin Habïb bin Mâlik bin Hassân Ibn Tuba‘ al-Himyarï, que se convirtio el Islam 
de manos del Profeta de Allâh y viviô hasta la época del califato Mu‘âwiya Ibn Abï Sufyân. Ibn al-Atïr, 
Usd al-Gâba, 1970, II, 210-211. 

1170 Dï l-‘Amrü, uno de los reyes yemenies, se convirtio al Islam en el mismo ano en el que murio el 
Profeta; se encontraba en camino hacia Médina para visitarle y se entero de su fallecimiento. Por esa 
causa, regreso al Yemen sin terminar su viaje. Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970, II, 175. 
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convirtiesen al Islam y asi lo hicieron; también se convirtiô al Islam Darîba bintu 
Abraha Ibn as-Sabâh, esposa de DI l-kilâ‘. El Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - falleciô mientras îodavia Yarîr se encontraba en el 
Yemen. Les llegô la noticia de ‘Amrü. A continuaciôn, Ÿarïrpartiô (a Médina)” 1171 . 

IV.2.8).- La relacion diplomâtica del Profeîa de Allah Muhammad, con los gobernantes 
de Bahréin 

El Mensajero de Allah envié sus emisarios a los emires de Bahréin, un territorio 
que, a la sazon, se dilataban entre las sendas costas de Oman y Basora de Iraq. Esa 
région de la Penmsula Arâbiga era una encrucijada de pueblos y religiones, entre las 
cuales estaba el Cristianismo. La poblacion también estaba muy mezclada, pues las 
tribus arabes mantenfan relaciones de todo tipo con la poblacion alogena. Entre las 
tribus arabes mâs destacadas se contaban los ‘Abdel Qays, los Bakr Ibn Wâ’il y los 
Tamïm. Los persas ejercïan una intensa influencia en la région, y habïan importado la 
religion de los Magos, pero también habia comunidades hebreas, atraïdas por el 
comercio. Los bahranies se convirtieron al Islam después de que los emisarios del 
Mensajero de Allah les entregasen sus misivas. Los Magos, los hebreos y los cristianos 
aceptaron entregar la capitacion a los musulmanes . 

Bahréin era gobernado por un renombrado gobernante llamado al-Mundir Ibn 
Sâwà Ibn ‘Abdullàh Ibn Dàrim Ibn Mâlik Ibn Hanzala Ibn Mâlik Ibn Zayd Ibn Manât 
Ibn Tamïm ad-Dàramï, del tronco de Tamïm; segün se dice, pertenecia a los Asbad 1173 . 
El emisario enviado por el mensajero de Allah fue as-Sahabï l-‘Alà’ Ibn al-Hadramï, 
cuyo nombre real es ‘Abdullàh Ibn ‘Abbàd Ibn Salama Ibn Akbar de Hadramawt; éste 
se habïa hecho musulman antes de la conquista de La Meca. Algunos cronistas lo 
incluyen entre los secretarios del Mensajero de Allah que conservaron su Revelacion. 
Era un confidente del Mensajero de Allah, que le nombraria su lugarteniente en Bahréin. 
Lalleciô en el ano 14 de la Hégira (636-637 d. C.) 1174 . Al-‘Alâ’ entregô la misiva del 

1171 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d , 1970.1, 287. 

ll7 ~ Al-Hamawï, Muyam al-Buldân, 1995 (2 a ). II, 275; Ibn Hazm, Ÿamharat ansâb al-'Arab , 1983: 232; 
Al-‘AsqalânI, Al-Isâba Jî-tamyïz as-Sahâba, 1292; Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân , 1983:98. 

1173 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân , 1983:98. 

1174 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân , 1983:98; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd , 1970, IV, 356; Ibn al- Atlr, Usd 
al-Gâba, 1970, IV, 81-82. 
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Mensajero de Allah a al-Mundir; era una invitacion para aceptar el Islam. Ambos 
sostuvieron una conversacion cuyo ténor fue el siguiente: al-‘Alà’ le dijo: “/Oh, 
Mundirl, tü eres un hombre de fïno discernimiento; no reduzcas tus expectativas a esta 
vida terrena, y ten présente tu existencia ultraterrena. La religion persa es perversa y 
nunca satisfarâ tus expectativas. Los arabes nunca encontrarân en ella consuelo, y no 
se basa en ninguno de los Libros Revelados. Los Magos se casan cometiendo incesto 
sin vergüenza y comen todo tipo de alimentos, sin reparos. Adoran al fuego que ha de 
consumirlos en la otra vida. No eres una persona imprevisora ni desleal. Asî pues, 
tienes la capacidad para saber si alguien trata de mentirte. Confia pues en un Profeta 
analfabeto sagaz, insobornable y recto. jPor Allah!, una persona discreta aceptarâ su 
mensaje, que es muy juicioso, o experimentarâ su castigo Al-Mundir dijo: 
“ ciertamente, he reflexionado sobre el asunto que me planteas (la religion de los 
Magos) y encontré que es valida tan solo para esta vida. La vuestra, en cambio, es 
valida para esta vida y para la otra. Asî pues, ipor qué no habrîa de aceptar esa 
religion, si me aporta esperanzas en esta vida y tranquilidad en la otra? Esta vida me 
conforta en esta existencia y me da esperanza para después de la muerte. Antes me 
asombraba de que alguien pudiera aceptar esa religion, pero ahora me asombro de que 
alguien la haya rechazado Su excelencia résidé en su Profeta y en la posibilidad de 
verle 1175 . 

A continuacion, exponemos nuestra traducciôn de algunas narraciones referentes 
a al-Mundir Ibn Sâwà, que figuran en el apéndice VIII 1176 : 

Primera narraciôn: de Abï Bakr Ibn Sulayman Ibn Abï Hatma 1177 . Dijo: “el Mensajero 
de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - enviô al emisario al-‘Aid’ 1- 
Hadramï a al-Mundir Ibn Sâwà l-‘Abdï de Bahréin, a finales del mes de Raÿab del ano 
noveno de la Hégira (octubre - noviembre 631 d. C.), a su regreso de Tabuk. Le escribio 
una misiva (cuyo contenido es) el siguiente: “en el nombre de Allah, el mâs 
misericordioso, el mâs compasivo, de Muhammad, el Mensajero de Allah, a al-Mundir 
Ibn Sâwà. La paz sea contigo. Agradece a Allah el Unico. Yo testimonio que Allah es 


1175 As-Suhayh, Ar-Rawd al-anif fi-sarh Siratlbn Hisam, IV, 390-391. 

1176 Vide p: 391 - 392. 

1177 Abï Bakr Ibn Sulayman Ibn Abï Hatma ‘Abdullâh Ibn Hudaïfa 1-Madanï. Al-‘Asqalânï, Taqrïb at- 
Tahdïb, 1990: 623. 
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Ûnico y no tiene asociados. Te invito a que aceptes el Islam y de esa guisa obtendrâs la 
salvaciôn. Si aceptas el Islam conservants tus posesiones. Ten en cuenta que mi 
religion se extenderâ hasta el lugar dônde ya no pueden avanzar mas ni caballos ni 
camellos El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - sellé 
la misiva y al-Hadramï partiô con sus très companeros, entre los cuales se contaba Abü 
Hurayra. El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - le dijo: 
“cuida a tus companeros. Si al-Mundir acepta la invitaciôn, quédate con él hasta que 
yo te lo ordene, recoge la limosna entre sus ricos y repârtela entre los pobres , \ Al- 
‘Alâ’ dijo/ “ el Mensajero de Allah escribiô una misiva que yo tengo (...) al-‘Aid’ l- 
Hadramî llegô a al-Mundir, se la leyô y éste dijo: testimonio que su invitaciôn es 
verdadera, que Allah es Unico y no tiene asociados y que Muhammad es su siervo y su 
Mensajero. Al-Mundir fue muy generoso y hospitalario con los delegados musulmanes. 
Al-Aid’ informé al Profeta de Allah de lo que habia sucedido y éste se alegrô 
macho” 1118 . 

Segunda narraciôn: de ‘Abdullàh - Que Allah le recompense-. Dijo: “el Mensajero de 

Allah escribiô a al-Mundir Ibn Sdwà: quien rece como nosotros, se dirija hacia la 

alquibla y coma la carne lîcita, ése es musulman. Quien rechace eso, ha de pagar la 
.. ■ . ,,1179 

capitacion 

Tercera narraciôn : de ‘Urwa Ibn az-Zubayr. Dijo: el Mensajero de Allah - la paz y las 
bendiciones de Allah sean con él - escribiô a al-Mundir Ibn Sàwà; “de Muhammad, el 
Profeta, a al-Mundir Ibn Sdwà. La paz sea contigo. Alaba a Allah el Unico, y 
testimonia que Allah es Ûnico y no tiene asociados. Te hago saber que tu misiva me ha 
llegado, y escuché lo que decîa. Quien rece como nosotros, se dirija hacia la alquibla y 
coma la carne lîcita, ése es musulman. Y quien lo rechace, tiene que pagar la 

•. • ^ 951180 

capitacion 

Cuarta narraciôn: de ‘Abdullàh Ibn‘Abbàs, al-Miswar Ibn Rifa‘a, as-Sifa’, al-‘Alâ’ Ibn 
al-Hadramï y ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï. Dijeron: “el Mensajero de Allah - la paz y 


1178 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân , 1983:98-91. 

1179 Al-Tabarânî, Al-Mu yam al-Kabïr, 1983, X, 159. 

1180 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983: 91; Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 26. 
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las bendiciones de Allah sean con él - acababa de regresar de al-Ya ‘rana y envié a 
al- ‘Àla ’ al-Hadramï a al-Mundir Ibn Sâwà al- ‘Abdï cuando ésie estaba en Bahréin, 
para invitarle a convertirse al Islam; éste le escribiô una misiva al Mensajero de Allah, 
notificândole su conversion al Islam. Dijo: “he leido tu misiva a la poblacion de Hijar. 
Algunos se han convertido al Islam, porque les gustô. Otros lo rechazaron. En mi tierra 
hay Magos y judios. Dime qué he de hacer con e/Zos” 1182 . 

Quinta narracion: de ‘Ikrima . Dijo: “encontre esta misiva entre las misivas de Ibn 
‘Abbàs después de su fallecimiento, y copié su contenido, una parte del cual es el 
siguiente: u el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - envié 
a al-‘Àlâ’ l-Hadramï a al-Mundir Ibn Sâwà. Escribiô al Mensajero de Allah como 
sigue: “ joh mensajero de Allah! He leido tu misiva a los bahranies; a algunos les gustô 
el Islam y lo abrazaron, y hay quienes lo odian. En mis dominios hay Magos y judios. 
Escrîbeme que debo hacer en este caso Y le escribiô el Mensajero de Allah - la paz y 
las bendiciones de Allah sean con él “ En el nombre de Allah, el mas misericordioso, 
el mâs compasivo. De Muhammad, el Mensajero de Allah, a al-Mundir Ibn Sâwà. La 
paz sea contigo. Agradece a Allâh el Unico y testimonia que es Unico y no tiene 
asociados; y que Muhammad es Su siervo y Su Mensajero. Te recomiendo que 
recuerdes a Allâh. Quien hace el bien sigue mi senda. Quien sigue las ôrdenes de mis 
emisarios es como si me obedeciese a nu. Mis mensajeros me han hablado de ti 
favorablemente. Acumula buenas acciones en favor de tu gente. No avasalles a los 
conversos musulmanes y no entorpezcas las conversiones al Islam. Perdona sus 
debilidades y acéptales. Si actüas con rectitud, seguirâs en tu puesto. Quien sea Mago o 
judîo tiene que pagar la capitacwn ,,im . 

IV.2.9).- La relaciôn diplomâtica del Profeta de Allâh Muhammad, con los gobernantes 
de Yamama y Najd 

1181 Al-Ÿa‘râna es un oasis entre Taif y La Meca, prôximo a esta ültima poblacion. El Profeta de Allâh 
dirigio una algazüa victoriosa contra ese lugar. Al-HamawT, Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), III, 109. 

1182 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 202. 

1183 ‘Akrima Ibn ‘Abdullâh al-Barbarî 1-MadanI, Abü ‘Abdullâh, mawlà de ‘Abdullâh Ibn ‘Abbàs, fue uno 
de los “ seguidores ”. Llegô a ser un experto en exégesis del Sagrado Coran y falleciô en Médina durante el 
ano (105 H. /723 d. C.). Al-‘AsqalânI, Taqrïb at-Tahdïb, 234. 

1184 Abü 1-Fath Muhammad bin ‘Abdullâh bin Yahya Ibn Sayyîd an-Nâs, ‘Uyiïn al-Atar fî-funün al- 
MagâzT wa s-Samail wa s-Siyar. Ed. Muhammad al-Jatrâwî y Muhy ad-DIn Mustü. Lubnân: Dâr at- 
Turât, 1992,11, 352-353. 
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El Mensajero de Allah otorgô mucha importancia a las tribus arabes cristianas 
que residlan en el centro de Arabia, como los banü Hanïfa, y a su émir Hüda Ibn ‘Alï 
an-Nasrânï Ibn Tamâma Ibn ‘Amrû Ibn Suhaym Ibn Marra Ibn Dwal Ibn Hanïfa Ibn al- 
Ÿaym Ibn Sa’b Ibn ‘Alï Ibn Bakr Ibn Wâ’il, senor de Yamama, rey, poeta y orador 
insigne entre los suyos. Era llamado “el senor de la Corona ” “Dût t-Tây ”, y era 
originario del pueblo de Qaran ( Qarân ), una de las aldeas de Yamama 1185 . 

El Mensajero de Allah eligiô como emisario a as-Sulayt Ibn ‘Amrû Ibn ‘Abd 
Sams Ibn ‘Abd Ibn Wid Ibn Nasr Ibn Mâilk Ibn Hasal al-‘Umârï, para el senor de 
Yamama, Hüda Ibn ‘Alï 1186 . 

A continuaciôn, exponemos nuestra traducciôn de algunas narraciones referentes 
al senor de Yamama, Hüda Ibn ‘Alï, que figuran en el apéndice IX 1187 : 

Primera narraciôn : de ‘Abdullâh Ibn‘Abbâs, de al-Miswar Ibn Majrama Ibn Rifa‘a, de 
as-Sifa’, de al-‘Alâ’ Ibn al-Hadramï y de ‘Amrü Ibn Umayya d-E)umrï. Dijeron: “el 
Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - envié a s-Sulayt Ibn 
‘Amrü l-‘Àmïrï -quien fue uno de los seis emisarios- a Hüda Ibn ‘Alï 1-Hanafï, con una 
misiva que le iba destinada. Cuando as-Sulayt llegô a aquél, le tratô con mucha 
generosidad, y le leyô la misiva del Profeta. Hüda no dio una respuesta definitiva y le 
escribiô al Profeta: “no lie o'ulo palabras mâs hermosas que las que me enviaste. Yo soy 
poeta y orador por excelencia de los mios, y los ârabes me respetan y me temen. Ténme 
por tu acôlito, pues te seguiré en lo que me demandes” . Régalé a s-Sulayt Ibn ‘Amrû 
algunas vestiduras muy hermosas para su uso personal, de factura propia de Hijar. 
Cuando Sulayt llegô ante el Profeta - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - con 
los présentes, le informé de lo sucedido y leyô la misiva. Y (el Profeta) dijo: “si me 
pidiera un dâtil verr/e 1188 caîdo en el suelo, no se lo darîa ;que sea aniquilado y que 
todas sus posesiones se derrumben!” El Mensajero de Allah acababa de regresar de la 


1185 Ibn Hazm, Ÿamharat ansab al- ' Arab , 1983: 310. 

1186 Ibn Hisàm, Sirat Ibn Hisâm , 1998. IV, 314-316; Ibn al-Atïr, Usd al-Gâba, 1970,1, 344. 

1187 Vide p: 393 - 394. 

1188 Siyâba: “dâtil verde” o “770 maduro”. Ibn al-Atïr, Al-Nihâya ft-garïb al-Hadït wa-l-Atar , II, 387; 
Corriente, y Ferrando, Diccionario avanzado de ârabe, (ârabe-espanol), 2005,1, 45. 
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conquista de La Meca 11X9 , cuando (el arcdngel) Gabriel le informé de su muerte ” 1190 . 

Segunda narraciôn : la misiva del Profeta - la paz y las bendiciones de Allah sean con él 
- a Hüda Ibn ‘Ali 1-Hanafi, senor de Yamama, fue (enviada) con Sulayt Ibn ‘Atnrü 1- 
‘Àmïrï: “de Muhammad, el Mensajero de Allah, a Hüda Ibn ‘AIT. La paz sea con 
aquellos que siguen la verdadera guîa. Ten en cuenta que mi religion se extenderâ 
hasta el lugar dônde ya no pueden avanzar mas ni caballos ni camellos. Si aceptas el 
Islam, te salvarâsy consentiras tus posesiones ,,n91 . 

Tercera narraciôn : menciona al-Wàqidï: “Arkün de Damasco 1192 , -uno de los mas 
poderosos senores cristianos, en cierta ocasion en que a la sazôn estaba con Hüda, le 
preguntô por el Profeta de Allah. Dijo: “me lie go una misiva mediante la cual me 
invitabci a abrazar el Islam, pero yo todavia no le lie respondido”. Y Arkün dijo: ‘V ;por 
que no le contestaste ?” Y Hüda dijo: “no deseaba abandonar mi religion; ademâs, soy 
el rey de mi gente, y si le sigo no seré nadie”. (Arkün) dijo: ‘j Por A lia h! jSi le hubieras 
seguido, ahora reinarias! Me parece que es mejor que le sigas, pues el Profeta arabe es 
aquel que anunciô Jésus, el hijo de Maria, tal y como se consigna en los Evangelios! 
jÉl es Muhammad, el Mensajero de Allah ! 5,1193 . 

La cuarta narraciôn: de Ibn al-Atïr. Dijo: “Hüda Ibn ‘Ali envié al Profeta de Allah - la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él - a Maÿà‘a Ibn Maràr 1194 y a Raÿâl Ibn 
‘Anüfa 1195 con una delegacion. Ambos se convirtieron al Islam. El segundo quedô con 
el Mensajero de Allah hasta que estudiô y leyô la Sura de la Vaca, guardândola, junto 


1189 8 H. / 630 d. C. 

1190 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970.1, 201. 

1191 Ibn Sayyld an-Nâs, ‘Uyün al-Atar, 1992, II, 355. 

1192 Arkün “ ar-Rümî ’ fue un poderoso senor cristiano que se tornô musulman de las manos de Jâlid Ibn 
al-WalId, en la era del califato Abü Bakr “El Veraz”. Ibn Sayyld an-Nâs, ‘Uyün al-Atar , 1992, II, 270. 

1193 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:697. 

1194 Maÿâ‘a Ibn Marâra s-Salamï ô Ibn Sallm Ibn Zayd Ibn ‘Ubayd Ibn Taiaba Ibn Hanlfa 1-Yamâmï, 
llamado Salami, envié una delegacion al Profeta de Allah para abrazar el Islam, en nombre de su pueblo. 
Intervino decisivamente en las Guerras de la Apostasie en Yamama, dando muerte a Musaylima. Se caso 
con una hija de Jâlid Ibn Walld. Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd , 1970, VI, 75; Ibn al-Atïr, Usd al-Gàba, 
1970, V, 61-62. 

1195 Raÿâl Ibn ‘Anüfa fue un jerife de los Banü Hanlfa, que pereciô martirizado a manos de Musaylima. 
Al-‘AsqalânI, Taqrïb at-Tahdïb, 1990:412. 
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con otras. Se iniciô en los estudios religiosos, regreso a al-Yamama y retornô al 
Cristianismo. Testimoniô que el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él - habïa seguido el mismo camino de Musaylima 1196 en sus profecïas. (Y 
dijo) “ Esajue una de las muchas intrigas urdidas por Musaylima” 1191 . 

La quinta narraciôn : al-Balàdrï narré: el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones 
de Allah sean con él - envié una misiva a un llder de los Banü Hanïfa cuyo nombre era 
Tumâma Ibn Atâl Ibn an-Nu‘màn Ibn Maslama Ibn ‘Ubayd Ibn TaTaba Ibn Yarbü‘a Ibn 
TaTaba Ibn Daw’aïl Ibn Hanïfa Ibn Luÿaym 1198 . Su misiva fue con Sulayt Ibn 
‘Amrü 1199 . Tumâma se convirtiô al Islam. Abü Hurayra - Que Allah le recompense- 
dijo: “el Profeta de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - envié un 
ejército a Najd, donde vivia la tribu de los Banü Hanïfa. A la sazôn, capturaron a un 
hombre cuyo nombre no conocian y se lo entregaron al Mensajero de Allah - la paz y 
las bendiciones de Allah sean con él-, quien, en cuanto se percato de cuâl era el 
personaje que yacïa aherrojado, lo desencadenô y lo tratô con suma cortesïa, como si 
fuera un huésped. Discutiô con el Mensajero de Allah- la paz y las bendiciones de Allah 
sean con él -, sobre el Islam. Después, marché a su tierra para estar entre su gente, y no 
cesaba de pensar en la invitaciôn al Islam. Regreso, se entrevistô con el Mensajero de 
Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - e hizo la profesiôn de Fe ante él. 
El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - hizo un banqueté 
al cual invité a Tumâma, quien se mostrô muy alegre, pero apenas comiô. Los présentes 
en el banqueté le observaron y se sorprendieron, porque durante su profesiôn de Fe 
habïa comido con verdadera avidez. El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de 
Allah sean con él - dijo: u ^de qué os sorprendéis? i De que un hombre haya comido por 
la mahana como un impw y por la tarde como un musulman ? Los inipîos comen siete 
veces al dîa, pero para los musulmanes es suficiente corner una sola vez". A 

1196 Musaylima Ibn Tamâma Ibn Kablr Ibn Habib al-Hanafï 1-Wà’ilï, Abü Tamàma, originario de 
Yamama y émir de los Banü Hanïfa de 1-Yamama, rechazô la Revelacion contenida en el Sagrado Coran 
a la muerte del Profeta de Allah y protagonizô las Guerras de la Apostasie contra los musulmanes en la 
région de Yamama. Fue derrotado en la sangrienta batalla conocida como “el Jardin de la Muerte ” (rabï‘I 
12 H. / mayo 633 d. C.). Al-Bujârï, Sahih, 2004, Kitâb al-Manâqib, bâb ‘Alâmât an-Nubuwwa fï 1-Islâm, 
Hadit 3424/ 1325; Vernet, Los origenes del Islam, 1990: 110. 

1197 Ibn al-Atîr, Al-Kâmil, 1996. II. 95. 

1198 Acerca de Tumâma Ibn Atâl Ibn an-Nu‘mân Ibn Maslama Ibn‘Ubayd Ibn Taiaba Ibn Yarbü‘Ibn 
Ta‘laba Ibn Daw’aïl Ibn Hanïfa Ibn Luÿaym, vide Ibn al- Atïr, Usd al-Gâba, 1970, II, 344. 

1199 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, IV, 153-154. 
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continuacion, el Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - le 
dijo a Tumàma, después de que se convirtiera al Islam: “antes, tu semblante era uno de 
los que mas encarnizadamente odiaba, pero ahora es el mas hermoso que encontrar 
pueda en la religion y la tierra A continuacion, Tumàma marché a La Meca Bendita 
para cumplir con la circunvoluciôn procesional de la Kaaba y alll se encontrô con 
algunos mécanos, que no podlan creer se hubiera convertido al Islam. Y le dijeron: 
“/Oh, Tumàma! lHas abandonado tu religion por otra ?” Y les respondiô: “ \nohe 
dejado una religion por otra mejor..., la religion de Muhammad jPor Allah! No 
tendréis cereales de Yamama hasta que no tengâis permiso del mensajero de Allah! - la 
paz y las bendiciones de Allah sean con él Cuando regresô al Yamama, prohibiô el 
comercio de cereales, trigo y harina con el Hijaz. Los comerciantes de Yamama rogaron 
al Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones de Allah sean con él - que levantase la 
prohibiciôn de negociar con La Meca. El Mensajero de Allah - la paz y las bendiciones 
de Allah sean con él - as! lo hizo, y escribiô a Tumàma ese mandato” 1200 . 

Sexta narraciôn : “el Mensajero de Allàh - la paz y las bendiciones de Allàh sean con él 
- envié una misiva a otro lfder de Yamama, cuyo nombre era Ra‘ïyya s-Sihlml 1201 , de un 
clan de los Banï Hanïfa. La envié con Sulayt Ibn ‘Amrü” ~ . No conocemos el 
contenido de esa misiva. 


1200 Al-Balâdrî, Fit tu h al-Buldân, 1983: 118-121. 

1201 Ra‘ïyya s-Sihlml 1-Haÿïmî l-‘Arabî, pues con esos très nominativos aparece en las fuentes. Ibn al- 
Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 223; Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 415. Sobre este personaje 
volveremos a hablar en el capltulo V. 

1202 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, IV, 153 - 154. 
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CAPÎTULO V 


ANÂLISIS DIRECTO EINDIRECTO DEL CONTENIDO DE LAS MISIVAS ENVIADAS 
POR EL PROFETA MUHAMMAD A LOS CRISTIANOS 


En este capitulo se procédé a un anâlisis directo e indirecto, con un sentido 
global, de las misivas que el Profeta Muhammad envié a los reyes y gobemantes 
cristianos. Hasta la fecha se han realizado algunos estudios sobre el particular, pero de 
carâcter parcial. 

Estos documentas han suscitado mucho interés, y no es extrano, habida cuenta 
de su extraordinaria importancia, pues en ellos el Profeta Muhammad expone los 
principios de la religion musulmana a los reyes cristianos, solicita su conversion al 
Islam y les advierte de las consecuencias, que, en caso contrario, tendrfa su rechazo. Su 
repercusion como fuente de Derecho en el Islam es évidente. 

El formata de estas misivas responde a formas diplomâticas establecidas: 
encabezamiento, contenido - un resumen de la creencia musulmana, un argumenta 
demostrativo -la aleya- y finalmente la legitimiacion y el sello del Profeta. 

1203 

VA).- Las traducciones occidentales de las misivas del Profeta Muhammad 

Nuestra intencion, a lo largo de este eplgrafe, es analizar las traducciones que los 
arabistas occidentales han realizado de las misivas del Profeta Muhammad a los reyes y 
gobernantes cristianos. Mostraremos sus aciertos y sus errores, y las contrastaremos con 
la informacion existante en las fuentes y estudios modemos sobre el particular. 

En la segunda mitad del siglo XIII H. / XVIII d. C. se publicô una traduccion 
aproximada de estas misivas, coincidiendo con el nacimiento del orientalismo como 
especialidad cientifica en Europa Occidental. Forma parte de la introducciôn anadida 


1203 En este epfgrafe se incluyen no solo las traducciones realizadas por los orientalistas, sino también las 
versiones llevadas a cabo por literatos y autores no vinculados a este campo cientffico. 
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por su traductor a su traslado del Noble Coran 1204 . Dicha introduccion comprende la 
vida del Profeta Muhammad si bien impregnada por la ideologia racionalista propia de 
la época. Nos referimos a la traduccion de Claude Étienne Savary (1164 H. / 1750 d. C. 
- 1203 H. / 1788 d. C.), realizada en. 1198 H. / 1783 d. C. Comenzaremos con su 
traslado de la misiva enviada al emperador Heraclio, que es la siguiente: 

Au nom de Dieu, clément et miséricordieux. 

Mahomet, fils d’Abdallah, apôtre de Dieu, a Héraclius, 

Empereur des romains, salut. 

“La paix soit avec celui qui marche au flambeau de la vraie foi. Je t ' ’appelle à 
l’Islamisme.Je t’invite à l’embrasser.Fais-toi musulman.Le ciel t’accordera 
une double récompense. Si tu refuses de te soumettre à ma religion, tu 
paraîtras, aux deux de Dieu, coupable du crime des païens. O, chrétiens! 
Terminons nos différends. N’adorons qu ’un Dieu. Ne lui donnons point d’égal. 
N’accordons qu ’à lui seul le nom de Seigneur. Si vous rejetez cette croyance, 
rendez au moins témoignage que nous sommes Musulmans ” 1205 . 


Es preciso resaltar los siguientes extremos, en esa traduccion: 

I. El traductor no alude en ningün momento al autor del cual ha obtenido 
este texto. Probablemente se refiere a un manuscrito anterior a la 
primera ediciôn del mismo. 

II. No existe en el pasaje concernido mencion alguna a la cadena de 
transmisores de esta tradiciôn profética. 

III. La traduccion diluye el contenido de una aleya corânica entre el resto de 
la misiva, sin hacer diferencia o anotacion de ningün tipo. 

IV. No aparece mencion alguna a dicha aleya en todo el pasaje. 

V. La traduccion de la frase que abre la misiva (jEa paix soit avec celui 
qui marche au flambeau de la vraie foi.. T - “La paz sea con aquel que 

1204 El Koran. Traducido del arabe, con notas, precededo de un estudio de la vida de Mahoma. Trad. 

Savary. Parts: Garnier Frères, 1955. La primera ediciôn de ese texto data de 1783 d. C. 

1205 El Koran. 1955:60-61. 
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marcha a la luz de la verdadera fe...”) es inexacta, as! como la de la 
frase que la cierra: (Si vous rejetez cette croyance, rendez au moins 
témoignage que nous sommes Musulmans - Si rechazâis esta creencia, 
dad al menos testimonio de que somos musulmanes). 

VI. No se alude en ningün moment» al sello del Profeta Muhammad. 

En el siglo XIV H. / XIX d. C. 1206 , A. Hernandez Catâ (1302 H. / 1885 d. C. - 
1359 H. 1940 d. C.), realizô una traduccion a la lengua espanola ~ de la traduccion 
francesa del Noble Coran de Savary. En esta version, el contenido de las misivas del 
Profeta Muhammad, aunque Abunda en los mismos errores del original, se aleja en 
algunos extremos del mismo. Esta afirmaciôn es particularmente cierta en cuanto 
concierne a la traduccion de la primera y de la ultima frase del pasaje. Es posible que las 
inclinaciones literarias del traductor hayan primado sobre el rigor de la traduccion, que 
en si se inclina mas a lo literario que a lo riguroso. Su traduccion de la misiva enviada al 
emperador Heraclio es la que presentamos a continuacion: En el nombre de Dios 
clemente y misericordioso, Mahoma, hijo de Abdallah y apôstol de Dios, â Heraclio, 
Emperador de los romanos, scdud. “La paz sea con los que marchan â la luz de las 
antorchas de la verdadera fe. Yo te exhorto a que abraces el islamismo: haz te 
musulman. El cielo te concédera una doble récompensa. Si rehusas someterte â mi 
religion, aparecerâs â los ojos de Dios culpable del crimen de los paganos. Cristianos, 
terminemos nuestras diferencias: nosotros, como vosotros, solo adoramos un Dios, al 
que nos reconocemos semejante y al ünico que llamamos Senor. Si tenéis esta creencia, 
haced püblico homenaje a los musulmanes”. “Habiendo Heraclio leido la carta, la 
deposito cuidadosamente sobre un cojîn y departiô largo rato con Dohaia cd que envié 
después con suntuososprésentes” 120 *. 


1206 La fecha de la primera edicion de este texto en lengua espanola es imprecisa. Un librero de antiguo la 
data hacia 1900 y un artfculo relativamente reciente la data en 1913. Arias Torres, Juan Pablo, 
“Bibliografïa sobre las traducciones del Alcorân en el âmbito hispano”. TR A NS, 11, 2007: 264. Sin 
embargo, las caracterîsticas tipogrâficas del libro y algunos datos de carâcter interno nos permiten datar la 
primera edicion de ese texto en 1883 o en un ano inmediato. 

1207 El Koran. Traducido del arabe, ilustrado con notas y precedido de un estudio de la vida del Profeta 
Muhammad. Extractado de los libros de los escritores orientales mas dignos de crédito, por Savary. 
Version castellana de A. Hernandez Catâ. Paris: Casa éditorial Garnier Hermanos, <■, 1883? 559 paginas. 

1208 E7 Koran. Traducido del arabe (...) por M. de Savary. Version castellana de A. Hernandez Catâ, 
^1883?: 73. 
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Savary también tradujo la respuesta del llamado “ Muqawqis ” a la misiva del 
Profeta Muhammad. Anadiô ademâs un pintoresco relato, plagado de inexactitudes de 
todo tipo, atanente a las circunstancias en las cuales habria sido enviada dicha 
misiva 1209 . En este caso, la traducciôn de Catâ se cine mas al texto francés, incurriendo 
por ende en los mismos errores del traductor original, quien al parecer se baso a su vez 
en la obra llamada “ Ajbâr ad-Duwal wa- Atâr al-Oal” 1210 , del historiador damasceno 
llamado Ahmad Ibn Yüsuf “ . Véase el texto a continuacion: 

“A Mahoma, hijo de Abdallah, Mokaukas, principe de los Coptos, salud 
“Ile leido la carta en que me invitâis a hacerme islamita. Este hecho exige 
réflexion. Yo sabla por las Escrituras que un Profeta habîa de venir, pero crel 
que hubiese de salir de la Siria. De todos modos, quien quiera que seâis, sabed 
que lie recibido con respeto a vuestro embajador y que por él os mando dos 


1209 q ue env i a do como embajador cerca de Mokaukas virrey de Egipto, por el emperador 
Heraclio. Este gobernador habîa tomado el tîtulo de principe de los coptos, apoyado secretamente por la 
secta de los jacobistas, tribu griega que le impedîa confesar su creencia. Aprovechando el desorden de la 
guerra que su emperador habîa sostenido contra los persas, retuvo las tribus que le habîan ordenado 
guiar hacia Constantinopla, y temiendo por su cabeza no quiso hacerse un nuevo enemigo: recibiô con 
muestras de aprecio al embajador, leyô su carta y le respondiô asî....”. El Koran. Traducido del arabe 
(...) por Savary, Version castellana de A. Hernandez Catâ, 1883: 71-72. 

1210 La obra “ Ajbâr ad-Duwal wa Atâr al-ÜaT , también conocida como “Târïj al-Qaramanî”, es una 
continuacion de la historia de al-Ÿinânl (199 H. - 1590 d. C.). Es una historia general de los pafses 
arabes, que incluye una introduccion y cincuenta y cinco capftulos. La obra comienza con el nacimiento 
del Universo y finaliza en el ano 1008 H. /1599 d. C. Es muy cuidadoso con la cronologfa de los 
acontecimientos. Cada época es precedida de una introduccion y un sumario donde se aclaran sus 
principales orientaciones. Reunio los datos mas importantes, en forma de anales, dejo de lado los detalles, 
anadio las fuentes y las misivas escritas por los gobernantes. Cada dinastla tiene su propio capftulo. 
Mustafà Tâmir Nü‘mân y Mâÿid Tâmir MaÿalT “Masâhir mu’ârrijln Misr wa s-Sâm wa-l-‘Irâq fi l-‘Asr 
al-‘UtmânI wa- musanâfatihim at-Târljiyya”. Mayalat Kuliyyat at-Tarbïyya. Al-‘Irâq, 100, 963 H. / 1517 
d. C. - 1333 H. / 1914 d. C., 221 - 222; Ÿrÿï Zaydân, Târïj adâb al-luga l- ‘Arabiyya. Bayrîit: Dâr al-Hilâl 
1980,111,340. 

1-11 Savary apela a la autoridad de Ahmed bin Yüsuf, Historia General, secciôn L1V, cap IL Abü l-‘Abbâs 
Ahmad Ibn Yüsuf Ibn Ahmad Ibn Sinân ad-Dimasql 1-QarmanI (939 H. / 1532 d. C. - 1019 H. / 1611 d. 
C.). Fue un historiador de la era otomana, que toda su vida residio en Damasco, tomando allf sus 
lecciones. Su padre era superintendente en la Mezquita de los Omeyas y su hospital an-Nürl. Fue 
secretario de los bienes de manos muertas (awqâf) y llego a ser superintendente, como su padre, también 
en Damasco. Muriô por la noche del 29 de Sawwal del (1019 H. / 1611 d. C). Sus obras mas importantes 
son “ Ar-Rawd an-Nâsim wa d-Dürâr al-Yatïm lï-s-Sultân Ibrâhîm Ibn Adham” y “ Ajbâr ad-Duwal wa - 
Atâr al-Üal”. Az-Zirikll, Al-A 'lâm, 1999, V, 303; Nü‘mân y Muÿalî, ‘‘Masâhir mu’ârrijln Misr wa s-Sam 
wa-l-‘Irâq”. Mayalat Kuliyyat at-Tarbïyya, 100, 963 H. / 1517 d. C. - 1333 H. / 1914 d. C., 221 - 222. 
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jôvenes copias de noble origen, una mula blanca, un asno de pelo argentado, 

j) 1212 

vestidos de lino de Egipto, miel excelenley mantequilla ” 

Por ültimo, no podemos ignorar la version incluida en la edicion Savary del 
Noble Coran de las misivas intercambiadas entre el Profeta Muhammad y el Negüs 
Ashama, que padecen las mismas tareas anteriormente subrayadas, si bien no tan 
pronunciadas. Incluimos ambos pasajes para ilustraciôn del lector: “Algün tiempo antes 
Mahoma habi'a encargado a Amrou, hijo de Omaia, que presentara al rey de Abisinia 
la caria siguiente: “En el nombre de Dios clemente y misericordioso, Mahoma, Apôstol 
de Dios, â Najahi Ashama, emperador de Abisinia, Salud” " . 


“j Gloria â Dios, al Dios ünico, santo, pacîfico, fiel y protector. Yo 
atestiguo que Jésus, hijo de Maria, es el espîritu de Dios y su verbo. Él lo hizo 
descender a Maria, virgen bienaventurada é inmaculada y ella concibiô. Creô 
a Jésus a su semejanza y lo animé con su aliento, como antes hiciera con 
Acldn. Yo te llamo cd culto de un Dios ünico, de un Dios sin igucd que manda â 
los mas poclerosos del cielo y de la tierra. Créé en mi mision; sîgueme; sé del 
numéro de mis discipulos. Soy el Apôstol de Dios y he enviado a tus estados â 
mi primo Jafar acompanado de algunos musulmanes: tomalos bajo tu 
protecciôn y cumple sus necesidades. Depôn el orgullo del trono. Yo te invito 
â ti y â tus legiones a convertiras â la adoracion del Ser Supremo. Mi mision 
estâ cumplida: he exhortado. Haga el cielo que mis consejos sean fructiferos. 
Lapaz sea con aquellos que marchan â la luz de las antorchas de la verdad”. 
“Al recibir la misiva el rey de Abisinia descendiô del trono, sentôse en la 
tierra y luego de hacer profesiôn de fe islamita, respondio con esta misiva: 
“En el nombre de Dios clemente y misericordioso. A Mahoma, Apôstol de 
Dios, Elnajasahi Ashama, salud 1214 . “La paz sea contigo, Apôstol de Dios; 
que él te cubra de su misericordia y te colme de bendiciones. No hay mâs Dios 
que el que me ha conduciclo cd islamismo. jOh Profeta! Yo he leîdo la cartel 
que me has enviado, y lo que en ella clices de Jésus es la verdadera creencia; 

EL Koran. Traducido del arabe, ilustrado con notas y precedido de un estudio de la vida de Mahoma. 

Extractado de los libros de los escritores orientales mâs dignos de crédito, por Savary. Version castellana 

de A. Hernandez Catâ, Parts: Garnier Hermanos. S. A. 72 - 73. 

1213 Idem. 

1214 Idem. 
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él mismo no ha anadido nada. Yo atestiguo que es él el soberano de cielo y 
tierra, y tomo en consideraciôn îodas tus recomendaciones. Tu primo y sus 
acompanantes han sido bien recibidos en mis Estados donde han gozado de 
todos los derechos de la hospitalidad. Yo afirmo que tu eres el Apôstol de Dios 
ünico y he prestado juramento ante Jafar y abrazado el islamismo en su 
presencia: me he convertido al culto del Dios de los mundos. jOh Profetal, te 
envîo a mi hijo Ariha, pero si tu lo ordenas iré yo mismo a rendir homenaje a 
la divinidad de tu apostolado. Juro que tus palabras son las verdaderas ” “ . 


V.2).- Las opiniones del orientalismo occidental a propôsito de las misivas del Profeta 
Muhammad 

Las opiniones sobre las misivas enviadas a los reyes por el Profeta Muhammad 
difieren en el orientalismo occidental. Pasaremos a continuacion a exponer los 
argumentas de los grupos de opinion existentes y realizaremos un somero estado de la 
cuestion. 

V.2.1). - El arabismo clâsico occidental y la supuesta falsedad de las misivas del Profeta 
Muhammad 

Destaca por su importancia en este grupo el orientalista W. Muir (1235 H. / 1819 
d. C. - 1323 H. / 1905 d. C.), quien afirmo que el Islam, en principio, no fue concebido 
como una religion mundial. Aduce como prueba de su teorfa algunas aleyas corânicas y 
un cierto numéro de tradiciones proféticas. La idea de la difusiôn mundial séria pues 
relativamente tardia, y anade, ademâs, que Muhammad nunca poseyô una concepcion 
universalista de la religion que le fue revelada, y que en todo caso poseeria una idea 
bastante difusa de esa posibilidad. As! pues, el Islam séria exclusivamente, en principio, 
la religion de los arabes, y asi se lo habria propuesto Muhammad a lo largo de toda su 
mision profética 1216 . 


1215 Idem. 

1216 Muir William, The Life of Muhammadfrom original sources. Ed. T. H. Welr, Bid. M.R.A.S., Lecturer 
in Arabie. Edimburgo: University of Glasgow, 1923: 354 - 357. 
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El profesor Caettani (1296 H. / 1879 d. C. - 1344 H. / 1926 d. C.) 1217 , también 
trabajô sobre la cuestion de las misivas proféticas, incidiendo en la idea expuesta por J. 
Humbert “ , quien opina que Muhammad en todo caso, las despacho en una época 
tarcha, puesto que nunca se propuso la difusion universal del islamismo y jamâs se 
déclaré Profeta de toda la humanidad. Aduce que el Noble Coran no contiene ninguna 
alusion a la difusion universal del Islam. Dicho arabista opinaba que, hasta su época, las 
misivas de Muhammad se habian aceptado sin critica alguna como verdaderas. Las 
citadas misivas deben entenderse como impostura historica acorde a la mentalidad 
islâmica y a la moralidad de Muhammad. Su opinion se basaba en la ausencia de 
alusiones corânicas al carâcter universal del Islam 1219 . 


El Dr. Margoliuth (1274 H. / 1858 d. C. - 1358 H. / 1940 d. C.) 1220 , se muestra 

de acuerdo con Caettani y anade, ademâs, que probablemente las misivas enviadas a los 

1221 

reyes y potentados cristianos, atribuidas a Muhammad, son falsas 


“ Leone Caettani, principe de Teano (1296 H. / 1879 d. C. - 1344 H. / 1926 d. C.). Pertenecla a una 
importante familia italiana y nacio en Roma. Su padre era el principe de Teano y duque de Srmunita, 
Anurano Caettani. Estudio en la universidad de la Sapienza de Roma. Mientras estudiaba alll, y aunque su 
tesis no estaba centrada en esas cuestiones, se intereso progresivamente por la historia del Islam y 
aprendio arabe y persa, bajo la direccion de I. Guidi. Viajô por el Sinal -escribirîa un libro sobre esa 
experiencia, intitulado “ En el desierto del Sinai \ editado en 1881- y obtuvo su doctorado en 1891. 
Escribiô ademâs una “ Historia del Islam ” y otros, centrândose en los primeros tiempos de la historia 
islâmica. Llego a pagar ingentes sumas de su bolsillo para obtener copia de algunos manuscritos y su 
traduccion. Az-Zirikll, Al-A lâm, 1999, V, 250; ‘Abderrahmân Badâwî, Mawsü'at al-Mustasriqïn. Bayrîit: 
Dâr al-‘lm ll-l-malâyyln, 1984, III, 494; (http://booksgoogle.com.sa/books, 2013) (La ültima consulta: 
20 de octubre de 201). 

1218 J. Humbert (1206 H. / 1792 d. C. - 1267 H. / 1851 d. C.) fue un orientalista suizo, originario de 
Géneva. Estudio el arabe en Paris y fue profesor de arabe en la Academia de Ginebra y corresponsal del 
Instituto de Francia. Sus obras mas importantes son “ Antologîa arabe o colecciôn de poesîas ârabes 
inéditas ”, “Colecciôn de poesîas orientales en verso y en prosa”, y ''Guia de Conversaciôn ârabe”. 
‘Abderrahmân Badâwî, Mawsü'at al-Mustasriqïn , III, 525; Al-Widâ'y, Fiqh ad-Da'wa, (master), 2004- 
2005: 164; ( www.mcnbiografias.com) (La ültima consulta: 20 de octubre de 2014). 

1219 Caettani, Kitâb Hawliyyàt al-Islâm, I, 275, citado por al-Widâ‘y, Fiqh ad-Dawa, (master), 2004- 
2005: 164. 

1 ~ 20 David Samuel Margoliuth (1274 H. / 1858 d. C. - 1358 H. / 1940 d. C.)). Fue un arabista, sacerdote 
de la Iglesia anglicana, de origen hebreo, pero de familia conversa al cristianismo. Estudio griego, latin y 
lenguas semlticas. Catedrâtico de ârabe en la Universidad de Oxford entre 1336 H. /1889 d. C. y 1355 H. 
/ 1937 d. C., fue también correspondiente de la Academia de Damasco, de la Academia Lingülstica 
Britânica y del Liceo de los Orientalistas Alemanes. También dirigiô la Real Liga Britânica y Asiâtica 
desde 1345 H. / 1927 d. C. Fue condecorado en varias ocasiones. Realizo varios viajes por el Oriente 
Proximo y escribiô, entre otras muchas obras, “ La primera era del Islam ”, “Muhammad y el nacimiento 
del Islam ” (en ârabe, Muhammad wa -‘wlammat al-lslâm) y “ Relations between Arabs and Israélites 
Prior to the Rise of Islam”. Ademâs, edito y tradujo numerosas obras ârabes, como la cronica de 
Miskaway, en colaboracion con Amedroz o Az-Zirikll, Al-A 'lâm, 1999, II, 329-330; Badâwî, Mawsü'at 
al-Mustasriqïn, III, 494; Naÿïb al-‘Aqîqî, Al-Mustasriqün. Al-Qâhira: Dâr al-Ma‘ârif, S.f. III, 234; 
(http://booksgoogle.com.sa/books, 2013) (La ültima consulta: 5 de octubre de 2014). 
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1222 

Saunders (sin fechas ) " opinaba que las misivas enviadas por Muhammad, al 
césar Heraclio, al emperador persa y otros, son una impostura 1223 . 

V.2.2).- El arabismo clâsico occidental y la veracidad de las misivas del Profeta 
Muhammad 

Th. W. Arnold (1280 H. / 1864 d. C. - 1348 H. / 1930 d. C.) 1224 , acepta la 
veracidad de las misivas, opinando que: 

“A pesar de que las misivas deben ser enjuiciadas con severidad, es 
évidente que, a medida que se desvela la revelaciôn corânica, se pone de relieve 
que la religion musulmana, tal y como se pone de relieve en el Alcorân, es una 

>>1225 

religion de vocaciôn universal” “ . 


1221 Az-Zirikli, Al-A 'lâm, 1999, II, 330; Al-Wida‘y, Fiqh ad-Da ‘wa , (master), 164. 

1222 Saunders fue profesor universitario del Departamento de Historia en la universidad de Auckland - 
Nueva Zelanda. Ismâ‘îl ‘Ali Muhammad, Al-Istisrâq bayna l-Haqïqa wa t-Tadlïl, 234, citado en 
(http://www.path-2-hapiness.com) (La ültima consulta: 20 de octubre de 2014). 

'~ 22 Zakarîyyâ Hàsim ZakarTyya, Al-Mustasriqün wa-l-Islâm. Dir. Muhammad Tawfïq ‘Uwayda. Bayrïit: 
Ed. Laÿnat at-Ta‘rif bï-1-Islâm, al-Maÿlis al-aTà lî-s-Su’ün al-Islâmiyya, 1965: 28. 

1224 Thomas W. Arnold (1280 H. / 1864 d. C. - 1348 H. / 1930 d. C.). Emprendiô su carrera como 
investigador en la universidad de Cambridge, en 1299 H. / 1882 d. C. Bajo la influencia de Bell y 
Robertson, se iniciô en los estudios islâmicos y orientales y aprendiô arabe. Fue profesor de la 
Universidad de Aligarh, en La India, desde 1305 H. / 1888 d. C. y ensefiô también filosofla en Lahore y 
en el Punjab. Al cabo, fue subdirector de la Real Biblioteca de la Corte de La India. En 1904 regresô a 
Inglaterra y fue director del Instituto de Estudios Orientales. Desde 1326 H. / 1909 d. C. fue asesor 
educativo de los estudiantes indios en Gran Bretana. En 1330 H. / 1912 d. C. ingresô en la Orden del 
Imperio de La India y entre 1335 H. / 1917 d. C. y 1338 H. / 1920 d. C. fue asesor del Secretario de 
Estado para La India, y desde 1339 H. / 1921 d. C. hasta 1348 H. /1930 d. C. fue profesor de arabe y 
estudios islâmicos en la Escuela de Estudios Orientales y el primer editor britânico de la Enciclopedia del 
Islam. En 1339 H. / 1921 d. C. fue nombrado Caballero de la Orden del Imperio de La India. Durante el 
ano 1348 H. / 1930 d. C. fue invitado por la Universidad de El Cairo como profesor visitante. Falleciô de 
un ataque cardfaco en ese mismo ano. Escribiô algunas obras extremadamente importantes, ' L Tlie 
preaching of Islam: a history of the propagation of the Muslim faith”, y The Caliphate”. Az-ZiriklT, Al- 
A'iâm, 1999, II, 24; Badâwï, Mawsü'at al-Mustasriqïn, III, 494; Naÿïb al-‘Aq!qI, Al-Mustasriqün, III, 
234; Fahd ‘Abdel Qadlr al-‘Attar, Taqrïr manhaÿ al-Mustasriq Arnold fï-kitâbihi d-Da 'wa ilà l-Islâm. Ed. 
Jâlid ‘Abdullâh al-Qâsim. Al-Riyâd: Ÿâmi‘at al-Malik Sa‘üd, ‘Amâdat ad-Dirâsât al-‘Ulya, kuliyyat at- 
Tarbiyya. Qism at-Taqâfa 1-Islâmiyya, 1432-1431H, 2-3. 

1225 Th. Arnold, Ad-Da‘wa ilà l-Islâm. Traducciôn de Hasan Ibrâhîm y ‘Abdel Maÿld ‘Abdln, e Ismâ‘ïl 
an-NahrawT. Misr: Maktabat an-Nahda 1-Misrîyya, 197, 8. Existe otra traducciôn de este texto, por 
Muhammad ‘Abdelrraüf en el ano 1433 H. / 2012 d. C., pero sin fecha ni lugar de ediciôn, 48 - 49. 
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El orientalista Theodor Nôldeke (1251 H. / 1836 d. C. - 1348 H. / 1930 d. 
C.) 1226 , no llegô a negar que el manuscrito dônde se contuviera la misiva del Profeta 
Muhammad enviada al Muqawqis fuera genuino, pero tampoco afirmô que fuera falso. 

122V 

Dicho manuscrito se encontre en el siglo XV H. / XX d. C 

Por su parte, Müller (1238 H. / 1823 d. C. -1317 H. / 1900 d. C.) 1228 , afirmô que 
eran auténticas las misivas enviadas por el Profeta Muhammad a los reyes cristianos “ . 

V.2.3).- El estado de la cuestiôn acerca de las misivas del Profeta Muhammad en la 
actualidad 

En la actualidad, el problema sigue abierto. M. Gaudefroy-Demombynes (1278 
H. / 1862 d. C. - 1376 H. / 1957 d. C.) 1230 , no afirmaba que Muhammad hubiera 
enviado sendas misivas a los reyes, pero no descartaba fueran veroshniles las 
informaciones proporcionadas por las tradiciones y senalaba que su autenticidad habla 


1226 Theodor Nôldeke (1251 H. / 1836 d. C. - 1348 H. / 1930 d. C.) fue un orientalista alemân que estudio 
esa disciplina en Gotinga, Viena, Leiden y Berlin. Desde 1277 H. / 1861 d. C. ensenô en la universidad de 
Gotinga. En 1288 H. / 1872 d. C. obtuvo la câtedra de Lenguas Orientales en Estrasburgo, a la cual 
renunciô en 1323 H. / 1906 d. C. Es autor del libro titulado “ Geschichte des Qôrans ”. También tradujo 
los anâlisis de at-Tabarî. Parte de sus estudios fueron incluidos en The Origins of the Koran: “ Classica 
Essays on Islam ’s Holv Book ”, editado por Ibn Waraqa. Falleciô en Karlsruhe (Alemania). Az-ZiriklT, Al- 
A lâm, 1999. II, 199. 

1227 ‘Izz ad-DIn Ibrâhîm. Maÿalat al-Mu ’ârrij al- ‘Arabï, (23), 245. 

1228 Max Muller (1238 H. / 1823 d. C. -1317 H. / 1900 d. C.). Orientalista alemân, fundador de la 
mitologfa comparada. Era hijo del poeta romântico Wilhelm Muller y fue apadrinado por cari Maria von 
Weber. Estudio sânscrito y mitologfa india. Dominaba el latin y el griego y era muy competente en arabe, 
sânscrito y persa. La East India Company le comisionô para traducir el Rig Veda, -uno de los grandes 
côdices hindües-, tarea en la que empleô casi toda su vida. Viviô de sus traducciones de la literatura 
religiosa hindü (Sacred Books of the East, L volümenes). Fue un cristiano fervoroso y esperaba la 
conversion de La India al cristianismo. Falleciô en Oxford (Inglaterra) en 1317 H. / 1900 d. C. 
(www.giffordlectures.org/Author.asp7AuthorIDM27) (Laültima consulta: 20 de octubre de 2014). 


1229 ‘Atiq bin ‘Ayyd al-Biladi, Al-Mawsu ‘a l-Hadâriyya 1-Islamiyya, Buhut wa-Dirasat, S.h, S.f. Il, 199. 

1230 Maurice Gaudefroy-Demombynes (1278 H. / 1862 d. C. - 1376 H. / 1957 d. C.). Arabista francés, 
iniciô su carrera dirigiendo la Escuela de Tremecén, desde 1328 H. / 1911 d. C. trabajô en la Escuela 
Nacional de Lenguas Orientales Vivas (actualmente, el Instituto Nacional de Lenguas y Civilizaciones 
Orientales) de Paris y, desde 1935, fue miembro de la Academia. Es el autor de la obra intitulada Le 
pèlerinage à la Mekke (1341 H. / 1923 d. C.) y de Les Institutions Musulmanes (1339 H. / 1921 d. C.) 
(www.persee.fr/doc/crai_0065-05) (La ültima consulta: 20 de octubrede 2014). 
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sido discutida por Buhl 1231 ; précisé, ademâs, que la misiva enviada al Muqawqis y 
citada por la tradicion es apôcrifa. No se decanté por ninguna de ambas posibilidades y 
précisé que el doctor Adolf Grohmann " " ya habia realizado un estado de la 
cuestiôn 1233 . 


Juan Vernet (1341 H. / 1923 d. C. - 1432 H. / 2011 d. C.). No se decanté acerca 
de si dichas misivas fueron o no enviadas y tampoco emitiô una opinion acerca de su 
veracidad. Dijo: 


“Los analistas han situado en esta época el envîo de una sérié de 
embajadas a los principales soberanos del mundo: a Heraclio, emperador de 
Bizancio, el Ne gus de Abisinia, al rey de los per sas, etc. Las mandara o 


Roger Caratini (1342 H. / 1924 d. C. - 1430 H. / 2009 d. C.) 1235 Senalô que las 
misivas habian sido puestas en duda quizâ con excesiva ligereza, pues era lôgico que 
Muhammad, cuyo poder se hallaba en su nadir, enviase dichas misivas a los reyes cuyos 
dominios eran fronterizos de los suyos. Précisé el estado de la cuestiôn en los siguientes 
términos: 

I. Las misivas fueron redactadas y enviadas. 

II. Las misivas nunca fueron escritas, y se redactaron a posteriori para 
magnificar a Muhammad. 


1231 Maurice Gaudefroy-Demombynes, Mahoma. Trad. Pedro Lopez Barja de Quiroga. Madrid: Akal, 

1990: 148, nota 52. Vide Maurice Gaudefroy-Demombynes, Mahomet. Paris: éditorial Albin Michel, 
1957. . 

1232 Adolf Gorhmann (1305 H. / 1887 d. C. - 1398 H. / 1977 d. C.). Orientalista austrfaco. Fue nombrado 
profesor de historia y arqueologfa islâmica en la Universidad Fuad I y en la Universidad de El Cairo. 
(wikipedia.org/Adolf-Gormann-Arabist) (La ültima consulta: 14 de octubre 2014). 

1233 Grohmann, citado en Mahoma "de Gaudefroy-Demombynes , 1990: 150, nota 61. 

1234 Vernet, Los origenes del Islam, 1990: 73. 

1235 Roger Caratini (1342 H. / 1924 d. C. - 1430 H. / 2009 d. C.). Escritor, historiador y enciclopedista 
francés. En el ano 1422 H. / 2002 d. C. escribiô una biografia de Muhammad, pero no se basé en las 
fuentes originales, sino en los estudios modernos. (fr.m. wikipedia.org/wiki/Roger _Caratini) (La ültima 
consulta: 24 de octubre de 2014). 
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III. Quizâ no hayan sido escritas, pero podrfan haberlo sido. Es decir, que 
Muhammad habria podido evocar ante sus seguidores la posibilidad de 
una expansion universal. 

IV. Las misivas serîan una invenciôn compléta, redactada posteriormente por 
orden de un historiador o de un califa, para justificar las conquistas en el 
Proximo Oriente 1236 . 

V.3).- Anâlisis directo de las misivas del Profeta Muhammad a los reyes y gobernantes 
cristianos 

En este epigrafe se analizarân las misivas del Profeta Muhammad a los reyes y 
gobernantes cristianos. Partiremos de las opiniones de los orientalistas citados 
anteriormente y aplicaremos la crîtica directa e indirecta a las mismas, con la pretension 
de facilitar una tarea similar a quien la emprenda en el futuro. 

Las narraciones en las cuâles se mencionan las misivas del Profeta Muhammad 
a los reyes y gobernantes cristianos mencionan incidentalmente que éstas fueron escritas 
sobre pergamino 1237 . Por ejemplo, se especifica cômo una de las misivas, enviadas a 
Ra‘ïyya s-Sihïmï “ , fue clavada por éste a su cubo ~ . En otras narraciones se afirma 
que las misivas estaban escritas sobre piel curtida. Una de ellas, por ejemplo, fue la 


1236 Roger Caratini, Mahomet. Vie du Prophète. Paris: l'Archipel, 2002: 463 - 466. 

1237 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 281. 

1238 Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 223; Al-‘Asqalânî, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 415. 

1239 El propio Ra‘ïyya remémoré su historia: “el Profeta de Allah me escribiô una misiva sobre piel de 
calidad “ ‘adîm ” roja, queyo clavé en mi cubo. Después, el Profeta enviô un destacamento de caballeros 
que se apropiô de mi familia, mis animales y mi fortuna. Monté apresuradamente a caballo, desnudo, y 
fui a mi hija, que estaba casada con uno de los Banü Hilâl. Estaba en el patio de su casa y mi hija, que 
me vio, me arrojô un vestido. Me dijo: “me lie convertido al Islam ” Y le pregunté: i ”dônde estâ tu 
marido?" Y ella me respondio, “estâ con su camello”. Le demandé por sus asuntos, y me respondiô 
(....) ”Ra ‘ïyya prosiguiô diciendo: “me présenté ante el Profeta de Allah, el cual me preguntô l quién 
eres? Le dije: soy Ra ‘ïyya. El me abrazô con fuerza y me présenté ante los musulmanes, diciendo: ” joh, 
musulmanes! Este es Ra'ïyya, el que clavô mi misiva en su cubo... ”. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 
223; Al-‘Asqalânî, Al-Isâba fi-tamyïz as-Sahâba, 415; Muhammad bin'AlI d-Dimasql Ibn Tülün, I'iâm 
as-Sâ’ilïn, ‘an kutub sayyîd al-mursalïn. Ed. Mahmïid al-Arnâ’üt. Bayrïit: Dâr ar-Risâla, 1983: 99. 
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enviada por el Profeta Muhammad a los Bam Zuhayr Ibn ‘Afïs al-‘Akh 1240 , que era de 
piel curtida roja 1241 . En otras narraciones se dice que era un pedazo de un zurrôn de 

1242 —1243 

piel " . A los habitantes de Dama " de Oman les enviô también una misiva escrita 
sobre piel curtida 1244 . 


La piel llamada “ al-Ihàb ”, si se curte, es llamada “ Adlm ”. Ese tipo de pieles 
fueron utilizadas para escribir misivas en el siglo I H. / VII d. C. Se tenfan en rojo o en 
blanco con ese propôsito 1245 . Cierta narraciôn afirma que los egipcios contemplaron en 
Maqna ( Maqnâ ) 1246 Egipto una de las misivas del Profeta Muhammad, y que era de 
color rojo. En la misma época, se empleaba también un tipo diferente de piel, llamada 
“ ar-Riq ” - tafilete “ - que se elaboraba con pieles de cabra o gacela ‘ . A la sazôn, el 

material escriptorio mas utilizado en la Penmsula Arâbiga era la piel, porque era 
también el mas accesible 1249 . 


Es probable que el tamano de las pieles empleadas para redactar las misivas 
fuera excesivamente pequeno como para admitir la vocalizaciôn. En efecto, eran muy 
exiguas: por ejemplo, en cierta narraciôn se menciona cômo el tamano de una misiva 
enviada a un gobernante cristiano era de tan solo cuatro dedos de ancho y una pulgada 


1240 Sobre los Bam Zuhayr Ibn ‘Afïs al-‘Akli vide al-Kalbi, Ÿamharat ansab al- ‘Arab. S.l, 1993 (2 a ), 279. 

1241 Ibn Tülün, l'iàm as-Sâ’ilïn, 1983:84. 

1242 fi 

Idem. 

1-43 Dama era una importante poblacion ornant, donde radie aba uno de los mercados mas importantes de 
los arabes. La misiva enviada por el Profeta Muhammad a los habitantes de Dama la menciona Al- 
Hamawï, cuando dice: “dijo Abu Sadâd: “ nos llegô a Oman una misiva del Mensajero de Allah en un 
pedazo de piel (Adlm) Mu ‘yam al-Buldân, 1995 (2 a ), II, 461. 

1244 Ibn Tülün, l‘ldm as-Sd’ilïn, 1983:85. 

1245 Mustafà Yusüf as-Sayyïd, Al-'lm wa-siyyânat al-Majtütât. Ÿiddah: Maktaba ‘Ukaz, 1984: 20; 
Muhammad Ibn Sâlih Abâ 1-JIl, Usül kutub an-Nabï wa-baqâ’uha ba'da l-Asr. Al-Riyâd: Ÿâmi‘at al- 
Malik Sa‘üd al-lslâmiyya, kuliyyat al-‘Ulüm al-‘Arabiyya wa-l-lÿtima‘iyya, S.f, 8. 

1246 Maqna (Maqnâ): se encontra cerca del Alto Egipto, cuyos habitantes eran en su gran mayoria judfos. 
Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1995 (2 a ), V, 187. 

1247 Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983:72. 

1-48 ‘Abdel ‘Azïz al-‘Umarî, Al-Hiraf wa s-Sinâ‘ât fi l-Hiÿâz f-‘asr ar-Rasül sallà- Allâhu alayhi wa- 
sallam. Ed. Mu’asasat al-Jaliÿ lI-n-Nasir wa-t-Tibâ‘a fï Qatar: markaz at-Turat as-Sa‘bï, 1985: 20. 

1249 Ÿawâd ‘Alï, Al-Mufassalfï-târij al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 261. 
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de longitud. Cuando el Profeta Muhammad se disponîa a emprender la algazüa de 
Tabuk, se présenté ante él un personaje llamado Mâlik Ibn Ahmar al-Ÿudâmï l-‘Wfï 125() 
para atestiguar su conversion al Islam. El Profeta ordeno se redactara para él una carta 
de confirmacion, -en piel de la calidad “ Adîm Dicha carta de confirmaciôn fue 
conservada por sus herederos. El transmisor de la narraciôn referida supo que la 
guardaba el nieto de Mâlik Ibn Ahmar al-Ÿudâmï, y pudo verla. La misiva decla: “era 
un fragmento de piel de calidad “Adîm ” de cuatro dedos de ancho y una pulgada de 
longitud” 1251 . 


1 9S9 

La tinta empleada era de color negro " . Se ha dicho: “a simple vista, la tinta es 
negra, pero en perspectiva es blanca” . Las tintas mas habituales en la Penmsula 
Arâbiga eran de color negro y se obtenlan del âcido tânico de las agallas del roble “Al- 
Afs” 1254 . Coloquialmente, la agalla es llamada "cabeza de tinta”. Para terminar de 

19CÇ 1 

elaborar las tintas, se empleaba el vitriolo “Zôy” “ , la goma arâbiga “ as-Samg ” y el 


1250 Mâlik Ibn Ahmar al-Ÿudâmï l-‘Wfï se convirtiô al Islam y recibio una misiva del Profeta en los 
siguientes términos: “en el nombre de Allah, el misericordioso, el compasivo. Esta es una misiva del 
Mensajero de Allah a Mâlik ibn Ahmar y a quienes islamizaron con él, dando la limosna, practicando la 
oraciôn, entregando el quinto de su ganado y de los botines. Esta misiva es un aman para ellos, otorgada 
por el Mensajero de Allah”. Ibn al-Atlr, Usd al-Gàba, 1970, V, 5, 6. 

1251 Ibn al-Atlr, Usd al-Gàba , 1970, V, 5, 6. 

1252 

Al menos desde el siglo III H. / IX d. C., la tinta arabe podfa ser de dos clases: seca -que se 
conservaba en polvo o en grano- y hümeda -en cuyo caso podfa ser mezclada- o pura. Existfan varias 
formulas para obtener la tinta. Hussâm Mujtâr al-‘Abbâdy, Las artes del libro en al-Andalus y el Magreb 
(s. TV/X - IX/XV). Tesis Doctoral. Madrid: Universidad Complutense, 2001. 

1253 “a simple vista la tinta es negra, pero es tan hermosa que parece blanca”. Al-QalqasandI, Subh al- 
Asà fî-sinà'at al-Insâ. Misr: Dâr al-Kutub al-Misriyya, 1922: 207; Mustafà s-Sayyld, Al-‘lm wa- 
siyyânat al-Majtütât, 1984: 20; Abâ 1-Jïl, Usill kutub an-NabT, 9. 

1254 Al-‘Afs, sin plural. Se trata de las agallas de roble .Kazimirski, Dictionnaire Arabe-Français, 2004, 
II, 300. Las agallas de roble también son llamadas manzanas de roble. Las produce ese ârbol como 
reaccion a las avispas de las agallas, que ponen sus huevos bajo su corteza. Se utilizan todavfa como 
medicina y fuente de colorante. Las agallas no danan al ârbol, son una medida defensiva. Contienen una 
fuerte proporcion de âcido tânico, un tinte muy estable e intenso. (www.elhowenespanol.com) (La ültima 
: 21 de octubre de 2014k Dicho tinte puede ser de varios colores: amarillo, rojo, blanco y negro. 
Muhammad Murtadà 1-HusaynI 1-Wâsitî z-Zubaydl, Tayy al- ‘Arûs min- yawàhir al-Qâmûs. Ed. ‘Ali SW. 
Bayrüt: Dâr al-Likr, 1994, IX, 307. 

1255 Al-Zàÿ o vitriolo: Es conocido en la Penmsula Arâbiga como az-Zàÿ al-Yamânî. Az-Zubaydî, Taÿÿ al- 
‘Arûs, 1994, IX, 307. El vitriolo se empleaba en casi todas las recetas de tinta de colores. Al-‘Abbâdy, 
Las artes del libro, (Tesis Doctoral), 2001: 75. 

1256 As-Samg: goma arâbiga. Se obtenfa del ârbol llamado salm. Kazimirski, Dictionnaire Arabe- 
Français, 2004, I, 1372 y se empleaba para elaborar tintas. Al-‘Abbâdy, Las artes del libro , (Tesis 
Doctoral), 2001: 74. 
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cârtamo “al-Katam” 1251 . Estos productos se coclan en proporciones establecidas, con 
agua, para hacer tinta 1258 . 

El estilo empleado en las misivas era el utilizado en el Hiyaz, propio de los 
arabes del Norte, y en uso, claro esta, en La Meca, Médina, Iraq y el Norte de la 
Penmsula Arâbiga. Las letras careclan de puntos diacrlticos. Existlan dos estilos: “a/- 
Muqawâr ” o ellptico, y “al-Mustadïr” o el-redondo 1259 . 

Zayd Ibn Tàbit dejô escrito lo siguiente: 

“El Profeta dijo: si escribis la formula “bismi Allah Arrahman Ar- 
rahîm ” (en el nombre de Allah, el clemente, el misericordioso) habéis de trazar 
la letra “sin ” con mucha claridad ” 1260 . 


Afirman que el Profeta mandé escribir “ En tu nombre, Dueno del dominio ”, 
luego fue revelado O... /Que navegue y llegue a buen puerto en el nombre de 
Dios!...® 1261 . 

Y mandé escribirlo. Luego fue revelado: ®Di: /Invocad a Dios o invocad al 
Compasivo*... ! 0 1262 

Y mandé escribirlo. Luego fue revelado ®Es de Salomon y dice: “;En el 
nombre de Dios, el Compasivo, el Misericordioso*1® y lo mandé escribir 1263 . 

1257 cârtamo “Al-katam”, o, es una planta tintorea de color negro. Kazimirski, Dictionnaire Arabe- 
Français, 2004, II, 863. 

1258 Ibn al-Qayylm, Zâd al-Ma ‘âd, 306; Mustafà s-Sayyld, Al- ‘lm wa -siyyânat al-Majtütât, 1984: 43; Abâ 
1-JIl, Usül kutub an-Nabï, 10. 

1259 Mustafà s-Sayyld, Al- ‘lm wa siyyânat al-Majtütât, 1984: 43 Abâ 1-Jïl, Usül kutub an-Nabï, 10. 

1260 Muhammad ‘Abdel Hay al-Kattânl, Nizâm al-Huküma n-Nabawiyya (at-Taratïb al-Idârïyya). Ed. 
‘Abdullâh al-Jâlidl. Dâr al-Arqam, 2008,1, 158. 

1261 Surade Hud, 11/41. 

1262 Sura del viaje nocturno, 17/ 110. 

1263 Sura de Las hormigas, 27/ 30. 
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Afirman también que cuando el mensaje del Profeta llego al César con la 
Basmala-en el nomre de Allah el compasivo, el misericordioso. Dijo: “Nunca lo habia 
visto, clescle Sulaymdn bin Dawdd”' 264 . 

El primero en escribir para el Profeta, estando en Médina, fue Üby bin Ka‘b al— 
Ansàrï, Abü al-Mundir Üby at-Tufayl bin Qays bin ‘Ubayd bin Zayd bin Mu‘àwiya 1- 
Jazraÿï. Ademâs de poner por escrito la Revelacion, escribiô las misivas que el 
Mensajero de Allah mandé a los reyes, los gobernantes y demâs 1265 . 

Üby bin Ka‘b fue el primer en escribir en las ultimas misivas “wa kataba 
Fulân” 1266 . Fue también uno de los que memorizaron el Noble Coran durante la época 
del Profeta junto con varios companeros, todos ellos de los Ansâr 1267 . 

Üby bin Ka‘b muriô el ano 19 de la Hégira (640 d. C.). Se dice también que fue 
el ano 22 1268 . Anas Ibn Mâlik Dijo: “Mu'âwiya Ibn Abï Sufyân estaba redactando un 
asunîo del Profeta, quien cesô de hablar unos momentos, durante los cuales Mu ‘âwiya 
se puso el câlamo en la boca. El profeta, enfonces, Dijo: “joh, Mü ‘âwiya! Si deseas ser 
secretario, coloca el câlamo sobre tu oreja, porque de esa forma tu y quien habia 
contigo no se distraerân del ténia tratado” 1269 . 


1264 Muhammad bin ‘Abdüs al-Ÿihsyârî, Al-Wizarâ’ wa-l-kutub. Ed. Ibrâhîm al-Abyârl y Mustafà s- 
Saqqâ y ‘Abdel Hafïz Salabï. Misr: Maktabat Mustafà 1-Bâbï 1-Halabï, 1980 ,2 a ,16; Al- Kattânl, Al- 
Huküma n-Nabawiyya, 2008,1: 61-62. 

1265 Ibn al-Atlr, Use] al-Gàba, 1970,1, 61. 

i_66 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 421; Ibn al-Atlr, Usd al-Gàba, 1970,1, 61; Abü 1-Hasan ‘Ali bin 
Muhammad bin Ahmad al-Juzâ‘ï, Tajrïy ad-Dalâlât as-Sama 'iyya ‘alà- mâ-kâna fi- àhd Rasül Allah min- 
al-Hiraf wa s-Sanà'a wa-l-Amalât as-Sar'iyya. Ed. Muhammad Ahmad Abü Salâma. Al-Qâhira: al- 
Maÿlis al-a‘là lï-s-Su’ün al-lslâmiyya, 1980, 1, 171, 201; Muhammad Hamîdullâh en su libro Maymü'at 
al-Watâ’iq, (2002) donde se encuentran las misivas que el Mensajero envio a los reyes y los 
gobernadores, cuyo autor fue Üby bin Ka‘b. Vide paginas 23, 87, 88, 97, 190, 200, 228, 235. 

1267 Por ejemplo: Zayd bin Tâbit, Abü Zayd, Abü ad-Dardâ’, Sa‘d bin ‘Ubâda, ‘Ikrima bin hazm, entre 
otros. Ibn al-Atlr, Usd al-Gàba, 1970, I, 61; Ibn Sa‘d, Tabaqàt Ibn Sa'd, 1970, I, 282-283; Al-Juzâ‘ï, 
Tajrïy ad-Dalàlàt as-Sama‘iyya, 1980,1, 171. 

1268 Ibn al-Atlr, Usd al-Gàba, 1970,1, 61. 

1269 Al-Kattânl, Nizàm al-Huküma n-Nabawiyya, 2008,1, 158. 
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En cuanto al sello del Profeta Muhammad, es indudable su existencia, por très 
razones: 

I. La primera, porque tenemos constancia documentai de la misma, 
como veremos mas adelante. 

II. La segunda, porque un emperador o un monarca de la época daba 

1970 

por no recibida cualquier misiva carente de sello oficial “ . 

III. La tercera, porque sabemos que el Profeta Muhammad, ordenô que 
se elaborara un sello personal, se preocupo de que fuera celosamente 
custodiado y prohibio que se hiciese uno similar. A este respecto, 
dice Anas Ibn Mâlik: “Cuando el Profeta se dispuso a escribir 
sendas misivas a los reyes Cosroes, César y Negûs, le dijeron: 
“estos (reyes) no aceptan misiva alguna que no haya sido sellada 
Por esa causa, el Profeta ordenô fundir un anillo de plata y que se 
grabarâ en él: "De Muhammad, el Profeta de Allah ” 1271 . 


En la obra U at-Tabaqâf \ de Ibn Sa‘d 1272 , se Dice: “Le dijeron al mensajero de Allah: 
“iOh, mensajero de Allah! Los reyes no leen misiva alguna que no haya sido sellada 
Por esa causa, el mensajero de Allah ordenô se fundiese un anillo de plata, cuya 
leyenda, en très lrneas, decla: “Muhammad, el mensajero de Allah Utilizaba ese 
anillo para sellar sus misivas ” 1273 . 


1270 En el Medievo, todos los emperadores y los reyes sellaban su correspondencia oficial. Por ejemplo, a 
mediados del siglo IV H. / X d. C., los emperadores de Bizancio Constantino VII y Romano “ Lecapeno ”, 
enviaron una misiva mediante embajada al califa Umayya de Côrdoba, ‘Abderrahman III. La misiva 
estaba escrita sobre pergamino azul celeste, con tinta de oro y plata, y llevaba un sello de oro de cuatro 
mizcales. Sihâb ad-DIn Ahmad bin Muhammad al-Maqqarî, Nafh at-Tïb min-gusn al-Andcdus ar-Ratïb, 
wa-dikr wazïrahâ Lisân ad-DTn bin al-Jatïb. Ed. M. Muhyl d-DIn. Bayrïit: Dâr at-Taqâfa, 1967 (2 a ), 365- 
366. 

1271 Ibn Muslim, §ahih, 2004, Kitab al-llbâs, bâb lÿtlhad al-Jatm, Hadltl380/ 381. 

1272 Ibn Sa‘d (m. 231 H. / 845 d. C.) fue secretario del importante historiador Abü ‘Abdullâh Muhammad 
Ibn ‘Umar al-Wâqidl. Ibn Sa‘d poseia uno de los cuatro ejemplares de las obras de su patron y las 
compilé. Redacto ademâs un diccionario biogrâfico - “A/ -Tabaqât al-Kubrà ” o “ Tabaqât Ibn Sa 'd'- del 
Profeta de Allah, de sus companeros y de sus sucesores. En algunas ocasiones, la biograffa del Profeta de 
Allah se ha conservado por separado. Huart, Littérature Arabe, 1902: 176 - 177. 

1273 Ibn Sa ‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, II, 258. 
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Otra narraciôn, procedente de Anas Ibn Mâlik, dice: “El Profeta de Allah deseaba 
redactar algunas misivas para un grupo de extranjeros, y le dijeron que no aceptaban 
misivas que no llevasen sello. P or esa razôn, ordenô fundir un sello de plata en el cual 
fïguraba la inscripciôn “Muhammad, el mensajero de Allah Anas comentô: “vi el 
anillo en el dedo del Profeta y en su mano ” 1274 . 


El Profeta Muhammad prohibiô que se hiciese copia alguna de su anillo, pues el 
uso de su inscripciôn le era privativo. De esa manera, todos sus escritos estaban 
autentificados y no existla posibilidad alguna de fraude ' . Ademâs, encomendô a uno 
de sus companeros, llamado Mà‘yqïb Ibn Abï Fàtima d-Dawsï 1276 , la custodia del sello 
y le désigné para sellar sus misivas y su correspondencia oficial. Por esa razôn, fue 
conocido como “el senor del Sello del Profeta de Allah Mà‘yqïb lo empleô tal y como 
el Profeta le ordenara. El sello otorgô el necesario carâcter oficial a las misivas del 
Profeta Muhammad, pues de otra forma los reyes que gobernaban a sus respectivos 

1277 

pueblos no habrian querido recibirlas 

Existen algunas diferencias en cuanto al orden de las llneas escritas en el sello. 
El primer grupo de autores afirma que la inscripciôn estaba escrita de abajo arriba, o 
desde el pie de la inscripciôn hasta su parte superior. De esa forma, la palabra “Allah” 
habria estado en la parte superior del sello y estarîa en la primera de las llneas. La 
segunda llnea contendrla la palabra “ Mensajero ” y la tercera, -la inferior- contendrla su 
nombre, “Muhammad” . Esa parece la opciôn mâs probable, porque se corresponde con 


1-74 Al-Bujàrî, Sahih, 2004, Kitab al-lïbâs, bâb naqs al-Jâtam, Hadït 5872/1066. 

1275 Al-Juzâ‘ï, Tajrïy ad-Dalâlât as-Sama'iyya, 1980: 170. 

1276 Mâ‘yqïb Ibn Abï Fâtima d-Dawsï, era aliado de Sa‘ïd Ibn al-‘ÀS y su maula. Se convirtio al Islam en 
La Meca y emigro a Abisinia en la segunda emigracion. Después seestablecié en Médina, combatié en 
Badr y estuvo al servicio del califa ‘Umar Ibn al-Jattâb, ha encargado de la custodia del tesoro püblico. 
Enfermé de elefantiasis, pero sanô, y falleciô bien durante los ültimos anos de vida del califa ‘Utman o 
los primeras del califa ‘Alï Ibn Abï Tâlib, en el ano 30 ô 40 de la Hégira (651 ô 661 d. C.). Ibn al-Atïr, 
Usd al-Gâba, 1970, IV, 240-241. 

1277 Layt Sâkir Mahmüd, As-Safârât bayna l- 'arab wa-l-Umam al-ujrà fi l-Qarn al-awal al hiyrï l- 
qrnayyïn as-Sâbi' wa t-Tâmin al-mîlâdiyyïn. Bagdad: Ÿâmi'at Bagdad, kuliyyat al-Adâb wa-l-‘Ulüm al- 
Insâniyya, 2009:3. 
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el carâcter del Profeta. El segundo grupo de autores afirma que el grabado se ordeno por 
escrito tal y como se pronunciaba aquella expresiôn: “ Muhammad, el Mensajero de 
Allah ” 1278 . Y por ultimo, otra porciôn de autores afirma que, en las misivas enviadas al 
Négus, al Muqawqis y a Heraclio, la inscripciôn del sello comenzaba desde la izquierda, 

— 1279 

y era como sigue: “Mensajero -Muhammad de Allah ” 

La inscripciôn del sello del Profeta se leia de izquierda a derecha una vez 
impresa, porque el sello se invertia cuando se sellaba . Estaba cincelada en 
altorrelieve y rodeada de un fino circulo grabado de la misma manera, con la finalidad 
de que, una vez mojada en pigmento, al sellar cualquier documento, la inscripciôn 
quedara mtidamente reflejada y circunscrita, con independencia del tinte o la materia 
empleada. Ahora bien, las fuentes no mencionan si el sello era oval o circular, o si ténia 
cualquier otra forma geométrica 1281 . 

Tampoco sabemos si el sello se imprimiô al pie de la misiva o en otro lugar de la 
misma. No obstante, es muy factible que se estampase en el primero de los lugares 
citados, porque ese era el uso habituai en la época del Profeta Muhammad. El uso 
oficial de colocar el sello sobre la misiva, una vez enrollada, es muy posterior, pues data 

de la época del califa omeya Mu‘àwiya Ibn Abï Sufyân, quien ordeno asi se 

1282 

procediera 

Al margen de las opiniones de los orientalistas y de los datos internos ya 
expuestos con anterioridad, cabe destacar que los manuscritos de las misivas enviadas 
por el Profeta Muhammad a los reyes cristianos han sido objeto de un minucioso 
anâlisis cientifico. 


i_ 7 « Al-‘Asqalam, Al-Isaba fi-tamyiz as-Sahaba, 1283. 

1-79 Al-‘Asqalânî, Al-Isâba fi-tamyiz as-Sahâba, 1283; Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma'âd ,1990: 648; As- 
Siyïitï, Ilusn al-Muhâdara, I, 83; Hamîdullâh, Maÿmu'at al-Watâ'ïq, 2002:136 - 139. Vide Figura 12, 
P:411. 

1280 ‘Abderrahmân Ibn Jaldiin, Al-Muqqaduna. Bayrüt: Dâr al-Fikr al-Arabï, 1997:327; Abâ 1-Jïl, Usül 
kutub an-Nabï, 181. 

1-81 Abâ 1-Jïl, Usül kutub an-Nabï, 181. 

!_S 2 Al-Ÿihsyârï, Al- Wizarâ ’ wa-l-kutub , 1980:24. 
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V.3.1).- El manuscrito cle la misiva ciel Profeta Muhammad cd Negüs de Abisinici 


1283 


El Dr. Dunlop (1326 H. / 1909 d. C. - 1406 H. / 1987 d. C.) 1284 , publico, en 1309 
H. / 1940 d. C., un ejemplar de la misiva manuscrita enviada por el profeta Muhammad 
al Negüs de Abisinia, en la revista de la Real Junta de Estudios Asiâticos ~ . Dicho 
manuscrito habia sido adquirido en un comercio sirio. Su dueno 1286 afirmo haberlo 
obtenido de un obispo abisinio , el cual residiera temporalmente en Damasco durante 
la Segunda Guerra Mundial . Dunlop publico el manuscrito y su descripcion después 
de someterlo al examen crîtico de algunos orientalistas y de los especialistas del Museo 
Britânico 1289 . Como resultado de su investigaciôn, mostrô algunas dudas acerca de la 


" Vide figura 1, p: 400; figura 2, p: 401. 

1284 Douglas Morton Dunlop (1326 H. / 1909 d. C. - 1406 H. / 1987 d. C.). Fue un orientalista britânico, 
que trabajé en la universidad de Columbia. Estudié lenguas orientales, viviô en algunos pafses islâmicos y 
fue especialista en la historia de los jâzaros y de las dinastfas taifales andalusles. Escribié numerosos 
estudios especializados. Al-‘Aqîqî, Al-Mustasriqün, II, 139 - 140. 

1285 La revista de la Real Sociedad Asiâtica es desde 1834 una publicacién de la Real Sociedad Asiâtica. 
Fue fundada en Europa cuando empezaron a surgir sociedades intelectuales dedicadas a los estudios 
orientales encabezadas por orientalistas como William Muir (1884 - 1887). (La Enciclopedia de 
orientalistas, 1992. http://encyc.reef.net.go) (La ültima consulta: 22de febrero 2015). 

1-86 Es posible que el comerciante sirio fuera el riquisimo Henry Fara‘ün, de nacionalidad libanesa, pero 
nacido en Alejandrîa de Egipto en 1305 H. / 1888 d. C. Estudio Derecho en Francia. Fue ministro y 
hombre de negocios, de ideologfa nacionalista arabe, y fundador del partido politico 'Al-Mitaq al-watanl” 
(La Unidad Nacional). Fue asesinado en Bayrïit, cuando contaba 95 anos de edad. Era un apasionado de 
los caballos arabes y de los manuscritos arabes antiguos. Después de la Primera Guerra Mundial visito 
Siria con la intencién de comprar muebles para su palacio. Una de estas visitas tuvo lugar en 1344 H. / 
1926 d. C. (www.dahararchives.alhayat.com, Fâris Yukâym, 16 /8/1993 - 28/2/1414, n° 18, paginas 8-9) 
(La ültima consulta: 22 de febrero 2015). Su palacio fue comprado por el senor Rubyer Mu‘awd, quien lo 
transformé en museo: su coleccién consta de toda clase de objetos antiguos, sean éstos piezas talladas, 
cristales, libros y documentos. Entre éstos ûltimos, se encuentran la misiva del profeta a Cosroes y las 
sendas misivas del profeta a los gobernantes de Oman, Ÿayfar yAbbd, hijos del Yalandl. 
(www.discoverlebanon.com) (La ültima consulta: 22 de febrero 2015). 

1287 El obispo abisinio: carecemos de informaciôn alguna sobre este personaje. 

1288 La Segunda Guerra Mundial 1357 H. / 1939 d. C. - 1364 H. / 1945 d. C., enfrenté a las llamadas 
potencias del Eje (Alemania, Italia, el Japon y Bulgaria) con las potencias aliadas (EEUU, Gran Bretana, 
la Union Soviética, etc). Comenzé con el atropello de Polonia por el ejército alemân y finalizé con la 
capitulacion sin condiciones de Alemania y el bombardeo atémico del Japon. La Segunda Guerra 
Mundial: para mas informacién sobre la Segunda Guerra Mundial véanse las siguientes obras: Salmaggi, 
C., Crénica de la II Guerra Mundial (2194 dfas de guerra) .Adams, S., La Segunda Guerra Mundial y 
Cartier, R., La Segunda Guerra Mundial, Tomos I-II. (www.bookstream.com, www.booksjadid.org ) (La 
ültima consulta: 26 de octubre de 2014). 

1289 El Museo Britânico (British Muséum ), en Londres, es el mayor museo del Reino Unido y uno de los 
mâs importantes relacionados con la historia y la cultura de la humanidad. Fue fundado en el 1166 H. / 
1753 d. C., gracias a la coleccién de Sir Hans Sloane. Fue inaugurado el 15 de enero del 1759 (1172 d. 
C.). Actualmente custodia mâs de trece millones de objetos de todos los continentes. (Ar.wikipedia.org, 
www.marefa.org) (La ültima consulta: 25 de octuber de 2013). 
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autenticidad del manuscrito. Probablemente, dijo, se trataba de una copia muy antigua 
del original. En su opinion, debieron existir varias copias, y ésta era sin duda muy 
antigua, pero no era el original. Por esa causa, devolviô el manuscrito al 
comerciante 1290 . Actualmente, esta misiva se custodia en depôsito en la Junta 
Geogrâfica Britânica 1291 . 

Es probable que esta misiva, -ejemplar unico hasta la fecha-, no sea una 
impostura redactada a posteriori, pues contiene algunos datas que respaldan su 
autenticidad. Sabemos, por ejemplo, cômo el-Negus ordenô conservarla 
cuidadosamente: 

“...El Negüs ordenô se trajera un bote “huq” de marfil u al-‘ây ”, y guardô las dos 
misivas del Profeta de Allah, mientras decia: “ Abisinia estaria segura si ambas misivas 
se queclasen aquf ,n92 . 

V.3.2).- El manuscrito de la misiva del Profeta Muhammad al Muqawqis de Egipto 

En 1266 H. / 1850 d. C., el orientalista Etienne Barthélémy hallô un manuscrito 
de la misiva que el Profeta Muhammad envié al Muqawqis de Egipto, en un monasterio 
copto 1294 de Ajmim ( Ajmîn ) 1295 , en Said ( as-Sa‘îd) egipcio 1296 . El orientalista britânico 


1290 Hamtdullah, Maÿmu ‘at al-wata ’iq , XXIX, Maÿalat al-Manhal, ano 41, XXXVI, 1395 H; ‘Izz ad-Din 
Ibrâhîm, Maÿalat al-Mu ’ârrij al- ‘Arabî, XXIII, 257. 

1291 Hasan ‘Abdullâh, “Asrâr ÿadlda taksifuhâ 1-Watâ’iq al-britâniyya”. Maÿâlat al-Kuwait , n° CCCLXX. 
(www.kuwaitmag.com) (La ûltima consulta: 26 de octubre de 2014). 

1292 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 198 - 203. 

1293 ' 

Etienne Barthélémy, de origen francés, fue polltico y orientalista. Entre otras obras, llevo a cabo 
sendos estudios sobre los dialectos de Alepo y Jerusalén, entre 1322 H. / 1905 d. C. y 1323 H. / 1906 d. 
C. Al-‘AqIqI, Al-Mustasriqün , I, 183; Mahmïid al-Miqdâd, Tàrîj ad-Dirâsât al- 'Arabiyya fi- Faransâ. Al- 
Kuwait: Maktabat ‘Àlam al-Ma‘rifa, 1990: 124. 

1-94 Probablemente, se trata del monasterio de Naÿy Hammâdl, a cuatro kilômetros al sur de Ajmîn (Baud 
et Magdelaine Parisot, “ Égypte. Le Nil égyptien et soudanais du Delta a Khartoum'’. Paris: Hachette, 
1956, 287). Naÿy Hammâdl fue un cenobio fundado por Pacomio en el ano 320 d. C. En el ano 367 d. C., 
los monjes copiaron 45 codices religiosos, entre los cuales se incluyen los evangelios gnosticos de Tomâs, 
Felipe y Valentin). Encuadernados en cuero de excelente calidad, fueron guardados en recipientes 
sellados y escondidos en unas grutas proximas al monasterio, donde serian descubiertos trece de ellos por 
unos campesinos, en 1945 d. C. En total, son mas de 1.100 paginas manuscritas 
(gnosis.org/naghamm/nhl.html) (La ültima cinsulta: 26 de octubre de 2014). 
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1 OQ'7 

Belin “ comparé dicha misiva con los textos que se han conservado en las narraciones 
proféticas musulmanas, y dictamino que era original. En consecuencia, Barthélemy 
publicô dicho manuscrito en la revista de la Real Junta de Estudios Asiâticos, después 
de cinco anos de trabajo. Lo publicarîa después en la revista Zeitschrift 
Morgenlândischen Gesellschaft 1298 en 1279 H. / 1863 d. C. Mas adelante, se publicô 
también en la revista al-Hilàl al-Egipïa (1321 H. / 1904 d. C.) 1299 . La misiva del Profeta 
Muhammad al Muqawqis se custodia actualmente en el Museo de Topkapi Saray 1300 , 
en Estambul, enmarcada en una montura de oro, dentro de un estuche labrado en el 
mismo material 1301 . 


1295 Ajmim ( Ajmïn ): llamada en época faraonica U pu o Jent-Miri), es una poblacion del Sald egipcio. Su 
fundaciôn es muy remota, y su nombre se debe al dios egipcio Mint, adorado en el IX nomo (asi eran 
llamadas las provincias del Egipto faraônico) hasta la cristianizaciôn del pats. En la actualidad no queda 
prâcticamente nada de los templos paganos de la poblacion. Ajmïn es una sede épiscopal copta. Un tercio 
de su poblacion -aproximadamente- es de religion cristiana. A cuatro kilométras al sur de Ajmïn se alza 
el importante convento de Nag Hammadi ( Nayy Hammâdï). Es una poblacion donde abundan las 
palmeras datileras, emplazada sobre una de las ramas del Nilo y rodeada de dilatados campos cultivados y 
vinedos. De aqul es originario dïi n-Nün, el Eremita. “Esa comarca es la mâs alta de Egipto, y el Nilo 
desciende confuerza desde ella ”, Sams ad-Dïn Abü ‘Abdullâh Muhammad bin Ahmad al-Maqdisï, Ahsan 
at-Taqâsïm fi-ma 'rifat al-Aqâlïm. Ed. Michail Jan de Goeje. Leiden: Brill, 1906 (2 a ), 201y 
secundariamente; Al-Hamawl, Mu'ÿam al-Buldân, 1979, I, 123-124; Marcelle Baud ET Magdelaine 
Parisot. Egypte. Le Nil égyptien et soudanais du Delta a Khartoum. Paris, 1956, 287; Baynes, Malek, 
Atlas of Ancient Egypt, 1984: 118-119. 

1 ~ 96 Sald ( as-Sa ‘id). Es una région geogrâfica de Egipto, actualmente conocida como el Alto Egipto y 
colindante con la antigua Nubia (act. el Sudâri). Sus limites se extienden desde Mentis, en las cercanlas 
de Al Qâhira, hasta la Primera Catarata, en los alrededores de Asuân. Es un territorio fértil y una 
encrucijada de caminos, bien poblada y rodeada de grandes oasis. Desde el siglo IV d. C. se fundaron ail! 
numerosos monasterios. Al-Maqdisï, Ahsan at-Taqâsïm , 1906 (2 a ), 201. 

1-97 Belin: orientalista britânico que estudio el arabe en el Instituto Francés y en la escuela de Estudios 
Orientales. Hizo las veces de intérprete de arabe para el sultan otomano ‘Abdel Hamïd y fue un 
especialista en bienes de manos muertas (Awqâf). Al-‘AqIqI, Al-Mustasriqün , I, 187. 

1298 La Sociedad Alemana de Orientalistas fue fundada en el aiio 1260 H. / 1845 d. C.en la ciudad de 
Darmstadt. Su primera publication se hizo bajo las siglas alemanas ZDMG -Sociedad Alemana de 
Orientalistas- y râpidamente se convirtio en la revista de orientalistas mâs preciada hasta el momento. 
Publicaron un Indice dedicado a todos sus volümenes. ‘Abdurrahmân Badawï (Sociedad Asiâtica) La 
Enciclopedia de orientalistas , 1992. (http://encyc.reef.net.go) (La ültima consulta: 19 de octubre 2014). 

1299 Hamldullâh, MaÿmiVat al-Watà’Tq, 2002:135. 

1300 El palacio de Topkapi Saray (“El Palacio de la Puerto de los Canones”), en Estambul, sobre el 
Bosforo, fue edificado por orden del sultan Muhammad II “ al-Fàtih ” (Muhammad II “el Conquistador”) 
entre los anos 864 H. / 1460 d. C. y 882 H. / 1478 d. C., y constituyo la residencia de los sultanes 
otomanos hasta 1269 H. / 1853 d. C., cuando éstos pasaron a residir en el nuevo palacio de Dolmabaçe. 
Dentro del primero de sus patios se encuentra la iglesia de Santa Irene, y las reliquias vinculadas a la 
religion musulmana -como las misivas del Profeta Muhammad son custodiadas en la llamada “Sala de las 
Reliquias Sagradas ”. (topkapisarayi.gov. tr/en, Çelik Gtilersoy, Un guide d’Istanbul. Istanbul: Matbaasi, 
1966: 94). (La ültima consulta: 19 de octubre 2014). 

1301 Ÿarïdat ‘Ukaz, Istanbül Tulâhis, “Hadarat al-‘âlam fi mathaf Tüb Qâbï”, 16 / 8 / 1432 H. Il 11 / Julio / 
2011 d. C„ n° 3.282.' Entre los anos 878 H. / 1474 y 882 H. / 1478 d. C., el sultan Muhammad II “ al- 
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En nuestra opinion, la misiva enviada al Muqawqis es una copia fidedigna del 
original, del cual sabemos con certeza se conservé cuidadosamente: 

“El mensajero de Allah escribio una misiva y Hâtib se la entregô al 
Muqawqis, quien la leyô y dijo: “està bien”. La guardô en un bote “ huq ” de 

_ 1 O AA 

marfil “ ‘ay” y la entrego a su sirvienta personal” 

V.3.3).- El manuscrite) de la misiva del Profeta Muhammad a Heraclio, emperador de 
Bizancio 

Hasta la fecha se han encontrado très copias de la misiva enviada por el Profeta 
Muhammad al emperador Heraclio. Son las siguientes: 

V.3.3. / .- La primera copia 

Se conserva en el Museo de Topkapi en Estambul, dentro de un estuche de oro. El 
doctor Qâsim as-Sâmarrây afirmô, después de su examen, que esta misiva es falsa, 


Fâtïh ” (854 H. / 1451 d. C. - 885 H. / 1481 d. C.) ordenô se dispusiera una sala para depositar las 
reliquias del Profeta en el palacio de Tüb Qâbï. El sultan Ahmad 1(1011 H. / 1603 d. C. - 1025 H. / 1617 
d. C.) mando elaborar un estuche para guardar el manto del Profeta y un estrado para depositar ese 
estuche. El sultan Mahmüd II (1222 H. / 1808 d. C. - 1254 H. / 1839 d. C.) ceso de residir en el palacio 
de Tüb Qâbï y lo convirtiô en museo. En una de sus salas, en un lugar preferente, se depositô el estuche, 
en una caja de oro grabada con aleyas corânicas, la cual contiene otra caja mas pequena. El sultan ‘Abdel 
Hamïd II (1292 H. / 1876 d. C. - 1326 H. / 1909 d. C.) probablemente adquirio la misiva del Profeta de 
Allah al Muqawqis en 1321 H. / 1904 d. C., y ordeno se enmarcara en un cuadro con marco de oro, dentro 
de un estuche de oro mas pequeno, disponiendo se copiara su contenido en una tabla, pues la mitad era ya 
ilegible. (www.alukah.net, Maÿdï Ibrâhîm ‘Ali, “Tüb Qâbï Sarâi, fï- hada 1-Muthaf yatabâha t-Târïj” 1431 
H. / 2010 d. C., Ramadân Sisïn, “Turkiyyâ wa-l-mahfüzât”, 1/1/2012 // 19 /2/1424, 

www.alukah.net/library) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1302 Ibn Sa‘d, Tabaqât lbn Sa ‘d, 1970,1, 370. 

1303 Qâsim as-Sâmarrây es un especialista en verificaciôn de manuscritos islâmicos. Participé en la 
élaboration del catâlogo de Markaz al-Malik Faysal lbn ‘Abdel ‘Azïz lï-l-Buhüt wa d-Dirâsât al- 
Islamiyya. Trabajo también en Maktabat al-malik Fahd lbn ‘Abdel ‘Azïz, fï ar-Riyâd, asi como en otros 
centras de parecidas caracteristicas. Escribio dos libros sobre esta temâtica, “Muqqadima/Ï l-Watâ’iq al- 
Islâmiyya ,, e “ ‘lm al-Iktinâ ’ al- ‘Arabï al-IslâmT'. Introducciôn al libro ‘lm al-Iktinâ ’ al- ‘Arabï al-Islâmï. 
Ar-Riyâd Markaz al-Malik Faysal lbn ‘Abdel ‘Azïz lï-l-Buhüt wa d-Dirâsât al-Islamiyya, 2001: 11 - 16. 
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pues esta datada por la fecha de la Hégira 1304 , y ésta comenzo a emplearse durante el 
califato de ‘Umar Ibn al-Jattàb (m. 23 H. / 643 d. C) 1305 . 


V.3.3.2.- La segunda copia 1306 


Esta depositada actualmente en el Museo del Profeta Muhammad, en 
Jordania(a/- Urdunn). 1307 . Esta misiva fue objeto, en el ano 1392 H. / 1973 d. C., de très 
anâlisis simultâneos por separado. El primero de ellos fue llevado a cabo por el dr. 
Yâsin as-Safadï , director del Departamento de Manuscritos Arabes del Museo 
Britânico, en Londres. El segundo estudio lo hicieron Husayn Mü’nis (1329 H. / 1911 d. 
C. - 1416 H. / 1996 d. C.) 1309 , Sàkir Mustafà 1310 y Mahmüd ‘Alï Makkî 1311 en 


1304 El calendario de la Hégira, empleado en el mundo islâmico, comienza con la emigraciôn del Profeta 
Muhammad a Médina, durante el ano 1 H. / 622 d. C. Es un calendario lunar, cuyo ano tiene una 
duracion de 354 dlas, aproximadamente. El cômputo de la hégira comenzo a utilizarse unos ocho anos 
después de la muerte del Profeta, durante el califato de ‘Umar Ibn al-Jattâb. Manuel Ocana Jiménez, 
Nuevas tablas de conversion de datas islâmicas a cristianas y viceversa. Madrid: Instituto Hispano Arabe 
de Cultura, 1981:27 -29. 

1305 “Tazwlr al-watâ’iq wa-l-majtütât”. Ÿarïdat al muhâdarat bï Maktabat al-Malik Fahd Ibn ‘Abdel 
‘Azïz. Ar-Riyâd, 1425 H. / 2004, n°1499. 


1306 Vide figura 3. p: 402. 

1307 El Museo del Profeta Muhammad fue inaugurado en Aman por el rey ‘Abdullâh II, durante el ano 
1390 H. / 2012 d. C., en el interior de la Mezquita del rey al-Hasan Ibn Talâl y en presencia de un grupo 
muy representativo de hombres de Estado y religion musulmanes. Entre otras piezas de gran importancia, 
se expone allf la misiva del Profeta de Allah al emperador Heraclio. (www.M (vA) marebpresss.net, 
www.elKhabar.com) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2013). 

1308 En el ano 1395 H. / 1976 d. C., Yâsin as-Safadï tradujo el Coran al inglés con la colaboracion de 
Martin Lings. Trabajo como asistente en el Departamento de Manuscritos Orientales y asiâticos y en la 
imprenta de la Biblioteca Britaânica Entre sus publicaciones encontramos “ Islande Calligraphy”. 
(www.islamicmanuscripts.info) (La ültima consulta: 26 de enero 2015). 

1309 Husayn Mü’nis (1329 H. / 1911 d. C. - 1416 H. / 1996 d. C.) era egipcio, originario de Suez. De 
familia acomodada, recibié una educacién muy cuidada, tanto mas en la medida que el chico mostraba 
interés por los estudios intelectuales. Su vocacion por la Historia se manifesté prematuramente. Se gradué 
en 1352 H. / 1934 d. C., y a partir de ese momento se centré en el estudio de la historia del Islam 
Occidental ( al-Andalus y el Norte de Africa). Su Tesis Doctoral, presentada en 1354 H. / 1936 d. C., se 
intitulé “La conquista del Magreb por los arabes”. Desarrollô una larga carrera académica en su pais y en 
el extranjero. En 1384 H. / 1965 d.C. fue objeto de su primera distincion académica, a la cual seguirlan 
otras distinciones y condecoraciones. También trabajo como columnista para algunos periédicos. Es autor 
de “El mundo islâmico en la era mode ma”, entre otras muchas obras y articulos. “mawlid al-mu‘ârrij 
Husayn Mü’nis”, 19/8/2008. (www. islamhistory.com). Kutub Hussain Mü’nis, (www.rashf.com), 
(Husayn Mü’nis). (www.ar.wikipedia.org) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1310 Sâkir Mustafà fue un historiador y escritor sirio del siglo XV H. / XX d. C. que publico numerosos 
libres de literatura, historia, historiografla y narrativa, as! como cientos de articulos. Fue historiador y un 
gran narrador arabe, autor de una extensa “Historia de Siria ”, que no ha sido traducida al espanol. Murié 
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Kuwait . Los citados doctores analizaron la cadena de transmisores, las 
peculiaridades de su estructura y su contenido; como resultado, expusieron sus dudas 
respecto a esa pieza. El tercer estudio fue realizado por los doctores ‘Izz ad-Dïn 
Ibrâhîm (1347 H. / 1928 d. C - 1431 H. / 2010 d. C.) 1313 Y Yâsin as-Safadï en Abü 
Dabi. 1314 Ambos profesores analizaron su estructura y el soporte escriptorio, y 
concluyeron que era una copia antigua de excelente calidad y fidedigna al original En 
estas exâmenes se dictamino, finalmente, que la segunda copia es fidedigna y tiene mas 
de 1.200 anos de antigüedad 1315 . 


en 1418 H. / 1997 d. C., a los 76 anos de edad. (www.dernounisalim.com . La ültima consulta: 25 de 
enero 2015). 

1311 Mahmîid ‘Ali Makkî (1348 H. / 1929 d. C. - 1433 H. / 2013 d. C.). Nacié en Egipto, en el Sald 
egipcio (pro. Se graduo en la Facultad de Letras de El Cairo en 1368 H. / 1949 d. C. y se especializé en 
estudios andalusîes, obteniendo su Doctorado en la Facultad de Filosofïa y Letras de Madrid en 1374 H. / 
1955 d. C. Trabajo como agregado cultural del gobierno egipcio y desempeno otros importantes cargos 
para el mismo. Fue profesor visitante en Kuwait y Méjico, entre otros palses. Participé en la Fundacién 
del Departamento de Filologla Arabe de la Universidad de El Cairo, en 1404 H. / 1984 d. C. Tradujo al 
arabe numerosas obras de la literatura clâsica espanola y fue premiado con très galardones a su labor, en 
1968, 1988 y 1993. Fallecié en Madrid durante el ano 1434 H. / 2013 d. C. (Mahmud ‘AIT Makkî- 
wikipedia.org) (La ültima consulta: 25 de enero2015). (wafat ad-duktür Mahmtid ‘Ali Makkî fï Isbânia), 
11/8/2013 (www.archive.eshaned.com) (La ültima consulta: 25 de enero 2015). “Râhil Mahmüd ‘AIT 
Makkî râ’ïd wa mu’àsis al-istisrâq al-fsbânï”, 9/9/2013, Yarldat al-Quds al-'Arabïa (www.alquds) (La 
ültima consulta: 25 de enero 2015). 

1312 

En el ano 1418 H. / 1998 d. C. se fundo la Biblioteca Nacional de Kuwait, que alberga manuscritos 
de gran valor. (www.kuna.net.kw) (La ültima consulta: 25 de enero 2015). 

1313 ‘Izz ad-Dîn Ibrâhîm (1347 H. / 1928 d. C - 1431 H. / 2010 d. C.). Egipcio. Obtuvo su Doctorado en la 
Universidad de Londres, en Filosofïa de la Educacién, durante el ano 1382 H. / 1963 d. C. Fue miembro 
fundador del Equipo Arabe de Diâlogo Islamo-Cristiano, del Movimiento Islâmico Occidental y de la 
Federacion Mundial de CientTficos Musulmanes. Trabajo como consejero cientffico para muchos estados 
e inicié un programa radiofonico cultural de gran alcance. Tradujo tanto el Noble Coran como varias 
colecciones de tradiciones proféticas al idioma inglés. Participé en el encuentro con el Papa Pablo VI en 
1395 H. / 1976 d. C., en los sucesivos Encuentros por la Paz Mundial, organizados por la Iglesia Catélica 
desde el ano 2000 d. C. y en el Diâlogo Islamo-Cristiano de Madrid (1428 H. / 2008 d. C). “Al-Hiwâr 
min aÿil at-Ta‘âyius dâjil al-Muÿtama‘al-IslâmT fi- îtâr hiwâr al-hadârât min aÿil at-Ta‘âyius”, 12/2017. 
(www.ikhwanwiki.com); Muhammad Lutfi,‘‘Al-‘Àlim al-Misrî d-dâ‘ia ‘Izz ad-DTn Ibrâhîm”, 2273/1431 - 
8/3/2010; "Wafat al-‘âlim al-Ÿalîl al-Duktür ‘Izz ad-Dîn Ibrâhîm” 31/1/2010; “Al-Qaradâwï yan‘â ‘Izz 
ad-Dïn Ibrâhîm al-Mustasâr at-Taqâfî lî-Ra’is al-Imarât”, As-Sabag, 31 /Il 2010. 
(www.ikhwanwiki.com) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1314 En Abu Dabi existe un organismo cultural y patrimonial que se encarga de restaurar los manuscritos 
histéricos. Su laboratorio, bajo el nombre de Abu Dabi por la cultura y la restauracion de los manuscritos, 
trabaja para preservar los manuscritos y los libros de valor, asî como para desarrollar formas de 
almacenamiento y exposicién de los manuscritos, las fotografîas y el material de archivo del organismo. 
Artîculo: el organismo hace hincapié en la importancia de protéger las construcciones histéricas. 
Laboratorio de Abu Dabi por la cultura y la restauracion de los manuscritos. 
(www.emaratLyoum.comentrada) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1315 Al-Widâ‘y, Fiqh ad-Da‘wa, (master), 2004-2005:179-180. 
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Esta misiva ha sido publicada por varios especialistas en manuscrites y ediciôn 
de textos antiguos, después del citado examen. Asf lo hizo, por ejemplo, el doctor 
Muhammad Hamîdullàh (1328 H. / 1908 d. C. - 1424 H. / 2002 d. C.) 1316 , en su obra 
“Kitâb al-Watâ’iq” 1317 . 


V.3.3.3.- La tercera copia 


Se dio a conocer al püblico durante el ano 1427 H. / 2007 d. C. Se trata, 
probablemente, de una copia fidedigna del original. Su dueno, de origen yemenr, se 

1 O 1 Q 

llama Hasan al-Qatam y pertenece a una rica familia de bibliôfilos. Su intencion era 
vender la misiva por (41.000.000) de dôlares (51.000.000 reales qatarres) y asr lo hizo 
publicar en Ÿarïdat “ al-Liwâ’ l-Urdunnîyya ” 1319 y en los medios de comunicacion de 
Catar . Esa pieza mide 31 centfmetros de longitud por 25 centhnetros de anchura, el 
soporte escriptorio es de papiro y la tinta es de la misma época del soporte. Por su 


1316 Muhammad Hamîdullàh, (1328 H. / 1908 d. C. - 1424 H. / 2002 d. C.). Nacio en Hyderabad (Hyder 
Abad ), en La India. Fue uno de los représentantes mas conspicuos de la cultura islâmica en el mundo 
actual. Se especializô en paleografîa arabe, estudios corânicos y derecho musulman. Son muy importantes 
sus articulos sobre las misivas y los pactos del Profeta Muhammad. Verificô algunos manuscritos, por 
ejemplo “ Ad-Dajâ’ir wa t-Tuhaf \ “ al-Ÿiiz’ al-Awal min kitâb Ansâb al-Asrâf, de al-BalâdrT. Mahmiid 
Sà‘ud ‘Âlim Qâsimî, “Duktür Muhammad Hamîdullàh wa-jadamàtihî fï 1-Buhut al-‘lmiyya wa-1- 
Islâmiyya”. Maÿalat at-Tahqïqât al-Islâmiyya, al-Hind, enero de 2003, 96; Muhammad Rasid Saîj, 
“Duktür Muhammad Hamîdullàh”. Bâkistân - Faysal Abbâd: Matba‘at al-Mizân, 2003:103-104; 
“Muhammad Hamîdullàh”. ( www.shamela.ws, Muhammad Hamîdullàh, ar.wikipedia.org) (La ültima 
consulta: 25 de octubre de 2014). 

1317 Hamîdullàh, Maÿmu ‘at al-Watâ‘ïq, 2002: 108. 

1318 Hasan al-Qatam, propietario de la misiva del Profeta que fue enviada al Emperador Heraclio, posee 
varios manuscritos y dos ejemplares del Coran escritos en oro. El primera de ellos es del ano 24 H. / 645 
d. C. y el segundo del 372 H. / 983 d. C. También posee otros manuscritos raros, como la obra del Imam 
As.Sawkânî, “ Fath al-bâry ”, ‘Fath al-Qadïr” y “al-Ahkâm as-Sultâniyya” y “al-Ÿâmi'As-Sagïr”. 
(www.startimes.comentrada) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1319 Ÿarïdat al-Liwâ’ l-Urdunnîyya : es una periodico semanal independiente publicado por el Centra 
Jordano de Estudios e Informaciones, fundado en 1391 H. / 1972 d. C. por Hasan at-Tal, el jefe de la 
redacciôn, que murio en el 1421 H. / 2001 d. C. Para mas informaciôn sobre el fundador del 
Periodico. Vide (www.bilal-h-tal.com/news) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1320 En Catar se encuentran varios museos, entre ellos esta el Museo Nacional de Catar. Es el segundo 
museo mas grande de Doha, incluye numerosas exposiciones relacionadas con la historia geolôgica del 
pais, la produccion artesanal y las antigüedades islâmicas. También se ocupa de verificar los manuscritos 
en colaboracion con Asuntos Islâmicos. Ademâs ofrece cursos en el Centra Cultural Islâmico de Catar 
Fanar ’. Para mas informaciôn acerca de los manuscritos islâmicos vide en la revista electrônica Raya el 
articulo “Catar a la cabeza del interés por los manuscritos y el patrimonio”, con una introducciôn: El 
notable esfuerzo del Estado de Catar para la preservaciôn del patrimonio ; y del doctor al-Masrï el 
articulo “Siete aplicaciones por las que pasan los manuscritos durante el proceso de verificaciôn”. 
(ar.wikipedia.org www.raya.com) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 
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factura, el papiro es anterior al ano 300 H. / 912 -913 d. C. Los medios de comunicaciôn 
mencionaron que el dueno lo sometiô a los siguientes exâmenes: 

I. La prueba del carbono 14 en Alemania (Laboratorio de la Universidad 
de Erlangen). El resultado de ese examen es que el papiro en cuestiôn tiene 
unos 1.300 anos de antiguedad. 

1 999 

IL Otro examen fue realizado por el Dr. Hars Kurio , director del 
Departamento de Manuscritos Arabes de la Biblioteca de Berlin . El 
tercer anâlisis fue efectuado el Departamento de Manuscritos Ârabes del 
Museo de Berlin , por el Dr. Diem ~ , profesor de la universidad de 
Colonia 1326 . 

III. Por ültimo, fue analizado por el doctor Adolf Grohmann, en la Biblioteca 
de El Cairo. 


1321 El carbono 14, 14c o radiocarbono radiâctivo del carbono es un isotopo. La dataciôn por radiocarbono, 
valida para muestras orgânicas de menos de 45.000 anos, se basa en la velocidad de transformaciôn de ese 
isôtopo, que se créa continuamente, en nitrôgeno-14. La dataciôn asf obtenida se llama “edad calibrada” o 
Calbp (es.tn.wikipedia.org/wiki/Carbonol4) (La ültima consulta: 25 de octubre de 2014). 

1322 Hars Kurio: Diskussionforum. Orientalista alemân, Publicô un catâlogo de arte islâmico que abarca 
1000 anos, con la colaboraciôn del Ministerio de Cultura de Prusia en Berlin, que supervisé de una de las 
mayores colecciones de manuscritos orientales de Europa. Présenté una exposicién en Berlin (1400 H. / 
1980 d. C.). Publicô un libro titulado “ Mulük al-barbar fï -Samâl al-Ifrïqï min- al-Kitâbât at-Turâtiyya 
wa-l-Hadïta”. (http://www.islamicmanuscripts.infoentrada) (La ültima consulta: 25 de octubre en 14). 

1323 Departamento de Manuscritos Ârabes de la Biblioteca de Berlin. La Biblioteca Estatal de Berlin es 
una importante biblioteca cientffica. Tiene dos sedes principales. Fue fundada en 1661 por Friedrich 
Wilhelm y contiene alrededor de diez millones de libros y miles de manuscritos de Occidente y de 
Oriente. La secciôn de Oriente que contiene quince mil documentos y manuscritos, originales y copias. 
(ar.wikipedia.org.) (La ültima consulta: 14 de octubre 2014). 

1324 El Museo de Berlin ( museo nuevo ) fue construido entre 1257 H. / 1843 d. C. y 1271 H. / 1855 d. C. 
segün los pianos del arquitecto Friedrich August Stüler (1214 H. / 1800 d. C. - 1285 H. / 1865 d. C.). El 
museo fue gravemente danado en el 1357 H. / 1939 d. C., durante la Segunda Guerra Mundial. Fue 
reconstruido y se reabrié en el 1430 H. / 2009 d. C. Una de sus très plantas tiene una secciôn dedicada a 
los manuscritos islâmicos. (ar.wikipedia.org) (La ültima consulta: 14 de octubre en -2014). 

1325 Dr. Werner Diem (1364 H. / 1944 d. C.). Fue un importante orientalista alemân, miembro de la 
Fundaciôn Max Freiherr von Oppenheim. (http:Lorient.phil-fak.uni-koeln.de/Diem Hompage.hetml, 
Universitat zu Koln philosophishe fakultat, orientalisches seminar) (La ültima consulta: 14 de octubre en 
2014). 

1326 Universidad de Erlangen-Nürnberg: es una universidad que se encuentra en las ciudades alemanas de 
Erlangen y Nüremberg. Es la universidad püblica mas grande de Franconia, una région del norte de 
Baviera. (ar.wikipedia.org) (La ültima consulta: 14 octubre de 2014). 
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Estos estudios coincidieron en afirmar que la pieza tiene unos 1.200 anos de 
antigüedad y que se trata de una copia fidedigna realizada entre los siglos II H. / VIII d. 
C. y III H. / IX d. C. Las ültimas noticias sobre este manuscrito son que su dueno lo 
habfa trasladado a Londres para su venta 1327 . 

Opinamos que, al margen del respaldo que le otorgan los exâmenes realizados, las 
dos ültimas copias de la misiva enviada a Heraclio son fieles al original, pues, tal y 
como se afirma en las tradiciones proféticas, la misiva enviada a Heraclio se preservô: 

“...El mensajero de Allah prosiguiô diciendo: “joh, vâstago de Tanüj! Escribï 
una misiva a Cosroes y la despedazô. Allah lo despedazarâ a él, y harâ mil 
pedazos su reino. Escribï una misiva al Negüs y él la agujereô para destruirla. 
Allah lo despedazarâ a él, y harâ mil pedazos su reino. Yo escribï una misiva a 
Heraclio y él la guardô. Aün prevalecerâ algün tiempo su reino, si esa es la 
voluntad de Allah ” 1328 . 

‘Abdel Hay al-Kattànï , tomândolo del-Hâfiz bin Hâÿar al- ‘Asqalânï ~ , en 
su obra Lath al-Bàry lï- Sarh Sahïh al-Bujàrï dice: “el cadi Nür ad-Dïn bin as-Sânig ad- 

1 99 1 1 999 1999 

Dimasqî ~ dijo que le contô Sayf ad-Dïn Qalaÿ al-Mansürï : “me mandé el rey 


1327 Muhammad Stra “‘Ard mutawaÿÿid haliyyan fï l-‘Asima 1-Qataryyia li- bayy‘ risalat an-Nabi 
sallà- Allâhu 'alayhi wa-sallam alty ba‘ta biha ilà 1-Imbïratür Hiraql ‘Azïm ar-Rüm”. 7/7/2008. 
(www.islamonline) (La ültima consulta: 14 de octubre 2014); “Risalat ar-Rasül sallà- Allâhu alayhi wa- 
sallam ilà Hiraqlf’, 7/7/2008. (www.qatarshares.com) (La ültima consulta 14 en octubre de 2014). 

1328 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 288-289. 

1329 Abu ‘Abdel Wâhid ‘Abdel Hay ‘Abdel Kabïr bin Muhammad bin ‘Abdel Wâhid al-Kattânl, nacio 
(1301 H. / 1884 d. C. - 1381 H. / 1962 d. C.). Fue un genealogista, cronista y tradicionista marroqul. Era 
miembro de la Academia de la Lengua Arabe de Damasco. Murio en la ciudad de Niza. Es autor de 
numerosas obras, entre ellas: “Awal man-alfa fi l-Islâm ” y “Al-bayân al-Mu ‘arrab fï-ma ‘âni ba ‘d ma 
warada fï -ahl al-Yaman wa-l-Magrib ”, Muhammad Ziyâd al-Katla, Taryamat al- ‘Alâma ‘Abdel Hay al- 
Kattâni, (www.alukah.net). (La ültima consulta: 11 de octubre, 2014); Muhammad al-Basiir al-Ibrahlmî 
1-Ÿazà’irI, “‘Abdel Hay al-Kattânl: Mân Huwa? Ma Sa’nuhu?”. (www.sahaba.net) . (La ültima consulta: 
10 de octubre 2014). 

1330 Ahmad bin ‘Ali bin Muhammad bin ‘AIT bin Hamüd bin Ahmad bin Haÿar bin Ahmad al-‘AsqalânT 
(771 H. / 1370 d. C. - 852 H. / 1449 d. C.). Fue a estudiar aHiyaz, siria y al Yemen. Tuvo distintos cargos 
administrativos en Egipto y ejercio la judicatura. Al-‘AsqalânT, introcucion del libro de Al-Isâba fï-tamyïz 
as-Sahâba, 8-12; Muqaddima Kitâb- ad-Dürar al-Kâmina fï-a‘yân al-Mi’a t-Tâmina. Ed. Sâlim al- 
Karnâkawï 1-AlmânT. Bayrüt: Dâr Ihyyâ’ t-Turât, S.D, I, 4,5. (www.mawsoah.net) (La ültima consulta: 
10 de octuber 2014). 

1331 Muhammad bin ‘Abdullâh bin Muhammad bin ‘Abdel Jâliq Ÿamâl ad-DTn Abu 1-QTt bin TaqqT d-DTn 
bin Nür ad-DTn bin as-Sâ’ig ad-DimasqT. Al-‘AsqalânT, Anbâ’ l-Gamar bï- Abnà’ l-‘Umur. Ed. Hasan 
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al-Mansur Qalawun al rey ciel Magreb con un présente, luego el rey ciel Magreb 
me mandé cd rey cle los Francos 1336 . Me ofreciô alojamiento y lo rechacé. Enfonces 
dijo: “te obsequiamos con un maravilloso regalo ”, y saco un estuche cle oro, ciel cucd 
extrajo una carta, dicienclo : “esta misiva se lo dio vuestro Profeta a mi pariente 
Heraclio, del cucd toclavîa hoy conservamos cosas. Nuestros padres nos lo legaron y el 
mensaje sigue entre nosotros. Lo custodiamos, lo veneramos y lo ocultamos para que 

f >1 337 

siga con nosotros ” 


Habast, al-Maÿlis al-a‘la li-s-Swu’un al-lslamiyya, 1998. (http://islamport.com) (La ültima consulta: 10 
de octuber 2014). 

1332 Sayf ad-Dïn Qalaÿ al-Mansürî trabajô como funcionario de alto grado para Qalâwün. Es posible que 
desempenara un alto cargo en Homs. Al-MaqrîzT, As-Sulük lima ’rifat duwal al-Mulük. Ed. Muhammad 
‘Abdel Qadlr. Bayrüt: Dâr al-kutub al-imiyya, 1997, II, 108 y 152. 

1333 El término arabe “ malaka ” es un verbo que significa “ poseer o gobernar” y esta relacionado con la 
palabra “ malik”, literalmente “ poseedor ”, Este ültimo vocablo “...implica el ejercicio de poder temporal 
no emanado del califa, por delegaciôn, y estâ al margen de toda la jerarqida politico-religiosa- 
institucional admitida en el Islam, por lo que puede considerarse una forma de ejercicio del poder en 
territorio islâmico y fuera de él sin contenido religioso alguno”. Jacinto Bosch Vilâ, Historia de Sevilla, 
La Sevilla islâmica, 712 - 1248, 1984: 66 (nota 46). Aün mas, “malik” es un término que implica “la 
decadencia de la legitimidad”, porque es un atributo privativo de la Divinidad: es “uno de los epîtetos 
divinos, y como tal estâ dotado de santidad”. Acerca de éste y otros aspectos del término, vide Lewis, El 
lenguaje polttico del Islam. Barcelona: Labor, 1990: 73 y 95 - 99. 

1334 Puede que el texto se refiera a uno de estos personajes: 

I. Al-Malik al-Mansür Sayf ad-DTn Qalâwün al-Alfï s-Sâlihï, sultan mameluco que 

goberno Bahrein, Egipto y el Oriente arabe. Murio en El Cario el ano 688 H. / 1290 
d. C. Yamâl ad-DTn Abl 1-Mahâsin Yüsuf Ibn TagarbardI 1-Atâbkî, An-Nuyûm az- 
Zâhira fï-ajbâr mulük Misr wa-I-Qâhira. Ed. Muhammad ‘Abdel Qadlr Hâtim. 
Wizârat at-Taqâfa 1-Misrîyya, al-Mu’asasa 1-Misrîyya l-‘Àma, 1963, VII, 286. 

IL Al-Malik an-Nâsir Muhammad bin al-Mansür Qalâwün as-Sâlihln, que naciô en El 

Cario en 683 H. / 1285 d. C. y murio en la misma ciudad en 741 H. / 1341 d. C. Ibn 
TagarbardI 1-AtâbkI, Al-Nuyüm az-Zcihira fï-ajbâr mulük Misr wa-l-Qâhira, 1963, 
VIII, 195. 

1335 Al-Malik an-Nâsir Muhammad bin al-Mansür Qalâwün as-Sâlihln fue contemporâneo de dos sultanes 
benimerines: Yüsuf Ya‘qüb bin ‘Abdel Haqq al-Marlnï (655 H. / 1258 d. C.- 684 H. / 1286 d. C.) y su 
hijo Yüsuf bin Ya‘qüb bin ‘Abdel Haqq (m. 706 H. / 1307 d. C.). No sabemos de cierto a cuâl de los dos 
se refiere aquf el texto ya que no especifica la fecha. Sin embargo, el texto si nos sirve para conocer que el 
inicio de las relaciones de los merimes tuvo lugar con al-Mansür Qalâwün quien separo el Sultanato de 
Egipto, Siria y Hiyaz. Ibn TagarbardI 1-Atâbkï, Al-Nuyüm az-Zâhira fï-ajbâr mulük Misr wa-l-Qâhira, 
1963, XV, 196; Ibn Jaldün, Diwân al-Mubtadâ’ wa-l-Jabar fî-târïj al-'Arab wa-l-barbar waman 
‘âsarahum min- dawïs-Sa’n al-akbar. Bayrüt: Dâr al-Fikr, 2000, V, 466, 471, 481, 503, 535; ‘“Alâqât al- 
Magrib bï s-sarq fi l-‘Asr al-marïnï 1-awal wat -Tânï”, numéro 77. Mayalat da'wat al-Haqq, 
(www.habous.gov.ma) (La ültima consulta: de 11 octubre 2014). 

1336 Puede que se refiera al rey de Castilla Sancho IV “el Bravo ” (m. 694 H. / 1295 d. C.), hijo del rey 
Alfonso X “el Sabio. Martinez DIaz Gonzalo, Alfonso VI senor del cid, conquistador de Toledo. Madrid, 
2003: 78-87. 

1337 Al-Kattânï, Nizâm al-Huküma n-Nabawiyya, 2008,1, 165. 
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1 TTO 

Al-Hâfiz as-SuhaylT narré que Heraclio puso la misiva que el Profeta le habla 
mandado en una caja de oro. Se legaron esa pieza y la custodiaron hasta que fue 
transmitida a Alfonso 1339 , el que conquistô Toledo 1340 . Mas tarde, la tuvo su nieto 1341 . 


También dijo que algunos de sus companeros sablan que ‘Abdel Malik Sa‘ïd 1342 
dijo: “Me la mostrô y me emocioné porque queria besarla. Quise cogerla y me lo 
impidiô... 1343 . 


Esta tradicion ha sido recogida en una publicacion relativamente reciente, que 
alude a la autoridad de Muhammad Hamïdullàh. Opinamos que, o bien la tradicion 
citada por ese autor es otra diferente a la que aquf hemos citado- y no podemos 
afirmarlo taxativamente porque no se indican fuentes-, o bien ha sido citada de forma 
indebida, pues tal y como aparece en ese texto contiene algunas inexactitudes: 
efectivamente, en los pasajes anteriormente citados en esta tesis, as-Suhayli menciona la 
reconquista de Toledo por el rey Alfonso: asr pues, se trata de Alfonso VI, al cual se 
alude por su principal triunfo. No se trata de Alfonso VII “el Emperador”, tal y como se 
afirma en la obra citada; tampoco se menciona en la noticia expuesta en pârrafos 
anteriores que as-Suhaylï la viera en la corte de Alfonso VIL Ademâs, apelando a la 
autoridad de un personaje llamado “Aym”, que a su vez apelô a la autoridad de un 


1338 Abü 1-Qâsim ‘Abderrahmân bin ‘Abdullâh Jâtïb bin Habib bin Sa‘dün bin Raduân bin Futüh al-Hâfiz 
as-Suhaylî (507 H. / 1114 d. C. - 580 H. / 1185 d. C.). Entre sus obras destacan: “ Qissat Yüsuf' y 
“ Natâ’iy al-Fikr fi-‘ilal an-Nahw”. Ibn TagarbardI 1-AtàbkI, An-Nuyüm az-Zâhira fi-ajbâr mulük Misr 
wa-I-Qâhira, VI, 95; Az-Zirikll, AI-A lürn, IV, 556. 

1339 Se refiere a Alfonso VI (429 H. / 1038 d. C. - 502 H. / 1109 d. C.). Fue rey de Leon desde 457 H. / 
1065 d. C. hasta 502 H. / 1109 d. C. y rey de Castilla desde 464 H. / 1072 d. C., tras la muerte de su 
hermano Sancho. Vide Gonzalo, Alfonso VI senor del cid, conquistador de Toledo, Temas de Hoy, 
Madrid, 2003; Bernard F.Reilly, El reino de Leon y Castilla bajo Alfonso VI (1065 - 1109). Diputacion 
de Toledo. Toledo, 1989. 

1340 La ciudad de Toledo fue conquistada por Alfonso VI, rey de Castilla, en el ano 477 H. / 1085 d. C. 
después de nueve meses de asedio. En ella se establecio la capitalidad del reino. Gonzalo, Alfonso VI 
senor del cid, conquistador de Toledo, 78 - 87. 

1341 Alfonso VII (519 H. / 1126 d. C. - 551 H. / 1157 d. C.) hijo del conde Raimundo de Borgona y la 
reina Urraca, hija del rey Alfonso VI. Gonzalo, Alfonso VI senor del cid, conquistador de Toledo, 2003: 
163. 

134 ~ ‘Abdel Malik SaTd. No hemos encontrado informacion acerca de él. 

1343 As-Suhaylï, Ar-Rawd al-anif fï-sarh sirat Ibn Hisâm, 1990, VII, 365,365; Al-Kattânï, Nizâm al- 
Huküma n-Nabawiyya, 2008,1, 165. 
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embajador mameluco en Espana, en esa publicacion, -sin anotacion-, se dice lo 
siguiente: “en 608 / 1211 el rey almohacle Nâsir bin Yâqüb 1344 y su séquito pudieron 
contemplar el precioso documente) que el rey de Castilla 1343 llevaba consigo para 
mostrârselo al rey almohade 1346 , para que le sirviera de intercesiôn No sabemos a 
quién se refiere exactamente el autor bajo el nombre de vm” LÎ47 , y, en todo caso, en 
vfsperas de la batalla de Las Navas de Tolosa (608 H. / 1212 d. C.) 1348 Alfonso VIII no 
deseaba ya una aproximacion diplomâtica al califa almohade, sino la inmediata ruptura 
de las hostilidades. Se afirma ademâs que Ibn Fadlallàh al-‘Umarï (m. 748 H. /1347 d. 
C.) 1349 , dijo que el embajador de Espana le asegurô que “/ a citacla carta continuaba en 
manos de su senor, puesto que éste era uno de los descendantes de Heraclio 1350 No 
sabemos tampoco a qué rey se refiere el narrador egipcio. 


1344 Abü ‘Abdullâh Muhammad bin Yâqüb bin Yüsuf bin ‘Abdel Mü’min an-Nâsir, cuarto califa 
almohade (595 H. / 1199 d. C. - 611 H. / 1213 d. C.), que perdio la batalla de Las Navas de Tolosa. Con 
su reinado comenzo la decadencia de los almohades. Ambrosio Huici Miranda, Historia Polttica del 
Imperio Almohade. Estudio preliminar de Emilio Molina Lopez y Vicente Carlos Navarro Oltra. Granada: 
Universidad de Granada, 2000 (2 a ), II, 391 - 433; Hasan ‘AIT Hasan, al-Hadârât al-Islamiyya fi l-Magrib 
wa-l-Andalus. Al-Qâhira: Maktabat al-Janyï, 1980 (l a ), 522. 

1345 Alfonso VIII “el de las Navas ” (552 H. / 1158 d. C. - 610 H. / 1214 d. C.), rey de Castilla y vencedor 
de los almohades en la batalla de Las Navas de Tolosa (608 H. /1212 d. C.). Julio Gonzalez, El reino de 
Castilla en la época de Alfonso VIII. Très volümenes. Madrid: CSIC, 1960. 

1346 Los almohades ( al-muwahidün ) fueron una taifa creada por el misionero Ibn Tumart (m. 524 H. / 
1130 d. C.) sobre la base teologica de la unicidad absoluta de Dios y el mahdismo. La doctrina tuvo éxito 
entre los bereberes masmudies del Atlas, que crearon un califato hereditario que se extendia entre el 
Atlântico y Tripoli de Libia y los rîos Tajo y Sénégal. Dicho califato entré en decadencia después de 608 
H. / 1212 d. C. y se extinguio definitivamente en el ano 674 H. / 1275 d. C., cuando los sultanes 
benimerines se ensenorearon de la cuna del movimiento almohade, Tinmallal, sita en el Alto Atlas. 
Joseph Burlot, La civilisation islamique. Paris, 1982: 137 - 140; vide Huici Miranda, Historia Polttica 
del Imperio Almohade , Dos tomos, 2000 (2 a ). 

1347 Probablemente, se esté haciendo alusion a Badr al-Dtn Mahmud al-‘Aynt (761 H. / 1360 d. C. - 854 
H. / 1451 d. C.). Historiador sirio, estuvo intermitentemente al servicio de los sultanes mamelucos y tuvo 
simpatfas suffes. Renunciô a los cargos püblicos. Es autor de la obra ‘“Iqd al-Yumân ” (El Collar de 
Perlas), una historia universal desde la Creaciôn hasta el ano 849 H. / 1446 d. C. Escribiô “ Al-Ÿawhara ” 
una biograffa del sultan al-Malik al-Mu’ayyid, asi como numerosos comentarios de Derecho y Teologia. 
Huart, Littérature arabe, 1902: 350 - 351. 

1348 En la batalla de Las Navas de Tolosa se enfrentaron el califa almohade an-Nâsir y el rey castellano 
Alfonso VIII, con sus aliados. Finalizo con el triunfo del monarca castellano. Tuvo lugar en la Mesa del 
Rey, junto al actual pueblo de Las Navas de Tolosa, el 16 de Julio de 1212 (608 H.). Miranda, Historia 
Polttica del Imperio Almohade, 2000 (2 a ), tomo II, 415 - 431. 

1349 Sihâb ad-Dtn Ahmad Ibn Fadlallàh al-‘Umarï (1301 d. C. 748 H. /1347 d. C.), cadf y compilador 
sirio, canciller de los sultanes mamelucos. Escribiô un manual de la administracion mameluca y una 
enciclopedia de veinte volümenes, intitulada “Masâlik al-Absâr fi-mamâlik al-amsâr”, traducida 
parcialmente al francés por M. Gaudefroy-Demonbines. (www.universalis.frèncyclpedie.ibn) (La ûltima 
consulta: 20 de enero de 2015). 

1350 Vernet, Mahoma, 2006 (2 a ): 140 - 141. 
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En cualquier caso, parece que la misiva del Profeta al emperador Heraclio, o 
quizâ una de sus copias, fue trasladada a la Penmsula Ibérica. No sabemos cuândo ni 

11C1 

como: es posible que durante la dominaciôn bizantina en el sureste espanol , o acaso 
al ser trasladada por los refugiados bizantinos que se aposentaron en el reino 
visigodo 1352 a ralz de la definitiva conquista de Cartago por los musulmanes, en el ano 

1 oco 

78 H. / 698 d. C. . Ciertamente, existla una estrecha relacion entre los reyes visigodos 
e Ifrïqiyya, como se atestigua en las fuentes primitivas islâmicas 1354 . Como sea, una 
copia de esa misiva - o su original- estuvo en manos de los reyes de Castilla, que se la 
transmitieron de padres a hijos. A ciencia cierta no es posible afirmar nada, pues no hay 
informaciôn acerca del periodo en que la misiva estuvo en manos de los emperadores 
bizantinos ni de como llego a manos de los monarcas castellanos ^Es acaso la misma 
misiva que, en el ültimo tercio del siglo XV H. / XX d. C., el rey ‘Abdullâh as-Sarïf 
regalô a su mujer Nàhida 1156 ? No sabemos donde obtuvo el citado monarca esa misiva, 


1351 La dominaciôn bizantina en el sureste espanol es muy mal conocida, y sus Imites siguen siendo objeto 
de debate en la actualidad. Parece que ocuparon una gan parte de la Bética y del sureste peninsular. Los 
bizantinos desembarcaron en Hispania durante el reinado del emperador bizantino Justiniano I (527 - 565 
d. C.) y los ültimos reductos de su dominio desaparecen bajo la primera etapa del gobierno de Heraclio, 
hacia el ano 3 H. / 624 d. C, reinando en Hispania el visigodo Suintila. Vide E. A. Thompson, Los godos 
en Espana, Alianza Editorial. Madrid, 1985, apéndice, “/a provincia bizantina ”, 365 - 385; Francisco 
Presedo Vélo, La Espana bizantina, Universidad de Sevilla, 2003. 

1352 El Reino Visigodo de Hispania se formé como resultado de la invasion por los godos de las 

provincias romanas de Hispania, durante la segunda mitad del siglo V d. C. A mediados del siglo I H. / 
VII d. C., alcanzô su mâxima expansion territorial, que abarcaba también Ceuta y la provincia de 

Septimania, fronteriza con el reino de los aquitanos. En el ano 91 H. / 711 d. C. desapareciô como 

resultado de la invasion musulmana. Vide Thompson, Los godos en Espana, 2011; Vélo, La Espana 
bizantina, 2003. 

1353 Ibn ‘Idârï, Kitâb al-Bayân al-Mugrib fî-ajbâr al-Andalus wa-l-Magrib , 1998, 1, 35. 

1354 "Ifrïqiyya (...) El territorio en el cual prétendes penetrar no es Ifrïqiyya (...) Su poblaciôn solia 
entregar un tributo al rey de los rumies y le enganaban con frecuencia, ya que el rey de al-Andalus se 
habiapuesto de acuerdo con ellos; y luego les traicionô”. Al-Balâdrï, Futüh al-Buldân, 1983:227. 

1355 El rey ‘Abdullâh bin al-Husayn bin ‘Al! bin as-Sarïf al-Hâsimï (1299 H. / 1882 d. C.-1370 H. / 1951 

d. C.) créé el Reino Hachemita de Jordania tras la gran revolucion arabe que liderô su padre en contra de 

los otomanos, con el respaldo britânico. Combatiô contra los franceses en Siria y los ingleses le 

impidieron imponerse en Palestina. Fue asesinado el ano 1370 H. / 1951 d. C., en Jerusalén, durante su 
visita a una mezquita. Se caso dos veces y tuvo dos hijos y très hijas. (www.arabtimes.com) ( La ultima 
consulta: 26 de octubre 2014). 

1356 Esposa de ‘Abdullâh as-Sarïf y madré de Nâyif. Vide “Los hachemitas y las mujeres”. 
(www.arabtimes.com, y al-Malik ‘Abdullâh al-Husayn, www.algeneral.ibda3.org) (La ultima consulta: 
26 de octubre 2014). 
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pero fue considerada una inversion extremadamente valiosa y se guardô como parte del 

1 "357 

testamento de la princesa 

El gobierno egipcio intenté comprar la misiva, asr como as-Sayj Zâyid bin 

1 ICO 

Sultan Al Nihiân ; éste ultimo mandé una delegaciôn a la Princesa Nâhida, que 
estaba en Londres, el mismo lugar donde, en un banco desconocido, se custodiaba la 
misiva. La correspondencia diplomâtica de los archivos britânicos indica que el rey 
Talâl bin ‘Abdullâh 1359 comprô la misiva en la segunda mitad del siglo XV H. / XX d. 
C., y sorprendiô al pueblo jordano en un comunicado oficial televisado, cuando explicô 
que habla adquirido un tesoro histôrico de la comunidad islâmica: la misiva que mandé 
el Profeta al Emperador Heraclio. Actualmente, se custodia en el museo del Profeta que 
hay en Aman, la capital jordana 1360 . 

V.3.4).- El manuscrite) de la misiva del Profeta Muhammad al gobernador de al- 
Bahréin, llamado al-Mundir Ibn Sâwà 

Existen en la actualidad dos copias de la misiva enviada por el Profeta de Allah a 
al-Mundir Ibn Sâwà, gobernador de Bahréin. Nos centraremos a continuaciôn sobre las 
mismas. 

V.3.4.1).- La primera copia 


1357 Information reciente acerca de la misiva del Profeta al Emperador Heraclio. El difunto rey de 
Jordania compro la misiva en los anos setenta. Ÿarïdat Ilâf Londres, 21 - 4-2001. (www.elaph.com) (La 
ültima consulta: 26 de octubre 2014). 

1358 As-Sayj Zâyid bin Sultan Al Nihiân (1336 H. / 1918 d. C.- 1424 H. / 2004 d. C.) fue el primer sultan 
de los Emiratos Arabes Unidos. Se encargo de unificar el pais junto con as-Sayj Râsid bin Sa‘Id al 
Maktïim. Fundô el primer Estado fédéral arabe moderno y as-Sayj Zâyid trabajo con as-Sayj Ÿâbir al- 
Ahmad Al as-Sabâh en la creaciôn del consejo de cooperaciôn Jallÿï - del golfo- (1401 H. / 1981 d. C.). 
Le sucediô su hijo As-Sayj Jallfa bin Zâyid Al Nihiân. (wikipedia) (La ültima consulta: 26 de octubre 
2014). 

1359 El rey Talâl bin ‘Abdullâh bin Husayn al-Hâsimî (1326 H. / 1909 d. C. - 1391 H. / 1972 d. C.). Fue el 
segundo rey de la monarqma Hachemita de Jordania, desde el 1370 H. / 1951 d. C. hasta el 1391 H. / 
1972 d. C.Estudio en la Academia Real de Sandhurst y en 1357 H. / 1939 d. C. se graduo. Subio al trono 
tras el asesinato de su padre n Jerusalén. Durante su reinado trabajo para mejorar las relaciones con 
Egipto. (wikipedia) (La ültima consulta: 26 de octubre 2014). 

1360 Museo del Profeta Muhammad inaugurado por el rey en Aman, (5-15-2012) 
(www.alghad.com;www.kingabdullah.jo) (La ültima consulta: 11 de octubre 2014). 


305 



Una copia de esta misiva se conserva en el Museo de Topkapi. No tenemos mas 
informaciôn sobre la misma 1361 

V.3.4.2).- La segunda copia 1362 

Fue publicada por el diplomâtico prusiano Busch 1363 , en 1279 H. / 1863 d. C., en 
la Zeitschrift Morgenlân dischen Gesellschaft 1364 . En el estudio realizado, Busch se 
mostrô proclive a aceptar su autenticidad. En su calidad de agregado de la embajada de 
Prusia en la capital del Imperio Otomano durante el ano 1279 H. / 1863 d. C., llevô 
consigo el manuscrito al Ministerio de Cultura Otomano, dirigido a la sazôn por Kamâl 
Efendï o Afandï 1365 , para cotejarlo con la copia de la misma misiva conservada en 
Topkapi 1366 . Al cotejarlas, se revelô palmario que ambas misivas son tan similares, -por 
el contenido, la estructura y las caracterrsticas generales-, que probablemente fueron 
realizadas por la misma mano, pues el ductus es muy similar 1367 . Por ende, existieron 
varias copias de esa misiva. Es probable que, en la actualidad, el ejemplar empleado por 
Busch esté en poder de una importante familia Siria 1368 . 

V.3.4.3).- La tercera copia 1369 


1361 ‘Izz ad-Din Ibrahim. Maÿalat al-Mu ’arrij al- ‘Arabu XXIII, 255 - 256, S.A. 

1362 Vide figura 4, p: 403. 

1363 Wilhelm Busch no era orientalista (wikipedia en espanol: http: es.wikipedia. org. La ültima consulta: 
25 de Febrero 2015) Wilhelm Busch y la historia mas famosa es la historia de Max y Moritz. 
(http:www.Wilhelm-busch) (La ültima consulta: 25 de febrero 2015). 

1364 Zeitschrift Morgenlandischen Gesellschaft, (1863), XVII, 385 -388, Hamïdullâh, May mu ‘at al- 
Watâ'ïq, 145. Maÿalat al-Manhal, I, (1941 / 1395), XXXVI, sin paginas. 

1365 Abderrahmân Kamâl Efendï (1266 H. / 1850 d. C. - 1359 H. / 1941 d. C.) Gran Mufti de Amasia, 
diplomâtico y funcionario turco. (gha.com.ua A read) (La ültima consulta: 25 de febrero 2015). 

1366 ‘Izz ad-DIn Ibrâhîm. Maÿalat al-Mu ’ârrij al- ‘Arabu XXIII, 255-256, S.A. 

1367 ‘Izz ad-Din Ibrâhim. Maÿalat al-Mu ’ârrij al- ‘Arabï, XXIII, 256, S.A. 

1368 Probablemente, la misiva que estudio Busch esté actualmente en poder de la familia al-QütalI o de la 
familia al-Marâdi, ambas residentes en Damasco. ‘Izz ad-Din Ibrâhîm. Maÿalat al-Mu ’ârrij al- ‘Arabï, 
XXIII, 256, S.A. 

1369 Vide figura 5, p: 404. 
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Ÿaridat ar-Riyad, de Arabia Saudl, en su numéro 12.536 (ano XXXIX), 
correspondiente al jueves once de S‘bân del ano 1423 H. / 17 de Octubre de 2002, 

— '•v _ , _i 'T.'Jf) 

publicô una copia de esta misiva, cuyo propietario era Nayif al-Yarraÿ al-‘Amzi 
Este afirmô tener un estudio confinnativo de la citada misiva, firmado por el Dr. Qâsim 
as-Sâmarrây, el cual nego todo conocimiento del asunto 1371 . El profesor Faysal al- 
Mu‘amar 137:! , Director General de “Maktabat cil-Malik ‘Abdel ‘ Azïz ” de Jiddah, terciô en 


1370 Nâyif al-Ÿarrâÿ es el ciudadano saudl Nâyif al-ÿirâÿ al-‘Anazï; conserva una misiva del Profeta al rey 
de Bahréin al-Mundir bin Sâwà, que mostrô al doctor Qâsim as-Sâmarrây, director del Instituto de 
Estudios Religiosos en Leiden y en la universidad escocesa de Abertay. El profesor confirmé en un 
escrito oficial que “tras el minucioso examen que yo mismo hice del manuscrito, mediante un 
microscopio de rayos ultravioleta para determinar la antigüedad de las hojas y su calidad, efectivamente 
se trata de un pergamino de piel de becerro que tiene al menos 1.300 anos”. al-‘Anazï, por su parte, dijo 
que el texto de la misiva decia asi: “En el nombre de Allah el Clemente, el Misericordioso. De 
Muhammad el Mensajero de Allah a al-Mundir bin Sâwà, la paz sea contigo. Atestiguo que no hay mâs 
Bios que Allah y que Muhammad es su Siervo y su Enviado. Te recuerdo que Allah, alabado y glorificado 
sea, es quien aconseja y al que debemos obedecer y seguir sus ôrdenes. Aquel que acepta el Islam lo hace 
para su propio bien. Aquel que sigue mi mensaje y procédé de acuerdo a su guia de hecho aceptô mi 
consejo. Mi emisario ha elogiado tu conducta. Continuarâs en tu cargo. Dale a los nuevos musulmanes 
total libertad para que prediquen la religion. Acepto tus sugerencias respecto a la gente de Bahrein y 
perdono sus ofensas, también debes perdonarlos”. Al-‘Anazï pidiô a algunos historiadores que 
comprobaran la autenticidad del manuscrito... Fahd al-Zoumân dijo “el ciudadano conserva la misiva 
que el Gran Profeta dirigiô al rey de Bahrein al-Mundir bin Sâwà ”. Ÿaridat ar-Riyàd, nüm. 11, 2002. 

1371 ‘Abdullâh Ibn Muhammad al-Manîf, “As-Rasâ’il an-Nabawiyya wa- tazwîriha” Jueves 27 de du 1- 
qâ‘da, 1423 H. / 2013 d. C., n° 11.08l(www. aljazira.com) (La ültima consulta en 28 de octubre de 
2014). Ÿaridat ar-Riyàd del martes 13 de Sawwâl del 2002, nümero 12597. Un articulo de as-Sâmarrây 
titulado “El propietario del documento no es saudi y se desconoce cômo se ha filtrado su imagen a al- 
‘AnazT\ El texto del articulo decia: “criticando lo que publicaron en su revista el once del pasado mes 
de Sa ‘bàn sobre la apropiaciôn por parte de un ciudadano de un manuscrito antiguo que contiene el 
mensaje del Profeta al gobemador de Bahréin ”, Ÿaridat ar-Riyàd recibio una carta del doctor Qâsim as- 
Sâmarrây, profesor de codicologia en la Universidad de Leiden, que decia asi: 

Al jefe redactor de Ÿaridat ar-Riyàd, Reino de Arabia Saudl, 

“as-Salâm ‘alaykwn wa rahmatu Allàh wabarakâtuh waba ‘d: 

Tras leer el numéro 12536 de su revista del jueves del mes de Sa ‘bàn, sobre la misiva que el Profeta 
enviô al gobemador de Bahrein, en que el ciudadano saudi Nâyif al-yirây al- Anazi afirma conservai- la 
misiva original y haberla documentado; quiero informar a los lectores de su diario que Nâyif al-yirây cil- 
‘Anazi miente. Después de leer su diario, pedi personalmente cd profesor Faysal bin ‘Abderrahmân al- 
Mu ‘amar, encargado general de la Biblioteca ‘Abdel Aziz, que préparant una cita con él en Londres. 
Enfonces le proporcioné una copia del documento para que la mostrara a Su Majestad el Emir ‘Abd 
ullàh bin ‘Abdel Aziz, viceprimer ministro y jefe de la Guardia Nacional. Eso fue a peticiôn del 
verdadero propietario, antes de subastarla en Londres. No sé como pasô la misiva de Faysal bin 
‘Abderrahmân al-Mu ‘amar a Nâyif al-yirây al- ‘Anazi, y que ha llevado a éste a afirmar que poseia el 
documento original. Es realmente una afirmaciôn sin fundamento alguno. Por ello, pido que se publique 
esta aclaraciôn en su diario: es una falsedad, y un musulmân debe menospreciar las mentiras y 
pretensiones. 

Saludos cordiales, as-salàm ‘alaykwn wa rahmatu Allàh wabarakâtuh”. Doctor Qâsim as-Sâmarrây, 
profesor de Codicologia en la Universidad de Leiden, Holanda. Faysal al-Mu‘amar era director general de 
Asuntos Culturales en Arabia Saudl, antes de pasar a ejercer un nuevo cargo en Maktabat al-Malik ‘Abdel 
‘Azïz. (www.aljazira.com). (La ültima consulta: 28 de octubre 2014). 

1372 

Faysal al-Mu‘amar era director general de asuntos culturales en Arabia Saudi, antes de pasar a ejercer 
un nuevo cargo en Maktabat al-Malik ‘Abdel ‘Azïz. (www.aljazira.com) (La ültima consulta: 28 de 
octubre 2014). 
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el asunto, declarando que fue un error involuntario del dueno, debido a las muchas 
copias existentes de las misivas. Por esa causa, los profesores de dicha Biblioteca 
llevaron a cabo un congreso sobre falsificacion y manipulaciôn de manuscritos 
antiguos, dirigido por el profesor Qâsim as-Sàmarrày, el cual mostrô un manuscrito 
falso que se habla vendido en Londres por 30.000.000 de dôlares. Ademâs, afirmô que 
la falsificacion de los manuscritos es llevada a cabo por especialistas en Arte y 
Paleografla, con el asesoramiento de algunos profesionales poco escrupulosos de la 
Historia 1373 . 

La autenticidad de esta misiva quedô en entredicho por très razones: 

I. El soporte escriptorio -piel- de esta copia no soportô el cotejo con la copia 
existente en el Museo de Topkapi: el tamano de la piel no se ajusta a las convenciones 
de la época, la irregularidad del ductus 1374 es notable y la cantidad de tinta es excesiva. 
IL En el caso de la copia de Topkapi, la piel es excelente, a pesar de su estado 
médiocre, pero en el caso de la misiva que nos ocupa la piel estaba en un lamentable 
estado, tanto por su calidad como por los dobleces padecidos y la mala conservacion. 

III. Ademâs, el dueno de esta misiva no pudo dar una respuesta satisfactoria a la 
pregunta de dônde o como la habla obtenido. Ese extremo moviô a los investigadores a 
rechazar su autenticidad 1375 . 

Opinamos que dicha copia de la misiva es falsa. Deberîa ser obligatorio, antes de 
publicar un manuscrito, siempre y cuando sea posible, dar algunos datos sobre su 
historia y su procedencia, asf como someterlo al peritaje de los especialistas. 


1373 “Fi- muhadarat tazwir al-wata’iq wa-l-majtutat”. 18/9/1425 H. / 2004, n° 1499”. (www.aljazira.com) 
(La ûltima consulta: 28 de octubre de 2014). 

1374 “El ductus, en caligrafia o lingülstica, se refiere a las cualidades y caracterlsticas de la escritura 
manual o del habla en el trazado de escribir un texto o en el acto de hablar. En la escritura, es uno de 
sus principales elementos, y por tanto de la caligrafia (http://es.wikipedia.org/wiki/Ductus). (La ültima 
consulta: 28 de octubre de 2014). Zacarîas Garcia Villada, Paleografla Espanola, precedida de una 
introduccion sobre la paleografla latina, Publicaciones de la “Revista de Filologla Espanola”. Madrid, 
1923: pagina 3 y siguientes. 

1375 ‘Abdel Karïm as-Samâk, “Risâlat ar-Rasül sallà- Allâhu ‘alayhi wa- sallam ilà 1-Malik al-Mundir Ibn 
Sâwà bl-l-Bahrayn bayna as-Siha wa 1-Tadlîs”. (1530 / l/ 4 = 7/ ll / 2013) (www.alukah.net) (La ûltima 
consulta: 28 de octubre de 2014). 
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Ciertamente, no era extrana que las misivas del Profeta Muhammad fueran copiadas. De 
hecho, sabemos que eso era relativamente habituai. Asf por ejemplo, Abü ‘Abdullàh 
‘Ikrima Ibn ‘Abdullàh al-Barbarï 1-Madânï dijo: 

“Encontré una misiva del profeta junto con algunos libros de (‘Abdullàh) Ibn 
‘Abbâs y sus documentas. La copié . Esa misiva decia: “... jOh, Profeta de Allah!, 
cuando tu misiva fue conocida en Bahréin, una parte de su poblaciôn se sintiô atrakla 
por tu doctrina, pero otra la rechaza firmemente. En mi pais viven juclios y adoradores 
del fue go. Ordéname qué debo hacer con ellos ” 1376 . 

V.4).- El anâlisis indirecto de las misivas del Profeta Muhammad a los reyes y los 
gobernantes cristianos 

A continuaciôn se analizarân las misivas que el Profeta enviô a los reyes, los 
gobernantes y los obispos cristianos. Nuestro objetivo consiste en contribuir al 
esclarecimiento del objetivo de las misivas y en ayudar a futuras investigaciones sobre 
este tema. 

V.4.1).- Objetivos de las misivas que el Profeta Muhammad enviô a los reyes, los 
gobernantes y los obispos cristianos 

V.4.1.1).-Primer objetivo: establecer el carâcter universal de la religion musulmana 

Mediante estas misivas, el Profeta pone de manifiesto el carâcter universal de la 
tercera Revelaciôn, el Islam, que pasa a ser la definitiva, después del Judaismo y del 
Cristianismo. 

El Profeta enviô sus misivas a los reyes y gobernantes cristianos mas importantes de su 
entorno: el Negüs de Abisinia, el Muqawqis de Egipto, al Emperador Heraclio, los 
obispos de Najran y otros. El Profeta otorgaba mucha importancia al Cristianismo, 
considerado la ültima religion celestial difundida antes de la llegada del Islam. 


1376 La respuesta enviada por el Profeta a Mundir Ibn Sâwà dice: “de parte de Muhammad, el Profeta, a 
al-Mundir: jsea contigo la paz! Gracias sean dadas a Allah, el Unico, el Misericordioso. Aquellos que 
recen como nosotros pertenecen a la comunidad de los musulmanes, y quien no ore ast debe pagar la 
capitaciôn ( al-yizya ). Al-Balâdrî, Futüh al-Buldân, 1983:89. 
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En virtud de lo establecido en la doctrina musulmana, los cristianos eran 
conscientes de que el ültimo de los Profetas séria enviado y que sus Libros Sagrados ya 
hablan presentado sus atributos morales. De conformidad con ese extremo, en las 
tradiciones proféticas musulmanas que se refieren a las misivas enviadas a los 
cristianos, se contiene una inquisiciôn sobre los atributos y las cualidades del Profeta. 
Esa preocupaciôn por determinar los atributos proféticos de Muhammad es constante en 
todas las tradiciones proféticas consultadas, con independencia del personaje al cual 
fueran enviadas las misivas. Veâmoslo: 

Después de hablar con los inmigrantes y preguntarles por Jésus, el Negüs recibio 
la siguiente respuesta: “nosotros solo decimos lo que Allah ha dicho. (Jésus) es la 
palabra de Allah, y Su esplritu e hijo de la Virgen Maria, a la cual no mancillô humano 
alguno y que es pura y casta por encima de toda medida ” 1377 . 

Esa respuesta satisfizo al Négus, que incluso se convirtiô al Islam. El Muqawqis 
también indagô sobre las cualidades que Muhammad deberia tener, para saber si era el 
Profeta cuyo advenimiento se habia profetizado en los Libros Sagrados cristianos. Se 
informé a ese respecta con el emisario musulman y también con los arabes paganos que 
estaban en Alejandria de Egipto. Vamos a verlo: 

El Muqawqis dijo: “estoy convencido de que este Profeta no dice nada 
abominable, y desde luego no es un vulgar hechicero ni un adivino mendaz. De hecho, 
goza de los signos de la profecîa, que son conocer lo que se halla oculto y escrutar 
los corazones de sus semejantes nis . No obstante, debo considerar este asunto con 
mucha atenciôn” 1319 . En otra narraciôn dice el Muqawqis: “siempre lie creîclo que el 
ültimo de los profetas procederia de Siria ” 1380 . El Muqawqis deseaba saber sobre qué 
presupuestos Muhammad se atribuia la calidad profética, y con esa finalidad interrogé a 
su emisario: “...Cuando me dio audiencia, me recibio entre sus patricios, y me dirigiô la 

1377 Ibn Hisâm, Siratlbn Hisâm, 1998.1, 248-252. 

1378 Vide Ibn Manzïir, Lisân al- 'Arab , 2000, X, 308; Cortès, Diccionario de ârabe culto modemo, (arabe 
- espanol), 1996: 1117. 

1379 Ibn al-Qayyïm, Zâdal-Ma'âd, 1990:648. 

1380 Ibn Sa‘d, TabaqâtIbn Sa‘d, 1970,1, 204; At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 137; Ibn al- Qayyïm, 
Zâd al-Ma ‘ad, 1990: 647; Ibn al-Atïr, Al-Kâmil, 1996, II, 91. 
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palabra en los siguientes términos: “te voy a dirigir la palabra, es preciso que me 
prestes la mâxima atenciôn y me comprendas bien”. Y le respondf: “adelante”. Y él 
dijo: “len verdad que tu senor es un profeta? ”. Y le respondf: “sin lugar a dudas, es 
el Mensajero de Allah, Muhammad'’ . El Muqawqis repuso: “si lo que dices es verdad, 
ipor qué no maldijo a su pueblo cuando lo expulsaron de su seno?”. Y le respondf: 
“ lacaso no era también un Profeta Jésus, el hijo de Maria?”. A su vez, el Muqawqis 
respondiô râpidamente: “sin ninguna duda”. Y le respondf: “enfonces, cuando le 
prendieron para crucificarlo, ipor qué no maldijo a los suyos, en el momento en el que 
Allah lo ascendia a los cielos?”. El Muqwaqas me dijo: “eres un hombre sabioy vienes 

noi 

de un sabio . El Muqawqis continué investigando y preguntô a Hâtib: “iQué desea 
Muhammad y que nos invita a hacer?”. Hâtib le respondiô: “te invita a que adores a 
Allah, el Unico, sin que le asocies a nadie ni a nada, y a que practiques la oraciôn 
segün las normas que le han sido reveladas”. El Muqawqis respondiô: “fcuântas veces 
rezâis?”. Hâtib respondiô:” rezamos cinco oraciones a lo largo del dla y la noche, 
ayunamos durante el mes de ramadan, peregrinamos a la casa sagracla y cumplimos el 
resto del pacto: no comemos la carne de los animales muertos y no ingerimos la sangre 
de ninguno de ellos”. El Muqawqis le preguntô: “ iy quiénes son sus companeros? 
Hâtib le respondiô: “la juventud de su pueblo y algunos otros”. El Muqawqis le dijo: 

« . ,,1382 

regresa con tu senor 

Al confirmar la profecfa que conocfa de sus Libros Sagrados, el Muqawqis tuvo 
un transporte de alegrîa: “el Muqawqis, cuando recibiô la misiva del Mensajero de 
Allah, la estrechô contra su pecho, y dijo: jéste es el momento gozoso durante el cual 
ha surgido aquel Profeta cuyos signos adventicios fueran expuestas en el Libro de Allah 
(se refiere a la Biblia)/ Algunas de sus cualidades son: no reûne dos hermanas en un 
solo matrimonio. Recibe los présentes pero no acepta las limosnas, se junta con los 
menos favorecidos y posee el sello de la profecfa grabado entre sus hombros ” 1383 . 

Aün asf, como hombre prudente que era, el Muqawqis contrasté la informaciôn 
recibida a través de otros canales, apelando a los arabes paganos que se encontraban 

1381 Literalmente, “ una tunica de seda cuadrada con dibujos y figuras bordadas al estilo egipcio ”. O bien, 
“una vestidura con doble costura”. Kazimirski, Dictionnaire arabe-français, 1860, II, 74; Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, IV, 273. 

1382 As-SiyütT, Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83. 

1383 Idem. 
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comerciando en Alejandrfa de Egipto. “Les dijo, refiriéndose al Profeta: “icuâl es su 
mensaje?”. Le dijeron: “invita a adorar al Dios ünico, sin asociarle a nadie, a 
abandonar el culto de los idolos y la religion de nuestros antepasados, y ha prescrito 
determinadas oraciones, asi como pagar la limosna”. El Muqawqis respondiô: 
“lcuândo deben hacerse esas oraciones y en qué cantidad?”. Replicaron: “son cinco 
oraciones diurnas, cinco oraciones nocturnas y veinte mizcales de limosna. Cada 
camello va/e cinco ovejas ”. Ellos le explicaron la cuestiôn de la limosna. El Muqawqis 
dijo: “isi la recauda, dônde la guarda?”. Le respondieron: “la entrega a los pobres. 
Ordena que visitemos a nuestras familias y parientes y que cumplamos el Pacto. Ha 
prohibido el adulterio, la usura y la ingesta de vino; también la de la carne sacrificada, 
si no se ha pronunciado previamente el nombre de Allah sobre ella El Muqawqis 
respondiô: “es un profeta enviado a todas las gentes, con vocaciôn universal. Si su 
mensaje llegara a los coptos y a los runues, le seguirian, porque asi lo prescribieron 
Jésus, el hijo de Maria, y los profetas que le precedieron. Su triunfo es seguro y su 
religion se difundirâ por todos los lugares hasta los cuales se pueda llegar a cciballo, y 
los mares”. Dijimos: “aunque todo el mundo créa en él, nosotros seguiremos 
rechazando su mensaje”. El Muqawqis bajô su cabeza, y dijo: “si, eso es lo que 
hicieron los profetas”. El Muqawqis preguntô otra vez: “les un hombre sincero?”. Le 
respondieron: “es llamado el Amin, el Fiel, debido a su sinceridad insobornable”. El 
Muqawqis dijo: “reparad en lo que estais diciendo: lacaso creéis que él os hablaria 
sinceramente si estuviera mintiendo a Allah?”. Y anadiô: ” iquiénes le siguen?”. 
Respondimos: “los jôvenes”. El Muqawqis dijo entonces: “los jôvenes siguieron a los 
profetas que le precedieron”, y prosiguiô diciendo: “iqué hicieron los judios de 
Yatrib? Son la gente del Pentateuco”. Le respondieron: “le rechazaron, se mostraron 
muy hostiles y entablaron con él una guerra que perdieron”. Él los esclavizô o los 
exterminé y se dispersaron por doquiera. El Muqawqis dijo: “son gente resabiada que 
le conoce bien 

La confirmaciôn de la calidad profética de Muhammad, por parte del Muqawqis, 
provocô a la vez la conversion de sus informantes arabes paganos. Este fue el caso de 
al-Mugayra, quien dijo: “residi en Alejandria y entré en todas las iglesias, pregunté a 
todos los obispos coptos y rumies sobre las cualidades que habia de poseer el 


l3S4 As-Siyuti, Husn al-Muhadara , 1997,1, 87. 
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mensajero de Allah -la pazy las bendiciones de Allah sean con él-. Observé a un obispo 
copto muy piadoso y lepregunté: iqueda algûn profeta por revelarse? , \ Y me dijo: “si. 
Es el ültimo de los profetas, el sucesor de Jésus, Quien ha ordenado a sus seguidores 
que le obedezcan. Se llama Ahmad, y no es ni alto ni bajo, tiene una mancha roja en sus 
ojos, el tinte de su piel no es muy blanco ni muy obscuro, déjà que su pelo crezca 
libremente, lleva ropa muy burda y es tan moderado en sus comidas como morigerado 
en el consumo de alimentos. Lleva su espada sobre su hombro ” 1385 . 

Segün las narraciones expuestas en esta Tesis, también Heraclio sabla ya que 
aün no se habla producido el advenimiento del ultimo de los Profetas. Pero era 
consciente de que debla producirse, por los siguientes motivos: 

El primer motivo: los obispos bizantinos estaban informados de lo que acontecla 
entre los arabes y sablan de la aparicion del Profeta Muhammad, basândose en sus 
Libros Sagrados. Tenlan la firme convicciôn de que el Profeta Muhammad séria 
enviado a la Penlnsula Ârabiga, desde que Bahïrà vio el sello de los profetas y dijo.- 
“este es el maestro de los mundos y éste el sehor de los mundos. Lo envia Allah como 
una bendiciôn para los mundos ”, Cuando algunos hombres de Qurays le preguntaron 
como lo sabla, respondiô; “Cuando aparecieron en la direcciôn de Aqaba, todas las 
piedras y ârboles se prosternaron, cosa que nunca hacen excepto ante un Profeta. 
Puedo reconocerle por el sello de la Profecîa, que se encuentra debajo de su hombro, 
como una manzana. Estos signos los encontramos en nuestros Libros Finalmente, le 
pidiô al tlo del Profeta, Abü Talib, que lo enviase de regreso a la Meca y no lo llevase a 
Siria, por temor a los romanos y los judios 1386 . 

También los arabes que conoclan el Cristianismo, como Waraqa bin Nawfal, 
confirmaron el advenimiento de este Profeta; asl, Waraqa le dijo a Jadïÿa bint Juwaylid, 
cuando le llego la noticia de la Revelaciôn y del Enviado Muhammad: “/oh Jadïya! el 
arcângel Gabriel revelô a Moisés, él (Muhammad), es el Profeta de esta Umma ” ~ . 


1385 Idem. 

1386 Vide el diâlogo entre el monje Bahïrà y Abü Talib, el tlo del Profeta Muhammad, durante uno de sus 
viajes as-Sâm. Al-Bayhaql, Data'il an-Nubuuah, 2007, II, 20,21; vide el Capltulo IV del présente estudio. 

1387 Vide Ibn Hisàm, Sirat Ibn Hisâm, 1998, I, 178; Al-Bayhaqî, Dalâ’il an-Nubuuah, I, 97; vide el 
Capltulo IV del présente estudio. 
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El segundo motivo: Heraclio deseaba conocer las caracteristicas de la 
Revelaciôn musulmana y los rasgos personales del Profeta para saber si concordaban 
con lo que él ya habla averiguado mediante otros medios, como la indagaciôn en sus 
Libros Sagrados, la Astrologla y las consultas con el clero cristiano. Ya hemos 
demostrado que la informaciôn procedente de las narraciones proféticas a propôsito de 
las aficiones astrolôgicas del emperador Heraclio se confirma en otras fuentes que 
tienen un origen muy diferente y muy alejado de Oriente, las cuales afirman que 
Heraclio tuvo algunos suenos que le advertlan de cômo su reino séria destruido por los 
ratones del desierto 1388 y que sus consultas astrolôgicas confirmaron ese presagio 1389 . 

En las Narraciones se menciona cômo Heraclio, al tener noticias de la apariciôn 
de un Profeta arabe, ordenô comparecieran ante él algunos arabes de Qurays que 
estuvieran en Siria, para confirmar esa noticia: “Heraclio, sentado en su trono y rodeado 
de nobles romanos, les invitô a acercarse. Llamô a su intérprete y les preguntô: “iquién 
de vosoîros es el familial' mâs cercano del hombre que dice ser un profeta?”. Abü 
Sufyân respondiô: “yo soy su familiar mâs cercano”. Heraclio le dijo: “acércate". Sus 
companeros se acercaron y él les dio su espalda. Luego le dijo a su intérprete: ‘‘diles 
que voy a a preguntar a este hombre. Si miente, ellos le desmentirân ”. Dijo (Abü 
Sufyân): “te juro en el nombre de Allah que, si no hubiera tenido vergiienza de mentir 
ante mis companeros, le habria enganado”. Dijo (Heraclio): ‘fcuâl es su linaje entre 
vosotros?”. Dije: “entre nosotros forma parte de un excelente linaje”. Dijo: ‘ falguno 
entre vosotros se habia proclamado profeta con anterioridad?”. Dije: “no”. Dijo.- 
‘falguno de sus antepasados ha reinado?”. Dije: “no”. Dijo: “[yus partidarios son 
poderosos o pobres?”. Dije: “le siguen los pobres Heraclio repuso:” £aumentan sus 
seguidores o disminuyen?”. Y Abü Sufyân respondiô: “si, alimenta”. Dijo: ‘falguien 
ha renegado de su religion después de haberla aceptado? Dije: “no”. Dijo: ‘fie 
considerabais un embustero antes de que comenzara a proclamar su mensaje? Dije: 
“no”. Dijo: ‘ftraiciona sus compromis os? ”. Dije: “no, pero acabamos de pactar una 

1388 Por ejemplo, el emperador Heraclio tuvo un sueno premonitorio donde se le revelaba la muerte de su 
hermano Teodoro, en lucha con los musulmanes. Roderici Ximenii de Rada, Historia Arabum. Madrid: 
Complectens, 1793: cap. IIII, pagina 245. 

1389 Crônica Anônima de 754. Edicion crîtica y traduction de José Eduardo Lopez Pereira. Zaragoza, 
1980, epfgrafe 5, 28-29. 
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tregua y no sabemos qué pretende hacer en estos momentos”. Fue la unica ocasion en 
que pude insinuar algo contra él. Dijo: “lie hablais hecho la guerra?”. Dije: “si”. Dijo: 
“ly cômo ha ido la guerra con él?”. Dije: “a veces triunfa, y a veces pierde”. Dijo: 
“iqué os manda?”. Dije: “nos ordenô que solo adorâramos a Allah, que no le 
asociâramos nada, que renunciâramos a los idolos que nuestros ancestros adoraban, 
que rezâsemos, que dijésemos la verdad, que tengamos costumbres puras y que 
mantuviésemos la unidad con nuestros patientes”' 1390 . 


Las respuestas que se le dieron confirmaron las noticias que Heraclio ya habia 
obtenido previamente por otros medios. Heraclio sabia pues que el advenimiento de un 
Profeta era inminente, y su respuesta demuestra que conocia las cualidades que debian 
adornarle y que habia estudiado la cuestion con anterioridad: “te lie preguntado por su 
familia, y me lias respondido que era de excelente calidad. Pues bien: los enviados de 
Dios siempre han sido elegidos entre los mas excelsos del pueblo al cual han sido 
enviados. Te he preguntado si alguno de vosotros habia predicado sus ideas antes de él, 
y me lias dicho que no. Asi pues, en mi opinion, si otro hubiera puesto en prâctica sus 
ideas antes que él, ese hombre no habria hecho mas que imitar las ensenanzas de sus 
precursores. Te he preguntado si alguno de sus antepasados habia reinado antes que él, 
y me lias dicho que no. Por tanto, ese hombre no intenta recuperar el trono de sus 
antepasados. Te he preguntado si, antes de que comenzase a predicar, le tentais por 
mentiroso, y me lias respondido que no. Por tanto, si es incapaz de mentir a sus 
semejantes, con tanta mâs razôn sera incapaz de mentir a Dios. Te he preguntado si sus 
correligionarios son poderosos o humildes, y tu me lias contestado que son gente 
humilde. Éstos son siempre los que siguen a los projetas. Te he preguntado si su 
numéro aumenta o disminuye, y tu me lias contestado que aumenta. Eso es lo que 
sucede siempre con lafe, hasta que alcanza su plenitud. Te he preguntado si alguno de 
sus correligionarios ha abandonado su fe después de haberse convertido, y me lias 
dicho que no. Asi sucede invariablemente cuando la Gracia se apodera de los 
corazones. Te he preguntado si falta a sus compromisos, y me lias respondido que no. 

1390 Al-‘Asqalânî, Fath cil-bâry, ,2001, Kitâb al-Ÿihâd wa s-Siyar , bâb du‘à’ n-Nabï n-Nâs ilà 1-Islàm,l, 
Hâdlt 2941/155; Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa‘d, 1970, I, 259; At-Tabarï, Târïj at-Tabarî, 1998, III, 138-139; 
Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 453; Nadia Maria, Muhammad and Heraclius”. A study in 
legitimacy. Studia Islamica, 89, 1999, 15-18. Existe una traduction de esta narration profética en Juan 
Vernet, Mahoma. 2006 (2 a ): 137 - 141. 
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Los projetas jamâs traicionan. Te he preguntado qué os ordena, y me has respondido 
que demanda que adoréis a Dios, que no le asociéis a ningün otro ser, y que os prohibe 
adorar a los îdolos, os manda rezar, tener buenafe y costumbres puras. Asîpues, si has 
dicho la verdad, ese hombre conquistarâ el lugar que ahora ocupan mis dos pies. Sabla 
que ese hombre apareceria, pero no supoma que séria uno de los vuestros. En lo que a 
nu concierne, si tuviera por cierto que podria llegar hasta él, haria todo lo posible por 
encontrarle para limpiarle el polvo de sus pies. ” 1391 . 


Cuando el Emperador Heraclio se reuniô con los patricios, les mostrô la misiva 
del Profeta y les dijo: “este es el libro del Projeta, el que predicô el Mesîas". Y anadiô; 
“l tenéis el bienestar y el entendimiento suficientes como para confirmar a vuestro rey 
que reconocéis a este Projeta?” 1392 . 

Existen otras versiones de esa narracion que hemos reunido en el capltulo cuarto 
y que confirman que el emperador Heraclio invitô a su pueblo a acatar al Profeta. At- 
Tabarï dijo: “sabéis, por Allah, que este hombre es el Projeta enviado. Lo encontramos 
en nuestro libro y conocemos sus atributos que y a nos han sido descritos. jVenid! 
Vamos a seguirle, abrazad el Islam... ” 1393 . 

El tercer motivo: en algunas narraciones se describe la étiqueta seguida por los 
emperadores bizantinos con ocasion de un gran triunfo religioso y militar, cuyas fueron 
puestas por escrito durante el siglo IV H. / X d. C. 1394 . La recuperacion de la Santa 
Cruz, y la derrota de los persas, requiriô la puesta en escena de un cuidadoso ritual 
religioso e impérial, que es descrito parcialmente en las narraciones proféticas. Asf, por 
ejemplo, el detalle sobre la colocacion de alfombras al paso del emperador, en la ruta 
que unla Homs e Aelia 1395 . También son muy caracteristicas las alusiones al alfombrado 

1391 Al-‘AsqalânI, Fath al-bâry, 2001, Kitâb bad’ l-wahl, bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1- 
Islâm, 1, Hadlt 6/48 - 51. 

1392 An-Nisà’ï, Sunan An-Nisâ’ï, Kitâb as-Siyar, bâb al-Kitâb ilà ahl al-Harb, Hadlt 8847, V, 266. 

1393 At-Tabarî, TârJj at-Tabarï, 1998, III, 140. 

1394 Constantin VII Porphyrogénète, Le Livre des Cérémonies, Texte et traduction française, commentaire 
par A. Vogt. 2 v. C.B.B., (1935 - 1940), I, ch. 1-92. 

1395 Vide el Eplgrafe IV.2.3, “La relaciôn diplomâtica, del Mensajero de Allah Muhammad con Heraclio, 
emperador de los bizantinos (rumîes)”, la segunda narracion. Al-Bujârï, §ahih, 2004, kitâb al-Ÿihâd wa 
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de las calles de Jerusalén: “el César estuvo conforme y fue a Jerusalen donde le hablan 
colocado una al fombra solamente para él ” 1396 . Esa escenificacion se hizo cuando la 
Santa Cruz fue devuelta a esa ciudad en Sawwâl del ano 8 H. / 21 de marzo del ano 630 
d. C. 1397 . Segün las fuentes cristianas, los cristianos recibieron al Emperador con 
ceremonias e himnos de Victoria y jübilo, demostrando alegrîa. Describen a Heraclio 
cargando la Cruz a su llegada, con una corona y vestido con todos los ornamentos 
reales. Cuando se acercaba al Gôlgota, agotado, sucumbio al peso del Madero. Él y su 
séquito, sorprendidos, preguntaron al patriarca Zacarïas 1398 , el cual respondiô: “es que 
esos vestidos tan lujosos que llevas no se acomodan al aspecto humilde y dolorido de 
Jésus, cuando iba cargando la Cruz por estas calles”. Entonces el emperador se 
despojo de su lujoso manto y de su corona de oro, y, descalzo, empezô a recorrer las 
calles y pudo proseguir la piadosa procesion 1399 . En las cremonias de restituciôn de la 
Cruz participé la flor y nata de la nobleza bizantina, de manera que cuando el 
emperador Heraclio llamô a Abü Sufyân Ibn Harb para preguntarle sobre el Profeta, el 
emisario vio a Heraclio en su salon, rodeado de esa asistencia 1400 . Asf se afirma también 
en otra narracion: “estaba sentado en su salon, con una corona en su cabeza y a su 
alrededor lo màs majestuoso de los romanos” 1401 . 


s-Siyar, bab da‘wat al-Yahud wa n-Nasarà, Hadit 2782/ 1074 - 1076; Nadia Maria, Muhammad and 
Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89,1999: 6 -7. 

1396 At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1086: 264. 

1397 At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 130; Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les 
Institutions de l’Empire Byzantin, 1949:56; Drijvers, Heraclius and the Restitutio Crucis, 2002:175-190. 

1398 £j p atr j arca Zacarlas de Jerusalén fue capturado por los persas cuando éstos tomaron Jerusalén en el 
614 d. C. y custodio la Santa Cruz en el cautiverio. Dijo al Emperador Heraclio “el Mesias hizo este 
camino cargando con su cruz, con una corona de espinas y una vestimenta harapienta, mientras tu vistes 
prendas cosidas con hilo de plata y llevas una corona con joyas. Deberïas parecerte a él en lo que a 
humildady pobreza se refiere”. (www.facebook.com) (La ültima consulta: 05 de octubre 2014); Crônica 
Mozarabe de 754, [4], 27-29. El emperador Heraclio estaba reintegrando a Jerusalén la Santa Cruz 
cuando llegaron los emisarios musulmanes. La Restitutio Crucis tuvo lugar el 21 de marzo del ano 630 d. 
C. Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, Les Institutions de l’Empire Byzantin, 1949: 56; 
Drijvers, Heraclius and the Restitutio Crucis, 2002:175 - 190. 

1399 Para mas informaciôn de la iglesia de nuestra senora, kanlsat as-Sayyîda-, vide (www.facebook.com) 
(La ültima consulta: 05 de octubre 2014). 

1400 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 259; At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 138,139; Ibn Katîr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 453. 

1401 At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 130.Podemos hacernos idea de la forma de estas coronas no solo 
a través de su imitaciôn por los monarcas bârbaros (el tesoro de Guarrazar), sino también por las 
imâgenes que se han conservado de los emperadores bizantinos de la Alta Edad Media. Charles Diehl, 
Empératrices de Byzance. Paris: Club du Livraire, 1959, (imâgenes procedentes de la Biblioteca Nacional 
de Lrancia).Una de las caracteristicas mas destacadas del arte bizantino es la de rodear los dibujos de sus 
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Otras noticias de interés, referentes al mismo asunto, son, por ejemplo, la 
descricpiôn del palacio de Heraclio y de su contenido. Esa informaciôn fue transmitida 
por Hisàm bin al-‘Às 1402 , quien penetrô en el palacio de Heraclio cuando éste estaba 
reclinado sobre su triclinium, al estilo romano. Todo en su salon era de color rojo y él 
mismo llevaba vestidos de color rojo 1403 . La vivienda era muy lujosa, con imâgenes de 
los profetas en piezas de seda; en una de ellas, habfa una imagen del Mensajero 1404 . 


Un obispo, que estaba al corriente de la misiva que el Mensajero habfa mandado 
al emperador Heraclio, Dijo.- “Él es, por Dios, el que nos pronosticaron Moisés y Jésus, 
al que estâbamos esperando” 1405 . También dijo otro obispo al emisario del Profeta: 
“Por Allah, tu companero es el Profeta enviado, le conocemos por sus atributos y lo 
encontramos en nuestro libro ” 1406 . Y también ad-Dagâ’ir dijo al emisario del Profeta 
Dahiyya: “jpor Allah! Tu sehor es el Profeta y el Mensajero. Reconocemos sus 
cualidades en nuestros libros A continuacion, tomo su bâculo y se présenté ante los 
mîmes congregados en la iglesia, diciéndoles: “joh, gente runü! ;Ha llegado una 
misiva de Ahmad! jNos invita a Allah (el Islam)/ / Testimonio que Allah es ünico, que 


personalidades religiosas y santas con un halo circular alrededor de sus cabezas. Normalmente es de color 
dorado y a veces lo adornan minuciosamente. De ahf que los iconos religiosos posean una forma circular, 
rectangular, cuadrada y ovalada. Coleccion de las civilizaciones (la civilizacion bizantina) p.2. 
(http://faculty.ksu.edu.sa) (La ültima consulta: 05 de octubre 2014). 

14tL Hisâm bin al-‘Àç bin Wâ’il as-Sahml, hermano de ‘Amrïi bin al-‘Àç, se hizo musulman en La Meca y 
emigro a Abisinia en la segunda emigracion. Cuando supo que el Profeta se dirigfa a Médina, quiso 
volver a La Meca para acompanarle, pero encarcelaron a su padre y a su gente. Viajo a Médina tras la 
batalla de al-Jandaq y participé en otras batallas. Muriô en la batalla de Yarmük (14 H. / 636 d. C.) Ibn al- 
Atlr, Usd al-Gâba , 1970, V, 403. 

1403 Las fuentes establecen una conexion entre el color rojo y la vestimenta de los guerreros. Jenofonte 
resalta que los mantos de los guerreros espartanos eran rojos, quizâ para ocultar la sangre. También los 
soldados romanos llevaban mantos rojos. Llevar una cinta roja significaba que quien la llevaba habfa 
prestado juramento militar y estaba sometido estrictamente a su fuero. El tinte rojo era costoso, y las 
vestimentas complétas de ese color solo podfa llevarlas el Emperador Romano, en su calidad de 
comandante supremo. Los emperadores bizantinos posefan el privilegio exclusivo de calzar zapatos rojos, 
tal y como hace hoy en dfa el Papa, en ciertas ocasiones singulares. Llevar una prenda de color rojo era 
privativo de los reyes; asf, por ejemplo. Luis XIV llevaba zapatos rojos en las celebraciones oficiales, y, 
hasta la Revolucion Francesa, los zapatos rojos eran privativos de la nobleza. hasta el siglo XIX d. C. 
(http://kulalsalafiyeen.com) (La ültima consulta: 5 de octubre 2014). 

1404 Ibn Katlr, AI-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, VI, 63; Bréhier, Le monde byzantine-Vie et mort de Byzance, 
Les Institutions de l’Empire Byzantin , 1949: 56; Drijvers, Heraclius and the Restitutio Crucis, 2002:175- 
190. 

1405 Ibn Katlr, AI-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 457. 

1406 At-Tabaff, Târïj af-Tabarï, 1998, III, 140; Ibn al-Atîr, Al-Kâmil, 1996, II, 92. 
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no tiene asociados y que Muhammad es su siervo y su Mensajero!” 1407 . 

V.4.2).- Segundo objeîivo- invitar a conocer el Islam 

Segün las narraciones, el Mensajero tuvo que elegir una aleya del noble Coran 
con la que distinguir sus misivas a los reyes, gobernadores y lrderes cristianos. La aleya 
era un solo verso, suficiente para el propôsito asignado: predicar la unicidad de Allah, 
adorarlo y no asociarlo a nada ni nadie. Escogio la aleya 3, del sura 64 {la familia de 
Imrân). Dijo Allah el Altrsimo: ®Di:” jGente de la Escritura! Convengamos en una 
formula * aceptable a nosotros y a vosotros, segün la cual no serviremos sino a Dios, 
no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie entre nosotros como senor fuera de 
Dios. Y, si vuelven la espalda, decid: “jSed testigos de nuestra sumisiôn *! ”{°} 1408 . 

El tafsir (explicacion) de esta aleya, segün la perspectiva islâmica, es el 
siguiente: “ ;Oh Profeta!, Di: jGente del Libro! Venid a unos principios justos que nos 
unan y creen lazos entre nosotros. Los sostendremos todos por igual. Estos principios 
se resumen en que adoremos a Allah exclusivamente y no adoremos a otro, haciéndole 
coparticipe junto con Allah. Y ninguno de nosotros obedecerâ ciegamente a otro ni 
aceptarâ que defina lo que es llcito y lo que es illcito. Y si te rechazan en este sincero 
llamado, dites: sed testigos de que nosotros seguimos las leyes de Allah, dirigimos 
nuestra adoraciôn solo a ély solo a él suplicamos” 1409 . 

Algunos sabios religosos Dijeron: “en esta aleya esta la prueba del envio de las 
misivas a los no musulmanes y del inicio de la predicacion universal, asl como de la 
invitaciôn al Islam” 1410 . A ese respecta, dijeron otros: “el Mensajero escribiô: “Te 


1407 At-Tabarï, Târïj at-Tabarl, 1998, III, 140; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 92; Nadia Maria, 
Muhammad and Heraclius”. A study in legitimacy. Studia Islamica, 89, 1999: 14; Hamîdullàh, Maymu ‘at 
al- Watâ ‘Jq, 2002: 115. 

1408 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/64. 

1409 Tafsir de la aleya 64, sura III, (http://elnoblecoran.es.tl/3-.La-familia-de-Imran--kl-Al%ED-Emran- 
k2-Aleyas-45_64.htm) (La ültima consulta: 18 de octubre 2014). 

1410 Abu ‘Abdullâh Muhammad bin Ahmad al-Ansârî 1-Qurtubï, Al -Ÿâmi'Lï Ahkâm al-Qur’ân , 2006, 
XIII, 128, 129. 
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invito a abrazar el Islam ”, lo que significa convertirse y adoptar el Islam con la 
sahâda: “no hay mâs Dios que Allah y Muhammad es su enviado ” 141 ’. 

Entre los requisitos del Islam esta el de atestiguar que ‘‘la ilâha lia- Allah 
wahdahu la sarïklahu ”, dar testimonio, es decir, “afirmar pronunciando con gran 
sinceridad que el adorado es Allah, ünico, alabado y glorificado sea En la sahâda 
también se atestigua que ‘‘Muhammad rasülu Allah ”, es decir, se afirma y se pronuncia 
sinceramente que Muhammad es el Enviado de Allah, enviado para sacar a la gente de 
la oscuridad y llevarles a la luz, es decir, “de la ignorancia y la incredulidad al 
conocimiento y la fe Dijo el Enviado: “me ha sido ordenado combatir con la gente 
hasta que cligan que no hay mâs Dios que Allah ” 1412 . 

Los expertos en Tafsir dicen que esta tradiciôn profética se refiere a la 
obligacion de combatir a los impros. Dijo Allah el Altrsimo: i°)Combatid contra ellos 
hasta que dejen de induciros a apostatar* y se rinda culto a Dios. Si cesan, no haya 
mâs hostiliclades que contra los inipws® 1413 . Es taxativa la obligacion de césar las 
hostilidades, si los impros aceptan el Islam y cumplen sus obigaciones religiosas. Dijo 
Allah el Altrsimo: (°)Pero si se arrepienten, hacen el azalâ y dan el azaque, enfonces 
jclejaclles en paz! Dioses indulgente, misericordioso® 1414 . 

El significado de las dos sahâdas (testimonios) del Islam son: negar la divinidad 
de cualquier divinidad que no sea Allah el Altisimo y confirmar el Mensaje de 
Muhammad. Asr pues, para la sahâda se requiere lo siguiente: 

1. Ratificar todo aquello que provenga de Allâh, alabado y glorificado sea: el 
creyente créé en todo lo dicho por Allâh, alabado y glorificado sea, en su libro o 
mediante su Mensajero firmemente y sin ninguna duda. El creyente créé que todo lo que 
contradiga aquello dicho por Allâh el Altisimo es falso. Dijo Allâh el Altrsimo: O 

1411 Al-‘AsqalânI, Fath al-bâry, 2001, Kitâb bad’ l-wahl, bâb risâlat ar-Rasül ilà Hiraql yad‘wuh ilà 1- 
Islâm, HadTt 6,1/ 48-5i. 

1412 Ibn Muslim, Sahïh, 2004, Kitâb al-Aymân, bâb lâ ilâha ilà- Allâh wahdahu lâ sarïklahu, HadTt: 1, 2,3. 
/21-22. 

1413 Sura de La Vaca, 2/193. 

1414 Sura del arrepentimiento, 9 15. 
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jDios! ;No hay mâs clios que él! él ha de reuniros para el dîa indubitable de la 
Resurrecciôn. Y^quién es mâs veraz que Dios cuando dice algo?(°) 1415 . 

Y Dice otra aleya: 

®A quienes crean y obren bien*, les introduciremos en jardines por cuyos 
bajos fluyen arroyos, en los que estarân eternamente, para siempre. jPromesa de Dios. 
Verdad! Y jquién es mâs veraz que Dios cuando dice algo?(°) 1416 . 

2. La aceptaciôn del Islam exige renegar de cualquier doctrina excepto el Islam: 
el creyente créé que el Islam es la religion de la Verdad y que las demâs son falsas: 

(°)Ciertamente, la Religion*, para Dios, es el Islam*. Aquellos* a quienes se 
dio la Escritura no se opusieron unos a otros*, por rebeldîa mutua, sino después de 
haber recibido la Ciencia*. Quien no créé en los signos de Dios,... Dios es râpido en 
ajustar cuentas(°) l4l7 (°)Si cdguien* clesea una religion cliferente del Islam*, no se le 
aceptarâ* y en la otra vida sera de los que pierdan(°} 141 *. 

El musulman debe renegar pues de cualquier doctrina o principio que no sea 
genuinamente musulman: {°l/Vo cabe coacciôn en religion*. La buena direccion se 
distingue claramente del descarrio. Quien no créé en los taguts y créé en Dios, ese tal 
se ase del asidero mâs firme, de un asidero irrompible. Dios todo lo oye, todo lo 
sabe(°} m9 . 


3. La sumisiôn a Allah, alabado y glorificado sea, y la aceptaciôn del papel del 
Mensajero y de su arbitraje en todos los asuntos de la vida. Es decir, creer en Allah y su 
Mensajero y estar convencido de que la promesa de Allah es cierta y de que Allah, 
alabado y glorificado sea, recompensa la sumisiôn a él y a su Mensajero. Obedecer a sus 


1415 Sura de Las mujeres, 4 / 87. 

1416 Sura de Las mujeres, 4 / 122. 

1417 Sura de La familia de ‘Imrân, 3 / 19. 

1418 Sura de La familia de ‘Imrân, 3 / 85. 

1419 Sura de La Vaca, 2 / 256. 
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ôrdenes es un requisito para una sumisiôn compléta a la Ley de Allah el Altlsimo. El 
creyente se esforzarâ en que cada acciôn que haga sea aprobada por el libro de Allah el 
Altlsimo: ®Quienes obedece a Dios y al Enviado, estân con los profetas, los veraces, 
los testigos y los justos a los que Dios ha agraciado. jQué buena compama !® 142 °. 

Con la llegada del Islam se complété el mensaje de los anteriores profetas. Dijo 
Allah el Altlsimo: Hoy os he perfeccionado vuestra religion*, he completado Mi 

gracia en vosotros y Me satisface que el Islam sea vuestra religion*® 1421 . 

V.4.3).-Tercero objetivo - explicar la percepciôn islâmica sobre las cuestiones 
religiosas objeto de controversia entre las distintas escuelas cristianas del momento. 
Entre estas cuestiones encontramos : 

V.4.3.1 ).-Adorar a Allah y negar cualquier otra adoraciôn 

El objetivo del Mensajero era entrar en contacto con los reyes, los gobernantes y 
los obispos cristianos e invitarlos al Islam, para que adoraran a Allah, ûnico y sin igual. 
Dijo Allah el Altlsimo: ®Mandamos a cada comunidad un enviado: "Sen’id a Dios y 
evitad a los taguts ”® 1422 ®Pero no se les orclenô sino que sirvieran a Dios, rincliénclole 
culto sincero como hanifes,...® 1423 y en otra aleya: ®... “jPueblo mlol jServid a Dios! 
No tenéis a ningün otro dios que a él”...® 1424 . 

En los textos de la Torâ se menciona la unicidad de Allah y se niega 
asociacionismo alguno, como se narra en el Éxodo: los Diez Mandamientos 
comunicados por Allah a su Profeta Moisés en el Monte Sinal hablan de ser observados 
por el pueblo hebreo: “*F hablô Dios todo esto, diciendo: “*Yo soy Yavé, tu Dios, que 
te ha sacado de la tierra de Egipto, de la casa de la servidumbre. No tendrâs otro Dios 


1420 Sura de Las mujeres, 4 / 69. 

1421 Sura de La Mesa Servida, 5/3. 

1422 Sura de Las abejas, 16 / 36. 

1423 Sura de La prueba clara, 98/5. 

1424 Sura de Hud, 11/ 50. 
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que a nu. No haras esculturas ni imagen alguna de lo que hay en lo alto de los cielos, ni 
de lo que hay abajo sobre la tierra, ni de lo que hay en las aguas debajo de la tierra. 
No te postrarâs ante ellas, y no las serx’irâs, porque yo soy Yavé, tu Dios, un Dios 
celoso, que castiga en los hijos las iniquidades de los padres hasta la tercera y la 
cuarta generaciôn de los que me odian... * ” 1425 . 

En el mismo libro, en el capitulo vigesimotercero se prohibe la adoracion de las 
divinidades paganas: 

“*No adores a sus dioses ni les sirx’as; no imites sus costumbres, derriba y 
destruye sus cipos. Sen’irâs a Yavé, tu Dios, y Él bendecirâ tu pan y tu agua, y alejarâ 
de en medio de vosotros las enfermedades*” 1426 . 

En la Torâ también se menciona el Dios unico sin semejante, como en el 
capitulo octavo del Éxodo: “*para que conozcas que no hay como Jehovâ nuestro 
Dios*” 1421 . En el capitulo vigesimosegundo se advierte del sacrificio de las divinidades 
que no sean Dios, porque esto es una manifestation de polittismo: “*el que ofreciere 
sacrificios a dioses, excepto a Jehovâ, sera muerto*” 1428 . 

En el Levltico se advierte de la adoracion a los fdolos: “*No vayâis tras los 
îdolos y no os hagâis dioses fundidos. Yo, Yavé, vuestro Dios*” 1429 . 

En el sexto capitulo del Deuteronomio encontramos el siguiente mandamiento a 
Israël: “*oye, Israël: Yavé es nuestro Dios, Yavé es unico. Amarâs a Yavé, tu Dios, con 
todo tu corazôn, con toda tu aima, con todo tu poder y llevarâs muy dentro del corazôn 
todos estos mandamientos que yo hoy te doy. Incûlcaselos a tus hijos, y cuando estés en 
tu casa, cuando viajes, cuando te acuestes, cuando te levantes, habla siempre de ellos. 
Atatelos a tus manos para que te sirvan de serial; pôntelos en la frente, entre tus ojos; 

1425 El Éxodo, XX / 1-5. 

1426 El Éxodo, XXIII / 24-25. 

1427 El Éxodo, VIII / 10. 

1428 El Éxodo, XXII / 20. 

1429 El Levitico, XIX / 4. 


323 



escribelos en los postes de tu casa y en tus puertas. Cuando Yavé, tu Dios, te introduzca 
en la tierra que a Abraham, Isaac y Jacob juré clarté, ciudades grandes y hermosas que 
tü no has edificado... *” 1430 . 

En este mismo capftulo se recuerda al pueblo de Israël que no olvide a su Senor: 
“*guârdate de olvidarte de Yavé, que te sacô de la tierra de Egipto, de la casa de 
servidumbre. Terne a Yavé, tu Dios; sîrvele a él y jura por su nombre. No te vayas tras 
otros choses, tras alguno cle los choses de los pueblos que te rodean*” 1431 . 

En el capftulo séptimo del Deuteronomio Dios ordena a los hijos de Israël 
maltratar a los idolâtras y no compadecerse de ellos ni pactar con ellos, y contraer 
matrimonio con ellos: 

“*y Yavé, tu Dios, te las entregue, y tü las derrotes, las dards al anatema, no 
haras pactos con ellas, ni le haras gracia. No contraigas matrimonios con ellas, no clés 
tus hijas a sus hijos ni tomes sus hijas para tus hijos, porque ellas clesviarian a tus hijos 
en pos de nu y los arrastrarian a servir a otros choses, y la ira de Yavé se encencleria 
contra vosotros y os destruiria prontamente. Asî, por el contrario, habrâs de hacer con 
ellos: clerribareis sus altares, romperéis sus cipos, abatiréis sus useras y daréis alfuego 
sus imâgenes talladas*” 1432 . 

El capftulo vigesimotercero del Deuteronomio desata una campana en contra de 
los hijos de Israël que han apostatado atraldos por la idolatrfa, y anuncia el castigo su 
castigo: 


“*si tu hermano, hijo cle tu madré, o tu hijo o tu hija, o la mujer que clescansa en 
tu regazo, o tu amigo, aunque le quieras como a la propia cdma, te incitare en secreto, 
diciendo: Vamos a serx’ir a otros choses -choses que no conocisteis ni tü ni tus padres, 
cle entre los choses de los pueblos que os roclean, cercanos o lejanos, del uno cd otro 
cabo de la tierra-, no asientas ni le escuches, ni tenga tu ojo piedad de él, ni le tengas 

1430 El Deuteronomio, VI /4-10. 

1431 El Deuteronomio, VI / 21-14. 

1432 El Deuteronomio, VII / 2-5. 
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compasiôn ni le encubras; denunciale irremisiblemente, y sea tu mano la primera que 
contra él se alce para matarle, siguiendo después las de todo el pueblo; le lapidaréis 
hasta que muera, por haber buscado apartarte de Yavé, tu Dios, que te sacô de Egipto, 
de la casa de la servidumbre*” 1433 . 

En el libro de Nehemias: “*tü solo eres Je ho va* ” 1434 ; “*£7 que en el vientre me hizo a 
mi, £ no lo hizo a él? £ Y no nos dispuso uno mismo en la matriz?* ,,U35 . La pureza de la 
concepciôn divina la encontramos en los Salmos: “*y tu justicia, /Oh Dios!, tan excelsa, 
porque tu haces grandes cosas. £ Quién, /oh Dios!, como Tu?*” 1436 . 

En el libro de Isaias encontramos un ruego al Dios Ünico: 

“*ahora, Yavé, Dios nuestro, lîbranos de sus manos, y aprendan todos los 
reinos de la tierra que Tu eres el Dios ünico*” 1431 ', asimismo: “*porque Yo soy el 
Eterno, y no hay nadie fuera de nu'; fuera de Mî, no hay Dios*” 143 *. En el libro de 
Jerenrias: “*no hay semejante a ti, /Oh Yavé!; Tu eres grande, y grande y poderoso es 
Tu nombre*” 1439 y en el libro de Malaqulas: “*£no tenemos todos un Paclre? £No nos 
ha criado a todos un Dios? £Por qué, pues, obrar pérfidamente unos con otros, 
quebrantar el pacto de nuestros padres?*” 1440 . 

También los cuatro Evangelios contienen textos de los cuales se infiere la unicidad 
de Dios el Altlsimo. En el Evangelio de Mateo Satanâs le sugiere al Meslas que se 
postre ante él: 


1433 El Deuteronomio, XIII / 6-10. 

1434 El Libro de Nehemias, IX / 6. 

1435 El Libro de Job, XXXI / 15. 

1436 El Libro de Salmos, LXXI / 19. 

1437 El Libro de Isalas, XXXVII / 20. 

1438 El Libro de Isalas, XLV / 20. La Biblia. Traduite du texte original par les membres du Rabbinat 
français, sous la direction de Zadoc Khan, Grand Rabbin, Paris: Librairie Colbo, 1966. 

1439 El Libro de Jeremlas, X / 6. 

1440 El Libro de Malaqulas, II / 10. 
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“clîjole enfonces Jésus: apârtate, Satanâs, porque escrito esta: “al Senor tu Dios 
adorarâs y a Él solo clarâs culto*” 1441 . 

En el Evangelio de Marcos, un sofer (un fariseo de los judios) le pregunta a 
Jésus cuâl es el primer mandamiento y Éste le responde: 

“*el primer mandamiento de todos es: Oye, Israël, el Senor nuestro Dios, el 
Senor uno es ” y “el escriba le dijo: bien, Maestro, verdad lias dicho, que uno es Dios, y 
no lmy otrofuera de él*” 1442 . 

En el Evangelio de Lucas, el Mesfas - se regocijo en el Espfritu y Dijo: 

Yo te alabo, Padre, Senor del cielo y de la tierra, porque lias ocultado estas 
cosas a los sabios y prudentes y las revelciste a los pequenos. Si, Padre, porque tal ha 
sido tu beneplâcito* ” 1443 . 

En el Evangelio de Juan, el Mesfas alzô la vista hacia el cielo y Dijo: “*Esta es 
la vida eterna: que te conozcan a ti, ûnico Dios verdadero, y a tu enviado, 
Jesucristo* 

Dicen las epfstolas de Pablo el apôstol a los romanos: porque Dios es uno 1445 y 
las epfstolas a los gâlatas: “Y el mediador no lo es de uno solo; pero Dios es uno” 1446 . 
En la epfstola de Santiago: “Dios es uno ”. 1447 . 

V.4.3.2).-La caliclad clivina de Jésus y su madré Maria 1448 


Evangelio de Mateo, IV / 10. 

1442 Evangelio de Marcos, XII / 29-32. 

1443 Evangelio de Lucas, X/21. 

1444 Evangelio de Juan, XVII / 3. 

1445 Epfstola a los romanos: “Puesto que no hay mas que un solo Dios, que justifica a la circuncisiôn 
por la fe y alprepucio por la fe III / 30. 

1446 Epfstola a los gâlatas; “Y otra vez: “el senor conoce cuan vanos son los planes de los sabios ”. III / 
20 . 

1447 Epfstola de Santiago: “pTû créés que Dios es uno? Haces bien. Mas también los demonios creen, y 
tiemblan”. II /19. 
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A través de las narraciones, se expone cômo el Mensajero mostrô en su misiva al 
Negüs, rey de Abisinia, la concepcion musulmana de la calidad divina de Jésus y su 
madré Maria. Ibn Ishàq dijo: “el Mensajero envié a ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumrï al 
Negüs a proposito de Ya ‘far bin Abî Tâlib y sus companeros. Le escribiô: 

En el Nombre de Allah, el misericordioso, el compasivo. 

De Muhammad el Mensajero de Allah a Negüs Rey de Abisinia 

Las alabanzas son para Allah, nadie iiene el derecho a ser adorado excepîo él, 
el Soberano, el Sagrado, el que otorga la paz, el Guardian de la fe, el que otorga 
seguridad. Doy testimonio de que Jésus, el hijo de Maria, es el espiritu de Allah, y Su 
Palabra que le dio a Maria, la virgen, la pura, la bondadosa, para que lo pueda 
concebir. Allah lo créé de Su espiritu y de Su aliento de la misma forma que 
anteriormente habia creado a Adân con Sus Manos. Te invito a que adores 
ünicamentea Allah sin asociarle nada, que lo obedezcas, que me sigas y créas en lo que 
se me révéla, debido a que soy el Mensajero de Allah; te invito a ti y a tu gente a que 
adoren a Allah, el Altisimo, el Todopoderoso. La paz sea para aquel que sigue la 
verdadera guia 1449 . 

El Mensajero querfa explicar al Négus la percepciôn musulmana de la 
problemâtica existente en aquel entonces acerca de la divinidad de Jésus y su madré 
Maria, pues se ha afirmado que el Négus era nestoriano 1450 , y por tanto contrario al resta 
de los abisinios, que eran monofisitas y negaban la naturaleza humana de Maria. Una 
fuente cristiana dice: "... (Los abisinios) creian que la Trinidad cristiana estaba en 
Dios mismo, que Dios es el Mesias y su madré Maria (son los llamados 
Maristas) 1451 ” 1452 . 


1448 ‘Abdel Jalil, Cristianismo e Islam. Madrid: Rialp (colecciôn Patmos), art. “Maria y el Islam”, 1954: 
13-79; vide Carlos Amigo Vallejo, Cristianismoe Islam, Génesis y actualidad. Instituto Teologico de 
Câceres, 2009. 

1449 Vide At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 141; vide Ibn al-Qayyîm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 647. 

1450 Vide Haykal, Hayât Muhammad. Bayrüt: Dâr al-Ma‘ârif, S.f (14 a ). 

1451 Los Maristas realizaban sus ritos clandestinamente, hasta que obtuvieron la libertad de culto merced 
al Edicto de Tolerancia dictado por Constantino I, en el siglo IV d. C. El Imperio Bizantino tolero su 
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La misma fuente afirma que los abisinios se convirtieron al Cristianismo a finales 
del siglo IV d. C., a partir de los grupos de Fatâ’irïn 1453 . Sin embargo, la fuente afirma: 
“los abisinios, al igual que oiros ortodoxos, veneraban a la virgen Maria, la 
glorificaban y la honraban. Creian en su dualidad, pero no la adoraban como a una 
divinidad, tal y como si hacian los catôlicos, emulando a los Fatâ’irïn ” 1454 . 

El Mensajero dio sahàda (testimonio) también en lo referente a la naturaleza de 
Jésus. Dijo: “Atestiguo que Jésus es hijo de Maria, el espiritu de Dios y su palabra’’. 
Lo que significa que Jésus fue un milagro, as! como lo fue Adân, pues ambos profetas 
carecian de padre humano. Adân fue un milagro incluso mayor, pues no ténia tampoco 
madré. Dios dio a la virgen Maria un don en la persona de Jésus. El Profeta aclarô la 
nociôn musulmana acerca de la divinidad de Jésus con lo que el Coran dice en la 
historia de Maria. Dijo Allah el Altisimo: 

recuerda* a Maria en la Escritura*, cuando déjà a su familia para 
retirarse a un lugar de Oriente* .®Y tendiô* un vélo* para ocultarse de ellos. Le* 
enviamos* Nuestro Espiritu* y éste se le présenté como un mortal acabado. {y}Dijo 
ella: "Me refugio de ti en el Compasivo. Si es que ternes a Dios..." {°}Dijo él: "Yo soy 
solo el enviado de tu Senor para regalarte* un muchacho puro". Oüijo ella: "iComo 
puedo tener un muchacho si no me ha tocado mortal, ni soy una ramera?" (tj}''Asi 
sera", dijo*. "Tu Senor dice: Es cosa fâcil para Mi. Para hacer de él* signo para la 
gente y muestra de Nuestra misericordicT. Es cosa decidida". ®Quedô embarazada con 
él* y se retiré con él a un lugar alejaclo*. @Entonces los dolores de parto la 
empujaron hacia el tronco de la palmera. Dijo: "jOjala hubiera muerto antes* y se me 
hubiera olvidado del toclo...!" {^Enfonces, de debajo de ella*, le* llamô*: "jNo estés 
triste! Tu Senor ha puesto a tus pies un arroyuelo. ®i Sacude hacia ti el tronco de la 


existencia. La iglesia de Maria subsistio hasta la llegada de los ejércitos islâmicos a Damasco. 
(http:ar.wikipedia.org) (La ültima consulta: 4 de octubre 2014). 

1452 Yaqub at-Tâlit, As-Suhadâ '-l-Himyariyün al-'Arabfi l-watâ’iq as-Siryâniyya, 1966:18-19. 

1453 Su origen se remonta a la segunda mitad del siglo IV 6 V d. C. Adoraban al planeta Venus, 
llamândole rein a del cielo. Cuando abrazaron el Cristianismo, pasaron a considerar a la Virgen Maria la 
reina del cielo, en lugar de Venus, y por este motivo se llamaron los Maristas. Yawâd ‘AIT, al-Mufassalfi- 
târïj al-'Arab qablil-Islâm, 1993(2 a ), VI, 637. 

1454 Ya'qîib at-Tâlit, As-Suhadâ ’- l-Himyariyün al- Arab fï l-watâ ’iq as-Siryâniyya 1966: 19. 
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palmera y ésta harâ caer sobre ti dâtiles frescos, maduros*\f}\Corne, pues, bebe y 
alégrate*! Y, si ves a algûn mortal, di: He hecho voto de silencio al Compasivo. No voy 
a hablar, pues, hoy cou nadie’” ÉfY vino con él* a los suyos, llevândolo*. Dijeron: 
"i Maria! jHas hecho al go inaudito*! i Hermana de Harôn 1455 *! Tu paclre no era un 
hombre malo, ni tu madré una ramera”. 0Entonces ella* se lo* indicé. Dijeron: 
”l Cômo vamos a hablar a uno* que aun esta en la cuna*, a un nino ?''\[°}Dijo él: "Soy 
el sierx’o de Allah. Él me ha dado la Escritura* y ha hecho de nu un profeta. @Me ha 
bendecido dond equiera que me encuentre y me ha ordenado el azalâ y el azaque 
mientras viva, {“}>’ que sea piacloso con mi madré*. No me ha hecho violento, 
desgraciado. 0La paz sobre mi el dia que naci, el dia que muera y el dia que sea 
resucitado a la vida*". (°}Tal es Jésus, hijo de Maria, para decir la Verdad*, de la que 
ellos* dudan. f}Es impropio de Dios adoptar un hijo*. jGloria a él! Cuando décidé 
algo, le* dice tan solo: "jSé*!" y es. {“JF*: " Dios es mi Senor* y Senor vuestro. 
jServidle, pues! Esto es una via recta". fjjPero los grupos discreparon unos de otros*. 
;Ay de los que no hayan creido, porque presenciarân un dia terrible! i°)\Qué bien 
oirân * y verân el dia que vengan a Nosotros! Pero los impios estân hoy, évidentemente, 
exlraviados.f) jPrevénles contra el dia de la Lamentaciôn*, cuando se décida la cosa! 
Pero ellos estân despreocupaclos y no creen.(°) 1456 . 


El tafsir (explicaciôn) de estas aleyas sigue asf: “/ Mensajero!, recuerda la 
historia de Maria que revelamos en el Corân, cuando se aparté de sus parientes y de 
toda la gente y se dirigiô a un lugcir hacia el oriente de su viviencla. Y puso un vélo 
entre ellos y ella. Allah le envié al Arcângel Gabriel en forma de un ser humano de 
acabada conformaciôn, para que no le temiera, ya que ella no conocia su forma 
angelical. Maria exclamé cd verlo: Me refugio de ti en el Misericordioso, si es que tu 
ternes a Allah. El Arcângel dijo: Soy solo el enviado de tu Creador, como intermediario, 
para que él te agracie con un nino puro. Maria dijo: i Cémo he de tener un niho, si 
ningün humano se ha acercado a mi, y no he sido pecadora? Gabriel respondiô: Es 

1455 Haron o Aaron Es el hijo de Amrân y de Yokébed, hermano de Moisés, de la tribu hebrea de Levf. 
Fue el fundador del sacerdocio entre los judfos (Ex. 28, 1). Ayudo a su hermano Moisés ante el faraôn y 
durante la hufda de Egipto (Ex). Por haber dudado de la palabra del Senor, fue condenado, como Moisés, 
a no entrar en la Tierra Prometida. Fallecio en el monte Hor. Enciclopedia de la biblia, “art. Aaron”, 
1968:9. 

1456 Sura de Maria, 19/16-39. 


329 



verdad lo que has dicho; que no te ha îocado ningün hombre, mas tu Creador ha dicho: 
Otorgar un hijo sin intervenciôn de progenitor es fâcil para Mî, para que sea una 
evidencia de Mî ilimitado poder y también para que sea una gracia, para aquellos que 
se orienten por medio de su misiôn. Y asî la creaciôn de Jésus fue una determinaciôn y a 
dispuesta y sin revocaciôn. Maria quedô encinta de Jésus del modo que Allah dispuso y 
élla se retiré a un lugar distante lejos de la gente. Los smtomas del parto y sus dolores 
llevaron a Maria a apoyarse en el tronco de una palmera que, a la vez, la ocultaba, y 
comenzo a imaginarse la indignaciôn de su familia /rente al acontecimiento y deseô que 
la muerte la hubiese alcanzado, la cubriese el olvido, y desapareciera su memoria. 
Enfonces el Arcângel le Dijo, desde una honclonada cercana a élla: No te entristezcas 
por tu soledad, lafalta de alimento y bebida y el qué dirân de la gente. Tu Creador ha 
hecho correr junto a ti un pequeho arroyo. Sacude hacia ti la palmera y caerân sus 
dâtiles frescos a tu lado. Corne de ellos, bebe y consuela tu aima. Y si ves a alguna 
persona que te reproche tu estado (de dar a luz), respôndele por senas que has hecho 
promesa de silencio al Altîsimo, y que hoy no hablarâs con nadie. Y se dirigiô con Jésus 
en brazos a sus familicires quienes, asombrados, no aceptaron el hecho y le 
reprocharon dicienclo: Has cometiclo una acciôn repudiable y rechazable. Maria, tu que 
eres descendante de Harôn, un Profeta creyente y piadoso, f cômo osas cometer tal 
acciôn, si tu paclre no era un adûltero, ni tu madré era mujer clepravacla ? 1457 Enfonces 
sehalô a su hijo, Jésus, para que le hablaran. Dijeron: j Cômo hemos de hablar con un 
nino que aün permanece en su cuna? Al oir estas palabras, Allah le dio a Jésus la 
potestad de hablar y Dijo: Yo soy el siervo de Allah que me revelarâ el Evangelio y me 
elegirâ como Profeta. " Me bendecirâ y harâ de nu un maestro del bien, benefactor de la 


1457 At-Tabarî: los banü Isra’Tl acusaron a Zacarias que fue quien mantuvo a Maria. Dijo Allah el 
Altîsimo: 0 .. .Siempre que Zacarias entraba en el Templo para verla, encontraba sustento junto a 
ella...0. Sura de La familia de ‘Imrân, 3/37. 0Y vino con él a los suyos, llevândolo. Dijeron: Maria! 
jHas hecho algo inaudito !0. Sura de Maria, 19/27. Y dice también: 0\Hermana de Aarôn! Tu padre 
no era un hombre malo, ni tu madré una ramera0. Sura de Maria, 19/28. Entonces ella se lo indicé. 
Dijeron: O ;Cômo vamos a hablar a uno que aün esta en la cuna, a un nino?0. Sura de Maria, 19/29. 
Jésus hablô Dijo é\:0 Soy el siervo de Alâ. Él me ha dado la Escritura y ha hecho de mi un profeta0. 
Sura de Maria, 19/30. At-Tabarî, Târij at-Tabari: II, 24. Se fiaron de él solo algunos de los banü Isrâ’Il, el 
resto lo veîan como un encantamiento. Asi, la mayoria de los banü Isrâ’ïl lo llamaban “hijo de ramera” y 
calumniaban a Maria. Salabï, Muqàranat al-Adyân, al-Masîhiyya, 1995: 48. En Târij at-Tabari 
encontramos una conversaciôn con Yüsuf an-Naÿâr, cuya descripciôn dice que era un hombre cercano a 
Maria, dijo: “elprimero en negar el embarazo de Maria fue su companero José. La creaciôn de Jésus fue 
una determinaciôn ya dispuesta y sin revocaciôn. La voluntad de Allah se cumpliô y Maria quedô encinta 
de Jésus del modo que Allah dispuso y ella se retirô a un lugar distante lejos de la gente. Los sintomas 
del parto y sus dolores llevaron a Maria a apoyarse en el tronco de una palmera que, a la vez, la 
ocultaba, y comenzo a imaginarse la indignaciôn de su familia f.rente al acontecimiento y deseô que la 
muerte la hubiese alcanzado, la cubriese el olvido, y desapareciera su memoria ”. II, 20, 21. 
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gente. Y me ordenarâ cumplir con la oraciôn y dar el diezmo durante toda mi vida. Él 
me ordenarâ ser bienhechor con mi madré, y no harâ de nu un opresor entre la gente, 
ni un acreedor a Su castigo por desobedecerle. Allah me salvaguardarâ desde mi 
nacimiento y el dia de mi muerte y el dia que me resucite. El que describimos con taies 
atributos es Jésus, el hijo de Maria, y esta es la verdad a su respecto, contra la 
dialéctica de quienes la niegan y contra quienes dudan de su condicion profética. Es 
inaceptable e inconcebible por la razôn que Allah tome para Si un hijo; elevado sea 
Allah sobre tal supuesto. Cuando desea producir un hecho, éste se concreta segün Su 
voluntad y sin impedimento con la expresion: ";Sé! ", y tal hecho surge a la existencia. 
Jésus, anadiô: Allah es mi Sehor y el vuestro; adoradle, pues, y no le asociéis a nadie. 
A ello os convoco; tal es el camino que os conducirâ a la felicidad. A pesar de lo dicho 
(revelado) de la verdad respecto a Jésus, la gente del Eibro ha discrepado respecto a él, 
y sacaron conclusiones divergentes y variadas 1458 . Asî los incrédulos se enfrentarân a 
un fuerte tormento el Dia del Juicio, cuando estén présentes en la Resurrecciôn y se les 
otorgue una pésima recompensa. /Cuân firme y claro serâ su oir; fuerte y pénétrante 
sera su vista el dia en que se enfrenten a Allah! Pero hoy, en su existencia mundanal, 
por elegir perjudicarse y oprimirse y desistir de beneficiarse a través de sus propios 
oidos y vista, se hallan extraviados respecto a la verdad. Esto es claro y évidente, 
jMuhammad!, advierte a estos opresores del dia en que se arrepentirân por lo que 
transgredieron del derecho de Allah y el derecho de sus propias personas, luego que él 
haya finalizado de juzgcirlos y hava dictculo sus condenas. Ellos habian olvidado y 
descuidado, en este mundo, el tener présente la llegada de este Dia, pues descreian de 
la Resurrecciôn y el castigo ” 1459 . 


Una vez el Profeta hubo aclarado al Negüs la posiciôn del Islam acerca de la 
cuestion de la divinidad de Jésus y su madré la virgen Maria, le invitô a profesar la 


l45s At-Tabari relaté que los israelitas acusaron a Zacarlas: “...Zacarîas cuido de ella para sacar 
beneficio”. ®...Siempre que Zacarîas entraba en el Templo a verla*, encontraba sustento junto a 
ella*. Decia: "Maria!, ;cle dônde te viene eso? Decîa* ella: “De Dios. Diosprovee sin medida a quien 
Él quiere Sura de La familia de ‘Imrân, 3/37. vino con él* a los suyos, llevândolo*. Dijeron: 

Maria! ;Has hecho algo inaudito /*<©>, O /Hermana de Aarôn! Tu padre no era un hombre malo, 
ni tu madré una ramera "E}Entonces ella* se lo* indicô. Dijeron: ";Cômo vamos a hablar a uno* que 
aün esta en la cuna*, a un nino?"(°}Dijo*: "Soy el siervo de Dios*. Él me ha dado la Escritura* y ha 
hecho de mi un profeta O- Sura de Maria, 19/27-30. At-Tabari, Târïj at-Tabarï, 1998, II, 24. 

1459 Tafsir de la Sura de Maria, 19 /16-36. (http://elnoblecoran.es. -Maria- aleya 16-36.htm.) (La ultima 
consulta: 20 de octubre 2014). 


331 



unicidad de Allah, pues nadie excepto él merece ser adorado. Entonces le invité a 
obedecer a Allah, alabado y glorificado sea, y a seguir al Profeta al que le fue revelado 
el Coran. El Négus se encomendô al Profeta y su ejército a Allah. Esa narraciôn muestra 
claramente la conversion al Islam del Négus y su ratificacion mediante la misiva del 
Profeta Muhammad. Su mensaje no fue pues diferente a los anteriores mensajes divinos, 
llamando a la unicidad de Allah y negando la adoraciôn a cualquiera fuera de él, pues 
solo él merece ser adorado. 

0No creen, en realidad, quienes dicen: " Dios es el Ungido*, hijo de Maria". 
Di: "iQuién podria impedir a Dios que, si él quisiera, hiciera morir al Ungido*, hijo 
de Maria, a su madré y a todos los de la tierra?" De Dios es el dominio de los cielos, 
de la tierra y de lo que entre ellos hay. Créa lo que él quiere. Dios es 
omnipotente .{“J 1460 . (°)Los judios y los cristianos dicen: "Somos los hijos de Dios y Sus 
predilectos*". Di: ”i Por qué, pues, os castiga por vuestros pecados? No, sino que sois 
mortales, de Sus criaturas. Perdona a quien él quiere y castiga a quien él quiere". De 
Dios es el dominio de los cielos y de la tierra y de lo que entre ellos hay. Es él el fin de 
todo.(°} ]46] . 

También parece ser que el Negüs sabla del advenimiento inminente del ültimo 
Profeta y que lo encontre merced a su contacto con los inmigrantes y las conversaciones 
que con ellos mantuvo acerca de la doctrina musulmana y de algunas cuestiones 
religiosas. As! aceptô la invitacion del Profeta a entrar en el Islam. As! pues, el Négus 
fue el primer rey de Abisinia en abrazar el Islam. Tal y como se demuestra en el 
Evangelio, en algunos textos sobre Jésus. En el Evangelio de Mateo: “*Y cuanclo entré 
en Jerusalén, toda la ciudad se conmovio y decia: iquién es éste? Y la muchedumbre 
responclîa: este es Jésus, el Profeta, el de Nazaret de Gcdilea *” 1462 . y en el mismo 
capltulo: “*Oyendo los principes de los sacerdotes y los fariseos sus parâbolas, 
entendieron que de ellos hablaba, y queriendo apoderarse de él, temieron a la 
muchedumbre, que le ténia por Profeta*” 1463 . 


1460 Sura de La mesa servida, 5 / 17. 

1461 Sura de La mesa servida, 5 / 18. 

1462 Evangelio de Mateo, XXI / 10- 11. 

1463 Evangelio de Mateo, XXI / 45- 46. 
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En el Evangelio de Juan, un ciego fue preguntado por Jésus cuando le euro de su 
enfermedad “*iQué dices tu del que te abriô los ojos? Y él dijo: que es Projeta *” 1464 . 

El Evangelio de Lucas: “*Jesûs nazareno, que fue varôn Projeta* ” 1465 . “*Un gran 
profeta se ha levantado entre nosotros; y: Dios ha visitado a su pueblo. Y se extendiô la 
fama de él por toda Judea, y por toda la région de alrededo*” 1466 . 

“*Cuando ya era de dîa, saliô y se fue a un lugar desierto: y la gente le buscaba, 
y llegando a donde estaba, le deteman para que no se fuera de ellos. Pero él les dijo: 
Es necesario que también a otras ciudades anuncie el evangelio del reino de Dios; 
porquepara esto lie sido enviado. Ypredicaba en las sinagogas de Galilea*” 1467 . 

En el Evangelio de Juan: “*dijo la samaritana 1468 a Jésus: sehor, me parece que 
tu eres Profeta*” 1469 . Jésus Dijo a los judîos: “*si fueseis hijos de Abraham, las obras 
de Abraham harîais. Pero ahora procurais matarme a nu, hombre que os he hablado la 
verclacl, la cual he oi'do de Dios; no hizo esto Abraham*” 1470 . 

“*Este verclacleramente es el profeta que habi'a de venir al mundo*” 1471 . ‘‘*Jesûs 


1464 Evangelio de Juan, IX / 17. 

1465 Evangelio de Lucas, XXIV / 19. 

1466 Evangelio de Lucas, VII / 16- 17. 

1467 Evangelio de Lucas, IV / 42- 44. 

1468 Los samaritanos son un grupo étnico de Palestina. Su nombre viene de la antigua ciudad Samaria, que 
fue construida sobre las ruinas de la ciudad de Nablus. Los samaritanos estân conectados historicamente a 
los judîos; sin embargo, son identidades diferentes en cuanto a creencias. Solamente creen en Moisés 
como ünico Profeta y rechazan todo lo que no sean los cinco libros de la Torâ. Representan la comunidad 
religiosa mas pequena del mundo, pues no son mas de 240 personas. La mayoria de ellos viven en Nablus 
y hablan arabe. Comparten con los judîos algunas creencias y difieren en otras. No son sionistas, ya que 
no reconocen la santidad del Monte Sion. Su monte sagrado es el Gerizim. No creen ni en David ni en 
Salomon, sino en el retorno del restaurador de todas las cosas. Ibn Manzur, Lisân al- ‘Arab , 2000, VII, 
253; Zâzà, Al-Fikr ad-Dnî l-Yahüdï, 1987 (2 a ), 205-209; Rodriguez, La religion judta, Historia y 
Teologta, 2002: 135. 

1469 Evangelio de Juan, IV / 19. 

1470 Evangelio de Juan, VIII / 39- 40. 

1471 Evangelio de Juan, VI / 14. 
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Dijo: mi juicio es verdaclero porque no soy solo yo, sino yo y el que me envio*” 147 ". En 
el libro de los hechos de los apôstoles: “*Varones israelitas, escuchad estas palabras: 
Jésus de Nazaret, varôn probado por Dios entre vosotros con milagros, prodigios y 
seriales que Dios hizo por Él en medio de vosotros, como vosotros mismos sabéis*” 1473 . 

El Noble Coran confirma la naturaleza humana de Jésus: ®El Ungido, hijo de 
Maria, no es sino un enviado*, antes del cual han pasado otros enviados, y su madré, 
veraz. Ambos tomaban alimentos*. jMira como les* explicamos los signos! Y /mira 
como se desvîan /{°} 1474 . 

Dijo Allah el Altisimo: (fi...siendo asî que el mismo Ungido ha dicho*: "jHijos 
de Israël, servid a Dios, mi Senor y Sehor vuestro!*". Dios veda el Jardin a quien 
asocia a Dios. Su moracla serâ el Fuego. Los impîos no tenclrân quien les auxiliefifi 1475 . 

. Dijo Allah el Altisimo: tendiô* un vélo* para ocultarse de ellos. Le* 

enviamos Nuestro Espîritu* y éste se le présenté como un mortal acabado.fifi Dijo ella: 
"Me refitgio de ti en el Compasivo. Si es que ternes a Dios (fiDijo él*: yo soy sélo el 
enviado de tu Senor para regalarte* un muchacho puro"fifi 1476 . 

El Coran también afirma el prestigio del que disfrutaba Maria: (fiY cuando los 
ângeles dijeron:" ; Maria! Dios te ha escogido y purificado*. Te ha escogido sobre las 
mujeres del universo*.(fiMaria! jTen devocién a tu Senor, prostérnate e inclmate con 
los que se inclincm*!"fifi 1477 . 

Eso sucediô después de que Allah la aceptara y ella se consagrara a él: (fiCuando 
la mujer de Imrân dijo: Senor! Te ofrezco en voto, consagrado*, lo que hav en mi 


1472 Evangelio de Juan, VIII / 16. 

1473 El Libro de los Hechos de los Apôstoles, II / 22. 

1474 Sura de La Mesa Servida, 5 / 75. 

1475 Sura de La Mesa Servida, 5 / 72. 

1476 Sura de Maria, 19 / 17-19. 

1477 Sura de La familia de ‘Imrân, 3 /42, 43. 
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se no. jAcéptamelo! Tu eres Quien toclo lo oye, Quien toclo lo sabe(°) 147 *. 

Recibiô de Allah una buena educaciôn y conocimiento, la cuidô el Profeta 
Zacarlas, que discutio con los israelitas quién se harîa cargo de Maria. Allah se dirigiô 
al Profet: (°}...Tü no estabas con ellos* cuando echaron suertes con sus carias*, quién 
de ellos* iba a encargarse de Maria. Tu no estabas con ellos cuando 
disputaron® 1479 .(°)Su* Senor la* acogiô favorablemente, la hizo crecer bien y la 
confié a Zacarlas. O Maria también dio milagros como lafruta de verano en invierno 
y la del invierno en verano: O ...Siempre que Zacarlas entraba en el Templo a verla*, 
encontraba sustento junto a ella. Decla: "Maria!, j de dônde te viene eso?" Decia* 
ella:"De Dios. Diosprovee sin medida a quien él quiere ”.{°> 1480 . 

El Coran también confirma la virginidad de Maria: 0F a la que conservé su 
virginidad*. Infundimos en ella* de Nuestro Esplritu* e hicimos de ella y de su hijo 
signo* para todo el mundo 0 1481 . (°)Cuando el rey fue informaclo de la gestacién de 
Jésus se maravillé y confirmé su virginidad : 0Dijo ella: ’fCémo puedo tener un 
muchacho* si no me ha tocado mortal*, ni soy una ramera ?0 1482 . 

El angel respondiô que se trataba de una manifestaciôn de Allah, alabado y 
glorificado sea. 

0“Avf sera", Dijo*. "Tu Senor dice: 'Es cosa fâcil para Ml. Para hacer de él* 

0 1483 

. 

V.4.4).-Cuarto objetivo - Establecer puentes de comunicaciôn entre musulmanes y 
cristianos 


8 Sura de La familia de ‘Imrân, 3 /35. 

1479 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/44. 

1480 Sura de La familia de ‘Imrân, 3/37. 

1481 Sura de Los profetas, 21/91. 

1482 Sura de Maria, 19/20. 

1483 Sura de Maria, 19/21. 
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No fue tarea fâcil establecer puentes de comunicacion entre musulmanes y 
cristianos, y menos aun en esa época y sin una adecuada planificaciôn. Por este motivo 
fue necesario sentar diversos puntos de partida para iniciar la comunicacion entre 
cristianos y musulmanes. Esos puntos fueron los siguientes: 

V.4.4.1).-La correcta elecciôn de los emisarios enviados 

Si en el Concilio Ecuménico de Nicea (325 d. C.) se establecen las bases 
religiosas de la Doctrina Catôlica - el Credo niceno -, en los sucesivos concilios 
ecuménicos, -hasta el Cuarto Concilio de Constantinopla (60 H. / 680 d. C. - 61 H. / 
681 d. C.) 1484 - se resuelven las controversias teolôgicas cristianas centradas en la 
naturaleza de Jésus. Es decir, las herejras cristolôgicas, que tuvieron una gran 
vivacidad durante esos siglos. La controversia se saldô con el triunfo de la ortodoxia 
catôlica 1485 . 

El Profeta recomendô a sus emisarios la amabilidad con los cristianos y que 
argumentaran dulcemente con ellos, sin tener en cuenta sus preferencias teolôgicas 1486 . 
El contexto era complejo, porque la opinion de los cristianos estaba escindida, y por 
tanto era preciso que la invitaciôn al Islam se realizase sin presiones ni intimidaciones. 
Dijo Allah el Altrsimo: ...Discute con ellos de la mariera mâs con veniente *... 0 1487 y 
tambiénO/Vo discutais sino con buenos modales con la gente de la Escritura*, excepto 
con los que hayan obrado impîamente. Y decid: "Creemos en lo que se nos ha revelado 
a nosotros y en lo que se os ha revelado a vosotros*. Nuestro Dios y vuestro Dios es 
Uno. Y nos sometemos a él ''{°} 1488 . 


1484 El Cuarto Concilio de Constantinopla fue el sexto concilio ecuménico de la Iglesia Catôlica. Su 
preparacion conto con el firme respaldo del emperador bizantino Constantino IV. Concluyo con la 
derogacion del monotelismo y el triunfo de la ortodoxia catôlica. Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, 
Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano. 1950: 823 - 828. 

1485 Idem, 827 - 828. 

1486 Raÿâ’ Su‘y, M. Husayn, Hiwâr al-hadârât bayna l-wâqi‘wa t-Tumüh. Ÿeddah: al-Dâr as-Sa‘üdiyya, 
2007:61. 

1487 Sura de Las abejas, 16/ 125. 

1488 Sura de La arana, 29/ 46. 
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Esa es la actitud que el Profeta encarecio a sus emisarios, pues se trataba de llevar 
una invitacion al Islam a los reyes, o en su caso de establecer un medio de convivencia 
con ellos: en definitiva, pretendla abrir una via de diâlogo, con respeto a las opiniones 
de los demâs 1489 . Los emisarios -los Sahaba- eran gente muy preparada intelectual y 
culturalmente, capaz de hablar en la lengua de los pueblos a los cuales fueron 
enviados 1490 . Constituyeron la primera delegacion diplomâtica de la comunidad 
musulmana que viajaba a territorios no islâmicos, y dônde aün no se habla predicado el 
Islam -tal y como hemos visto en el cuarto capltulo al hablar de sus biograflas 1491 . Y asf 
partieron esos hombres, portando las misivas hacia los destinos designados, en calidad 
de représentantes de la comunidad musulmana. 

V.4.4.2).-El en vio de la Revelaciôn a los reyes y gobernantes 

El Profeta se presentaba en sus misivas como el Enviado de Allah el Altlsimo, al 
cual se habla encomendado transmitir Su mensaje a toda la humanidad, a través de sus 
gobernantes 1492 . As! se desprende del encabezamiento de las misivas del Profeta a los 
reyes cristianos: “en el nombre de Allah, el Clemente, el Misericordioso, de Muhammad 
el enviado de Allah al Negûs al Asham, rey de Abisinia ... ” 1493 ; “de Muhammad el 
enviado de Allah al Muqawqis ‘Azïm al Gubt...” 1494 ; “de Muhammad el enviado de 
Allah al soberano de Egipto y Alejandria... ” 1495 ; “de Muhammad el siervo de Allah y 
Su enviado al gran Heraclio, soberano de Biz.ancio... ” 1496 / en otra fuente “de 


1489 Raÿa’ Husayn, Hiwar al-Hcidcirat, 2007: 66. 

1490 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970.1, 198 - 203. 

1491 En el cuatro capltulo del présente trabajo ya tratamos sobre estos emisarios y de su papel. Ibn Sa‘d, 
Tabaqât Ibn Sa'd, 1970,1, 258-259; Muhammad ‘Abd as-Salâm al-‘Aÿamï, “Al-ÿawânib at-Tarbawiyya 
fi- rasâ’il an-Nabl lî-l-Mulük”. Mayalata al-Azhar. Al-Qâhira, 84,1999: 315. 

1492 (AiProfeta! Te hemos enviado como testigo, como nuncio de buenas nuevas, como monitor, 
A) como voz que llama* a Dios con Su permiso, como antorcha luminosa ,<©>. Sura de La coalicion, 33/ 
45- 46. 

1493 At-Tabarî, Târlj at-Tabarï, 1998, III, 141; Vide Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 647. 

1494 As-Siyîitî, Husn al-Muhâdara , 1997,1, 82. 

1495 Al-QalqasandI, Subh al-A 'sà fi-sinâ 'at al-Insâ, 1985, II, 378. 

1496 Al-Ya‘qïibî, Tàrïj al-Ya qübi, II, 77; Al-Asfahànï, Al-Agànî, 1993(2 a ), VI, 95. 
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Muhammad el enviado de Allah al gran Heraclio, soberano de Bizancio... ” y en otra 
“de Muhammad, el enviado de Allah, al soberano de Bizancio... ” 1497 . 

El Profeta, al presentarse como mensajero de Allah, exaltaba la importancia de 
su mision y, al mostrar los tltulos de las personas a las cuales iban enviadas sus misivas, 
revelaba su importancia y ponra de relieve sus tltulos. Por ejemplo, el Profeta llamo al 
rey Ashama “Négus”, cuyo sobrenombre era el de los reyes de Abisinia de la época, 
“Negûs Asham”, o “ ‘Azïm (Excelente) de Abisinia” 149 *. No en vano, los sobrenombres 
de calidad son muy apreciados entre los arabes. Por esa causa, el Profeta también 
recomendô que los musulmanes se interpelaran entre ellos con los mejores 
sobrenombres 1499 . 

Los libros ârabo-islâmicos resenan como, debido al prestigio del cual gozaba el 
Muqawqis, la misiva que el Profeta le dirigio observa un tratamiento muy respetuoso 
del personaje, que segun la fuente recibe varias formas: “ Azïm (Excelente) 
Egipto” “Rey de Egipto”Azïm (Excelente) al-Gubt”,“ Azïm (Excelente) Alejandria” o 
“Soberano de Alejanclrîa”. Existen otros tratamientos, que las fuentes han conservado, 
como por ejemplo: “el intitulado Azïm” 1500 o “Rey de Egipto y Alejandria” 1501 . En otra 
version aparece con el sobrenombre de Emir y Virrey, y no es extrano, pues, como ya 
hemos expuesto con anterioridad, fue el Emperador Heraclio quien le désigné para 
desempenar ese puesto 1502 : “el soberano de Alejanclrîa, el Muqawqis bin Qarqüb, Amïr 
al-Gubt en Egipto del rey de Bizancio ”. Por esa razôn, el Profeta le tratô de “soberano 
de Alejanclrîa” 1503 . 


1497 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 27, 28. 

1498 An-Nïsâburï, Al-Mustadrak 'alà s-Sahïhayyn, 1990, II, 679. 

1499 Dijo Allah el Altlsimo: ®/n os llaméis con nombres ofensivos®. Sura de las habitaciones privadas, 
49/ 12. 

1500 As-Siyütl, Hnsn al-Muhâdara, 1997,1, 82. 

1501 Ibn al-Atlr, Usdal-Gâba, 1970, IV, 431. 

1502 As-Sumâs, Târïj al-Kanïsa l-Qubtiyya, 1924: 398. 

1503 Al-‘AsqalânI, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 1258; Al-QalqasandI, Subh al-A'sà fï-sinâ'at al-Insâ, 
1985, II, 378. 
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También el emperador bizantino Heraclio recibe varios titulos. En la misiva que 
le envié el Profeta, era llamado “ ‘Azïm ar-Rüm” 1504 y “Soberano de Bizancio” 1505 . 

A los cristianos de Najran, por su parte, les daba los nombres y titulos religiosos 
usuales en su territorio, como “ obispos de Najran” 1506 , y luego anadfa su apodo o 
alguna particularidad personal que permitiera identificarlos individualmente. 

El Profeta también envio algunas misivas a los gobernantes arabes, entre ellos 
los cristianos. En algunos casos, dichas misivas no llevaban encabezamiento alguno y 
no se individualizaba a sus destinatarios, que eran en su conjunto gobernadores por 
cuenta de los bizantinos o de los sasânidas, o que se encontraban bajo su influencia. 
Esto sucede incluso aunque tengamos constancia histôrica de que el personaje en 
cuestiôn obedecfa a un poder ajeno a la Penmsula Arâbiga. Asf, por ejemplo, la misiva 
profética al gobernador de Bahréin, al-Mundir bin Sâwà, no alude a su tftulo de 
gobernador por cuenta de los sasânidas 1507 , y tampoco se alude a esa caracterfstica en el 
caso de los reyes y gobernantes de al-Yamâma, o de Hüda bin ‘Alï 1508 . En algunos 
casos muy concretos, la importancia del personaje y su estatus entre los arabes exigfan 
se titulara la misiva a su nombre. Este es, por ejemplo, el caso del rey gasânï al-Mundir 
bin al-Hârit, nombrado gobernador de Siria por Heraclio; el Profeta le llamô 
directamente por su nombre 1509 . Asf procediô también en las misivas enviadas a los 
reyes de Oman, Ÿayfar y ‘Abbâd, cuya titulaciôn como gobernadores no mencionô. 
Ambos estaban probablemente al servicio de Bizancio o de Persia, y de ellos dependfan 
religiosamente 1510 . El Profeta se dirigiô de forma individualizada a los gobernantes y 
reyes del Yemen y de Hadramawt 1511 , probablemente a causa de la importancia de sus 
respectivas tribus. Asf, por ejemplo, se menciona a los reyes, en sus misivas, con sus 

1504 Al-Ya‘qübï, Târïj al-Ya qüibï, II, 77. 

1505 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 27, 28. 

1506 Al-Ya‘qübï, Târïj al-Ya qûbï, II, 8; Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 661. 

1507 Al-Balâdrï, Futüh al-Buldân, 1983:91. 

1508 Ibn Sayyïd an-Nâs, ‘Uyün al-Atar, 1992, II, 344. 

1509 At-Tabarï, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 141; Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 359. 

1510 At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 314. 

1511 Vide las narraciones expuestas en el eplgrafe IV.2.7. 
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respectivos sobrenombres y se précisa a qué tribu pertenecian: por ejemplo, “ al-Aqyal 
al- ‘Abahila ” . Puede ser, también, que la gran importancia de esa tribu yemenf -esta 
denominacion obedece a sus orîgenes raciales, en términos de la ciencia tribal arabe-, 
hiciera innecesario especificar el destinatario. 

V.4.4.3).-Las salutaciones 

El Profeta anadiô en sus misivas una salutacion a todo aquel que siguiese la 
recta guia de Allah, mediante la expresion: “la paz sea con aquellos que siguen la recta 
guia”. Esa salutacion, que no se usa entre musulmanes, se empleô en cambio para 
dirigirse al Muqawqis y al emperador Heraclio. Abü Hurayra précisa que el Profeta dijo: 
“Los judlos y los cristianos no empiezan con los salutlos... ” y los eruditos 
aconsejaron que se comenzara diciéndoles: “la paz sea con aquellos que siguen la recta 
gula” 1514 . En algunas de las misivas que el Profeta mandé a los reyes cristianos, 
enviaba sus deseos de paz a aquéllos que siguen la recta guia, de la siguiente manera: 
“...Crééd en Allah y su Enviado y atestiguad que no hay mâs Dios que Allah, ünico y 
sin igual, y que Muhammad es Su siervo y Su Enviado ”. En esos términos se dirigiô al 
Négus, rey de Abisinia 1515 . 

Sin embargo, a los gobemantes arabes se dirigia en términos sensiblemente 
diferentes, que quizâ respondan a sus origenes raciales. Por ejemplo, en la misiva 
dirigida a los gobemantes gasanies, el Profeta, tras su salutacion habituai “la paz sea 
con aquellos que siguen la recta guia ”, prosiguio con u cree y atestigua Dicha 
expresion se encuentra en su misiva al gobernador gasani al-Mundir bin al-Hârit Ibn 
Samar al-Gasânï 1516 . Parece que los arabes gasanies que habitaban Siria no aceptaron de 
buen grado la conversion al Islam, o al menos que ésta fue paulatina y muy lenta. 


1512 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 287. 

1513 Vide (www, Sabaka d-dalll al-fiqhï, fiqhguide.com.) (La ültima consulta: 03 de febrero 2014). 

1514 Vide (ar.islamway.net.) (La ültima consulta: 03 de febrero 2014). 

1515 An- Nïsàburî, Al-Mustadrak 'alà s-Sahïhayyn, 1990, II, 679. 

1516 At-Tabarï, Târïj at-Tabarî, 1998, III, 141; Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 359. 
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Algunas fuentes cristianas exponen la sospecha de que los gobernantes gasanles 
aceptaron el Islam para acrecentar su influencia polltica 1517 . 

En algunas misivas se pone de relieve el deseo de urgir a la conversion a los 
cristianos y judlos de la Penmsula Arâbiga. Por ejemplo, en la misiva que el Profeta 
enviô a los gobemadores cristianos del Yemen, les saludaba con la expresiôn “Acepîad 
el Islam, vosotros que no creéis en Allah y su Enviado ” y les urgla a aceptar la unidad 

.c.o 

de Allah y la calidad profética de Su enviado, Muhammad . En aquel entonces, en el 
Yemen coexistlan judlos y cristianos 1519 . A veces, el Profeta solo saludaba con “ salâm ”, 
con carâcter general. Por ejemplo, as! sucede en la misiva que enviô a Dimar de Oman. 
Esa salutaciôn era un saludo general 1520 . 

Es probable que la salutaciôn empleada en algunos casos obedezca a la 
conversion al Islam de sus destinatarios o a algun modismo. Por ejemplo, en las misivas 
encontramos la salutaciôn “ salim anta ” “ , dirigida al Negûs, o “ al-Salam Alayka", 

1 S99 

para dirigirse al gobernador de Bahréin, al-Mundir bin Sâwà . 

V.4.4.3.1).- Aceptar la vision ajena, dar admoniciones y consejos cuando fuera 
necesario 

El Profeta, una vez puntualizadas las similitudes y las diferencias entre la 
doctrina musulmana y la cristiana “ , advirtiô a los reyes del castigo que impone el 
Coran a quien se acoge a otro que no sea Allah. Les recordô que aquel que créé en Allah 
y Su enviado tiene asegurada una doble recompensa, y que aquel que rechaza la 

1517 Vide Salâh ‘Abdel ‘Azïz, “As-Silât al-Hadâriyya bayna l-‘Arab wa s-Siriyan”. Maÿalata al- ‘Adad as- 
Sâdis, XIX-XX, 2013. 

1518 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970.1, 215. 

1519 At-Tabarânl, Al-Mu yam al-Kabîr, 1983, VII, 60. 

1520 i-, 

Idem. 

1521 At-Tabarî, Târlj at-Tabarï, 1998, III, 141; Ibn al-Qayyïm, Zad al-Ma ‘ad, 1990: 647. 

1522 Ibn Sayyïd an-Nâs, ‘Uyün al-Atar, 1992, II, 352. 

1523 En las sendas misivas enviadas al Negüs, al Muqawqis y a Heraclio, anadio siempre parte de la sura 
de La familia de ‘Imrân, 3/64. 


341 



invitacion sera responsable no solo de su propia perdicion, sino también de la de su 
gente. Por ejemplo, en una misiva al Négus, le advierte de las consecuencias del rechazo 
de su Doctrina, y concluye asf: ...“Si lo rechazas caerâ el mal en los cristianos En 
otra version se dice “a tu gente” 1524 . Asf pues, el Négus era considerado responsable de 
que su pueblo, mayoritariamente cristiano, no abrazara el Islam. Ese extremo se 
puntualiza claramente mediante la expresion “tu gente ”, dirigiéndose tanto a los 
abisinios cristianos como a los habitantes que no lo fueran. En otra version se 
menciona 1525 que esa afirmacion se debe a que la responsabilidad de los gobemantes era 
muy grande porque de ellos dependfan en gran parte las creencias religiosas de sus 
gobernados y la expansion de sus respectivas religiones. 

En cuanto al Muqawqis, las fuentes islâmicas no entran en quién fuera, ni 
pretenden discernir si se trataba de un copto o de un ortodoxo, ni de quien procédé su 
autoridad. Ese asunto ya se ha aclarado en el capftulo IV de esta Tesis Doctoral. A 
efectos de las fuentes -tanto cristianas como islâmicas- solo nos interesa saber que 
conocfa la verdad sobre la profecfa de Muhammad. Las fuentes islâmicas mencionan, 
ademâs, un motivo por el cual el Muqawqis no acepto la invitacion al Islam 1526 . Sin 
embargo, opinamos que el verdadero motivo del rechazo del Muqawqis a la invitacion 
del Profeta consistiô en que era uno de los obispos que secundaban la polftica 
monotelita de Heraclio “ , como veremos en los siguientes pârrafos. El Muqawqis tenfa 
que aplicar esa polftica en Egipto, si posible fuera persuadiendo a los cristianos coptos. 
Las fuentes occidentales, por su parte, aluden claramente a que esa y no otra era la 
mision encomendada al Muqawqis por el emperador Heraclio. Asf pues, el patriarca de 


1524 Al-Bayhaqî, Data 'il an-Nubuuah, 2007, II, 227. 

1525 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘àd, 1990: 647. 

1526 Al-Balâdrï, Futüh al-Buldân, 1983: 16-17. 

1527 El proyecto de union es lo que en el Cristianismo se conoce como Monotelismo o “ voluntad ûnica”. 
En el Sexto Concilio Ecuménico de Constantinopla, un hombre llamado Theodorus Alfarabi o Alarabi 
afirmo que esa doctrina habla surgido en el siglo I H. / VII d. C., bajo el gobierno del Emperador 
Mauricio (582-602 d. C.), en Hama ( Hama ), y que fue impulsada por el monje Youhana Maroun. Ibn 
Talàl, AI-MasThiyya fî l-‘Âlam al-'Arabï, 1995: 67, 68. Sin embargo, el monotelismo fue creado por el 
Patriarca Sergio de Constantinopla, que lo promociono a partir del ano 619 - 620 d. C. Llorca, Historia 
de la Iglesia catôlica, Edad antigua, La iglesia en el mundo grecorromano. Madrid: BAC, 1950: 804 - 
806. Se impuso como doctrina oficial de compromiso mediante un edicto impérial (la Ekthesis) del 
emperador Heraclio, durante el ano 12 H. / 634 d. C. Bréhier, Vie et mort de Byzance, 1946: 58. 
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Alejandrfa, Ciro (el Muqawqis), respaldaba esa doctrina 1528 y en ese sentido presionô a 
Benjamin, patriarca de los coptos 1529 , para que firmara el décréta de unificacion bajo 
coaccion, amenazando con expulsar a los coptos de Alejandrfa. Pero Benjamin I ya 
habfa recomendado a los obispos que escaparan de Ciro (el Muqawqis ), quien ordenô a 
sus tropas que persiguiesen a quien rechazara el décréta 1530 . 

En una fuente copta se afirma que el patriarca copto Benjamin recibio nuevas 

advertencias cuando el patriarca Ciro (el Muqawqis) llego a Alejandrfa en el 8 H. / 630 

d. C. Ciro (el Muqawqis ) no se entrevistô con él, sino que tomô el control de la Iglesia, 

escribiô a todos los obispos y trato de imponer su decreto al clero y el pueblo. Benjamin 

I aconsejo a sus fieles perseverar en su doctrina y escapô de Ciro (el Muqawqis), 

manteniéndose oculto en Alejandrfa y huyendo después al Alto Egipto; alli se escondiô 

en un pequeno monasterio, durante diez anos 1531 . La misma fuente asegura que Ciro (el 

Muqawqis) arribo a Egipto en el otono de 9 H. / 631 d. C., en su doble calidad de 

Patriarca y gobernador de Egipto; como slmbolo de su poder llevaba un zapato negro y 

1 

el otro lila: el primero simbolizaba la religion y el segundo el Imperio 


En un texto occidental, se afirma que el emperador Heraclio habla entregado a 
Ciro (el Muqawqis) plenos poderes para imponer su autoridad en Egipto, cuya 
poblacion era hostil a los bizantinos. Heraclio, al constatar que sus intentas de 
conciliaciôn fueron inutiles, concediô a Ciro (el Muqawqis) el poder civil y militar, 
ademâs de la autoridad religiosa y espiritual. Asf es como Ciro (el Muqawqis) paso a 
disponer de una autoridad casi absoluta en Egipto 1533 . Ciro (el Muqawqis) trato de 


1528 Bréhier y Aigran, Histoire de l’Église, 1994: 117; Héféle, Histoire des Conciles, 1916,1, 339. 

1529 As-Sumâs, Târîj al-Kanïsa l-Qubtiyya, 1924: 397. El Papa copto Benjamin I fue el trigésimo octavo 
patriarca copto de Alejandrfa. Ocupo el patriarcado copto desde el ano 620 d. C., bajo el Imperio de 
Heraclio, y merced a su difunto antecesor Andronicus. Todos los patriarcas anteriores a él fueron 
alejandrinos. Su vida consistio en una concaténation de males y dolores. En cuanto fue nombrado 
Patriarca, Heraclio delego al Muqawqis para que fuera él el gobernador y Patriarca. As-Sumâs, Târîj al- 
kanïsa l-Qubtiyya, 1924:397. Benjamin récupéré el poder en Alejandrfa tras la conquista de Egipto por 
‘Amru bin al-‘Àç. lbn al-Muqaffa‘, Târîj batârikat al-Iskandariyya, 1904: 227. 

1530 As-Sumâs, Târîj al-kanîsa l-Qubtiyya, 1924: 397. 

1531 lbn al-Muqaffa‘, Târîj batârikat al-Iskandariyya, 1904: 226. 

1532 Idem. 

1533 Butler, Fath al-‘Arab liEgipto, 1946: 133. 
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conciliarse a los egipcios enfrentando a las diferentes facciones en las cuales estaba 
dividido el monifisitismo egipcio, como por ejemplo los teodosianos 1534 . Combinando 
las amenazas y las presiones con las promesas mas halagüenas, Ciro (el Muqawqis) 
obtuvo éxito en sus negociaciones, a veces mediante la presion y a veces por las 
promesas, y convenciô a un buen numéro de funcionarios de la Iglesia Monofisita 
egipcia para que apoyaran la nueva doctrina y se unieran a la Iglesia ortodoxa. Algunos 
de ellos lo aceptaron . Referido a ello encontramos que: “algunos de ellos se 
sumaron a su causa por temor al castigo, otros por obtener gratificaciones y otros por 
traiciôn, pues clesoyeron el mandato del Papa Benjamin ” 1536 . 

Durante el verano del 11 H. / 633 d. C., Ciro (el Muqawqis ) convocô una 
réunion en Alejandrfa a la que asistieron bastantes obispos monofisitas y algunos 
représentantes de distintas doctrinas y facciones. La réunion concluyô con la aceptacion 
de la unificacion y de la nueva doctrina. Se emitieron nueve resoluciones; en la séptima 
se hacla referencia a la aceptacion del monotelismo 1537 . Ciro (el Muqawqis) se esforzô 
en consolidar las resoluciones aceptadas por los monofisitas y, durante el ano citado 
anteriormente, célébré la aceptacion oficial de la unificacion en la Iglesia de Alejandrfa, 
al mismo tiempo que exalté su posiciôn de Patriarca oficial, aceptada por el alto clero 
egipcio y los altos cargos civiles y militares . Un cronista bizantino lo expresa en los 
siguientes términos: se logrô un acercamiento entre Ciro (el Muqawqis) y los jacobitas 
de la facciôn teodosiana 1539 . 


1534 Los seguidores del monje Theodosius, quien fue uno de los asistentes al Concilio de Calcedonia del 
451 d. C. Theodosius no se sometio a las decisiones tomadas en ese Concilio y recibio el respaldo de 
algunos monjes. Stratos, Byzantium in the Seventh Century, 1968: 293; Héféle, Histoire des Conciles, 
1916,1, 339; Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘ïl, Ad-Dawla l-Bïzantiniyya, 1985: 324. 

1535 Se le menciona como: “ Cyrus obispo de Nikiûs y Victor obispo de Fayoum". Ibn al-Muqaffa‘, Târïj 
batârikat al-Iskandariyya, 1904: 227. 

1536 As-Sumâs, Târïj al-kanîsa l-Qubtïyya, 1924:397, Benjamin I récupéré el Patriarcado de Alejandrfa 
tras la conquista de Egipto por ‘Amru bin al-‘Àç.; Ibn Al-Muqaffa‘, Târïj batârikat al-Iskandariyya, 
1904:227. 

1537 J. D., Mansi, Sacrorum Conciliorum. Noveat Amplissima collectio.Austria, 1960: 606 - 608. 

1538 Bréhier y. Aigran, Histoire de l’Église, 1994: 118. 

1539 Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘11, Ad-Dawla l-Bïzanüniyya, 1985: 324. 
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Ciro enviô al Patriarca Sergio de Constantinopla un informe donde se le 
comunicaba el éxito de la unificacion, para que se la comunicara al emperador 1540 , junto 
con el documento de la unificacion, que contenta nueve resoluciones. Uno de sus 
pasajes decfa: “le informo de que todo el clero, incluidos los teodosicinos, cm como 
todas las personalidades importantes del âmbito militar y civil y un numéro importante 
de ciucladanos de Alejandria, aceptaron unirse a nosotros el dîa très de junio. Sucecliô 
en la Iglesia sagrada. Este hecho no solo llena de alegria y satisfacciôn a la ciudad de 
Alejandria, sino también a todos los palses vecinos” 1541 . 

La noticia de la unificacion satisfizo al emperador Heraclio y al Patriarca Sergio; 
éste ültimo escribiô a Ciro (el Muqawqis), alabando sus esfuerzos en la obtenciôn de la 
Union, y agradeciéndole su sus esfuerzos para poner fin a las discusiones y escisiones 
existentes entre las dos iglesias 1542 . 

El Patriarca Sergio también senalô en su primer escrito al Papa de Roma que la 
unificacion se habfa consumado merced a los esfuerzos de Ciro (el Muqawqis). Asf se 
consumé la unificacion con la iglesia de Alejandria, que la proclamé por todo el Valle 
del Nilo 1543 . 

Asf pues, Ciro (el Muqawqis ) estaba consolidando ese éxito cuando llegaron los 
emisarios musulmanes. El Profeta, cuando estaba acabando de redactar la misiva para el 
emperador Heraclio, le advirtiô de las consecuencias que tendrfa rechazar su invitaciôn 
y de la enorme responsabilidad que le incumbfa como responsable de sus sübditos 1544 . 

Las narraciones que hablan del rechazo del Islam por parte de Heraclio son 
exhaustivas y en ellas se révéla su aceptaciôn de las admoniciones proféticas, en la 
expresiôn: “ soy musulman ”, En otra narraciôn también se révéla la incapacidad de 

1540 Sergio, Patriarca de Constantinopla (610 - 12 H. / 634 d. C.) Layla’ ‘Abdel Ÿawâd Ismâ‘îl, Ad-Dawla 
l-Bïzantiniyya, 1985: 324. 

1541 Mansi, Sacrorum Conciliorum, 1960:562 - 563. 

1542 Mansi, Sacrorum Conciliorum, 1960: 971 - 974. 

1543 Mansi, Sacrorum Conciliorum, 1960:531. 

1544 At-TabarT, Târïj at-Tabarî, 1998, III, 138; Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986: 264. 
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Heraclio de declarar su conversion al Islam. Dice asl: “soy musulman pero estoy 
derrotado” 1545 . La respuesta del Emperador Heraclio al Profeta no tuvo lugar hasta que 
no hubo estudiado a fondo el asunto, sobre el cual se manifesté de forma évidente, al 
hablar con Abü Sufyân antes de aceptar el Islam. Dicho diâlogo ha sido presentado en 
este trabajo, al final del cuarto caprtulo y al segundo del quinto 1546 . 

En la respuesta del Emperador Heraclio a la misiva del Profeta encontramos una 
prueba de la conviccion de Heraclio acerca del advenimiento de un Profeta. Dice el 
cronista 1-Ya‘qübï: “A Ahmad, el enviado de Allah, el que anunciô Jésus, del César, rey 
de los romanos. He recibido tu misiva, Atestiguo que eres el Enviado de Allah, hemos 
encontrado tus noticias en el Evangelio. Jésus, el hijo de Maria, te anunciô, y he 
invitado a los romanos a que te acepten, pero se negaron; mi deseo era lavar tus pies y 

■ . ,,1547 

servirte 

En otra narracion se muestra el emperador Heraclio con una actitud vacilante, as! 
como su deseo por la conciliaciôn del Profeta sin temer al Patriarca. Heraclio dijo: “O le 
seguîs en su religion o le pagâis la capitaciôn o le declarâis la guerra Y, con otra 
actitud, dijo Heraclio: “Habéis conocido aquello que leéis en los libros. Le seguimos en 
su religion o le damos nuestros bienes. Nos descomponemos por un solo hombre y 
dejamos nuestro poder”. Dijeron: “inos invita a abandonar el Cristianismo o a ser 
esclavos de los beduinos del Hiyaz.? ” IS4S . 

Sin embargo, la verdad es la que el Profeta confirmé después de que Heraclio le 
informara de su islamizaciôn, como hemos visto en las narraciones anteriores: “/<?/ 
mentiroso, el enemigo de Allah, no es musulmàn, es cristianoH 1549 . 


1545 Idem. 

1546 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970,1, 259; At-Tabarî, Târïj at-Tabarï, 1998, III, 138. 

1547 Al-Ya‘qübî, Târïj al-Ya 'qübï, II, 78. 

1548 Ibn Salâm, Kitàb al-Amwâl, 1986: 79; ‘ Alï bin al-Hasan bin Hibat Allah ad-Dimasqï Ibn ‘Asâkir, 
Tâ'rïjDimasq, o at-Tâ‘rïj al-Kabïr. Ed. ‘Amrïi Gorâma: Dâr al-Fikr, 1995, 1,420. 

1549 Hamîdullâh, Maymu ‘at al- Watà %q, 114. 
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En nuestra opinion, esa delicada situaciôn se complicarïa aün mas a causa del 
surgimiento de una nueva fuerza religiosa en el Préximo Oriente: en el ano 8 H. / 630 d. 
C. los emisarios del Profeta llegaron a Jerusalén. Heraclio, sumido a la sazôn en las 
delicadas operaciones de la restituciôn de la Santa Cruz y de la restauraciôn del 
Patriarcado de Jerusalén (marzo del ano 630 d. C.). 155 ° Sumido el Imperio en las 
querellas religiosas, y muy tensa ya la relaciôn con el Papado-, no deseaba generar mas 
problemas religioso-politicos, y tratô de postergar el encuentro con los emisarios 
musulmanes. Dijo pues a su traductor: “no leas la misiva hoy”. Se escudo, para 
postergar la lectura, en que el Profeta habia escrito primero su propio nombre, antes 
que el nombre del Emperador: “en el nombre de Allah el Clemente, el Misericordioso. 
De Muhammad el enviado de Allah al Soberano de los romanos Ademâs, en la misiva 
se decia “ Soberano de los romanos’’ y no "Rev de los Romanos”, expresiôn contraria a 
la étiqueta del Imperio. 

En ese punto, opinamos, la misiva del Profeta es entendida por parte de la 
jerarquia présente en la clave de las querellas del Imperio en aquél momento. De hecho, 
el obispo présente en el acto -cuyo nombre no se ha conservado- exclamo: “por Dios, 
él es quien nos anunciaron Moisés y Jésus, Aquél a quien hemos estado esperando ”. 
Entonces dijo el emperador: “jy qué se me ordena? ” y el obispo respondiô: “yo, por mi 
parte, lo doy por cierto y le sigo ” a lo que el emperador contesté: "la conozco bien, 
peroyo no puedo hacerlo ” 1551 . 

Opinamos que esta conversaciôn no es tan solo el fruto de la hagiografia islâmica, 
sino también el eco lejano de una querella teolôgica con ribetes politicos. Si la doctrina 
musulmana se hubiera aceptado en Bizancio, de un golpe se hubieran resuelto todos los 
problemas del emperador. La respuesta del emperador bizantino nos orienta acerca del 
tremendo impacto que produjo la misiva de Muhammad y su claridad, en un contexto de 
interminables querellas cristolôgicas. Pero también introducia nuevos elementos de 


1550 Roth, Historia del Imperio Bizantino, 1928: 41. 

1551 At-Tabarî, Târïj at-Tabarî, 1998, III, 140; Ibn Katîr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 457. 
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confusion en las discusiones. Heraclio y los Patriarcas obedientes al concilio de 
Calcedonia (451 d. C.) 1552 . 

En cuanto al patriarcado de Jerusalén en torno a marzo de 630 d. C. (8 H.) o la 
personalidad de quién en ese momento era patriarca de esa ciudad, nada podemos 
afirmar con absoluta seguridad. Las fuentes, sea cual sea su origen, cuando existen, 
nada dicen al respecto. Tampoco résulta extrano, porque, cuando el emperador Heraclio 
estuvo en Jerusalén para restituir la Cruz, emprendiô también un proceso de 
reorganizaciôn de la Sede. Es probable que todavia no hubiera sido designado un 
patriarca. El apelativo “ ad-Dagâ’ir ” es un titulo -como ya se expuso en el capitulo IV-, 
pero no un nombre propio. 

Por tanto, no podemos afirmar con certeza quién fue el llamado ad-Dagâ ’ir entre 
los jerarcas religiosos de la corte de Heraclio; en virtud de las fuentes musulmanas, se 
convirtiô al Islam y muriô martirizado, el ano 8 H. / 630 d. C., 6 el 9 H. / 631 d. C. Solo 
sabemos que fue uno de los obispos que acompanaban al emperador Heraclio en 
Jerusalén cuando llego el emisario musulman Dahiyya. Pero es muy probable, 
ateniéndose al texto de la tradiciôn profética, que ad-Dagâ’ir fuese un obispo 
monofisita. Quizâ, con todas las réservas que convienen al caso, se trate de Atanasio I, 
Patriarca de Antioquia (8 H. / 630 - 9 H. / 631 d. C.). Séria pues él acaso quien 
exclamo: “....El es por Dios quien nos ha sido enviado como Moisés y Jesüs, al que 
estâbamos esperando” . Si hubiera sido Atanasio I, Patriarca de Antioquia, éste 
habria perecido a manos de sus cardenales en la ültima de sus discusiones. Una de sus 
frases fue: “aceptamos y reconocemos una sola voluntad en Cristo, puesio que no 
sucediô una sola vez. Su cuerpo recibe a una comunidad y sigue su tendencia 
natural” 1554 . 

Dahiyya Ibn Jalïfa 1-Kalbï conté que ad-Dagâ ’ir , el patriarca de los Rümies, les 
dijo: “/oh, gente de Bizancio, nos ha llegado una misiva con la que Ahmad nos invita a 

1552 Sobre al concilio de Calcedonia (451 d. C.) vide Riu, Historia del Cristianismo , 1967:49; Vasiliev, 
Historia del Imperio Bizantino, 1946,1, 127-129, ss. 

1553 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 457. 

1554 Idem. 
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Dios. Yo atestiguo que no hay mâs Dios que Allah y que Muhammad es su siervo y 
enviado Acto seguido, los présentes se abalanzaron sobre él y le mataron 1555 . 

Es probable que, al expresarse de esa manera, el Patriarca Atanasio I intentara 
crear un nuevo nexo con el Papa Honorio I (3 H. / 625 d. C. - 16 H. / 638 d. C.) 1556 . Sin 
embargo, es posible que rechazaran la opinion de ad-Dagà ’ir, y que por esa causa fuera 
muerto. 

Opinamos pues que el llamado ad-Daga ’ir podrfa haber sido el Patriarca de 
Antioqufa, Atanasio I, y que éste pereciô a manos de sus doce cardenales cuando se 
déclaré musulman, en el ano 8 H. / 630 - 9 H. / 631 d. C. Si estamos en lo cierto, 
Atanasio I habrfa estado présente junto al emperador Heraclio en Aelia, cuando éste 
recibiô a Dahiyya Ibn Jalïfa 1-Kalbï, quien llegô a esa ciudad en las mismas fechas. 

También hubo quien rechazo la invitacion al Islam de forma contundente, como 
es el caso de al-Gasànï 1-Mundir bin al-Hârit quien tiré la misiva del Profeta al suelo y 
prometié declarar la guerra a los musulmanes. Dijo: “iquién osa decir que ha 
arrebatarme mi reino? jlré contra él en son de guerra! ” 


Igualmente hicieron el gobemante cristiano de Yamama, llamado Huda Ibn ‘Ali 
an-Nasrànï, y Musaylima “el Mentiroso ”, quienes se proclamaron profetas a su vez, 
intentando emular las Revelaciones recibidas por Muhammad 


Hubo entre los gobernantes de las tribus arabes cristianas quien acepté la 
religion musulmana, tras largas discusiones mantenidas con los emisaros enviados del 
Profeta. Asf, por ejemplo, los gobernantes de Oman, Ÿayfar y ‘Abbàd al-Ÿalandï, 


1555 At-Tabarî, Târïj af-Tabarï, 1998, DI, 140; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996. II, 95. 

1556 Honorio I (3 H. / 625 d. C. - 16 H. / 638 d. C.). Bajo su pontificado comenzo la evangelizaciôn de la 
isla de Gran Bretana, en el reino de Northumbria, que se convirtio al Cristianismo en el ano 5 H. / 627 d. 
C. Se opuso al monotelismo Llorca, Historia de la Iglesia catôlica, 1950: 711, 714 y ss., 809 y ss. 
(www.Mufakirat al-lslam, Hal yasbutu al-fatikân al-bâbâ al-âll, islamnet.com); 
(hattps://es.m.wikipedia.org A HonorioI) (La ültima consulta: 7 de octubre 2014) ; 

1557 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘ d , 1970,1, 261; Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba, 1970, II, 386; Al-Isâba fî-tainyîz 
as-Sahâba, 571. 

1558 Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 95. 
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quienes se convirtieron al Islam 1559 . Junto a ellos se convirtiô la poblaciôn de Himyar, el 
Yemen y Hadramawt, cuyas tribus eran judlas y cristianas 1560 . También se convirtieron 
al Islam el gobernador de Bahréin, al-Mundir bin Sâwà, y algunos llderes de Yamama, 
pertenecientes a la tribu de los Banü Hanïfa 1561 . La conversion al Islam de estos 
gobernantes de la Penmsula Arâbiga supuso, por un lado, una Victoria que confirmaba el 
éxito de la comunicaciôn musulmano-cristiana y, por otro lado, el crédito que recibiô el 
Islam. 

V.4.5).-Quinto objetivo: ganarse la confianza de los reyes y gobernantes cristianos y 
sellarla mediante el intercambio de présentes 

Fuera de la Penmsula Arâbiga, los reyes y gobernantes cristianos reaccionaron 
de diferente manera, ora positiva, ora negativamente, a las misivas del Profeta y sus 
intimaciones de conversion al Islam. Sus reacciones estân vinculadas al protocolo 
diplomâtico de la época, que se révéla parcialmente a través de las narraciones 
proféticas, también mediante la naturaleza y el valor de los présentes enviados. Por 
ejemplo, el Negüs, que acepto la invitaciôn al Islam, la avalo mediante la entrega de 
valiosos présentes, que fueron custodiados por ‘Amrü Ibn Umayya d-Dumn. Entre los 
regalos que el Profeta acepto, encontramos el pago de la dote de Unnn Habïba bint Abï 
Sufyân, cuyo monto ascendfa a cuatrocientos denarios 1562 , y un anillo de oro, destinado 
al Profeta; pero éste no se lo puso nunca, porque el Islam prohibe a los hombres llevar 
oro; también le envié un par de sencillas babüchas de color negro, que si se puso 1563 . 


1559 Al-‘Asqalam, Al-Isaba fi-tamyiz as-Sahaba, 210. 

1560 Ibn Sa‘d, TabaqâtIbn Sa'd, 1970. I. 116-215. 

1561 Al-Balàdrî , Futüh al-Buldân, 1983: 118-121. 

156 ~ Ibn Hanbal, Musnad Ahmad Ibn Hanbal, VI, 427. Al-mahrr o As-sadâq de ‘Àisa fueron 12 onzas y 
perfume. La dote de Fâtima fue entregada por ‘Ali bin Abï Tâlib, y ascendiô a 480 dirhemes. El minimo 
permitido para al-mahrr debla superar los très dirhemes. Para mas detalles vide Raÿà’ Husayn, Al-Islâh 
an-Naqdï fi l-Asr al-Umawî wa- âtaruhu ‘alà qtisâd ad-Dawla wa- idâratihâ. Master no publicado. Dir 
Dr.Nura Bâ dyâb.Ÿeddah: Ÿâmiat al-Malik ‘Abdel ‘Azïz, kuliyyat al-Adâb wa-l-'Ulïim al-lnsâniyya, 
2007:19-20; “Al-mawq'al-‘Àlamï lï-l-iqtïsad al-Islâmï, Kitâb süratal-Ard”. (www.isegs.com) (La ûltima 
consulta: 25 de enero 2015). 

1563 Ibn Muslim, Sahïh, 1987, Kitâb al-libâs wa z-zina, bâb fï tarh jâtm ad- Dhâb, Hadït: 1376/.380 - 381. 
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En otros casos, la respuesta fue una elegante negativa diplomâtica, que también 
iba acompanada de generosos présentes. Por ejemplo, el Muqawqis honrô al enviado del 
Profeta, Hàtib Ibn Abï Balta‘a 1-Lajmî, y envié sus regalos al Profeta quien, a su vez, 
los aceptô. Dijo el Muqawqis: “he honrado a tu enviado y te envîo dos criadas copias 
de buena reputaciôn, ropa y una mula para ser montada ”. Y el Profeta aceptô sus 
présentes (...). Dijo Hâtib: “fue muy generoso conmigo, no se démord en recibirme y 
me hospedô durante cinco dias’’ 1564 . El Muqawqis “ regalô al Profeta a Maria, que 
pariô a Ibrâhîm, una mula y algunas otras cosas, que el profeta de Allah recibiô En 
la misma narraciôn: “son dos nobles sinnentas coptas, un vestido y una mula cuyo 
nombre era “Daldal”, para montar” 1565 . Segün at-Tabarï e Ibn al-Atïr fueron: “cuatro 
criadas, entre ellas Maria Umm Ibrâhîm... ” 1566 . Ibn al-Qayyïm, por su parte, dijo: “dos 
criadas, ropa y una mula ” 1567 . En otra version se lee: “Maria y su hermana, una mula y 
un asno grises, ropa de Egipto y miel de su tierra, todo esto junto con bienes para la 
limosna ” 1568 . 


Por su parte, el emperador Heraclio envié una cantidad desconocida de denarios 
que el Profeta repartiô entre sus companeros 1569 . Y Farwà Ibn Amrü al-Ÿudàmï envié al 
Profeta una mula blanca 1570 . Los gobemantes de Oman también obsequiaron al Profeta, 
y aunque no se ha conservado qué le enviaron, fueron tan generosos como para 

1 571 

sorprender incluso al Califa Abü Bakr 


4 Ibn Sa‘d, Tabaqat Ibn Sa‘d, 1970,1, 204; At-Taban, Tanj at-Taban, 1998, III, 137; Ibn al-Qayyim, 
Zâd al-Ma ‘ad, 1990: 647; Ibn al-Atïr, Al-Kâmil, 1996, II, 91. 

1565 Idem. 

1566 At-Tabarï, TdrTj at-Tabarï, 1998, III, 137; Ibn al-Atïr, Al-Kâmil, 1996. II. 91. 

1567 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990: 648. 

1568 As-Siytitï, Husn al-Muhâdara, 1997,1, 84. 

1569 Ibn Salâm, Kitàb al-Amwâl, 1986: 264. 

1570 Ibn Sa‘d, Tabaqat Ibn Sa‘d, 1970, I, 262; At-Tabarï, Târîj at-Tabarï, 1998, III, 137; Ibn Katïr, Al- 
Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 458; Al-‘Asqalânï, Al-Isâba fï-tamyïz as-Sahâba, 1050; Al-Qalqasandï, 
Bïlüga l-Arab fï-mâ ‘rifat ansâb al- ‘Arab, 1983: 201. 

1571 At-Tabarânï, Al-Mu yam al-Kabïr, XII, 221. 
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Los présentes que los reyes cristianos - el Negüs, el Muqawqis y el Emperador 
Heraclio - enviaron al Profeta, poseen un valor simbôlico, que supera incluso su valor 
material y que esta vinculado a la relaciôn que deseaban establecer con él. Vamos a 
tratar este asunto en el siguiente eplgrafe. 

V.4.5.1).-Los sôlidos heraclianos 1572 

En Occidente, la moneda bizantina de oro recibla el nombre de solidus (solido), 
o de besante . Esta moneda de oro, habitualmente en piezas fraccionarias, fue 
utilizada en todas las transacciones comerciales de la época, pues era una moneda de 
referencia 1574 . Constantino I (309 - 337 d. C.) créé el solido bizantino y le dio un peso 
fijo (4’55 gramos), marcado por la ley, como las proporciones de su aleacion. Su 
môdulo era circular y sus letreros se grababan en lengua latina . El emperador 
Heraclio emprendiô una reforma monetaria que helenizô cunos y môdulos, 
abandonando el latin. Llegarfa a ser una moneda muy estable y de excelente reputaciôn. 
No obstante, persistiô temporalmente una moneda mixta, con inscripciones greco- 
latinas y, ocasionalmente, y quizâ con fines pollticos o propagandfsticos, se acunaron 
formulas de fe alejadas de la ortodoxia catôlica. Estas ültimas fueron acunados en 
Alejandrfa, capital de la provincia bizantina de Egipto y su puerto mas importante. En 
Alejandrfa de Egipto se acunô también una moneda local para cubrir las necesidades del 
mercado local. Esas monedas llevaban unas insignias particulares coptas, el nombre de 
la ciudad de Alejandrfa, asf como letras y numéros griegos y latinos. Un tercer tipo fue 
el que usaban los arabes sometidos a la influencia persa para negociar antes del 
advenimiento del Islam: los denarios sasânidas de Cosroes, que no tenlan la calidad de 
los sôlidos heraclianos. Los sôlidos bizantinos estaban mas valorados que los denarios 
persas debido a su peso, su aleacion, su calidad y su aceptaciôn internacional. Sin 

1572 Vide figura 7, P: 406. 

1573 En Oriente, la moneda de oro bizantina era llamada numisma o hiperperôn, y, en Occidente, era 
llamada besante o solido. Su peso era de 4’55 gramos. Las monedas de plata eran el miliaresion, que valfa 
un 12° de numisma, y el keration, que valfa medio milaresion. También existfa una moneda de cobre, el 
phollis, que valfa un duodécimo de keration. El numisma fue el patron de la moneda occidental hasta la 
aparicion del florin (649 H. / 1252 d. C.) y del ducado (683 H. / 1284 d. C.). Allain Ducellier, Les 
Byzantins, Seuil, 1963: 91 - 92; figura 9, P: 408. 

1574 Idem, 91 y ss., ( www.mundonumismatico.com.ar;www.impacto.com/content) (La ültima consulta: 
25 de enero 2015). 

1575 Idem. 
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embargo, los dirhemes persas, una moneda de plata 1576 , eran mas apreciados que la 
moneda de plata bizantina, porque se trataba de moneda fraccionaria de buena ley, 
estaba disponible en gran numéro y se reconocla en muchos territorios. El dlrheme de 
plata sasânida equivalla a 16 quilates de 24; el dinar equivalla a 10 dirhams 6 20 
quilates, es decir, medio mizcal. No conocemos la cantidad de solidos heraclianos que el 
emperador Heraclio regalô al Profeta. Suponiendo que le hubiera dado mil solidos, el 
valor de ese présente alcanzarla los 10.000 dirhemes (1.000 xlO =10.000 dirhemes). En 
cuanto al Negüs, no habrfa sido menos generoso, pues le enviô 400 denarios, es decir, 
40.000 dirhemes (10x400 = 40.000 dirhemes) 1577 . 

Esa suma esta confirmada en las fuentes: segun afirma la narraciôn profética 
concerniente a Umm Habïba bint Abï Sufyân, estando ella casada con ‘Abdullàh Ibn 
Yahs al-Asadï, éste falleciô. El Profeta se casô por poderes con Umm Habïba, estando 
ella en Abisinia. El Negüs los casô y la dote fue de cuatrocientos denarios 
Probablemente, una suma igual o muy similar fue la que Heraclio enviô al Profeta. 

V.4.5.2).-El anillo de oro enviado por el Negüs al Profeta Muhammad 

Entre el imperio de Mauricio (582 - 602 d. C.) y las primera etapa de gobierno 
del emperador Heraclio (610 - 619 d. C.), la circulaciôn del oro se enrareciô en el 
Imperio Bizantino, debido a la prolongada crisis polltica y militar 1579 . 

Los clientes pollticos de Bizancio se resintieron de esa situaciôn en diverso 
grado, segun fueran sus posibilidades de accéder a nuevas fuentes de oro. En el caso del 
Negüs, cuyos vmculos con el emperador bizantino eran muy estrechos hasta esa etapa, 
en sus propias tierras posela oro, o la posibilidad de adquirirlo al sur de sus propios 
dominios. También disponfa de algunas minas de piedras preciosas o semipreciosas. Por 
esa causa, podla fundir anillos de oro de muy buena calidad e incrustar gemas en los 
mismos. Lôgicamente, se trataba de regalos diplomâticos. 

1576 Vide figura 6. P: 405; figura 8. P; 407. 

1577 Vide Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428 - 2007:19 - 20. 

1578 Ibn Hanbal, Musnad AhmadIbn Hanbal, VI, 427; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 95. 

1579 Vide el capltulo IV, eplgrafe 2.3), P.P. 217 - 242. 
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En las tradiciones proféticas no se ha conservado ninguna descripcion del anillo 
enviado por el Negüs al Profeta, y no se ha mencionado tampoco qué tipo de gema ténia 
engarzada. 

Otra parte del présente era un conjunto de productos de oro, que quizâ fuera de 
manufactura de Siria, o egipcia 1580 . En efecto, la fundicion de anillos de oro y joyas con 
gemas engarzadas no era privativa de Abisinia, sino que la técnica se habia difundido 
por Siria y Egipto. En la época citada Damasco era una capital reputada por la alta 
calidad de sus talladores y joyeros, que forjaban el oro, lo laminaban y lo trabajaban de 

1 co 1 

muchas maneras . Aun asi, el envio de un anillo de tanto valor, con una gema 
engarzada, sin duda era también un regalo mediante el cual se exaltaba la importancia 
politica y econômica de Abisinia , que se habia incrementado al socaire de la crisis 
bizantina. De hecho, como se demuestra en las tradiciones proféticas, el Négus déclaré 
su emancipacion de Bizancio püblicamente: cuando el emisario ‘Amrü bin al-‘Às 
entablô diâlogo con ‘Abbàd y Ÿayfar, hijos del Yalandï, el primero afirmo que el Négus 
habia rechazado seguir tributando al emperador Heraclio, diciendo: “no, por Allah, y si 
me pidiera un solo dîrheme no se lo daria ” 1583 . 

Ibn al-Qayyïm dice que:” el Profeta llevaba un anillo, pero de plata, y no 
sabemos en qué mano lo llevaba” 1 ™ 4 . 

V.4.5.3).-Los mil mizcales de oro del Muqawqis 

Durante las primeras décadas del siglo I H. / VII d. C., el uso de los mizcales de 
oro bizantinos y persas habia decaido en el Oriente, debido a la degradacion de su 
calidad. Asi fue al menos hasta que el emperador Heraclio estableciô la ley de la 
moneda bizantina. Con la finalidad de difundir su uso, se acunaron divisiones 

1580 Vide el capïtulo IV. epïgrafe 2.1), P.P. 172-196. 

1581 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428- 2007:16. 

1582 fi 

Idem. 

1583 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d , 1970, I, 189. 

1584 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:51. 
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fraccionarias de su valor total, que comenzaron a difundirse ampliamente por Siria y 
Egipto. En términos legales, un mizcal entero equivalla a veinte quilates y a doscientos 
dirhemes (200 xl.000 = 200.000 dirhemes). Asf pues, los mizcales de oro que el 
Muqawqis enviô al Profeta son valiosos tanto por su valor econômico como por su 
rareza, y demuestran la riqueza de Egipto en aquélla época 1585 . 

V.4.5.4).-Los tejidos 

Otros présentes enviados al Profeta son igualmente valiosos. Nos referimos a las 
vestiduras que los diferentes emisarios trajeron para él. El Negüs le regalo, entre otros 
muchos présentes, “ una camisa, unos zaragüelles y una capa (o manto)” 1586 . El 

1 CO-l 

Muqawqis le regalô “ veinte vestidos suaves ” y el obispo de Najran, Abü al-Hàrita 

\/ i roo 

bin Abï Samar az-Zubaydï, le regalo varias tünicas de seda real naÿrânles 

Ibn al-Qayyïm escribiô que el Profeta llevaba una tünica de su eleccion y que le 
cubria hasta las munecas. Llevaba también un jubon - su abrigo -, un chai, un manto y 
una tünica roja 1589 , que era un vestido yemenf, con hilos rojos y negros 1590 . 


Con indiferencia de que se tratase de vestimentas de seda o algodon, su precio era 
muy elevado, fueran o no piezas cortadas. Los textiles de seda también eran muy 
lujosos; en cuanto a su estampaciôn, con anterioridad a la expansion del Islam - y de 
conformidad con el predominio de Bizancio - eran muy habituales, para el uso de 
emperadores, reyes y prelados, los disenos o bordados con cruces y los shnbolos de 
poder real. Con el imperio del Islam, comenzaron a predominar, para el uso califal, las 
aleyas del Coran, la formula de fe y algunas oraciones jaculatorias sencillas, como: dos 

1585 Ibn al-Qayyïm, Zâd al- Ma ‘âd, 1990: 648; Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428- 
2007:43; vide Mapa (5), 399. 

1586 Hamïdullâh, Maymu ‘at al-Watâ‘ïq, 2002:106. 

1587 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa'd, 1970, VIII, 212; Al-‘AsqalanI, Taqrïb at-Tahdïb, 1991:104; As-Siyütï, 
Husn al-Muhâdara, 1997,1, 83. 

1588 Ibn Katïr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 664. 

1589 El Profeta Muhammad vestla de rojo durante sus expediciones militares. Maurice Gaudefroy- 
Demonbynes, Mahomet , 1957: 229. 

1590 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:53. 
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testimonios “Al-sahâdatayn”, Allah es unico, no hay Dios sino Allah, “Muhammad", 
Gracias a Dios “ Al-Hamdu-l-illâh ”, La islamizaciôn de las estampaciones fue impuesta 
por los califas omeyas, Al-Wasâ’il as-Sultâniyya ”, En la época de Abü al-Hàrita al- 
Naÿrânf, las estampaciones prédominantes en la Penmsula Arâbiga combinaban el estilo 
del sur y una personalizacion que concordaba con el gusto arabo-islâmico, conjuntando 
la sencillez con el lujo. La moda persa, por su parte, unla las piezas metâlicas con las 
piedras preciosas, y estaba infhuda por los motivos coptos, permitiéndose la 
personalizacion de las prendas. No se han conservado tejidos islâmicos de la época 
profética, con excepcion del manto del Profeta, que es de una gran sencillez 1591 . Las 
primeras muestras que han llegado a nosotros datan de la época omeya, que se 
caracteriza por las lmeas decorativas horizontales de seda, tejidas a la trama de la pieza. 
Ahora bien, se trata de una innovacion surgida durante el periodo omeya, cuya finalidad 
era resaltar el valor material y la calidad social de sus poseedores. Ese estilo se nutre de 
los sendos estilos bizantino y persa. Las prendas de seda cruda eran valiosas, como los 
tejidos de lana y seda y los mantos. En cuanto a los mantones que cubrfan los hombros 
y colgaban del cuello, podlan ser de rayas o con trama tejida en zigzag. Eran un ropaje 
oficial, obligatorio para presentarse ante los reyes 1592 . 

No tenemos constancia del uso de camisas blancas de algodôn lisas durante la 
época profética. Tampoco sabemos se usaran prendas ligeras egipcias de algodon, de 
colores. En las tradiciones proféticas se alude a esas piezas, son el regalo del 
Muqawqis, las veinte prendas suaves 1593 . También la tünica que el Négus regalo al 
Profeta era una prenda suave, muy diffcil de obtener en la Penmsula Arâbiga 1594 . 


1591 Dicho manto se conserva en una lujosa arquilla, en el Museo de Topkapi. Esa arquilla fue 
manufacturada por ôrden del sultan Murad III (973 H. / 1566 d. C. - 1004 H. / 1595 d. C.). Esin y 
Doganbey, La Meca, la bendita y Médina, la radiante, 1964: 124. 

1592 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdî, (master), 1428-2007:80-87. 

1593 Ibn Abï Sayba, Al-Kitâb al-Musannaf fî l-Ahâdït wa l-Atâr, 1984, ma dukira fï-kutub an-Nabï, V/ 
3Al.Vide figura 10, p: 409. 

1594 Ibn Salâm, Kitâb al-Amwâl, 1986, 29; Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:377; Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 
1996, II, 93. 
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Ibn al-Qayyïm menciona que la tünica del Profeta era de algodon, de escasa longitud 
y con mangas 1595 . La mayoria de las prendas de los trabajadores, artesanos y pobres se 
caracterizaban por su sencillez y la baratura de sus materiales, el algodon, el lino y la 
lana 1596 . 

A través de las narraciones proféticas se constata que el Profeta vestla de forma 
muy sencilla; sus prendas eran negras, de piel y sin brocados. El Rey de Romanos -el 
Emperador bizantino- 1597 regalô al profeta una “ mustaqa ”, es decir, una prenda de 
mangas largas con brocado, que el Profeta empleo. El Négus regalô al Profeta unos 
zaragüelles, y éste los utilizô 1598 . Los zaragüelles de buena calidad eran una prenda 
rara, cara y valiosa en la primera época del Islam. El companero del Profeta, Sa‘ïd Ibn 
al-Musayyib, dijo de él que llevaba unos zaragüelles que no le llegaban a las rodillas, 
sin cordones, salvo en la cintura 1599 . Los zaragüelles no se generalizaron entre los 
hombres hasta la era omeya. Cuando estaban en casa, llevaban camisas de seda cruda y 
lana, de color blanco y negro y zaragüelles holgados y cortos, habitualmente de 
algodon. También llevaban mantos afelpados de colores encima de su ropa. Esa 
costumbre se remontaba a la época del Profeta, al menos, por cuanto el Negüs regalô al 
Profeta un “ manto”. Por entonces, una gran parte de la poblaciôn arabe usaba mantos de 
lana o de pelo de camello, segûn la estaciôn 1600 . 

Los tejidos arâbigos, de una gran sencillez, fueron ganando en complejidad y lujo 
a medida que el Islam se difundiô por nuevos territorios. Fueron, ademâs, ganando en 
poder simbolôgico, asociândose su uso a los califas o a la categorfa polltica, militar y 
social de sus portadores. El califa también los empleo para distinguir a algunos 

1595 Ibn al-Qayyïm, Zad al-Ma ‘ad, 1990:53. 

1596 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428 - 2007:38 - 68. Vide figura 14, p: 412. 

1597 Ibn al-Qayyïm, Zad al-Ma‘âd, 1990:53. Por razones cronologicas, es probable que el cronista se 
refiera al emperador Heraclio, sin nombrarlo. No sabemos tampoco cuando se envio este regalô. Quizâ se 
lo mandara el emperador para celebrar el inicio de la ofensiva contra los persas, como regalô 
diplomâtico. Vide sura de Los Bizantinos, 30/ 1-6; Edward Gibbon, the history ofthe Décliné and fall of 
the Roman Empire. Ed. Stahan and Cadell. London, 1789, V, 64, 74. 

1598 Ibn al-Qayyïm, Zad al-Ma ‘âd, 1990:53. 

1599 Ibn Sa‘d, Tabaqât Ibn Sa ‘d, 1970, V, 119. 

1600 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428- 2007:68-87. 
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personajes, y por esa razon solran llevar bordados alusivos y su propio nombre. Fueron 
erigidos talleres califales para tejer estas piezas. Asr mismo, se honraba a ciudades o 
personajes privados. Algunas regiones del mundo islâmico adquirieron un gran 
renombre en la elaboracion de tejidos: por ejemplo, Egipto, que fue conocido como 
“Dàr at-Tarz al-Malakî\ o Tünez (Tünis) 1601 conocida con el mismo apelativo, “Dâr aî- 
Tarz MalakT ’. Los talleres egipcios alcanzaron un grado de reconocimiento muy alto 
por su maestria 1602 . El auge de la gran burguesra ligada a los califas propiciô la 
elaboracion de lujosas prendas, que fue muy estimulada por la vanidad: se competra por 
su adquisicion, por ver quién era capaz de llevarlas mas lujosas, por tener baüles 
labrados donde guardar la ropa con perfumes arabes. Los perfumes se introducran en 
recipientes especiales que se colocaban junto a las telas y las ropas, en baüles 
aromatizados 1603 . Los gobernantes tenran sirvientas encargadas exclusivamente de su 
guardarropra y sus perfumes. Merced a las tradiciones proféticas, conocemos a una de 
ellas, Abraha, que estaba al servicio del Negûs 1604 . 

En cuanto a los precios de las vestimentas, durante la era profética, hasta el 
momento no es posible establecer conclusiones generales. Ello es debido a la notable 
carencia de informaciôn al respecto. La situacion cambia durante la época omeya, pues 
ocasionalmente se mencionan en las fuentes algunos datos. En general, su precio 
dépendra de los materiales empleados, de su diseno, de su tamano o de su cantidad. Por 
ejemplo, el valor de un vestido oscilaba entre los 50 y los 100 dinares, o entre 750 y 
1.500 dirhemes, segün su materia prima. Una tünica de seda podra llegar a costar 1.000 
dinares 6 15.000 dirhemes, aunque las habra menos costosas, de 100 dinares 6 1.500 
dirhemes. El precio de un manto de Adén alcanzaba los 1.000 dirhemes, mientras que 
un manto de seda cruda valra unos 50 dinares 6 1.500 dirhemes. Algunos mantos de 
seda se vendran por 70 dinares 6 1.050 dirhemes. Las capas o vestidos de mediano lujo, 

1601 Tünez (Tünis): es una ciudad de origen remoto, un arrabal de la Cartago pünica. Fue la capital de 
Ifrîqiyya. André Julien, Histoire de l’Afrique du Nord. Paris: Payot, 1952,1: 21. 

I6,L Damieta ( Dumiyyât ) y Dabak eran los dos centras textiles egipcios mas importantes. Raÿâ’ Husayn, 
Al-Islâh an-Naqdï, (master), 2007: 68-87. 

1603 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 2007:99-100. 

1604 Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, VII, 351; Usd al-Gâba, 1970, VII, 715-316; Al-‘AsqalànI, Al-Isàba fi- 
tamyïz as-Sahàba, 321; Al-Azdî, Sunan AbT Dawüd, Kitâb an-Nikâh, bâb qilat al-Maharr, II, Hadlt 
2108/235. 
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por su parte, valian unos 200 dinares 6 3.000 dirhemes. El costo de esas prendas era 
muy superior al de las vestimentas de uso comün, elaboradas con materias primas 
menos costosas, pues por ejemplo, en en Ashmunein (Ashmunayn) 1605 , dos prendas 
valian un dinar 6 10 dirhemes 1606 . 

Por esos motivos, los regalos de los reyes y gobemantes al Profeta, ya fueran 
prendas de seda o de algodôn, son una prueba del poder del cual disfrutaban los reyes, 
asi como de su influencia econômica y social. Asimismo, los présentes que fueron 
ofrecidos al Profeta demuestran su respeto y la alta valoraciôn que sentian por él. 

V.4.5.5) Las esclavas y el eunuco ( al-ma ’bür ) regaladas al Profeta por el Muqawqis 

El comercio de esclavos no era una actividad habituai en el Hiyaz durante la era 
pre-islâmica. Sin duda, existio la esclavitud en las sendas ciudades de La Meca y 
Médina, como sabemos a través del nombre de algunos esclavos insignes, conservado 
por las fuentes. Por ejemplo, Bilâl Ibn Rabàh, Wahsï Ibn Harb al-Habasï, Suhayb Ibn 
Sinân ar-Rümï. Durante esa etapa, en las casas arabes ricas no parece haber sido 
indispensable la presencia de esclavos; su demanda fue en aumento con la aparicion del 
Islam, la expansion de las conquistas y el auge comercial de la época omeya. Los 
esclavos procedian de los botines de guerra y de los territorios no islâmicos, y su 
comercio era muy lucrativo. Los comerciantes de esclavos ensalzaban el valor de su 
“mercancia” de muchas maneras: adornaban a los esclavos antes de ponerlos a la venta, 
exaltaban sus capacidades, mostraban sus cuerpos, etc. En virtud de sus habildades y de 
sus caracterîsticas, su precio oscilaba considerablemente. Pero también inflman la 
demanda püblica y la privada. Una esclava educada podia llegar a costar entre 300 
dinares y 4.000 dinares, entre 500 dirhemes y 40.000 dirhemes. Su precio era dificil de 
establecer, y en el caso de las muchachas su educaciôn y sus caracterîsticas rîsicas eran 

1605 Ashmunein ( Ashmunayn ), es la antigua ciudad faraonica de Khmun. Sigue siendo una localidad 
habitada, emplazada sobre la ribera del Nilo, en el Alto Egipto, trente a la antigua Antinoopolis (act. El- 
Sheik ‘Ibada), en la moderna provincia de al-Minya. Durante la era faraonica recibio su nombre del grupo 
de ocho deidades que representaban al mundo antes de la Creacion. Los griegos la conocfan como 
Hermopolis y fue capital del XV nomo egipcio y del culto del dios Thot. Apenas se han conservado 
ruinas de esa época. Es una région agrfcola muy fértil. Al-Hamawï, Mu'yam al-Buldân, 1979, I: 200; 
Baynes and Malek, Atlas of Ancient Egypt, 1984; 121 y 126. 

1606 Raÿâ’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, (master), 1428 - 2007:100. Vide figura 13, p: 412; figura 14, p: 
413. 
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muy importantes. A finales de la era omeya, el precio medio de una esclava garrida y 
culta era de 10.000 dirhemes. En cuanto a los esclavos, su precio también diferfa segün 
sus cualidades. Por ejemplo, un esclavo negro sin ningün defecto podfa valer unos 100 
dinares, y si conocfa algün oficio, era mas caro aun: un pastor de camellos alcanzaba los 
200 dinares, un afilador y un arquero, 400 dinares 6 6.000 dirhemes, y un recitador de 
poesfa 600 dinares 6 9.000 dirhemes. Si posefa cualidades intelectuales, su precio 
ascendfa: por ejemplo, un poeta costaba 1.000 dinares. Los esclavos iletrados, por su 
parte, eran una fuerza de trabajo esencial, tanto en el campo como en la ciudad. El 
derecho musulman estipulô paulatinamente cuâles eran sus derechos y sus obligaciones, 
asf como las de sus duenos. Posefan un pequeno peculio personal y podfan aspirar a 
comprar su libertad. Cuando una esclava tenfa un nino de su amo, pasaba a la condicion 
de semilibertad o liberta. Si el esclavo se hacfa musulman, debfa ser liberado 1607 . 

Asf pues, teniendo en cuenta esos datos, puede afirmarse que los très cautivos que 
el Muqawqis regalô al Profeta eran un présente muy valioso. No en vano, el Muqawqis 
exalto su valor en la respuesta que enviô al Profeta, mencionando la alta posicion y la 
notable estima de la cual gozaban esos cautivos. Maria y su hermana Sirin eran pues dos 
mujeres muy estimadas en el Egipto de su época. Dijo el Muqawqis: “te he mandado 
dos esclavas de gran posicion entre los captas ” 1608 . Al menos en parte, dicha estima se 
debfa a su belleza, pues dijo, literalmente: “no ha habido nadie en Egipto mas bello que 
Maria y su hermana”. El Profeta honro a Maria casândose con ella. Tuvieron un hijo 
llamado Ibrâhîm. Su hermana también obtuvo una notable posicion, pues se casô con el 
companero del Profeta, Hassan Ibn Tâbit 1609 . 

V.4.5.6) Otros présentes de diversa naturaleza 


1607 Vide Raÿa’ Husayn, Al-Islah an-Nacjdi, (master), 1428 - 2007:101. Vide figura 16, p: 415. 

1608 Ibn al-Atlr, Al-Kâmil, 1996, II, 91. El Profeta pidio a sus companeros que trataran dignamente a los 
esclavos. Dijo: “tus esclavos son tus hermanos, y Dios los ha puesto bajo tu autoridad. Quien tenga a 
alguien bajo su autoridad debe alimentarlo con sus mismos alimentos y debe vestirlo con sus mismas 
ropas. No les pidâis que hagan cosas que estân por encima de sus posibilidades; y si lo hacéis, 
ayudadles ”. Vide el artfculo del doctor Ragib as-Srÿânl “Rasül Allah wa-huqüq al-‘Umâl wa-1- 
jadam ".Qisat al-Islâm, 27- 4 -2010, 8 -41. (islamstory.com) (La ültima consulta: 25de enaro 2015). 

1609 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 373. 
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Los reyes y gobernantes cristianos regalaron al Profeta algunos présentes 
extraordinariamente raros en la Penmsula Arâbiga, fueran semovientes u objetos: entre 
los primeros, por ejemplo, destacan un burro y una mula rucios, de una raza 
desconocida hasta la fecha en la Penmsula Arâbiga. Dichos animales eran présentes 
regios de mucho costo y estimaciôn, pues los grandes senores y los prelados solo 
montaban mulas enteramente grises 1610 . Dijo Allah el Altlsimo: {“Jy* los caballos, los 
mulos, los asnos, para que os sirvan de montura y de ornato. Y créa otras cosas que no 
sabéis *.{°} 1611 . 

El Muqawqis mostrô una gran deferencia hacia el Profeta. Por ejemplo, preguntô 
a Hâtib bin Abî Balta‘a, el enviado del Profeta: “iquè caballos le gustan a tu senor?” y 
el ültimo respondiô que los de capa blanca. Entonces eligiô para él un caballo de Egipto 
y lo embridô. Cuando ‘AIT vio la mula rucia que el Muqawqis habfa regalado al Profeta, 
exclamo: “ si hubiéramos sonado con un caballo rojo, hubiera sido tan soberbio como 
este (animal)”. El Profeta respondiô: u eso solamente lo hacen los ignorantes ” 1612 . 

En verdad, eran animales de excepcional valor, pues, en la época omeya una 
montura de calidad, burro o mula, podla llegar a valer 2.000 dirhemes. Ciertamente, se 
trataba de un ganado estratégico, pues, por sus caracterfsticas de longevidad y 
resistencia, permitlan mantener el servicio de Correos. Se empleaban también en las 
guerras 1613 . Los caballos son animales mas exigentes y delicados, cuyo costo era muy 
alto: incluso 10 onzas de oro, en el caso de un animal de calidad 1614 . Entre los regalos 


1610 Se dice que el regalo de la reina de Sabâ consistio en oro, joyas y perlas. También se ha dicho que 
fueron recipientes de oro junto conjovenes sirvientes. Al-Ya‘qîibï, Târlj al-Ya‘qübî, I, 196. Artfculo del 
simposio celebrado en Ginebra sobre la Reina de Sabâ. Mayalat as-Sarq, 8 de julio del 2001, numéro 
8258. 

1611 Sura de Las abejas, 16/8. 

1612 (http://ar.wikisource.org/wiki) (La ültima consulta: 25de enaro 2015). 

1613 Un rosumen del libro" las mulas " de al-Ÿahiz. ( http://al-hakawati.net ) (La ültima consulta: 25 
Enero 2015). 

1614 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 646. 
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del Muqawqis también habia un burro; el Profeta ya ténia otros dos, los cuales le habfan 
sido regalados, respectivamente, por Farwà al-Ÿudâmï y Sa‘d bin ‘Ibàda 1615 . 

El Muqawqis también regalô una cantidad desconocida de miel egipcia de 
excelente calidad al Profeta. Se dice que cuando el Profeta la probo dijo que era la 
mejor miel que habia tomado, la mas dulce 1616 . 

Hubo otro regalo, de pequeno volumen pero de gran valor, indispensable en 
cualquier casa de calidad: una copa de cristal tallada en Egipto. Luego se inventarîa una 
nueva forma de producirlo: el soplado 1617 . Durante el siglo I H. / VII d. C., las copas de 
cristal u otros materiales, procedentes del Egipto bizantino, se enviaban con frecuencia 
como regalos diplomâticos de enorme valor 1618 . 

Entre otros regalos que recibio el Profeta, también habia un estuche de colirio con 
un palillo aplicador (mukhula ‘idân sâmiyya), un estuche que contenla colirio (kithl) y 
sus palillos o cepillos de aplicaciôn 1619 , un espejo, un peine, un câliz y un baston de 
Najran 1620 , y también un frasco con ungüento, un peine, una alcoholera, unas tijeras, 
palillos de dientes, un espejo, agujas e hilo. Se trataba de objetos de lujo, cuya mencion 
es rara en las fuentes arabo-islâmicas. No obstante, tenemos constancia de su precio a 
través de algunos datos aislados de la época omeya, que mencionan precios de etapas 
anteriores: por ejemplo, entre los sasânidas de la ultima etapa, un frasco de ungüento 


1615 Sa‘d bin ‘Ibada bin Dalim bin Harita Abi Huzayma, conocido como Abu Tabit, y llamado Abu Qays. 
Fue un hombre generoso, muy estimado entre los Ansâr. Se dice que murio en el ano 11 H. / 633 d. C. 6 
en el 15 H. / 637 d. C. Ibn al-Atlr, Usd al-Gâba , 197(f III, 357. 

1616 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa rt-Nihâya, 1997, III, 646. 

1617 Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:52. 

1618 El valor de esas piezas era inmenso: en cierta sazon, el califa Umeyya Sulaymân y Musà Ibn Nusayr 
conversaban, después de la conquista del Andalus, cuando éste ültimo estimo el precio de un “Atanor de 
topacio” que le habia enviado al califa al-Walïd, en “unos 100.000 mizcales”. Ibn ‘Idàrl, Kitâb al-Bayân 
al-Mugrib fî-ajbâr al-Andalus wa-l-Magrib , 1998,1: 22. 

1619 Maÿma‘al-Lugât al-‘Arabiyya, Al-Mu‘ÿamal-Wâsît, 639; Corriente, F., y Ferrando, Diccionario 
avanzado de ârabe, (arabe - espanol), 2005,1, 815. 

1620 Ibn Katlr, Al-Bidâya wa n-Nihâya, 1997, III, 646; Ibn al-Qayyïm, Zâd al-Ma ‘âd, 1990:64. 
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valia 10 dinares 6 150 dirhemes 1621 . Algunas narraciones proféticas mencionan que el 
Profeta nunca rechazô los présentes que se le hicieron, en particular el perfume 1622 . 


1621 

1622 


Ibn Hawqal, Kitab surat al-Ard, 1939, II, 299. 

Ibn al-Qayyïm, 7m cl al-Ma ‘âd, 1990:64; Vide Figura 11, p: 410; vide figura 15, p: 414. 
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VI- CONCLUSIONES 


PRIME RO: en los textos religiosos judros y cristianos son escasos los datos 
biogrâficos de Jésus. Es posible recabar algunos datos en los Evangelios Apôcrifos. 
Entre las fuentes romanas solo el historiador Tito Flavio Josefo (37 6 38 - 101 d. C.) 
transmitio informacion detallada sobre el particular, en su obra La Guerra de los Judios. 

SEGUNDO: en las primeras décadas del siglo I H. / VII d. C., el Cristianismo estaba 
dividido, y en esas condiciones se habla difundido por la Penmsula Arâbiga y el 
Proximo Oriente. No es factible establecer un esquema de la posiciôn geogrâfica de los 
diversos grupos cristianos en esas regiones. Se ha dicho que bizantinos y sasânidas 
protegran, respectivamente, a catôlicos y monofisitas. Sin embargo, la situacion es mas 
compleja. El cristianismo padeciô persecuciones puntuales en Arabia. Se détecta la 
existencia de iglesias en las rutas comerciales. En las zonas urbanizadas, el Cristianismo 
formo pequenas comunidades vinculadas al comercio, mientras que en las regiones 
esteparias y desérticas adquiriô un carâcter monacal. 

TERCERO: en La Meca y Médina los cristianos estaban organizados en pequenas 
comunidades, integradas por la poblacion local, los comerciantes y artesanos extranjeros 
-de paso o residentes- y los esclavos. Sus comunidades estaban estructuradas. Se ha 
conservado el nombre de algunos cristianos, como Abü ‘Àmir “eZ Monje ”, conocido 
como “eZ Impîo ” en Médina, o ‘Addàs “eZ paje cristiano ”, originario de Nïnwà. Ahora 
bien, no sabemos a qué opinion religiosa estaban suscritos, dentro del Cristianismo. 
Tampoco sabemos si eran cristianos algunos personajes, como Waraqa Ibn Nawfal. 

CUARTO: el “ hanifismo ” es la religion de los profetas Abrahân e Ismael. La 
profesaban los llamados “ hanifes ”. Eran grupos muy pequenos que se regian por 
algunas normas religiosas, preconizando la Unicidad absoluta de Allah. Vivian entre los 
paganos. Por ejemplo, Zayd Ibn ‘Amrü Ibn Nawfal Ibn ‘Abdel ‘Uzzà. 

QUINTO: el nombre del Profeta Muhammad es mencionado en el Antiguo Testamento, 
en el “ Cantar de los Cantares de Salomon”, concretamente en el caprtulo quinto 
(verslculo dieciséis ), que concluye diciendo: “y todo él codiciable”. Asi se mencionô en 
el texto original en el siglo II H. / VIII d. C. y los judros, en sus oraciones, repiten su 
nombre sin reconocer que el personaje aludido es el Profeta arabe, Muhammad. Los 
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cristianos no hacen la misma interpretacion del texto en el nuevo Testamento, ellos no 
creen que el “ Parâclito” sea una calidad atribuible al Profeta Muhammad. Su 
significado es “ as-SaJïyy -el Intercesor, o el que tiene derecho de intercéder- También 
se interpréta como “ al-Hâmyy ”, cuyo significado es “ defensor ” o “ protector ”. Y 
también los cristianos no creen que “ paraclitus ” sea el nombre del Profeta 
“muhammed ” u “ Ahmad 

SEXTO: el Cristianismo siguio existiendo en la Penmsula Arâbiga después de iniciada 
la mision profética de Muhammad: lo demuestra, por ejemplo, el pacto del Profeta con 
los obispos de Najran y la conversion al Cristianismo y el fallecimiento, en Abisinia, del 
marido de Umm Habïba bint Abï Sufyân, llamado ‘Abdullàh Ibn Yahs al-Asdï. 

SÉPTIMO: desde el siglo XIII H. / XVIII d. C. a los albores del siglo XVI H. / XXI 
d.C., los arabistas occidentales han sostenido diferentes opiniones sobre la figura del 
Profeta Muhammad. El juicio formado sobre su personalidad responde en gran manera 
al contexto y a la ideologla personal. 

OCTAVO: las misivas enviadas por el Profeta Muhammad a los reyes y gobemantes 
cristianos se han conservado en copias depositadas en algunos museos. Por ejemplo, la 
misiva del Profeta Muhammad al emperador Heraclio se custodia en el Museo del 
Profeta en Aman (Jordania). También se han transmitido a través de las tradiciones 
proféticas musulmanas y de algunos textos islâmicos de carâcter literario, biogrâfico, 
historico y econômico. Dada la cantidad de material, ha sido preciso seleccionarlo. En 
las fuentes cristianas también existen datos muy importantes que corroboran el 
contenido de las fuentes islâmicas. Por ejemplo, la aficion del emperador Heraclio por 
la astrologla se confirma en la Cronica Mozarabe de 754, escrita en la Penmsula Ibérica. 

NOVENO: Las misivas proféticas son idénticas en la parte dogmâtico-religiosa, y muy 
similares en su forma general, diplomâtica. Carecen de datacion y se dividen en la 
presentaciôn del titular (el Profeta Muhammad, que révéla su calidad profética), y el 
nombre y los tftulos del destinatario de la misiva. El contenido consiste en una 
invitacion a profesar el Islam o a someterse a él y se apela a la responsabilidad del 
destinatario sobre los destinos religiosos de su pueblo. Sigue el argumenta 
demostrativo, una aleya. La ültima parte de cada misiva es la salutacion, redactada 
también en términos de invitacion al Islam. La garantla de quien la envia se materializa 
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mediante el sellado. Es una invitation cortés, pero firme, pues esta basada en una 
révélation religiosa. 

DÉCIMO: algunos arabistas occidentales han aceptado las misivas proféticas, y otros 
rechazan su autenticidad. También los hay que no se definen. 

DÉCIMOPRIMERO: el estudio de las copias de las misivas proféticas ha revelado su 
gran antigüedad. Tradicionalmente, han gozado de una gran estimation. Por ejemplo, en 
Castilla, durante el ültimo tercio del siglo VII H. / XIII d. C., se conservaba la misiva 
enviada por el Profeta Muhammad a Heraclio, que sus duenos cristianos tenfan en alta 
estima. 

DÉCIMOSEGUNDO: El anâlisis cientifico de las misivas fue realizado por algunos 
profesionales cualificados, tanto arabes como occidentales. Se ha revelado la exactitud 
de las formulas diplomâticas empleadas, de los detalles arqueolôgicos y la antigüedad 
de los materiales empleados. 

DÉCIMOTERCERO: la existencia de los emisarios esta constatada a través de las 
fuentes, que ofrecen numerosos datos biogrâficos de los companeros del Profeta. Fueron 
elegidos por su inteligencia y sus conocimientos psicologicos, culturales, diplomâticos y 
lingüisticos. Éstos se demuestran, por ejemplo, en la respuesta que el Muqawqis dio al 
emisario musulman: “tu eres un sabio y has venido de un sabio 

DÉCIMOCUARTO: las narraciones proféticas musulmanas coinciden con las fuentes 
cristianas, las cuales corroboran su historicidad. Por ejemplo, en el caso de la misiva 
enviada a Heraclio, el emisario musulman, Dahiyya Ibn Jalïfa al-Kalbï, alude a las 
alfombras que se extendian al paso del emperador y que se desplegaron en la propia 
Ciudad Santa. Pues bien: las fuentes orientales cristianas, cuando aluden a la fiesta de la 
dévolution de la Santa Cruz a Jerusalén, mencionan ese acto como parte de las 
celebraciones de la fiesta. Arrojar las misivas al paso del emperador, tal y como se 
menciona en las tradiciones proféticas, formaba parte del cérémonial bizantino. 
También existio el palacio de Daskara, una residencia alto-imperial bizantina enclavada 
en las cercamas de Homs, que conocemos por las fuentes cristianas. El itinerario 
seguido por el emperador Heraclio entre Constantinopla y Jerusalén permite conocer las 
principales vias romanas de la época. Abü Sufyân y otro aluden a la corona de Heraclio 
y al color rojo de sus vestiduras; en ambos casos, se trata de prerrogativas impériales 
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conocidas a través de las fuentes bizantinas. Ademâs, se mencionan otros detalles como 
la aficiôn del emperador Heraclio por la astrologla, confirmada en la Cronica Mozarabe 
de 754, escrita en la Penmsula Ibérica. 

DÉCIMOQUINTO: la alusion a la presencia del emperador Heraclio en Jerusalén nos 
permite datar la recepcion de la misiva enviada por el Profeta Muhammad durante el 
mes de marzo del ano 630 d. C. (8 H.). Este dato esta respaldado por las tradiciones 
proféticas musulmanas, las cuales indican que el Profeta Muhammad enviô sus misivas 
a los reyes cristianos después del Pacto de Hudaybiyya, del asunto de Jaybar y del 
regreso de los inmigrantes musulmanes en Abisinia, a partir del ano 6 H. / 628 d. C., 
mientras finalizaba la guerra entre los bizantinos y los sasânidas. 

DÉCIMOSEXTO: en las tradiciones referentes a esa misiva aparecen algunos 
personajes cuya identifieaciôn no es clara hasta el momento. Es el caso, por ejemplo, de 
açl-Dagâ ’ir, quien fue uno de los prelados que acompanaron en Jerusalén al emperador 
Heraclio, durante las ceremonias de devoluciôn de la Santa Cruz a Jerusalén. Hemos 
analizado la cuestion, y podrîa tratarse de Atanasio I, patriarca de Antioquia (559 d. C. a 
8 H. / 630 6 631 d. C.). Fue asesinado por sus prelados, porque hizo gala de su 
conversion al Islam ante ellos. La identificacion de ese personaje sigue siendo 
hipotética. 

DÉCIMOSEPTIMO: después de exponer todas las hipôtesis existentes referentes a la 
identidad del Muqawqis, hemos cruzado los datos conservados en las fuentes islâmicas 
y cristianas coptas, y opinamos que fue el patriarca bizantino Ciro, Cyrus, o Kerosh, 
obispo de Vacis o Fâsis, en Armenia. En las fuentes se menciona que habla arribado a 
Alejandrfa de Egipto durante el otono del ano 8 H. / 630 d. C. 6 en el ano 9 H. / 631 d. 
C. Como las misivas proféticas a los reyes y gobemantes cristianos se enviaron en las 
mismas fechas y fueron recibidas de manera simultânea, es mas correcto afirmar que 
Cyrus llego a Alejandrfa durante la primera de esas fechas. 

DÉCIMOCTAVO: el tltulo de “ Muqawqis ” no era de origen egipcio, sino que era 
propio de los virreyes de Egipto y Alejandrfa durante la era bizantina. 

DÉCIMONOVENO: la recepcion del emisario musulman en un palacio junto al mar 
hace alusion a los palacios helenfsticos de la época. Probablemente, se trata de la sede 
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del gobiemo bizantino, edificada en Taposiris Magna. Sobre el lugar se érigé 
actualmente la antigua residencia de los reyes de Egipto, el palacio de al-Muntazah. 

VIGÉSIMO: la misiva profética enviada al Négus Ashama Ibn Abÿar fue muy bien 
recibida, pues el Négus se convirtiô al Islam. Sin embargo, es posible que éste no sea el 
unico Négus que recibio misivas del Profeta Muhammad, porque otro de ellos destruyô 
la misiva profética que recibio. Ademâs, sabemos que el Profeta Muhammad orô por el 
aima del Negüs, pero no esta claro cuâl era el nombre del difunto. Es pues muy probable 
que fueran enviadas varias misivas a Abisinia. 

VIGÉSIMOPRIMERO: las tradiciones proféticas referentes al Negüs revelan los 
vmculos que éste mantenfa con respecto al emperador bizantino. Por ejemplo: el 
neologismo arabe “ batâriqa ” -patricios- que aparece en las tradiciones proféticas, 
referido a los cortesanos abisinios, era un titulo de origen romano que solo podian 
dispensar los emperadores bizantinos. En general, dicha distinciôn se concedia tan solo 
a quienes mantenfan excelentes relaciones con el Imperio Bizantino, y su concesiôn 
implicaba la creaciôn de un vmculo de dependencia. La ruptura de dicho vfnculo por 
parte del rey de Abisinia se menciona expresamente en las tradiciones proféticas 
musulmanas, y fue simultânea al resto de las misivas proféticas, pues todas se enviaron 
a la misma vez. Es decir, que ese hecho tuvo lugar durante el mes de marzo del ano 8 H. 
/ 630 d. C. 

VIGÉSIMOSEGUNDO: también es histôrico el matrimonio por poderes del Profeta 
con Umm Habiba, que fue apadrinado por el Negüs; dicho enlace debe ponerse en 
relaciôn con el nuevo estatus politico del cual gozaba el monarca abisinio y con la 
consideraciôn que éste otorgaba al Profeta Muhammad. 

VIGÉSIMOTERCERO: las misivas enviadas por el Profeta Muhammad a los 
gobernantes de la Penmsula Arâbiga y del Prôximo Oriente son histôricas. Sin embargo, 
unos las aceptaron y otros las rechazaron, por diferentes razones. Al-Mundir Ibn al- 
Hârit Ibn Abï Samar al-Gasànï la rechazô, pues terma perder su autoridad y no deseaba 
ponerse bajo la égida de un lejano gobernante o de tribus a las cuales suponia hostiles a 
la suya. Al-Mundir solicité la ayuda del emperador Heraclio para emprender una guerra 
contra el Profeta Muhammad, pero el emperador décliné su peticiôn y le negô el 
derecho a romper las hostilidades, pues, sabia que el Imperio necesitaba recuperarse de 
la larga guerra con los sasânidas y restablecer la paz religiosa interna. Ademâs, como 
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militar experimentado, ponderarïa con exactitud los riesgos que implicaba emprender 
una campana militar en un territorio tan alejado de sus bases y geogrâficamente hostil. 
En cambio Huda bin ‘Alï y Musaylima rechazaron las misivas por motivos religiosos y 
polfticos, pues ambos deseaban obtener beneficios de la conversion. 

VIGÉSIMOCUARTO: La descripcion de los présentes enviados por los reyes y 
gobernantes cristianos al Profeta Muhammad también es rigurosamente historica, por 
cuanto se corresponde con la naturaleza de los productos intercambiados habitualmente 
entre los potentados de la Alta Edad Media, y sigue un protocolo establecido de 
antemano. Los présentes intercambiados eran muy costosos y posefan un enorme valor 
simbolico, que revelan una relacion jerârquica. Por ejemplo: el anillo con chaton y las 
zapatillas de fieltro, enviadas por el Négus, eran regalos propios para ser intercambiados 
entre soberanos. Pero los présentes enviados por el Muqawqis no son propios de un 
intercambio entre monarcas, aunque si reflejan la consideraciôn que ese personaje sentfa 
por el Profeta Muhammad. Asf, a los mil mizcales -la moneda de oro era un présente 
bizantino enviado a los personajes importantes- y una suma de dinares para limosnas, 
uniô otros regalos de mucho precio y alto simbolismo: algunos esclavos escogidos, una 
mula blanca -montura propia de los profetas y del clero-, y una copa de cristal de roca, 
que solo se enviaban a los corresponsales mas poderosos. El espejo, los utiles de higiene 
y el peine, aunque aparentemente de escaso precio, no estaban al alcance de los 
humildes, sino que eran utilizados por los potentados. Pero los présentes enviados por el 
emperador Heraclio y el alhagib Murrï, de los gasânies, consistente respectivamente en 
sôlidos, sin especificar, y cien mizcales, revelan no solo una gran diferencia jerârquica 
entre ambos personajes, sino también que, jerârquicamente, no consideraban un igual al 
Profeta Muhammad. Entregar una suma de oro acunado consistfa en demostrar la 
soberania de quien figuraba en la moneda. Por esa causa, el Profeta, ofendido, repartiô 
el dinero enviado por Heraclio entre sus companeros, pero aceptô los présentes. No 
sabemos qué hizo con las sumas enviadas por el Muqawqis y Murrï. 

Para concluir, las misivas proféticas a los reyes y gobernantes cristianos fueron 
una excelente manera de iniciar los contactos con pueblos de religion y cultura 
diferentes. Su estudio permite canalizar pacfficamente las relaciones entre cristianos y 
musulmanes, por cuanto constituyen un modelo de comportamiento. Son un mensaje de 
concordia y tolerancia. Nuestro estudio révéla pues la trascendencia universal de los 
valores religiosos y morales propugnados por el Profeta Muhammad, asf como su 
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sensibilidad religiosa. Las misivas son prueba de una actitud constructiva y de cômo 
deben enfocarse las relaciones entre ambas religiones. 
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VIL- APENDICES DE LAS NARAC10NES DE LAS MISIVAS DEL PROFETA 
MUHAMMAD A LOS CRISTIANOS (en lengua ârabe) 

APENDICEI: 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad al Negüs 
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aAc- ClilikJiâ 4 ,^^,/a (JCliiâ 3 ^ l^jc. Clll^^-l Câ ^1 (J^j3 CIjIj cillû CliLtâ lilâ 4 Alic- ClujjJaâ A^jUaC-li 
Jiâ 4 tilLJl y ; Clilà ; JIS ? Lliiai (iî^3b 3-û J du^n 4 yjAxaaJ y ; Jliâ 4 & u^l Clû£ Lû£ <1 ^ihuÀ 
3 -û Clülj ^j\ iCIIaII L^jÎ ; <1 Cilla fl 4 alg'ull j A J>c-li A_ilJ AlLo^a fl ; JIS 4 1^^ bajl cill C*n 1 fti 

ôCj Sa fl 4 4.^ u>i»a ; (Jla 4 UjLd.j Uâl^joil (ja 4 _jU-al ^a <j\i 4 AiiaV A_illac.lâ lll jCc. üj 4 blAic. 

4 lA\a\\ yi ; dilâ 4 aàa lijâ ya ciilk^l <jCajVl ^ ciiidji jlâ 4 ûjjo£ ca <jl <jjjJa 4_à3l y c_jj-Caâ 

^^jlj 3 ^ l £^1 1 ^>u^-ûLill ajjIj l)^.j cî^* 1 ^) tiliLac-l 3 I ^ylLuli ; (jLaa 4 blllLuj La 11 a û^y bljl 4 " \\\l~i jl ^lj 

yll ^-1*1 awIj 4l\_â <xjjlj ^IxJal | J jy^- Lj c^Wjj ; cJlla ? ^a blll^l blLall yi ; dila ; (Jla J? a VVqM 

4 ^aJÜ * (Jla 4 a^LojVI (_g-lc* yuUâ ; Cilla ; (Jla 4 ûCÙ 3 c '-J^ C5^ C ' L-a^ 4 <âlLk (j>a ^^^-Ic. 3^)$ iâjl j 

^a^duj ^jL^ooal Clbal^j 4 4 _llc. 3 ^ L-aC- (^ 1 _J (JL^- C$j ^jl^x^il ^1 j Cll^.^k 4 ^^LuiVl (^ 1 ^- ^^xjIjj ôCj JaoaJâ 
Clllka ^ a£>a (j-a J^-lc. (JiLa ^Aj 4 ^lâl\ (J^ blllj 4 -lll^ll ÿl ^lld 4“ n'^la 4 fljS^ <Üll Jjl IAaLc. 4“ fl 4 

<üilj ; Cilla ; JIS 4 ^aluil Aülj 4 _ia11 4 yil (J ^.^>11 (j) j 4 ajaiiall ^alilLal Jiâl 4 <&\j ; (Jla ? LjI U (jjl ; 

Ij • ciilka 4 Cli jlù fl 4 ^Ajj 4 yli 4 Jüljll (jj Jilld fSlà 4 ^Ç ^uil J <^ c ’ ; Jla 4 aV V) Clil^. La 

j^yiC- L ; Aill (J^u^j Jliâ ; Jla 4 ^>^L La ^>^11 Vj (j-bC (jA fSsl La y (lJ jLI ^yj Aill J^ioj^ 

J’ diâjj-iijl AiyLâ ; Jla 4 iya (jl£ La 4_ i-^’î 0 11 3]j 4 ^cLa La l_l^j ^ 2 ^LojV 1 (jli ^jL 


11 ; ^C^lj LLi£ ^allyllj j x^ja j y i ïlz, jJll Jjjo:^ 4 > M ; Jla 4 4__iiuia1I ji .Ija.xu je ; AjJLÏII AjIjjJI 

lyixi 4 _jLsi 1 Jaî l < ç°i > ; Lai 4 ^yyiij ^x^jaj ^yi jiii Jjjüi^ .i.a^.a jA ' ^jii (j>^y^ 


371 












1 jl jj ùl* ^ *Ll jjû jxa LL jl 1 ji Iu^ijm ,W'n Vj ûlL aj Lij-uü Vj j&I V! aLu VI ^lijj LIL ç.1j-uj aa!£ ^jl 
Aj3 jJâjj ^ 1 J 4 AjU£ j ja3 (JJja£ LaL .” jÜ jA (JjL^ajll ^ajl °i Clu/i jL {fojLailJa ÜL 1 jA£j1I I jljââ 
Aül ^jaj M ^ ^^jill ) jLajLoj Û .J ^ c . A IIa jl ; (Jüà ; jj-ajâ Laij 4 AjaI 4Jliâ jaj j ja • ^ <&! (Jjjaj (Jllâ & 
je \ xag 11 aj 3 4 ^aLLL jjJ^L LL^j 4 Aj*_L j)J ûJJXaII JJj 4_Jj^. jj jL^AAi ^-jl ^Jl (JjAjii 4 ” ^aJ^-jll jA^jll 
Loij 4 ûAa aJ jl jUâ 4 ^^aAÜ CIl^j La jiLu]j 4 AjaAÜ cMa^I ûAie lVi^ jl ^L ?? ! (J^J 6 5^? ^^ull 

(JlÜâ 4 û jxa£j ^jj]! Jl dl*Jj 4 >'\r. ^lill 4— A^a^I j}A ûAie jl£ jA j-ûîj 6 ^luiL ; (JL jl (JaL 4 ^ aai\ ^kill 

.” {SS JJ La ûj^ jjÎ ; sê gLill 


; û j^-j Axj jl ^Jl jâj Axjji 3 Ü Jdll (Jjjaj di*j 11 ; Jla 4 AjjI je (j jA-Jal I jjAe j>j jqx ^ j>e ; ÂjuI^JI Aj/^^jJI 
(J£ ^jj-aL 4 ^UL^ ^gij Alxal j}J IjAe Cll*Jj 4 (j-oâ jÜa]I ^Jl VL^jj 4 jx-aJâ ^Jl VL^.jj 4 jja£ ^11 VL^.j 

Aja jjii.Aj I jjat.A^i LL A^j * ^g-ujl>’ill Alûl jj jjaC- ^jl Lolâ ( \\\ ClixJ jJ^I ^J^l (jLuAj ^1^'n i/a cJ^J 

^UiJI Aic. aaiI-n.0 ^3 AjolI^JI ^ic- tiilû ^ (Jlâ ( (jjâ^_a]l ûj^Jâ L^^J c 

£-L-ai V l-^l * (Jlâ ?| lj^«^ Lo£ jl c-^L .\a La ; (Jlâ ( Llkû La£ (J^Aj ^al 11 a jl | l^llâ t Aj I jaA 

t tii^Lo>a ^ a je- jl ^c- jj 11 a ; ^g-ujl^k ’ill IjSL 4 û^c.^ ; (JL 4 jAi-a ; (JL 4 Aj dI'i» u^> A^.L d! \* u^i 4 Ljjjj !1a 
J ? téill j^JtJ jl ^g-xjJC. ^-ÜaLujI La ; (JL 4 A^.jjj Jdll A a K ; (JL ? ^.ajjJC. (JjL Laâ * (JL 

L_Aj£ I1a , ^j^.j]l (jA^.j]l J&î ^a-uiJ ”• «jJMi J] (j-xa l_jL£ 11a m ; (JL (jl^AAil jjj je. ; 4-l*u>L±JI Aj/^^JI 

V jl A')J 4 aI^ujJj JiiL (j-olj 4 (J^JI ^jjl (j-û ^a^L-u # AjoO^JI ^a-llâe ^-j-aVI ^Mî ^gjj Aül (J^j-uj ,\a^a 

(J^j-uj Ll ^L 4 jîil ç.Ix.Aj tél^eûl 4 A^jjojjj ûAjc. Iaa^-a jlj l-^j Vj Aj^L-a .W'ij ^1 Al tiLj-uà V ûA^j AüI V] aJI 
,W'n Vj LjIj Aj LIjjoü Vj ^îlï V| lj*j VI U±L ç.ljx*j AJal£ ^JJ IjL*j l_jL£1I (JaI L <[°J ^Lujj ^LujL 4 Jdll 

ô^Ljj J f (_g jIa*Vi,1I ^ajl c-^LL.^ ciujl jL .C®}’ jjLLail LL Ij.ig.*jl Ijl j^â IjÎjj jL" - jiiI jjû (jA LLjl 1 j-x* \ 1 u>a» \ 

. M 4^Lo_^â j>0 


^1 jlSj 4 j\-\ jj üiIaijc. Cli^j CAS, l^jl ”; 1 g.'ie üll jLâ-uj ^1 ^Jlûj A, n t vs ^al je ; *LlaiJLuJI Aj/^j// 

AjujI U J^xa J 4 ^jujl^jll ôLI J j 4 ALôj^H (J^lW W^)j 4 A jm'Ni ^al ^ J jj ^ Jdll (J^jojj jlj 4 CliLaâ 4 ^ A Ail 'N.'lll 

4 ^AiL^jll Aie jpa aA£ La jl_g_^.j 4 A Uai*\ jj (Jjj^Jjoi ^>a i*r! Jdll (J^aajj ^Jl L^_J CllstJj 4 ûAje jxa lA j^_^. ^aJ 4 Aj-û 

. M ^ J^ AjLoxJjI ^^J-ill ^ïj jl JJ^-û LjüL^j 4 jJUÜ ^ Jdll (Jjj-üJ l^JI (JjujJJ ^aJj 


Ajjj^. ^aî CilL ; (J^aajjII A /a^. A^-aî ^jûul^jll Ig jJn-s 4. A L^j3 4.“ \\ lo 0 ! 4 JJjVI j^V AjI JJ CIj^jj 

4 l^J Cijlli 4 ^le djlLLuâ 4 AiAû j AjLj ^^le ^a jAi Cliil£ 4 AA jjÎ L^J (JLj AjjL^. ^ aj\ >i'l Jjxajjj VJ ^Ijj^Aü La ”; 
; tilLLl tii] (JjL | 4 " < JJ-^J *Ll ^J^ ! ClilLâ # A^^.jjl jl 4 _jj£ ^ Aiil (Jjaajj jl ; téi] (JjL tilLo]! ; dilLâ 
AJaâ j-<a jJjlj^ AA jjI duJaelj _ Aj1£ j3 4 Alxal jj ^j-aLtll jj ■ J», a ai jj ^ILk ^il CllLajjL 4 til^.jjj (jxa ^-^J 
^_jl jj j^» ^ ^ a jl il I jxal jl£ Laiâ # Aj ^^jjjjaü Laj I jjjjuj ^JtjL-al dûL^ AJaâ ^ajjl j^j 4 (j^C- ClliL^ 

L_jj£ 4 Jdll (Jjjojj jL * AtJ Lai ; (J^j 4 ^1 ^ a ai! y\W 4. t j 4 jjjJa^j j^ALaLAll j)A cilLiA j-aj 4. jl! J^a 
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jjilbÜ ^ _ jlbjû AbLaxJjl JiâA-al ^j t Ail leû l>a Jl i>" n Jj 4 j\jix*j ^j! CIÛj A m*\ ^1 A_^.jjl jl Jl 

le b Lq JJ ^ Aill <Jjjujj ClnJ biâ ; Alj Loi ; JÜj 4 A_ale bill Axa^i 4 .Ijatxxi jj blLk ^l£jâ 4 ^jül jbj jjj 

1 jûljl i l,g bll_k JJ jjjlbbll ^jL^bll ^âûj 4 aJjjujJ jSiI tiljUj ; (jUiuj dib a \\\~\ ^»1 Ab^j jj 4 JJ 

4 Ijl^li ^ * J le. J j # 0jjj]l Je JtJa J£jj Ù lj^ j J Ibl ç.l_njVl A_ 1 uj j*a jli I jxxil-Jl ; Jliâ 4 I jijijj jl 

." Ijijâj 


l_lî£j ” ; (J jkl) AjI jj J j # ” jljuj ^Ji CIûj A ^1 Je. ( Jj]l J ) aJ biti M ; jbiVl jjl Jl£ 
A^jjâ 4 ^Aijill ^JJ (JjbjJall AjJ jj jJAe ClütJ > i. Jli]l jl 11 * (J^Jill JÜej # 11 Jbïâ > 3 . Jill JjjojJ JJ tiilÂj 


" jlip AjLaxj 5I Abe 1 ’^Luj 


O 1 


(JUujj 4 j 1 


] t 'Olü 


C^ 1 


l *‘ ' '1 ^ 4 niN 


4 aJ lAlbAl ^LJl Aie j>a Aq\*\ aj. Jnll Je. Cluabi M ; dillâ 4 lg je jlil ^-Aaj A-jüle je ; AjljLaJI 

leb 4 AjljL-J j^axJJ jl 4 Abe Lbajx-<a b jju $=Ç| Jdll Jjjojj ûAkli ; CbllÜ 4 ^ j>*Ân*\ j-aâ A_iâ 4 C_lAb j* ^l_k Jiâ 

# M A_nj L Ib^j J^j ; Jlbâ 4 L-jjjj AbLl À_bl j-alx-Sl ^gjl À_bl A_aLq1 

4 l/ag 4 jj^bLu jjbjxJ jjÂk '■>-% ^il JJ l ^>^1 ^ *^1 >'^1 jl M ) AjjI je 4 û* 1 ^jj je. ; 4 -LcLÏII AjI^^JI 

^ ^ ^ -A ^ a j Ij^^a jj 

jjj jjjLoj j-o j^jj ^ xi'il -^.ill ^JJ jlil (Jjj-uj \'\\» \ M ; (JlÜ 4 <je jlll ^_iJaj ûj*-ula jjl je ; Ajl^jLlII Aj/^^JI 
^^_ujja ^Ij ^ jjjtJ ^.0 jjl jLuej 4 <Jaâje jj jJilAjej 4 <>jll^ j! jj ji*_^.j 4 ûjxjoia jj jlilAie fi 4 
^Aùl^bll Je La13 4 Jj^l j^l 0 jL*ej 4 j-alx]l jj Ij-oc. jûjjâ Clil*jj 4 ^Jil^kill 1 Jli 4 (Jj*_ujV1 

4 1 ViL je j Lie Ijiê jj ciLjajl J J Li^e ^Jj j-û 1 jâb jj ; aJ Vlâ J3 4 AJl>ub je j 4 A ij/aj je ûlj^bl ^li 4 l.Km 
,Kuij j JLü3 4 0 j*-bils 5 ^Jl jja^. Ul ; ji*j 2 k Jliâ 4 ^JJ 4 .^ 1 »,^ ; (Jlâ 4 ibLbajl J ; Vlâ ? ^aA jj ; cJLa 

4 VJ^J Lbà Cb*j M jj Jli ? ciilû Laj ; Jli 4 Jj> il VJ b^ub V IbJ ; Jli ? cilUl A^ub ^ Ma : Al 1 jlliâ . 

^ ujje ^3 cilijàlLkj ^bli ; j-aUJl jj jjxae Jli 4 ûl^Jlj 4 ojlx^llj Lij-«alj 4 J^.jje jdi VJ 'W*b V jl Lijij 
A LS^' Jjb 1 ç.ljA*Jl ^aJj-û ^Jl Ulill A_^jjj bill A-iS jA * 1 Jli 4 bill Jli U£ jA Jjij ’, Jli 4 A_Jj ^aJJA jj 
billj J jl_iA Jlj jn^ij^iqllJ AjoO^JI jjbx-«a Ij ; Jli 4 (jiajVl j-û l^je (*ij ; Jli 4 ij lg-jbajij çij J-bü 1 g.^i/aj 
(jü Ablj 4 jîll Jjj-uj Abl .*\g,x'jj 4 ûAie j-«a ^’\\y (j^J 6 ù '^ ^ JL® (Je jjAjjj L<a 4 

4 AbbiV tilLall j-<a A_iâ Ibl Lû Vjl 4 billj 4 Jbb blli^. 1 jl jili 4 ^aJJ-û jj ^ * je Aj jbb Abl j 4 Jj^bVl ùA^b 

A_ 3 ^j J-ûIj 4 ûjx-ü^j ^aLxiaJ Lil j-ûlj 4 ^luii Lû ^-ibajl ^3 1 j'i^/al > AbbJajij 4 A_ii*j Ja ^,1 jÜ Lil jj^l Jl^ 

M UJJ bbûj jjj^Vl 


Jal jj jjAej 4 ^tajxbr^ll jj ç. jl*Jlj 4 ç.LLai]lj 4 Âelij jj jjjoiaIIj 4 jjjUe jj jîilAje je ; bJ*b*Lt// 

J£ ^Jj-alj 4 ^J-uj Abjoj ^j^Jall ^ tbllij 4 ^^lj ^ajA j/a jij Ajjoj ?? ! 1 jilâ . ^g.'ie Jdll ^-Aaj jjbjJall 

JJ (jjbjJall A_J jj jj>ae 45^^ jlll Jjj-uj Ajxj Jjxjj Jjl jl^â 4 ^ Jl Aibtj jjÜ ^jil jL-uL ^K'n \a J^j 
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A_*_iJa jâ JLkli 4 J Jll A_ilC. Jjjj 4 ^^LluVI <JJ IaA-I^I û^C-Jj A_AJ L_u^j 4 ^ x*Âi\ ^.'ill 

^ jAi'u J Clü£ J ; Jis 4 JaJl ûûlg-uj , 1 g XXIJ JujI ^aJ 4 L*_Jaljj <_jia_jVI <Je (jU^a 6 ô^)J^}ja (J Jj 4 Aj ne. <Jc. 

C-jIj^II JJ 4 JUa (jj J*_^. (_£.!} Je» 4 A^ÙLJj Aj.l^aJj AjjI^Aj 4^| <Ü)I (J^jaJ JJ l. V &J 4 AjJ jV Ajjî J 

Lg_^.j_j £a A JrUI (_jJa^)l ^JJ Cj^Ja A3 Clûl^j 4 qj (jLiâjaj ^j! CIÛj A jm^s ^1 Aj^.J û^)a\j 3^ VI 

(Jxââ 4 U^kjj AjI ^ >.s-i\ tjA A_Lâ ijjQj aJJ *»" \x. n (jU J&l (Jjjuj^) 6 jxî J 4 CliLaj cUUa ^jj-aÜâ 4 Jdll AjjC. 

«kg U^kj 4 ^g 1x^1 J i_AJ (J^aIuiaII J)1 g ^)aI J 4 JjjA AjIa £J^)I A_ic. J jUàjaJ ^jl CIÛJ A_in^. ^\ AjLj J 4 

(Jl^j J ; (JUj 6 <All (_Jxjj C5"^“^ 4 ^Ic. (3 -0 (3^ Ic-ûj 4 (_£^)ax>AI A_aaI j^aC. £a jfin^, 

ff ^A^Jaî (jjj JjU^II J AA Ul£ Ia ^pp aUu^JI 


^jLAi JJ ^^AjJall aJI j^ac. 5^ Afal (.“ ) ; (J1Ü J -kxJ ^^jc. ; S^Jac- AjjL^JI AjI^^JI 

^ xlôl^kAl JJ <Üll ,*\a*\ A ^)A # ^aJ^JI (_JA^JI *Üll ^jaJ " ; \jU£ Ajla L_u£j 4 AjI •s.x^ll j 4. ^3-a ^jÎ J*_^. 

^-ulAC- ^jl A^-k_ül J 4 ^JAjg a11 4 ^A^aII 4 e XoJ! 4 célLAI aüI (JAI .^i (j)-â 4 dûl Juj 4 A jAn**kll cilLo ^-«v ^NM 

Ia£ AjkijJ A_^.j^j ^ja jlll AÜkâ 4^-üüxj (.“ Aa^w^ 4 A_lix-a^J! A Jall (J^JI ^aJ^)-â JJ lAlâlI 4 A'ÎaKj <üj! ^3° (1^ 

(_^Al\j (j-ûjj J ^ ’l» JJJ J j 4 Alic.Ua Je. ôV Jl j 4 aJ J^kiû V û^. j Aîil JJ tiî jC.J I Jjj t A_kijj ûAlJ ^aûî J^ 1 

tU^C-ûi ^jJ-3 4^) t lVAl 4 ^aA jli téiç. J UU 4 i j ; JjAA]l j^JA A_3tA I Jjj IJ*-^. ^AC. ^jjJ JAl (.** U» J ^âj 4 ^_jç. J 

t M ( 3 ^AI ^iil (j-û J^ ^^UUIJ 4 ^ ~\±s-i') I jhâ li 4 (.** j Jlââ 4 *ü)l JJ tilû 
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APENDICE II: 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad al Muqawqis 

(jJJJjU. Jdll (J-laJâîl ^JJaÎ M ; (Jlâ 4 Ajc. Jdll A_iJ C- 4 ÔÛJJJ (jj (jC- ; Jjyi ijly^Jl 

Uj 4 CjjJ jk i Ia1^)jujj3 4 (JjjjjL^JI LaI j 4 1 >:% xüll J^jojj (jl£â aJxj]I LaLs c A_1 xjj (JA^I 

11 LJjlj J (jLul^. UUaoli 4 

AJ.1A > i. ^±i]l ^1 Jaikll télLû ^jjj 3jLa]l (_£.1A I (Jlâ Ajc. J&l L_ûl£Jl A \3^>W ^jC- ; AJ jLUI 

. ” 5È> Lg_Lkâ ç.U&^ 


a!^£-û ^ Aill ^)jjâ j<La]I Aj^)Ai£-ujVl 4_J 


(_£JAl ” ; CJllâ LgJc. àh\ AJÔjIc. (je. ; HILUI <jIjj]I 

' M UnjaLAj 4 ôï^)Aj 4 A_LâLal 


(jl^j ^L^._j ^Jâ ^ <Ü)I (J^jbtfj (jjaâ^Lûll (_£JAl ” | (Jlâ 1 Ag \C- Jh\ ^-kJa^) ^jjÜc. AüIjiC- qC- [ *Lxj/^)J/ AjI^^JI 

" 4_iâ 

Aj^).V^xriV 1 L_i^lx-a ^uâ^La]l Clixj M ; (Jlâ 4 A » >^a xs~i ^j| <_ja^.^)]1 AjC- JdlljJC. q£- ; ÂLxia/ A. fl ^ül^^Jl 

A‘\\k )j 4 lii] Ijjli (jj^uic-j 6 l^A-â (JLlIa L_â]lj c Aj^Laj ^ (j-ô £Jjoj (_^3 ^ <Ull (J^uj^j 

tilJjj ClixJj 4 AjjIa Lki (jl£ c £t-iJ j^Ia aJ (JISj «. ^ x^o A ^-*-aj 4 jji*j I (JlLj 4 JA^ 1 ûjLa^.j ; (J^l^ll 

l“ uLJ j CllALuilâ 4 A_iâ 1 g JC. JJ 4 ^LujVI Aj^jLa A_xj1j ^jl L—lIal^. ^_jia^)*â t A »*î\j> ^gjl (jj L_lIaL^. A_l£ 

L ^aL ^ xÜll (J^juj_J Ù^J 6 (J^A*^Ia ( A_bû ^lâî j t 1 g.’i'sl 

xüll (Jjjuj^ (jl^J 6 ^ Jlii (J^^^ (_^â Â_i]l_*Jl ^â y.'z, xüll (J^joj^) IgJjjii <. A \ )^y c-Lja^j dûl^j 

1 j 4 cÉÎUA ClüLjJaj Lûlâ 4 (JA-^ ^élLoJ lAji^A Cp >J 4 l. ^ 1 g,.Je. C-JjjJaj 4 téîLiA l^J) 4. ‘ill-sj 

(_^^ ^â télljj 4 I^JC- aJ L_lA jâ 4 ^JAI^)jLj ^ JlüI (J^joJ^J ^âl^) ç.l_^â 4 JAll (JjjoJ^) ûV^-Q 

J f l^_iâ ûl^A (j-â ^j^aIxj La! sg, ^ Till Aj^jIa 1 JC. J^A Ù J 4 (j-3 ^)U-^ajVi Clbaiâljjj 4 (jLaj A_Loj A >^w]l 

LS^'j 4 ^J^XAJOI CllL Aj^)Lû y% Jdll " ) (Jlâ 4 (_£^)jj^]l xüll^c. ^Xx«OA {jC- \ ^LujjLuJl Aj/^Jl// 

L_lA^â 4 _J^jLa ; aJ (JIL 1J X.^1 j 1 g.'î'sl l.g » A 4 Aj^.V^xjjVI C—l^L-a ^^uâ^All Erz } Üll ^gij IaI^AI 

^â y% xilll (J^JUJ^)] Aj^)La CljjljJ 4 (_£^)1 KSï\ Jajkll ^)Aâ ^aIIj 4 dulj ^jl xxl"-k] ^ Aill (J^ial^ 

M ^ J^ ÂjjAaIIj ^Luillj A_ilc. ^aAl^)jj CIjIaj 4 (JLaj A_1uj A >^11 (_^^ 

^uâjLall (Jjâ ^ jlil (J^j-u^) l_jLî^j c_ilaL^ ^ >/ia La] 11 ; (Jlâ ^ (_^jli]l ^a^.^)]I ^jc. ; ÂjuLuJI 

4 Lg_^^)jalJ AA*Jj Ô^JOl^ L-llal^. ^-Q aJ (^AAIj 4 Aül (JjjüJ_J A_^^)_uJ 4 Aj^j (jxxl^iJ 4 LllaL^. 4 L_jLî^]l 

A.qj]-^ (jl£ (_^Ü1 ~n L^)£j ^1 (^-3 4 l^J^A*-^ (JA >' (JJ^-^^ S-^JJ 4 LaaI^. 1 (jjjjjl_^.j 
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4 (jj (_jA^Jl.lJC. ^g_3 6 Clulii J jLul^J ïrz, J&l (Jjxaj Lg_lA j J ; (JULj 4 jx.^iA <Jc. (J^ «.Il (jj J^)-ûC- 

/JjKil Aqjl's <jj A_i^.j] (Jj * (JlâJj 6 x«ViVl A_aLaa <jj .^a^ a! Jdll ^Jjjaj 1 g jA j (Jj ; (JIÜjj 

JJ Jj AjujJ ^ Jdll (Jjjaj Cjlxj m * (JlÜ A_ac. Jdll ^jJa^) Aj ^jC- (__£jAxJa]l j^)aC. (jj J* ^ (je. ; 4-LqHII -Ij/jJ/ 
4 ^Uâll JJ A_jaI ^jj jjaC. ClutJj 4 (_ju3jÜa]I JJ vJjj 4 jj-^j3 JJ VJjj 4 <_£_jxa£ ^JJ vjj i ô j^j AjljjI 

i f ’ ^JJ CllXJ (jjUl ^ajâ]l jluiL ^K*n (_Jj (J^ ^ u^li 

^Jj-^j £^.jj >:'ri J&l (Jjjaj j^I^-a ^ja dlu) A_ixxj dûl£ La! ff ; lj]liî ûjJC. j (jLvxdj ^jJ ^LxaA (je ; AjlaaLlII AjI^^JI 

JJ La]s 4 jf|| üll (Jjjaj C-iL&j Ajl .iL ^jl ^jj L_iiaL^. ^ x>ia 3 ; tiîjLJl JJ C'\x.\ 4 A mW 11 <ja x% üll 

xÜll (JjjojJ 4_jL^J jLSil 4 AjaJa (_£ûL^. LaIs 4 Jijl 4__l£j3 ^pjl <Jc* c —^SJ jaa (JaJa ^3 jja3 jÎÎa] I .Wj A-jJ.V^xxiVl 

Lnj <jl£ J AjlÎa Ia ; (JlÜ 4_jLî£Jl J j3 La]s 4 A_i]J J-ajl3 Aj jaI j 4 (j-aJâS 4 _jLÀ^]Ij ja! ûIj LaIs 4 Ajxuj (jjj & >;\r, 
? (Jx_ajj Aj JtâJ (j A_i]c. (_J Cy* (Je* Û ^aJjA (jj XXIJC. £Ûa Ia ; 4 _ljaL^. (JlÜ ? ^ 5 ^ ^Lxijq ^ic. (jl 

L_J^)11 <jl ^aC-^p ( -^^) ^]].^ ù 1 ^ i L-lJaL^. AJ (Jlââ 5 c" ^xxi°l 4 A_ilc. L_liaL^ l_Aûlc.lâ 4 LAûLx!Lu.il ^aJ ? AX-LuJ 

^A La! V) A^.^J ^j] UjJ till (jlJ 4 câL Vj 4 tiijjxj ^)±ic.\i 4 A_ 1 a ^Üjl ^aJ Aj xüil ^ijlSl ( ÙJ^J^ ) 

té]\j| l nlcO Iaj 4 ." 1 A*\ Ajl ^ XX) JC- Sjlx^l^ V] ^-uUJtJ ^^_UJ^A û^jLxaJ LûJ 4 ûlj-uJ Ia ^ââ xÜil A_J ^al^]l ^a^LuiV^ J& J 6 ^'-^ a 
; L_jLi£]l i Jp ^aJ 4 A_J tiî^jAlj U£]j 4 ^JxxiaII ^jC- céîl^-ij llxxJj 4 J! ôljjÜll (JaI tiljLc.^£ VJ (jJ^p]l JJ 


^JA^ J1 xÜil ^ajoij 

^a^iLujVi AjLc.^J té]^C.ûi (jLâ I ^ ^fij L>^ LS^ C ' ^jJ^C. ^JjâjL<i]l JJ xüll ^A'SiA (_JA 

A_J tii^xlj Vj VJ Jt-j Vi ^*njj ûj ç-l Jxl A_a]£ Jj 1 j] 1Ü 4_jLi£]l LJaS U Ç°l > ^jjJ^)A xüll ^]^JJ ^IjaJ Jxxlli 

^3 A 1x^3 û^kl ûij La] 3 -C^/j j^LLaa ÜL 1 j.^.xxil 1^]Jâ 1 ^jlâ^xüil (jjû ^ja UUj! 1 x>i»j 1 u-o>J ■ W'n Vj 1 \u‘xi 

^a^Lxxi ; JaJâll Jâc. Qi& JaII ^ja 4 Aill^C. ^ ,*\a^.a] ; 4._ 4 Â-IJ^JU C. \\\) Llil£ le. J ^aii 4 A_ilc. ^alkj ^Ifi. (JA Jja. 

4 tii]j-uj^) C1 ia^)^1 .ÜJ 4 ^Lxa]\j A_ji Jâi Clû^ JlâJ 4 A_i]J jC-Sl Iaj Cljj£j Ia C1ia^3j c^ljl'î^> djl J .lÜâ ; ^stJ IaI 

/’ ^a^Lui]l J l^J^j] A_1*J tiLJj 4.** ni Al j 4 û jxxi^Jj 4 ^jhc. Jajl ^jl^A La^J 4 ^jJJjL^J iiLi]j CliixJj 


AuaI ^JJ JJAC.J 4 ^AJjJa^-il ç.VLl]1j 4 ç.ILa]I j 4 Âc-lij (jj Jj-uia]Ij 4 ^JjjUc. ^jJ xüll ±ï£- ^jC- \ ù^j^IaJI 
JJ 4 Ajjal]l Jl^.1 jAj 4 ^ A^lll A_3tlL ^-jj ^JJ L_liaL^. 5s^ xüll (JjjAJ CllXJj ”* \ jlLa 4 'ic. xüll ^^-kJaj (_^JAxJa]l 
4 xüll (JjJAj 4_jLî^ A_i]J Jj-ajli 4 ULi^ AjtA L_Li^j 4 a^LüjV^ (JJ ÔJC.AJ JaJI ^jJ^Ç. A-jJ-Vl^xxlV 1 L_l^Lx-a (JJiâjiLa]î 
^3 ; >. jL Ji]l JJ 4. t j 4 AjjjL^. JJ AjlSÛj A_ilc. ^alkj 4 ^Ic. <ja J A_l*_^3 4_jLi£]l -iklj 4 AJ JlS 4 ûJ J3 

(^3 (jl^A LJ (jjjjL^J 4^]j]J 4." n« J J 4 4ii]jJAj 4JllAJ^l Ji3 J 4 ^Lxa]\j ^ jj J Jà! 4." l'i^j 4 (Jj ^3 IJ (jl 4.** ^a\c. 
Aill (J JAJJJ l)^ 3 6 ^x \ X XJJ ^al j 4 11 a Je. ÛJJ ^a] J 4 4^1 J\c ^avLuJl j 4 Lgjj] A_lsU liSJj 4.“ IJ.'ïA i j 4 û jxj&Jj 4 ^jhe Jajl 
4 _Jjx]l J (Jj ^] Ç.I x>>JJ A_lsuj 4 (JJJAxxj JlkJ J 4 %% Jdll (J JAXJJ (J 4 ^lA l^)jl ^aJ A^jl-0 (jjlJ-JI ^.1 j 4 AjJ^A 


376 






Laj^a J jl£ | L_ila\_^ Jlâ 4 A^Ia] ç.Üj Vj A^Iaj Clin^Jl jjJa ! '*% ^ Jjxjj Jlâj 4 J*^ C5^ J 4 lA jjê 

” aLÎ A VJ ûAje CllAâi 1_A 4 Ajljj Clulll ÂJâJ 4 Ailjx>lll J 

Aj]J jx Jj Jal^. ^aj^l Aag*î\Jt ^jl jl L-lIal^. ^a Aj]J r k% Ail JjjujJ C* V& La] ^uâ^Lall jl 11 \ 4jJLzJl 4j/y^jJl 

Ji]l AjjIa AjIJ (JAaIj 4 ^LuJIj j-jâj jl jiaî Clû£j 4 ^Jj Ljjj jl CiAle Ai jl ; >:% Ail Jjjjj J) A_*_a ljj£j 4 

/' 1 g,l Jâ iilli ^ jxJ ç-ljjjl! j 4 A_l*Jj 4 ^aJA !jj] AJ CjAÎj 

i^Ua j. uâ j^aII JJ Ail Jjjjj ^Vi»,i 11 ; Jlâ Aje Ail ^_iJaj AjljIj ^Ji jj L_ilaL^ je ; ijxÜe *L üLÎII ÂLj/jj// 
4 AjâjUaj £a^. ûâJ 4 JJ Cj*j ^j 4 ûJje CliAâl j 4 Ajjia J jJjiâ >:% Al! Jjxxj jjL&j A'n^â ; Jlâ 4 Ajj.Vi^xxjVI 

? jA jj! je Jjjkl ; Jlâ 4 Ja ; dJâ ; Jlâ 4 Je. ^güi jl c—iaiâ 4 je c-^WM xxi JJ ; Jlâ j 

? I_A jjê JJ ôâL jA ô j^.jki n^w A-«ajâ <Je ^ 1«^A jl£ n^w a] Laâ ; Jlâ 4 Ail Jjxoj jAj 4 ^Jj diiâ 
û jJx-oj j! 1 j«^l jlâ A_ajÜ ûAk! *»" n^w A]l_Aâ ; diiâ 4 (Jj ; Jlâ ? Ail Jjx*jj Aj! ,1g xxi'i jj! ^jja j^ ^ xxije ; diiâ ; Jlâ 
4 Aie jA ç.1^. Ai dû! ; J Jliâ ? Lûâll ç-IajoiII JJ Ail A_xâj n*\ Ail ^g.^lg j jü ^g.jle le J jj^ VI 4 
CjVIj JÎJil Jj-uj^ JJ (^Afclâ ; Jlâ 4 aIiaIa JJ téijjâ^AjJ AJ^jAjj tél*_A JjjJ^IJ 4 .^A^A JJ tilxA l^_J Clixjl IjI^A ù^A 
JjüJ_j1j 4 (jj l/n i Vl Clulj jj j l xx i^ JJ Aül Jjj-ü^) l^_lAj ûA^ljj 4 IP Aül J^UJ^J jjJ ^aaAl^)jl ^ai jj^ 

M ( a ^^ a ô -0 

aJ j\-A^ J VJ A^i ûAie (jJj 4 A_Ii] 4 _Jal^. JJ (jaiâJ aII Jj^ji ” | Jlâ 4 jL_a jj jljl je ; ù^mC- 4 jJLUI 

jjüj je jILaj V ; Jlâ 4 ji^. ûâ jl alel Jlâ 4 Ije tilliujl j^a! je J^)±kj VI ; Jliâ 4 

ûVlx^allj ^)aIjj 4 ôl^jaj La Jkjj 4 Ijjjüj Aj cJ^jAüj V Aixj j! ( JJ ; Jlâ ? .^a^a ^e.Aj Ia JJ ; Jlâ 4 VJ 

4 ,1g x l\j ç.lâjllJ 4 C." nili 6 jl x^iAj ^juü ^alix-aj 4 Alilllj ^Cljl Jx-a (jxiA~*k ; Jlâ ? jjx-aj ^â ; Jlâ 

t Vl^l^a JJ ( x^^lâ (Jliâ) 4 ^Ajjc. j 4 A_aJ jA jliiill ; Jlâ ? Aeljjl jA ; Jlâ 4 ^*^]lj A'ÎjaII J £1 je 


Jlâ j 4 ù^)Ax-a ^JJ A_ajJs v/i. Jdll Jj-uj^j c > 'i^ ôIjI Ia! (_^uâjA]l jl ?f ; n^*\ ^jl jj Aj jj je ; ijAle aL*j J// ■«tjJJ/ 

4 jfjl ^iÜA jf^^ jJJ ^.A^kj V AjI Aliix-a aJ üJj 4 Ail! l_jL£ J Ajxj AsJ (^i]l (J^l ^jâ ^ JkJ jLaJ 11 a ; 
Vl^.j le J 4 A_ii!i£ jij û jjl jl j ji^L-uAll ùç\ x-ül^k jlj 4 AâAk-all J^j Vj 4 AaJI JjAj AJl j 4 ^l^j V J 

JJ 1 Ag.JI i> : ‘ \X \°l 4 llx-ajl j-û ji^. JaI jA IaA j 4 1 g'ijj Aj^)Ia jA Ja^.1 Vj jxA^.1 Jx^OAJ Al ^a] 4 ^lâle 

CllXJj 4 1^_1 j Jj-ue jA ^laiej 4 Jx^lA ^JaUâ jA l^Jj 4 IjLa^. j 4 ç.\ Jg.xxl A_lâu Aj ^AAlj 4 Alll JjjaJj 

J*Aâ 4 JXaÛ dili 4 Â_aHü (_5 jl Ja 4 ô jjâ ^JJ Jâilj 4 û jlxxil-N jA Jili jl aJjj_uj j-^^J 4 A^Ax-a JL^J A-llJ 

Jjiâ 4 A-lA^ A_l£ tilli jl A_Aielj 4 L-jlullJ 4 J-uix]lJ 4 jjlljl^Ilj 4 jjlkVl A_l]J ^a^â ^ Jdll JjjüIJ (J^ l^]â 4 tiüi 

l.Ag.ni ^a'nj jl ûj£j 4 ol\i>el 1 g'î jj AjjIa Jàj lialâ ; Jlâ 4 ^Ull jA A 2 J jA lAûJJ V j^J 4 Ail JJXXJ 

jl .Ig xxii Vjâ ; 1 Ag \ Jlâ AjI céüij 4 AjjIa Ai Ail jliklâ 4 cilnj] ji^-l ^g 111 ; Jliâ 4 (jJ^Vl Ajj IaAIaJ diil^j 4 
^xi 4 Àeluj lgJ^.1 Cjj£aj 4 lg**vO Jjâ CjIaIj c‘* 1 . 1 g xl'iâ 4 AjjIa ClijAjâ 4 aJjxojj ôAje I.Ia^a jl j Ail VJ aJJ V 
jj A_i^.^] IgJA j Jj ; ^g X> 1 » \ Jlij 4 jjlx-ajV! A-a1uia jj ■Ia's.aI Ig.'i'll ^ Ail Jjxxj j_lA jâ 4 CjIaIj 


4 c vy.xxn 
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4 J-uixJl A v>c.i J 4 jjixJ j\ a~\W JbL A_là_ill ^.ajojj 4 AjII AjIjû ^ jLa^Jlj A \x \W blbHj # ^jLil AqJ-N 

. M *■. ^ bllj ujijj c a£^>JL L^jj (Jjoic. ^ lc.H 

; A*_j Lai i AjjYi^xxjVI j ^ ^\,x«o ^i] 4 £% Jdll Jjjaj ,\a^a ^ja ” ; ^Hljil L$JA ! ù^jiïiiC' LuaLL// Ab/^j// 

i ^^-bbj 1 jbbj ( _ 5 L. jL^ll ÂJjHa j 4 jlLVÎj jIL-VL ^^aI j i Ul^)â Jic. JjJj t Vj-^j ^.’i'xxiji JLu *&l jlâ 
^LLlj c b‘n<jxxi cluji (jlj i c' v^.xxi cbLa jli c JIxj üil Â_bl.i ^.jj jljaVl J! lSj jco j 6 ^^Ja ^ (jLbll J^.juj 


11 ; LH Cbç.H. 4 ^ Jjjo^jÜ c_jIH (J*^jLII û^) l^-iâ aJLujj 4 (_£j,âi)Lil iSjA ! ^ 4-ujJLuJI Aj/^^jJI 

jLû <Ü)1 (jl J jib Clljl < A_iâ La Cl±A£_Sj Ajl^)â J tbLlH ^5_1 sl1j bÜ3 ; bXJ Loi 4 .^A^kA ^11 (JüâjLll (JA 4 .ag.Wl cbLxxjL 
C-JjÜI blL.1^.jâ 4 cb]^)±k (jC. 1 Lie. .‘U^kA L 1 ’^xx)^ 4 Un a Ll^)â C^j\c Jjjl J 4 vLxbiq'î bllbaaj 4 VJjaJ cblLji 
cbL ^^-aLI 4 cblllj jLuj (JA JjI 4* l'Hl 4 Ia l)oC. HL 4.* HL ^_jl Vjij . J^LaIL ^aLj (JA (jALaij 4 <Ü)1 ^J] Lc-Û 
J* (jjbll ^ajJ AbHjJj <4ill A A*\ J j H! }\c ^avLxlllj s (jHlLl ^aLûlj ^ (jJxxi^aÜ UxJ^ 

iHILû ^-«a (_>uâjL]lj ûç.L]j A-û^LuJ (Jj3 <jxjuj û^islaII L-aâ (_£j^) ) S^jSüC- ÂjuLuJI AjI^^JI 

ûâj 4^aJ\j l'i^x^»' ; 1 ^Itâ ? AÀ ^.x^il j .^^/aj 4 Jl l_LH ; (Jlâ M ; Ajj.V^xxiV 1 Jl 

Uç.H. ; I j\\A ? ciîli j ; JIS 4 ^.Ij ci^-J ^L A x nj ^1 ; I jWA ? A_JI ^Hlc-û Ljâ u^a c. \ f\°i ; Jlâ 4 tillû ûlLk 

<XJJ JIS ? A_xajâ ^jj-a 4. < aj^ ( ^ ; (Jl£ # (J^ ^ L>^J 4 ^ilLlI A_j Vj 4 çLV^ A_j (jjH V *^*^- 

* (Jlâ # AJ ùj^ij ^g.j\ç. (j^L û^)a 4 ^jJal^xa ^^3 4_J^)x]l j A_xajâ <_j-«a A^lLk ôliV ^bl^.1 

jc-Süj 4 ç-UV^ (jH L ^Lbj 4 aJ tiL^bü V û^.j üil ^*j ,j! Jj jc-ài ; 1 ? 1 liL J) 4 ^ 

bblj)lx^> ^jxi/a'N aLUIj (_£-â (j^LaJ ; ^ A_J] ^g‘ni 4 4_4Jbâ^ L^JÎ * cJ^_5 6 ûvlx^iH 

(Jl^-<aV^ A3Ax-aJ ù^)±kl 4 ôLxjj \.xxi>a^ 4 .** \x\\ (Jjj tJ^J 6 VHL ^jJ^xîôc. L«a (j£ ^j-<a 4 ^*^ C 'J 4 ."nai^AJ Ig K 

^aj^^bj 4 bg a.llj çlijll J 4 ^.^)11 A_LaJ ^yaljj 4 ^bl^)ââ (JH ? 1 g.» xbij (jjl (jj ^aJjl^)âl ; (JH 4 

4_j\_x-al ^lj 4 Ail£ (j^jlbll ^ij (Jjoj^)>a ^b ; (_^uâjLll (JH # J&l ^xujj L (J£b Vj 4 ^«a^Jlj H^Jlj 

(jj^u.J 4 (Jjâ ^y& ç.IjjjVÎ A_j 4.* n»,j A_ba Ab^LaJ (^^^ 4 C 5 Jal ^ c ' 4^HL ^aA^)>ûl 4 ùj)X n 

K (j^Ull (_}Hû ^1 ; Ula # Jl ^Libaj ^)àL^JIj ^ g'L A_bû _jg ^jj 4 Ax-^Lb V ÀjâHJI aJ 

UH ? Anh (j«^a 4. Qj^a ; (JH j 4 l^_xa jâ 4_bab C‘ \x,}\ 4 ç.LnjVI 4^\1‘H ; (JHj 4 A-uj1_j (j-saâüH # IbLû La Aju .a 
(JH 4 Aill CJ^" 1 *. j_j 4 A_bj^ ^'in 1 a)°[ (jAx-aJ (j^L 3 4 L5^ * (JH 4 AÜ.lk-a ^j1a$\ ^-AxuJ 

Lia ? ôljjlill (JaÎ ^a 4 4_jjjj û cbiLa LH ; JH j 4 a_ 1H ç.LbVl ^L^i ; JH 4 LIa^VI ; Lia ? A_x_b (j>aa 

û^)-«al (j-û (jjâj*J ^bi Lal 4 ûj.^xxi*\ ■ > \xxi*\ ^aja ^aA ; JH 4 A_^J (j£ ^a !jü^)âjj 4 ^ALj-Uj Vî^a 4 ^a£J ^âjH 4 û\ 
Ab ja.^x^ij Il tbi^L ; Lia j 4 \,\x xbv^j >/j. .^•s/al Lüû LavH Lx-ûjoj H J 4 ùAx (j-û Lbakâ ; û^jjitAil JH La 

; û^Jx-Ll JH # IbljLba J\ Lc-1^ Lç-L. Hj 4 A_x_xa jHAj ^ai Abl^i^j ûç.L^)al (j^bj 4 Ab>a ^bL^^)l ^XJ ^ic. Ab^âl^Jj 
4 J^uaji! <La (^-«a (jjA^J LaC. Ig L^a l^iâLuI 4bj]l_ujj 4 LgbLû V] A xxnH V Ajj.V^xx,VL cIlHH 

^A 4 ^axb JH ? ç.LbVÎ (jA Ja ^gb^)L.I ; 4bJka 4 Ab>a lûl_^L.I Ljl 1^.1 (_£jî ^ JaHll (j-<a c. Vqxxii (jHj 

JjjLlL (JjL 4 Aa^.1 A_AjaIj ^jxi! ^JûVI (^^Lil jA J 4 AxLjL ^ulX ^JaI H 4 ^b ^ x^jc (j^J (JjLJ 4 Ç-LbVi 
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LaJ 4 )[ f\W Jàlc U 4 Û^)*JO) t _ 5 -â3U 4 .aCVl-J Vj (jladjVl-J ^JAilJ 6 0^)A2>. 4 J UC- 4 JJj-aâlL Vj 

Axll ^»A 4 ^g.xxlÇ’llj 4_jjCâJ 4 jI"s. x.>ol 4 _*_aj AxxlVn (JllÜll ^}CüljJ 4 (j-o ^^Lll Vj 4 4 Vil O ^Ao 4i r luj 4 ^LxJall (jj& 

dila # ^uaI^j) ÿjju 4 lÎ^j J! 4 l>*j 4 ô -0 4 ^a^VjÎj ^ 

C* 1 » n ^jlll (jl^ . 4_La ç.l_njVi 4_j ^ILaj <_j-adjj 4 4Ü^lai (Jjoixjj 4 4_la-ujj ! (J^ 4 4Aix-a ^3 

4 ^L-aj ^ajj û^L-al! 4j£^pî Ldi ; i^)j)g.]aj I.Wxxia 4A CliLt^j 4 4_âl£ ^ulAll ^Aj ^A ClütJj 4 4 _ajÜ ^Al 

4 ô^jÔ (J^Üj 4 AjÜ Ô -0 <^ilû duo jà ; û^iÀ-aII (Jla # ^nllj U xiU' 1 <;il ^ V] (jj)lx^nj V jlo IûCjola 4_La i^a 


. "CdolJ 


jdiX^j^J 


379 



APENDICEIII: 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad a Heraclio 


JâjA (jl ùJiVl 4 Aie. Alll (jjj (jLiiaa bi (ji 4 AlC. <Ull ^-Caj (JjjIjC. (jj J&IAjC. (je. ; JjY! 

jlâ£j (jLiâxa Lll l^-iâ Alla y.% Alll Jjxaj (jl£ ûAJall ^â ^aLuillj 1 jLVl Ijil^j 4 (jjjjjâ (j-a 4__l£j ^â AJJ JujjI 
4_Jjâi ; Jlaâ 4 AjLa^JJJ Ic-Aj ^AIê-A ^aJ 4 ^ajjll ç-LalaC. A_1 j^j A_uil^a ^â ^aAlc-Aâ 4 ç-LlLÜ ^aAj ûjllâ 6 (jljjâ 
4 A_jl_^j-al Ijjjâj 4 ^_La ûjja! ; Jlaâ 4 Liuij ^-Jjâl ul; 4l_ilââ ; (jljLa jj! Jlaâ ? Ail ^aC. jj J^jll 1 a^_j b-uii 
(j-a ç-l.J^kli Vjl t Aul jâ 4 ôjjA^â ^ 1 (jlâ 4 J^.jll 1ÂA JjLuj ^j] • Jâ ; A_jLa^.jll Jlâ ^aJ 4 ôj^Jâ Aie. ^aA j\» ‘slâ 
JIS 4 4_la*lj jÂ liiâ jA ; dllà ? ^Liâ A_iuij 4 ; JIS (jl A.ÎC. ^gûlLüJ La Jjl (jl£ aJ 4 ACc. CluA^l LÂ£ ^Jc. 1 Jjjlj (jl 

U)l jdà ; JIS 4 V : cilla ? élL ^ AlU <> jis J*a ; JIS 4 V ; cJâ ? aLÜ .La aJ ^ Jjall Iâa JIS J*à ; 

Ajjj J$â ; Jlâ 4 (jjAj jj Jj ; Cilla ? (jjaVq'n ^1 ACjAj jjl ; Jlâ 4 ^aA jlâxjJa Jj ; 4 llilââ ? ^aA jlia-Ca ^ai Aljxjm (jailli 
V * dJla ? Jla La Jjâj (jl Jjâ c_ja£JIj ai j a g "n ^ailj^ J^a ; Jla 4 V * ciiia ? A_ia Jvaj (jl a*_j aCja! A-IaVuj \a aJ 
lliuj l^ia JVaI a a K ^j^Lal ^alj ; Jla 4 Lg-iâ Je. la ja La (jjAj V ’àAJa ^a A_La 4 V ; diia ? _jc*j J ^-3 ; Jla 4 


4 JUuoj UliJ ej^Jl ; cilla ? ôbl (jl£ 4 . Qj^a ; Jla 4 ^a*j ; ciilâ ? û j-Ciljla J^a ; Jla 4 a^KII ûÀa j;ic. 
J^5J La 4 LliCu Aj V _5 4 ûA^j Aill I^AjC.1 J^Aj * Cilla ? ^^)-a\j lÂLa ; Jla 4 4_la JLd J l_La jLli 

jÂ ^Jâ <il C^ j£Àa ^jc. kü ; AJ Jâ ; ^jLa^^jlll Jlia 4 A L^ll J L_alixllj ^jAx^ili j ûvL-^IIj Ij^aLj 4 ^jb! 

^jl£ j\ ; Clilkâ 4 V jl djj^Âa ? Jjâll IÂA A^i Jlâ Ja ; tilllLujj 4 L^ajâ Uxii ^â 4 " u n Jjjj^)1! c-^Wa^ 4 4_baij 
Cilla 4 V jl Cljj^Ââ ? tiiLa ^j-a A_jLÎ ^_j-a (jl^ Ja ; tdlilLojj 4 A_Lâ Jjâ J^b ^-uliIj J^^) Cillai Ajjâ J_^li iÂA Jlâ A^.1 
? Jlâ La J_jb ^jl Jjâ 4 _ja£11j A_j "n Ja ; cilllLujj 4 A_ijI télLa ^ l\Laj J^_j ! Clllâ cilLa j)-a A_jLI (j>a jjl£ ^la ; 
^ai û j*Jl (jailli l^I^joiI ; (illli x*j j 4 ^lil L5 lc- cjA^jj (jailli ^Jc. 4 _jA^11 jÀJ (jSj ^1 A_jl c_â je -1 Aaâ 4 V (jl * Clij^Ââ 
(jjAjjj Cll^)^Ââ ? (jjj-âkll ^al (jjCjJjl ; idllL-uj 4 Jajj^)11 ^-bll ^aA j 4 ô^tjjl ^aAç.laxjJa jjl dl_j£Ââ ? ^aAç.laxjJa 

jjLajVl céllÀ£j 4 V (jl ' Cll_j£Ââ 4 A_iâ J^Aj (jl Axj ACjaI A-la^-uj A^.i Aj^jI ; tllllL-uj 4 ^aJJ (jLajVl ^)-al tlllÀ^j 4 

? ^a£^)-alj LaJ ; c^Vlll ,x*i 4 ^)A*1 V JaaJ^)ll téllÀ£j 4 V (jl * Cl^)^Ââ ? J^ ; télllLojj 4 4_J^lall AllCuLoü LallA'l (j^- 

(jAx^i'lj ûX-alb ^a£^)-aljj 4 (jbjVl SaUc. (je. ^l^_lij 4 1 nxl <j I^^^jjoü Vj ^lil IjAjc- 1 (jl ^£_j-aLi Ail Cli_j^Ââ 
jla 4 ^la Ail (jjal (j£l ^al ^jLk Ail ^ic. 1 dû£ Aâj 4 (jjjlA < X-Caj-a c-^W^Ua^ la^. Jjb La (jl^ (jlâ 4 L_àlà*Jîj 

CllxJ (_^Â11 auI Jjxuj 4_jLi£j le. A ^aJ ^Cf^Câ (je. 4** ^La» 1 ôAic. 4" li^> jlj 4 ôç.lal 4** ^ là Vil A_ill (j-al^.1 ^ll ^ale. 1 ^gjl 
Aill Jjxaj A<a^k<a (j- a 4 ^aa^jll (j-a^.jll Aill ^aj-aJ ” ; A_iâ lÂli 4 ûl jaâ JâjA (_Jj AjtâAâ 4 (_£jj-aaJ ^jhe A_i^.A A_j 
Alll éLjJ ^Ixai ^ ç*\\xa ^ ^alxal 4 ^aLL-a'^ I ÀjLc.Aj dljC-Al ^_jIÀ * Axj Lai 4 (jAg 11 ^.Jji j-a ^Jc. ^aLL-a 4 ^ajjll ^ \]^C- Jâ jA 
V) Aiàti VÎ ^\}}j blij ç. 1 jxa A_a1£ JJJ IjlliJ 4-JÜÜ1 JÂi U <^oJ ^(jAaaJjVl ^jj c^Llc» (jlâ 4llul jJ (jlâ 4 (jCij-a tllj^-1 
(jj^LuiA b\j 1 jAg.Aal Ijljaâ Ijljl (jlâ Alll (jjA (j-a IjIjjI 1 1 u^iar \ A‘VL Vj LuCu A_j bljCuj Vj Hil 
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Clixjj 4 a^LuiVI <JJ ùjC-ài JJ <■ > ^ *üll (Jjjjj^) jl M ; <je Jjjl ^^g-La^) (_J^e jjJ je ; 4,j il VI MjI^^JI 

c. 3x xi^ La] jl£j 4 <JJ 4jl9.1i] ^jJâc. JJ 4_x3.il jl *Üll ô^aIj ^ jKll 4_i^.l ^ <jLi£ 

C_jLi£ ç-L^. LxaAâ 4 Jdll ô5U La] I^)£jo) 4_] )^xxin Jl (Je Ê'W^J JJ (J-" a<Q ^ k j-a C5 J, ^ ui L^-J^ ^J^. ^ c ' ^ 

Jbkj ^3 ^Uô]Ll jl£ L_J^)^. (1^ jLiîuj ,J (J^H^-IS ! (j^Lie (J 4 $etr! *&l lÎ_> ui ^) 0 e " (*$ ^ x * i %% ^ j 

Ula»J ”; jLiiuj ^jI (JIÜ 4 jxüj ^)lâ£ jjJj $='?■ <&l (J^uj^) (j^ (Ji]l ôl^ll ^3 ! J-^ll I^a^ 3 jûjJ jA 

Je J 4 4^\a (jxi Ja ^3 (_JJ ^jA lili 4_l]c. 1 4 ç-LlLj Lia^Ü J1^. ^-iL^j-aLlj (_gJ Jli'lli ^Lui]| (_jiaxJJ ^)x^aj9 

. f? ... ^jJ^ ç>LaJ âe 4_]^Li 

jA ; ll^lj LiLî£ x'jjl >*^1 j ^)j-aj3j (_£_jja£ JJ xüll c.. ; (Jlü 4 l_liula] 1 jj ■’Uxxxi je ; 4j]LÏ1I 

VJÎ Ajjj ULu ç> IjL, ^ l^lUu <_ilîdl Jiî U 0 : Uî 4 ^gjujl.'N ill^ i9^j (JJ xü)l (J^joj^ .*\a** k a 

4 C°J jjl^ 1^'^.x'xil I Jjl3 I jj (jl* Û_?*^ j-a ^4J 1 x^a» j 1 u^aar j , W‘î 1 V _5 Lull 4_i t^]^)jâii V ^5 V| .\i» 1 

l_jLÎ^ lÂA (jl ; (JLÜ9 4 LaI j t AIIaI C1i3^aj (33 -0 ^ 1 4_i3 ^)3Vn ^]j i 4jLi£ ^^a3 LaÜ 

Lil^J C AjjLjuJ ^jj û^)jiLA]lj L_l^)^ jUiuJ ^gjl ^gjj JjaJjli ( " ^1^.^}]! ^A^^)]l Jdll ^a-ulJ ” ( (jl.Ajlxxl à*-} û^)l ^] 

Jla3 c ^ 5 - 0^3 Cl±2kJ La c j£Lu] 4 _!aJi3 c'ilxxià] ûAÎC. diîS j] t ! cJ^J 4 ^ 0 e " ]U*>^ 4 ^LuJU ^jj^^Li 

^gjjll ^g]j Cllauj ( ‘-jL^-x-al ûAÎC. (j^ 4 JIS ^ (j-oli ^gjüül ^klll Jj & ûAa] 4J ^jl 

M La û y. r z\ t> _ s _AÂi\ (JÜ3 t ôi> 'il 


ôÀA ^llin ^j-a ”* >;?! j&! (Jl3 ; (JlS t 4_ic. jlll i^]]La ^aj! ^jc. ; MjljI^)JI AjI^^JI 

(. j x^ij9 ^31^3 t 4 j (_)^^)]1 ^U-aili ? ^ ù) J i 4 ^ ù)j • ^Ô -0 ? 4 Wll 4ij 4 ^jj-aj3 

^g^Ül La13 c ^.^..V]j t JaLuu]l ^^Ic. L_jLi£]lj t C5 J, ^ U ^ ^ -LaLuiJ 4J JtA. ^3 t ^^IaII CIuj ^Li jA j 

; jx^ij ’9 (_^ûLi3 t ^\a\»^ VJ C-jLi^ll IjlA ^_gi ^g-aic. La ; Jla3 ; ôîjâîi t ^jVil >11 (_>aîj le. J ^xi t ôi^.1 ejLi^ll J) Jx^aj9 
l_j1 jjL jx^ij9 ^-alà c ôLil ^Jl3 La] 3 ( ^gjjli C1 ia^3 U! Iûl ; (Jlâ3 4 ç-L^3 4 ^jaÎ ^gi j^3 4 c_jLi£ll L_±^.L^a ^ja 

Ij^LüJ ^3j 4 û^i^. J3Ü 4 4-iji^)x^i’i]l ti]jJj 4 IAa^a ^yj! ^3 jx^-ij9 ^jj V» ! LiûLIa ^a! 4 4.**ûjj-a3 

(j) ^ LiûLIa ja\ -xj 4 b ,^lAA ^a^Lk ^gjl iSj^ *^S ; >. r. jlll (J^ja^)] ; j£3 4 l^3Üai 

JJ jj-£Sj 3 4. t j 4 I Jjj-ajli 4 Ijx^.jl3 4 ^ nJ ^5^" L ><a J^ jh\)] 4 LaiJj 4 ^^'iC- ^Jaj ^3 jj-aj3 

4 xxi aj j*^e. 4 _j^ ; L_jlj£il \ J ^ (Jlâ3 4 ^ij\j^]\j 4_i]l Clixjj 4 ^Ixxia ^jl ; jlil 

# ” ujUJl iijai9 0 4 4_ljl Jx^llli Je- aA a 


^gjqjl-Jk \W JJ J 4 _J x^i.j9 JJ J C5^- c . 3 ^ ^-' Ù " i ‘^ C ' ^ L5~^^) t ^^- û Ctf 0 e - ! ^LulaLslJI 

y cf^ 3 c-j j 4 j^ 3 ^ j! cJ^ j! j 




LH 


xüll JJ (JS^)A 4 t gjk^ïi]l Llua] ; Jâ 4 Lxilj .Ijat.xxi ^je ; ^LmjLuJl 4 jI^^)JI 


JJ ^ üll J4 JLxxjjj 4 ’x'z. ^Ji]! JJ J^)A 4 JLxxjj (je J^±kli VÎ ; Lliik3 4 L _1 J jl Lii]l Jj ^3 1 j;i^ 1 ^jxxi J 
Leû ^ xüll c_jLi£ ôç-L^. jl La]3 4 J jfc JJ ^gjKll 4_i^.û L* \x j9 4 *^]^j *&1 ; ^Jj ; JÜ3 4 (Jâ^)A 
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oLLota 


JJ JjujjI aS j t Jlj J^Jl 11a J J ! Jlià 4 4_jL 11 jle j 4 a_Jc. Jc-l 4 Jajlkjj ^ jjl 

jlajVlj 6 liCajl ^Jc. LilLo 4 jJ-iar j J ^Jc. J 4 A_llA <Jc. (j (JJ (JjeAj 4 Jl */T\ 4 ÜJ^Ij JJ ^JjC-Aj 

4 Aip Je- 4 xjm J_â ^^^aS Cll^j La jAjil 4 _lÎ£ 11 j-o jjjjkli LoJâ JjC. Aâl *&1J 4 4 _jj^J 1 JJ ^Jlj jl 4 LlCajl 
£-Aj J ^JJ LjC-Aj ; JlSj 4 ^-«-üjljJ j-o IJL. 4 A^.lj J^j ojü 1jjüâ 4 liCajl ^Jc. LlLo A_iLxj jl 
4 ^aAlâj ^ajjll A_iic. 1jAxoâl ôAic. j-o lj^.jk J ^ajl Jâ Lolâ 4 jLl^JI j-o ç. J ^^JjC-V 1.\UC- jl 4 Â-lil j A-Vlll 

4-Jjxll JjL^aj Je. jl£ 4. n^'i 4_JjC. j-a VL.J L**^ ^ 6 Jj-ol Je- jL^^L^a ^aic-V Jl 4l_llâ LojJ ; JISj 4 A^J ^1 j 
JâjA JJ jAâ ç.L^3 4 AjLi£ 4_j1j^_j J^jll IaA JJ AjjljI jLuiUl ^jjC. 4 4 " nwll 1 ]ôâl*\ VLj J Al ; Jliâ 4 
JL Ja Jàjl 6 JU-^L 4 H 1 VL A_Lo J inLlâ l'ij,W j-o 4," ^ar.jxJ^-a Loâ 4 J^jll lÀA JJ ^jLLj 4__iAÂJ ! Jliâ 6 LLi£ 

? ciLjjJ ç.^^Jù A_j Ja ûjjà Jâjlj ? Jjill J^L J& lA£A <_Jli£ i J 1Â1 Jâjlj ? 0 j1Âü JJ *>. ^ Jill AllAi^-i-a 

? Jj^L^a jjl ; dilkâ 4 ç.Loll ^Jc. 1 j'L-o AjL^»aJ ^jl jjâ jjJ jLL. jA lÀli 4 ciljjl 4** iL JL AjLLj 4** iHViti 

L1 ; diikâ ? Cliji j-o^a ; JIS ^j 4 û J AlLCa jâ 4 ^Li^ AliljLâ 4 AjAj c^u^I-n Ji^. CliLâli 4 !Â jAIa ; (Jj3 

(^.jî V ^aj (j^A Je* J 4 JJ j! ! ^ ^ 4^11 (Ja ; JIS 4 ^ Ji A^i 

^lc.1 ^A j ç-LîüJ (_^A^J Jdil (j^.J *■* ^ l'y ,i QA ^ l^Ûl 0 ": Jlij 4 4 j K > >l^ . jjL^llJ ^,jî 4 Ait 

■* â;-> ■ *=L 1 Jl CliiiSJ t a£1o J ‘ 4i_>' aa 4 (_S JjaiS Jl CliiiS Jl ^ Jj Li.i 4 < f°l > J Ml j 

La LüL ^\_L<a ^jjA^J ^jjjLII 6 LJ-uiaL 4 AÀa^x ^j JJ duli^j 4 A^La ^^)^<aj AA^)^-û <Üll j 4 lj0^-3 

aJ lgiy‘^3 JL*^ 0 -q l-og.AAi Cja^Ij 4 ^ x-o l^_j ^jL-ajl Jil^ AjvLII ^a^.1 ûÀa ; ciiia 4 j^. Jlixll ^^a ^Ia 

^ IÂ\i 4 AjjIx-q 1 Jlâ ? Jl I Jj (.^Lll J" 1 ^ 4* 1*\1 >/~a 0 -û ; Cilla 4 ôjLulI 0 C- vl^-J (Jj^ Aj| 4 ^Jja ^.1 

Jliâ ? jLll 0 jL 0j-oll CliAc.1 C1 i1jLoj-ü 1I JCa^)C. A_i^. ^JJ 1 g.x>>^)C. A_i^. ^JJ ^J^C-Aj ^ x-o c_jLi£ 

Lola 4 jJj-uj Aj ^ AliCi^â ^ Jij» ^ 0-o l.-og.xxj CliA^li ; (Jla ? jjill ^ J 1ÂJ (JJl 0 j 1 Aill 0l *s. u ai ; Aill 

jiuj u! 4 Jj cilLj^^. ûjLa. La^C. 4 .** VW J Jâ 4 4 ilj]j 4 ÜL^. idl 0j ; JIS 4 Ô -0 

Jiâ jLâ ? jJ Jl 1ÂA J Jj JjI ; ’ïrz, Jdil^joi_j JIS J 4 0 Lo!ic. J Jjâ ? ùjLjl 4 t a- o 0 -q ûALâ ; JIS 4 jjLjo 

Ja Jliâ ? J^Jl Iàa jIaL 4 (jAi J-oll À ViU-i j-o 4 ** 0 1ÂJ Jl^ a_*_o 4 ** i-û'âj 4 jjL-ajVl ^La L! ; jL-ajVl j-o 

JlSj 4 ’^z, Jdll Jjjojj JIaL 4 ja) J-oll ÂijUa j-o 4“ J^» LJ Jl^ A_st-o 4" Là j 4 JjIa-o(V 1 ^alSâ 4 L 1 ; jL-ajVl j-® 
4 ûjjâ je. Ali J^â 4 AjAj jjj 4 llû£ 0 -^^ (^xaiJ- o J LojIS 4"ii<; J^. A_ilJ j jAl djàli 4 ^ Ji Lkl L JLci ; 
A_o^-jJall A-q>^ 11 J!i-û 4 4 . Vi<;il jjjJaC. ^jJaj-o L1 1ÂL 4 ûjjâ 4“ 1 Ja 4 Al 4 lllj-ol Loi jla-ol 1 jg A ; jLîj 


û Jâlü Lo£ A_ilj 4 Jjjjj-q Ji 4éL^.L-a jl JL ^JÎ aIiIj 11 ; A_i^a 1 (JIS (JâjA jl ; (JIS jjilall je.; *LzjLuJI <j!jJ! 

4 ^ jjl J Jl*Jl 4. V^AAiVl JjLuCa Jl 4_lAÀ\i 4 A'ix-ljV tillÂ V jl J ^ AAig'l Je. jjl âLkl J^l J 4 LJ J ûA^C J 
j-o A_J Ç.U. Loj ùjlklj 4 jjLuJa A_i^A ç.l_^â 4 11 cill (jji L Jàllj 4 (Jjj-uJI 4 ^ 1 ^! a-o j-ol AJ j^ÀIj 

j ûl a/iC. A^.1 ^Ci . 1 ij‘i^ ^a ùA^jj Aliâj-aJ Aijxj 4 (Jj-uj-q ^±1 tCL^L-a jj Aillj ; JL-Ca Al (JlSâ 4 >£^ jlll (Jjj-uj 
V jl Ag A Ail (jL 4 Aill JJ LjC-Aj A-o^.1 0-0 4 ^ il ’i<; Lç.Lk aS (ajjll jCÂJt-o L ; Jliâ 4 A AAiji^ ^a ^aAj ^jjl jAc. 

# ff û Jiâ A_ilc. IjjjJ ; JIS 4 aJjjoijj ûAjc. 1a-o^-o jlj 4 A\\ VJ aJJ 
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APENDICEIV: 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad a los gasânies 

^ \'\x ) J^.j je ^ j] • 4 Ajl_^«x-al Jt- ^ *ü)l Jjajj ^ j^. ?? ! Jl^ Âaj^-a jj jjjoia!! je ; 

Ajli 4 ^a^^Laill A_ile ^.xxije jj^jlJ^Jl L_k]lki La£ Ijâlikj Vj 6 *Üll JJ ^je Ijûli 4 <àl£ jUil! Aa^J 

jj ^^jc- l£Jia 4 ‘Uj^a Ajl^-a ùx-i j-a Lalj 4 aIujIj ^^ >1 Ajli Ail£-a l_jj 3 j-a Lali 4 Aj!] ^aAjeûl La JiLa ^!] ^aIcj 
^ aJj-a jjl ^yjJC. ^ JUÜ 4 \W A^j jjlll ?jÜl jLuiL ^l^'n U J^j c£j 1 J^ U-olj 4 J^j je* J&l ^gjj lilli ^aJj-a 
SSÜ <Üll Jjj^jj Li j^J ; <&1 J jjoj j L-jl^w x-ol Jlü 4 1 jlxali IjjJa-ati ; A_iie ^! Jdll ^aje. Uî j-al 1ÀA ; ^LA\ Aj! e 

jj ûijA JJ-aC jj J^ajLxl CllXJj 4 <JJjoi£ ^] AÜ.1^. jj Jdil^JC. >9. jjjaJJ L‘ 1» j 4 4." Uxxl 4," U*\ \'\\X Aj 1^1 C jj 

j-alx!l jj jj-ae CllxJj 4 j^A 4. a ^Ix^i (JjLuj jj jALall ^!1 ^-ajxJa^Jl jj ç.^Ll! 1 CllxJj 4 ÀaLajll L_l^.L-a ^Ae 
C_lAJ jj le! ,>xxi CllXJj 4 Jj-aJâ ( J&1\ A-i^J CllXJj 4 jLaC ^‘Al-a ^jjl ûUe j jiLi^. ^gj] 

ûliJ Jjâ 1 lj*_^.ji 4 ^Uâll ^11 (JjaksïW Ai-al jj Ij-ae CllxJj 4 ^iLaJtJl j-ajjj (^1 jj ClljL^Jl jj jALall 

. "(jjj2>Jlj _J* J ^jijJ <*&! Jjjj J û!- 3 ‘ (jr*(jj JJC- (jJÎI 


<xaî jj jj-aC-j 4 ^ajx.^^11 jj 4 ç-liJâllj 4 À-aj^-a jj jjjoiaIIj 4 jjjIjC. jj Jdll^JC- jC- ; *U.J LUI Ajl^^Jl 

JAJOI ^ji jJ CIjjUJI ^gJl 4 Ajjoill jAj 4 (_£.1ujV 1 C_lA J jj Ici ^kxxl >■% jlil (JjjoJJ CllXJj 11 * Ijllâ 4 (JJ^x^lll 

A ng‘n (Jji_xjLa jAj 4 ^jjoi-aû ÂJajxJ jAj A_ill Clujli ; ^1 -n. xxi (Jlâ 4 1 jIj£ <x_a l_u£j 4 ^LujVI ^Jj ûjCûj ^jLuiàJl 
^gjj | Clllka 4 AjvIj jl jj-ajj AjIj ClLaâÜ 4 ç.l_iLj ^gJl j-a ç-L^. jA j 4 jx-aJâl L_àUa]Vl J 

; (Jjkjj 4 ç.\SJi A }\x) (_ 5 ^- c3^)^ 4 4 lÎ^ 1 - 0 ^) A kks* je AjJl^.1 4 “ 4 A_ilj ^ ^üll Jjxjj Jjj-uj 

jl£j 4 ^gjllâJ jl clijLiJl jxa L_âl_klj 4 <aAx-£ai j Aj j-ajl Uli A m j >. j. ^-êll 1ÀA A his-i J^li (Jj^jVI CjI jâ ^j] 
4 _jU^ <jJJ Cllxâ^â 4 AjIc J jilâ 4 AjJj Je. j-Ull LajJ ClajL^Jl ^ J^-J 4 ^liâLixJa jxxj^kjj ^.La j^j 

^alâ J ^ A"\\y j-aj]\j jl^ jlj AJJ JjLuj U1 ? ^^l.a jjj j-a * (JÜj 6 4-J ^ 4 

La j û jj-aJâ ^JJ 1 1 \'\\ j 4 (J ji La Ul±^.L-a ! (Jl^ ^ 4 (J 4 ^IS (^ 5 ^- (J 

JIS j 4 ^JleJià 4 ^jLa Uî j c_jLi£ll 4 c-l^l-J cj-Lal jj 6 ^Uc (_ 5 ^-Slj Sfl ; jx^j aJJ c-ii^a 4 aUc ^ je 

4 ûj-u^j AÜjj j-olj t (J j-â ^jlx-ajj 4 L_lAû (JlÜLa AjLaj J-ûli 4 l^C ; dliâ ? tilj^.L-a ^Jl ^ j^j jl -^JJJ (^ 5 ^a ; 
^^LuJl j-a AjI jâlj J A^La ûL ; (JlÜ 4 Ajj±klà •a'j. t _ 5 ^Ul t >"6 ^^Luill (_ 5 -La $è£ ^1 (Jj^j (J jSl ; (Jl^j 

^Jâll ^alc ^g-jl jj CjjUJI CllLaj 4 jAx-a ^ Aül (Jjjo:j (JlÜ 4 (JlÜ LaJ Ajj±klj 


jAi-all ^Jl A-aj jk jjl AjojÎ ^Lj Lkl 4 ‘-j-iAj jj Ici >xx) v'z. Jdll (Jjjojj Clütjj f? ; (Jlâ jl "-kxxij ^jî je ; AjJLÏII Aj/jj// 
Aül (Jjjojj .^^.a j-a # ^aJ^jll jx^-jll jlil ^a-uiJ M Ax-a Aj]| C_JJ^j # jjouiû l t ^*\1 x.^a ^jLuixll j-a-kl ^_jl jj CLjL^Jl jj 
V û^.j xÜiL j-ojJ jl UljCûl ^jj 4 ^ jAx-aj ^ Aj j-olj 4 (J^Jl ( XJjl j-a ^a^LuJ 4 JAxl ^^jI jj CjjUJI 

JISJ 4 Ai!] jjLuj Lil | Jij a jjj j-a ; JlÜ 4 ^gjle ûlj^â 4 ^-îAj jj ^*1 >xxi Aj # Ul£A-a Ul! t _ 5 ^JJ a! Ulijjoi 

. m a£L ^Ij 
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APENDICE V: 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad a los obispos de Najran 


^al*_!l (JjIjÎ Â-IjAaIIj 1j33j ÀiâLoj 33j J 11 ; ^aLuiA (jjJ 

; ^A^aI (J^jj jlj jij AjVIj \a 4 ^âl^jAûl (j-<a _jjaC. t 

,\Uü\\ J 4 ^IuiaII^C. A_AxxjJj 4 Aj!^) (je- V) (jjj3x^lj V (_£3]lj 4 ^j^)jAxLA x^ij 4 ^a£ji^) j3j ^_jÜ]l ^)-1 aI 4 C—lâlxJl 


j q'^xJ (JjIj (3^ ^)5Lj a^.1 4 a^ qlc. Aj^jL^. ^jIj 4 a_ajoj!j 


^ ^ J 




v_L^,l_x^3J 4 j 


L_lA3]lj (JL^Jl (JA A_jj3jJJ ljjl£ La] ^ jlj^j ÀiâluJ 33 J le ^aVLxxAl je ^ÜaI (JjiAjll jl ” ) 4.J fl Vl 4jl^^Jl 
IgiJJ^J ^-1 Vll^. 1 JJolJj 4 ^g.'ic. jÂulll L_lLlj 1 J» x>lj ÀJjAaIIj 1 lûj ^jl C5-^ ^(jilaiS ; JISJ 4 ^a£Aj33 Ç.\jü! 
A^ûvl£j IjAx-alij 4 ^a^Ludll ^agj\c- 3 JJ ^ais 4 A_iie 1 jaLa 3 >;r, Aül (JjjaJ 1 jjî ^^ 6 4_lA3]l ^aJjlÔJJ^. (j -0 

jj J jl-AJC. jj* jj 1 j^\3Vlli 4 L_lA3]l ^Jjlj^Alj (Jl^Jl tiüj ^gj'c.J .ag.AKj al3 4 Vljjla IjlgJ 

Ijj jUlC \j JjllâS _ Jjii^A ^3 jlx«VlVi J jjJ^l^_All jA (JjAj IaAjA^.j 3 4 tA^jjâjXJ ljjl£j 4 L_âjC- 

I jlgJ A-û!>l£l UjJu^ajJ 4 UaLa 3jj ^3 A_iic. 1 ’^lxxi^ ùlliili 4 aJ (j\\\yA ULali l_ull 4-U^ 6 (jl 

I^xjJoj iS^ \ JJlxl ^jl i 1 Lû 3 4 1,’l^Kj (jl ULlC-lâ 4vb^ia 

^ ^ ^ > i' i i .'A I^Aît^â 4 A_ll I ^ J 4 ^ ^ ^ Q11' ^ Ù^A ^Ik. 

4__iix-a]lj ^-Ljjj]I Ij^^Jâi LJa 4 ÀjjAaIIj >.'r, jiil ô - 0 ) xxiVl (j^ 11 i ^LïlLïfl ^yl^^JI 

(jl Jjuâ 4 -A_ic.^L«^l I — aIaLlJI j Jl^JI ^g.^.Vq.o 4,^ iUxi (jl^j 6 (Jjâ ^j-a Jl^.1 L^j A ng j I 4 

xiO~1 ^.xxijc ^3 cJ^- 3 ^ û^]Lxxj ùl tillÛj 4 û^aUj ■x'rl xüll Ijç-L^. ^LoiVi jlc 

6 l^A ^*^ c ' ^ ^ lÎ. 3’ uJ .J Jüà ? Ajâ l-û Jl Lnj Clû£ ^j] Ij^uu] 

^aJ (j-û A_âlk ^aûl (JÎ1 a£ Aill AÎC. ^.xxijC- (JÎLû ^j] <^°^> (J^-J ^Jj-ali 4 ^ xxiJC ^3 Aul (J^^ 3 

Ai (JÜâ tilç.\_^ Lq AtJ ^j-o Aj3 Ô -0 Ô^ 3 ‘“-^O LP* (3^^ * ^ 

ff C°} ^jjjûl^ll ^ie jlil ClûxJ (Ja -n.'^ (Jg.'î Ti ^li ^xxiqji j l uxiqjj j ^ç.Luxj j \jç.Luij j ^ç-Lbl j Uç-UjI 


x\_iA jfy\ ûAiâe L_âvllikl (J y.'zt (J^X4J^)11 1 jxxl^l "Û (jl Axj ÀiâLaji M ; ^aLaiA ^je ; Ajcj/^j Jl 4 jI^^J/ 

(^^Lx-aill ^> A ^ l3t - Q ^ aS»Ij ?f ; i Jlââ ? iSjfi ^ ^ !^]lâj 4 L_lâlxJlj IÀ-ijljx^ill 

(^JLâ Jaâ Ll±i {je, VÏ 3a]J 4 (j -0 ^J 6 (Jjuj^û IAa^-a ^ji 

^ajji Lû A-ûliVl J 4 ç*£jj 3 VJ 33 ^aü£ 4 ^ali]*3 yl ^'\A (Jlx^lVuxiyl] Aj'ij 4 ^aA JJ» x^> Cllfj VJ 6 ^aA 

(j-û ’>Ez, (J^j-u^)]I A_iJa^)â LaJ IjjJa^) tillÂjj J’^3Vlj ^il l^â^)x^iil ^aJ 4 (J^^ll I^e3l^â 4 ^3 (Jj^li (j-û 
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j\\ AjueLui Lq La ûjlj ^ (Jjjuj^) 11 ^ic. ^5^ L>^ C—lA 1^)11 " 1 4 -uu>LiJI AjIjjII 

i ûJLq £-<u-üj ^lâlj . 1 t^C-j L_isÜj ç.lalâJl 4 joulj La-û û^)J >;*•:, IjI^A Ajuü <jl£j 6 ûlc- (_£^ 


" ^ Ù^J 
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APENDICE VL- 


Las narraciones referentes a las misivas del Profeta Muhammad a los gobernantes de Oman 


aJI (jj jjaC-j 4 (jjl 4 çlLillJ 4 Àelij (jj jjjaa]I 4 (juUc. (jj jC- Aj/^gj// 

JUC- j jli^. <JJ jl-AJ Ajx>j o.^ar.qll (jl ^^3 j-aL*Jl (jjl jjaC- ^ Jdll Jjjaj CllstJj 11 * ! jlLâ 4 ^g 'iC- Jdll (^-kJaj (J jA*Jall 

4 4_jL&]l J 4 LL£ 1 Agjj A*_A 4 * J 4 ^LujVI JJ LaA jC-.lJ JiLi^. ^ A i 4-*Ua11 J 4 j)A LaA J 4 (J.1Â1JI 

<Üll JjJAj JjjAJ ^gjl ; Clli^â 4 lilk 1 Ag.lg A xi 1J 4 jji^Jl aI^I jL^J 4 .liC- (Jj 4.** UaC- JaC- CllA^â LaI3 ] JJAC- JlÜ 

AjLj LaI_J 4 “ U^a3 4 <A\\ I Jj (J^. *JJ tiiL-aji UÎ j 4 c^ÜaHj jjoillj (Je- ^.V^a\1 (_ 5 -^ ! JlÜâ J J J! j 4 célilj >: , r, 

JJ Axâû -U 4 ÛJ^.1 JJ (_5-gJ (J^- ûl J J 4 A Ail jiaââ 4 Ia j'Î^A 4_jL&]I JJ Cllsti^â A_Jc- Cllik^a 4 jlc-û Ail -Li 4 
4 A_ilJ 4 “ 1 » ^ J ^x]l jL£ Ijûlâ 4 I^C- JJ £^.jlj IIa (^_AjJ (JC-Û ! jLÜâ 6 AÂa jj ûLkl jl V) 4 Ajç- 1 J JjA ûJ Jâ AjJ 
4 l^C. ^jLk jJ-3 ; 4l_ilâ 4 (J.1J J l-Q <■**HJ 4 _jj*JI L_âxjJal U1 liii 4 AjIJ JjjC-J) Iaj3 lIiJ a jj ; Jli 

1 j\^kJ >/i. (^^Jlj llWij 4 1 ZjA^k ûjklJ jA ^LuJ^n (JJ 4_jjli A_ilc- 4Ülik^â 4 JJ (Jjuljti jâjl 

/’ Aül (Jjjaj ûliJ UxL (J^. «kgj3 IajIa Jjl J 4 Jj!J â J Iglûûjâ "kg.Mjic-i (jA A3Aj-all jjjj (Jjj 

(JJ ^A j-û (JJ 5 ^^ (Jjujj 4 ^ n^> 11 ; (JlÜ 1 Ag "ic. aIiI (^-Jaj (j-üLJI (jj <üll Aie- je- ; A j >7 VI 4jly^Jl 

jA (JIaC. JaJüü ^aj (JJ Aj 4 " ) j\ (JJ LaJ ; (Jllâ 4 ôjj^kli Vyz, <Üll (JjjaJ (JJ 1 j)X > JJ 4 4_jlÜ^]l 1 j\)\) ^aAâ 4 

(J JAUJ JJ 4 " \X,)j 4 JujI j 4 ALkâ 4 ^a!^_ujyi JJ û(J.vj'l JJ Aül JJ-UJJ 4 " \X \ -kJ 4 Ô jlJ JojIj 4 Oç. jlklû û jl 

(jjjj AAiali jdJ 1 g Akkl^a 4 tiijjA Aj^gJl j£j Jjl (Jx^k3 4 $$Z, Jdll (JjjAJ 4 “ T a, 4 A-pA ^ Jdll 

.” L^W^' 

Jjl (JA Je- JIaJI 4 (Jj^ j j4f^- JJ ^jj i!a\A (JA < (JA^.J1 Jdll ^a-uiJ ” ; iîlLW Aj/^J/ 

J (j^ (j-û Aâl£ (juu]l JJ AÎil ^Jjujj (JJ-3 . IaILù IaLuI 4 ^LujV^ AjIc.^j La^jc-ûJ (JJ-3 ; Lai 4 (j^JI 

(Jjlj 1 .a<X\a jli ^XaVU Ij^j jl 1 A*njil jlj 4 Ia£uJj a^^LaVLj Lajjj 3I jj La£jJj 4 jjjâl£J! (J^* c3^J 

/’ 1 A^Ia Je- (Jj J g 3vi J 4La£1^.LaJ (^ \jA J 1 A^'lC- 

(JA (Je- ^/Lia 4 (Jj^ J J3J>11 (JJ Aill (jj ,^A (JA # ^a^jll (JA^J! Jdll ^a-uiJ ” ; AjejJ// Aj/^J/ 

jl^ (jA jljV 4 Ail£ (jullll (JJ Aiil (Jjjaj (jj^ ^ LaILû LaIujI 4 ^LujVi AjLc.^j La^jc-ûI (Jl^ ! •Aïu LaI 4 (j^gJI 
Ia<;<;1a jl^ 4 ^a^LujVLj îj^j (jj LaIijI jjj 4 La£1u]j ^a^LujVLj LaJJj 3 jl La£jJj 4 jjjâllll (Je- i 

JJ 4 " ng Vil (J^. 4 “ i-n j^. -u ” ; jj-*^ . ” Ia<;<;'a Je- Jj^j j g h'i j 4 1 a^'Î^Laj j 4 1 a^'ic- Jl j 

j tiLilJ <üil (Jjjaj (Jjujj (^_jj ; ciilka 4 Lâlk \. Ag.\g. a a) j jjl^ji! ^al^.1 ù^J 6 (J) 1 Ag'iAJia LaIs 4 (jLac- 

? A_il! jC-^J Laj ; J Jü -kj 4 4-^1 jl 'i^ "ij^J (J^- Aj]J tiilk-ajl Ulj 4 éÜAllj (jj-ûllj Je. ^.V^aH (^-^^ ; Jliâ 4 4-^ljAi (JJ 
\j ; Jli 4 aJjujjj ô^jc. I.'ia'na (jl ■‘ig k'Ii'ij 4 Jdll (j-Q *^e. La Jkjj 4 Ai céLjAA V û^.j <üil (JJ céljC-ûl ; diiâ 


386 


















Ail 4 ÜCCj 4 Jajj j cIiIa ; dilkâ ? ô jCâ Ajâ UI jli 4 dl jjÎ 4 . ; (iLajâ Cxx JjI dlj) 4 j^>ac. 

4 Ujjâ ; Clilâ ? AixU Ja 3 ; Jla ; a^^LxVU <üll jICA Ja. 4 AjIj J!ia Je UI Clû^ Câj 4 A_j JjCxxaj JJ jl£ 
0j Jl ; dilâ ? a£ 1 aj A_a jâ ^ u^i 4. \f\^ ; Jla 4 JJ jl Aljâlj c (Jjlaill de ; dilkâ ? ^^aVLJ jl£ JjI ^ Jl 
^^a a L/i^ Ja (JjjU Ail 4 (JJl U j^ac. U Jâjl ; (Jla 4 ^*i ; cilla J 0_^*dl jUa Jlj ÂiaLujVlj * Jli 4 û^xjIÎj 
ciilâ j (Jjlailï ^VLxU ^le Jajk (_£ j\ Ia ; Jla ^Ci 4 Ubc J a 1 VuCi Iaj cij<; Ia ; cilla 4 4 _jc£ Ja aJ ^jJaal Jaj 
dilj V * Jla >.1. ca^a^ (JjcUaj JJ LUa 4 la^)â aJ J^j ^^^dlaill jl£ cilla ? tille 4" iaIc. ç-^_^C“ l^W ! Jü 4 Ja ; 
jj Ai j 4 l_a.^)â till ^^)âj V cilcxe ^-dî ; û jâ.î JUj aJ Jliâ 4 aJ J Jâ^)A Jja 4 A‘i Je I Ia lca .1 j IaA jc ^jILa J 
Jx-a Ia£ 4 ,** lat, u^l ^JIaj jlâll VJ dllj t A_j Jx-al Ia A^dil 0 JÜâ! j JjC ^a 4 _iè^) Ja_j ! Jàjfc Jla ! U.Wa UjC 
^)aU ; dilà ? Aie a_j ^>aU (^ill Ia J^âii ; jue Jla 4 c-^lfliCx^i dil j ; ciilà j j^Ae U JJl Ia Jdl ; Jla 4 

Ujll Jej 4 jljCxllj fJ^JI 0 e ” $ \j J 6 ^ajl AIx-aj ^JU J-Jj 4 Allix-axA Je ^.g ‘ijj 4 Jaj Je. Aill À_C.ÜaJ 

Uj £^)1 ^CxjUj t _ 5 -^.l (jl^ ^1 4 A_ill ^ecj (_^HI Ica Jja^I Ia ; Jlca 4 4 _uL-allj ^Ji^llj ^^^Jl ScUc .j 4 ^)a^Jî c_j^côj 
A^Ia ^IiüjI ^ja Aj] ; Cilla 4 Lûc 4 Ax-Cj ^jl a£ 1 aj JjCal ^^-^-1 (j^lj 6 A_j JC-Uajj 4 Ca^a^i J-aJj 

? AaAx-all Iaj 4 (j_uüJî (jl^-ll Ica j] ; Jla 4 ^A^iÜa lAc^)â x Aacj-^ll c^lâ 4 Aa^Ü >-^ ^lil J^* 1 ^ 
^ja C^JJJ jjaC- U ; Jliâ 4 Jj^l J\ 4 ."ngVil JI^aVI ^3 CllÜCjAill ^jA ^ auI J^ja^) Iaj Ajj^kli 

ôji&j 4 ^aA^)lc C*j ^a ! Jliâ 4 ; Cilla ? ûUaII Cjij xlll ^c. Jî (_ 5 ^ 1 l lliuil^A ^jI^iaII 

ClilkCâ Ia^j ^jlxC Ail 4 J^ ô^)ji-iâ A_ikl Jx^ij ^A j 4 IaUI A_jUj 4“n^Aâ ; Jla 4 Ic^j (jj)* jl"*j ^aACCc. 

4 A_ill Ci^làja 4 (_>U^.I ^i jC.Cj ^jl I Jjlâ 4 ^jji l^V 4 lluAcâ 4 Ciiujjli 4 û jeC ; Jliâ 4 ^,ar u>n Ail jc-l C^lâ 4 A_ilc. 
4 A_ikl JJ Ajtac 4 ùj^.\ JJ ^^Jjl Jl^- ûl Jâ 4 A a\\ (jiaûâ 4 Ia jÜ-a 4 _jU£ 1 I AjII 4 lllxâCâ 4 céIüJaj ^ 1 £j ; Jüâ 
IaI û jxSI ; Clilka ? Chia 4. (_>^J Je J^kli VI ; Jla ^j 4 a_Îa ^JjI ûLkî cCjjIj Jl VJ t Ajç .1 J Jja ûi Jâ 

4 ô^iê Je ûjJlkîj aVUoVI ^a I^jc._j ca ^Jil! ; cilla ? a*a Jaj Jla 4 iJuaIU ^j^Ja IaIj J^cll ^a 4 t iêlj 

^1 jl 4 ülj 4 Â^.^iJI ûCA ^a til^jjc. ^Jj lc ^.1 ^lel Laâ 4 jVUla ^a Ijl^ ^il ^aUI ^1 J*A IJ^>ej 

Jj^Jl c-^ljlc. J^Cj Vj t l ^- Q J LS^ 0 ^IIajCLaJj Jui JujU 4 cilç. Jxiv*k CCjJj 4 Jj-ll célllajJ A x \ \)j ^ajUl Jui 
^aJ jl Juij jl yy.ji'ÿ ^jl j^)aC. U ; Jüâ 4 Aj .1 Jl 4 ,** \x y J 4 Icc. ^JJ £^Jj 4 ICA (J^^ • cî^ 4 J^-^lj 

4 aJ] Jx-al ^1 Jl Ai^)±klâ AJ.Î Jl ciiâjjAajli 4 J jcU jî ^jlâ a_JI 4iiîil 4 exil jl£ Ici Jl^. 4 a^Iaj Jxiaj 

V jAj 4 (_£CJ J Ia Vl^.J 4 "jl L_Jjxll 4 iatxial Ul Icli 4 A_JI JjJC.C Uua Cijâ jl ; Jliâ 4 AjII jUajla 

jUÎ Uala 4 Icc. ^ Ji. UÎ j ; dJa j JV J^ JUa£ ^jJ VUa 4 iül A_lik 4" \* jlj 4 U^a Jl Alik Jjj 
J l 4 ^ \\ y la Jl Jjjj^la ^jx-aii J? ^aI-^Î ca AjII JxjJ Ja J^j 4 A_ilc. ca Uua J^i Ia ; Jliâ 4 0 j^.\ a_j Vl^. 
U je. J Ul£j 4 nj l_Aiâ «i^'-UI Ja^j 4 Aacx-jall Ji^j Ja^ l^i- j c 4 _^a^I laciaj 4 U û j jA ^VlxxVI 

JâlU Ja J^ 


l^A\\y\\ JjI clxj JJ (J^*l *'îl JA 4lixj ^ jlll J^xx^) jî ; J^jlül Ja^. Jl Cjc. Je. ; ÂLlxaUL// 

j fl JujJ ^al Ja Je AjjJI ^jiajj 4 I * A Jxxlj 4 IaLaU 4 I Ag jll j^)aC. ^xlaAâ 4 jUx ^^)Ja I 
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jdil J^xaj lJj£ Uç.U. ”• J15 (jLac. c5_j^ (j-o 4j^)â (_j-a ^jLûj JaÎ (_j-û J^._j ^ ûlAuj ^jI ^c- ; ^LujjLuJI 
i -i^Lola]! Ij))rs j t ûl£jll IjJj 4 ^ J^j»*^ ^g-jîj c <uil V) 4-J] V (J) ôûL^jüÔj Ijjàli ; Loi & 11 • (jLac. JaI 

t c_jIj£ 1I 1 n\c. î^â l ù ^joJ Lûilc. lil^.j C 5 -^J 4 4-îl^ll 1 \)\c■ 'i^jàj 1-1^1 ^lâ 11 ; ûl«luj jjî JlS # M jJc. Vjj 
y (jl^-uj Ai JlâJ t (_£_^ul£ ÔJjLJ (_J-Û ; Jli ? ^A^)-q1 Jü (jLûC. JaI ^g-lc. (jl£ * ûlûju) Clllilâ 
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APENDICE VII: 


Las narraciones referenîes a las misivas del Profeta Muhammad a los gobernantes del Yemen 


jjI JJ >-% jî û^. je. 4 A_Li je. 4 ^a j^. Ôî LP jj JL je. ; / -LJJ/ 

Cy . j-a^JI ( ajaA ^ M ; ^g.'i^+n ûIaj 4 jjl JaI <Je. ciijjâ 4 ^aj^. cl^ jy^ ^ i **\*)j 4 ^ J ^j 

Loi 4 (jIAaA j JLl-ûj jJC._j (Jjâ jLuüllj (J2^ .I^C. jj "lj jj 4ÜJ jL^Jl JJ ^Jl *Ü)I (J^uj 

4 ÂjjAaIL UJâ 4 ^ajjl Jaj Cy 1 nVâ i<a J] y*J Lij £âj ^a Ajlâ 4 VJ 4-1J V (_£-^l <üll JJ) A^\ Jli JL ; 

. M ... jj J^ 1 JLâ j J-ûVLüL LLjI j 4 JJ La L^>J. J Jx*i J La Jj3 


4^-uiJl J 4 Ji J 4 JJ 4 _l£ 4 ^ ^.M^aJ^C. j 


(JLÜÎ JJ ^ <üll <J y j 4 1 j ”; iiiLdll AjljyJl 
y y ^j j ç^jj^JI j 


Snc- jj jüjü j 4 (J^l£ Suc- jj clliJ^JI JJ téü^j 4. > >.'r, aüI j) 11 ; (Jla ^ijJI jj ùjy- je- ; *LïlLlfl ÂLJJ/ 

JJ ciüL 4 __lÎ£j 4 JLüVI l^jl jj AjjJI J le yayu — jlA^Aj JL_jaj (jiC.^) Jâ — ^JC. jj ^j_Juj 4 (J^l£ 

# M jj^pJI JaI jxa jLaC. .IujI 


üiL JL<ai La Jjl Joj f, ‘ ^)j/a*\ j<a ^iC. jj ^ixjj 4 £■ j^oixaj 4 CljjL^Jl JJ Jdll j yuj c * ” ; <xj/yl! 4jljyll 

4 *Üll jjl J J^ • ^ dJlS 4 AjLaIJ ^ XXI je Jjlk J 4 AjLL ( yü y 4." 1» j aJ tiLjjIi V û-1^- J ^ j^J 4 AJ y* jj 

4 j jk>a]l "Lt^j jj JLc. 4 -jL£1L C'\x \j m ; Jli # f? ^îll jjl ^ x*jje 4 AjVL ClilL üll ; ^jL^aill dJlaj 

’lll *üll (_J J 4 jjj*£j Jj-aj 4 cél^J^Ja j-ui^.lâ ^-Lj ^aJ 4 J^- ^Li j^-*^ Vlâ 4** LJ ; (J^j 

j£j C°l > ; j'e ÎjSÎ j 4 jjjli ^-jJ-3 4 ^-jLajl J 4^1 n^n Ajl3ûÎj 4 c^ln/aj^ j 4 ÜlL ^xlujl j 4 Jj 

LÎj 4 ,^/a^/a j-ûl ”* Jâ 4 1 g i/a 4." IC-J Ijlâ 4 < Ç°1 > J^L Ji^ jj^Vl^ jj^^jjauallj 4 _jL^11 (JaI j-o 1 jJ£ 

4 1 LLâ 4 4-^ljle jjJjli çaAj 4 û^)^j 4_lAj VJ 4_â^k j-û 4. > Vj 4 4 - ‘ U>a*\û VJ A tilijlj jia 4 (jÛ-Qj^^ 

LlLac-i Lil 4 Ljj 4 (J^c-V j ‘ 4 1 \\p& j-«a ^üil cJjS Laj 4'V^iç. Ç°l > Aül ; Jaj ; 1 ; Ja 

LJ ^j]l Aj^LII n^a I^a1u.)I LJ-à 4 {^y JJj LliJ ^ LiliJ A_^^. V 4 ^ILaC-i j 4 

\W ÛjjojV^J 4 jl^) jlk Ajl^ 4 ^>^e- jû û Jj- aj 4 (_paLnj ^.aLû 4 1 \ \4 (JîiV^ j-û 6 ^jûJjaJ 1_^_J Ij^JjJa^. 

LJ (J-^- 4 $Dr> Jdll Aj ^J^al La (J*âl 4 " l^ J^a ; jûLc. (Jla # M ^_3^uiJ l_J^)^a l_g_^)Ji ^aJ 4 ^a-ujL*j jjta Ajl£ 

4 Aj^\j 4_jl ^jl Je. ^aUâc. JjlaJ Jj 4** IJg.Vll (J^. ^-JJ JâjV 4ljJ^)>aâ ; (Jli 4 ^ajjjj I ^a (j-üLll LJ cllllkû 
La 4likaj 4 aIiI L1 • 4lilka 4 jUi s^ii ^ f jâ jj Clyjjlà Jajoi j$\ 4jU 1I ulilâ.^j jlioJI L"'à. : '^^ 

." SlJli U jl£ Jt Jj-Î 
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j-û # jA^JI jJil ^ajaij ; 4 _aJ]j IjIj£ <1 l_u£ ^ jlil (Jjjo:^) jî M ; jj (JjIj je. ; *LulaLlJI AjI^^JI 

j-o ÂIaLaxII (jLlâV^j jj (Jjlj <J] A&l 


(jj c. t \n>. jj j JU jJ jû J) J 7 JI aüI^jc. jj jjj^. ^ ^îll (JCLuu M ; ^^jxjûJI (je. ; ^LlxiJLuJI AjIj^JI 

^•1 u«oll jj 4A jj! CIûj 4_jjjjJa CIaaLuJ j t Lxilujli t Jl LaA jeAj jjac. jj ^Jlj t £jj jjl jLu^. jj tiilLû 

y ÀjjAa]I J) jjj^. £■ j^â t AjlijJ jj-ûC. jj ^*A j±kli 4 ^aAAic. >;9 n <Ü)1 Jj t jj ûlj-a! 
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APENDICE VIH: 


Las narraciones referentes a las miisivas del Profeta Muhammad a los gobernantes de Bahréin 


jAIaII J) (jj ç-Vlxll : x% Ail! 4 “ \x ) ” ; JIS A x?\~\ (jj (jLadluJ (jj j£l j ^jc. ; I 

A_ilc. 4 __lÎ^j i (j* ^VLaillj ôVL-al! A_ilc. AÀ^x^Ia j £_uû Alui 4_l^._j (j-a jjj JU13 (jj^pJlj ^Aix 11 ^jLoj (jj 

Ail! & t^LlJ Aa^. 1 4 ^Ijlc ^aVLoJ 4 (_£ jLuj (jj ^)A1 a] 1 (JJ Ail! (j-a # ^aA^. j! (j-A^j! Ail! ^a-ulJ ” * A_iâ Ülj£ 

La Ail! céil (Ja ^j JJj 4 ^Lai Juilâ ^^LujV! (ji! tél^C-ûl ^_ilà ' La! 4 ^A V] Ail V (j! ■^■*‘niJ 4 ^A V] A_1J V (_£ÂÎ! 
(jj ç-Vlxi! 4 4_jLi£i! ^ Aii! (JjjoJ^) ^ali^J /’jàUJl j 4. Q A.Ü C5 ^1 Lû J! i-ajxAl (^ilû Ù 4 céLûJ 4.“ 1 Vî 

(j) ?? • ^ (Jlâj 6 " !^)-l^. (_J-îa Jj-u! 11 ; £% Ail! (J^juj^) (JlÜj 4 û^)J^)A ,J Jj Ax-aj 4 jJÛ-al! (JJ (^-a^jjJa^i! 

; ç-Vlxl! Jla # ff ^aj! Ja J! IajJ \\jidi (j-a Aa^j-all .ikj 4 ç£^>-ûi tiijlj Jla 4 aJ! jco La JJ 4-*H •>! 

IcO La (j! ,^,^‘ii ; Jlâà 4 4_jL& 1! I Jâ 4 Ajc. ^-a^jJa^i! (jj ç.^lxi! ç»*^j . (...) es-*-' 0 (j_J^ IJ^ AÎl! J^u:^) S-^J 

^Jjoiâ 4 ô^)J. >/i. (^J! ^)J-^iâ 4 ç-^lxi! 4 A_Ij-a 4 A_lj_u^jj ù^JC- IAa^-A (j!j AÎl! V] AlJ V Ail j 4 (_J. Aj! 

»? 


4 IjllVL-a (Jj-a (j-a M ' (_£JjuJ (jj ^il Jkill 4^ \ M 

# ?l 4 Â-qû aJj ^LuiaII 


; JIS Ajc. Aül ^-jJaj ^Ull Juc. ^jc. ; AjjLÎII AjIj^II 
4 I ïKjô JSij 4 lüLa JjVuJj 


^i] ?l ; ^jLai Jdll 4 ^ ” ; (Jla 4 (jj "ùjjc- ^jc. \ AjJLÏII Aj/^^JI 

4 A_iâ La 4lli*_xuajj ^gjç.1^. tiLlj^ (jl^ ; A*_j Lai 4 jA V] Ai] V Aa^.1 4 ^!-^ . 4 —^LP 

J’ Ajj^JI AjUa ^^jI (j-a j 4 aLolaII tilliâ 4 l ïj*yi ô (J£l j 4 UüLa (J yquj.il j llivL-a (^-=3 


Aj-al (jJ j^)-aC.j 4 ^-a^jjJa^Jl (jj ç-^lxllj 4 ç-LLoilj 4 Âc-lâ^) (_JJ ^jjjuiaIIj 4 (jjjLiC. (jj Jdll ^JC- (jC- ; ÂjuI^JI 
4 (_^Aixil ^jLuj j^lall ^Jl ^-a^jjJa^JI ç-^lxll Ajl^a.^ll (j-a Ai^)x^i \a >;'z. aüI (J^-u^j 4 “ la ) ” ; l^ls 4 (^^a->Ja]l 

c^\ il’î^ Cjljâ Jiâ ^jj 4 Aaj.^Aij A-a^LaiU ^îll Jjj-4J JJ 4_l&3 4 LIj£ A-Jl 4. j 4 ^^^LoiVI JJ ûjC.Aj (jj^Jb jAj 

4 Û^Jj (j^j4 AA^)^ (j-a ^-Laj 4 A_iâ (_}^.ûj 4 A ^c.1 j 4 ^IjoiV! S-^-l (j -0 4 ^>^-A (JaI <Jc. 

cilli J JJ 4ÜJ^.U 


4Üixj ; Aja IjJ^ 4 AlÜ-jaûâ 4 Ali j-a ^xj (JjjUc. (jjl 4_u£ J 4_jlii^ll 11a 41jA^. j ”* JIS Â-a^)£c. (je. ; 4*^1 A II 4jJ^^jJl 
4 *ül! (J^joj^) U ; AxJ Lai 11 ; Jdll (J^joi^ AJJ 4_u^j 4 (_^jLoj (jj ^jALall JJ ^^-a^jjJa^JI ^jj ç. 2^lxil >:% Jdll 

4 AA (j-a ^-Laj 4 A_i3 (_i^.ûj 4 A r^C.' j 4 ^2 ^-ujVI S-^-l (j- 0 ’i^a 4 (jj^pjl (JaI ^Jc- ’î^ 4ll_sl J (jj-â 
Aiil (J^joj^ .^-a^-a j)-a _ ^1^.JI (j-a^. Jl Aill ^a-uiJ ” * Jdll (J^uj^j A_i]J 4_ n^a 4 ” ^JJ 4** vwii 4 (jj:^^-a 

Lal 4 aJjjoi^j ùSLlC- lAxi^-a (j! ,\£ xxil j 4 ^A VJ Ail V Ail! tiLlI Aa^. 1 (jj^ 4 c^Lle ^a^-uj 4 (_^jLoj (jj j Hall ( JJ 
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^jaj t ^jc-Ual j-aî £JJJj ^laj Ô -0 ù)j 4 4 t.À\\ ^t/>'n Uüli >/i'n <jl^ ; J&l 

tiljjli i tiLa jâ ^ I.A"\X k*.”» ^Ü ^j]j 4 1^ ûâ CS^-J ù\j 4 LS^ ^X^'l Æ ^i/i'n ^j-aj 4 (^^ic-Uaî 

(_JAJ C (.-^ll/aC. QC- tilljxj (jiâ 1 A tiljjj ( ^g.'i.a (Jjâli 4 L-ljilll (JaI (jC- dl jâc. J 4 4_ilc. Ij^alujl La ^^IuIaI] 

ff 4_il*_â 4_1 ujj-n^H jl ; Ajû j£_ill ^^Jc- 
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APENDICEIX: 


Las narraciones referenîes a las miisivas del Profeta Muhammad a los gobernantes de Yamama y Najd 


AaaI jj jJAej 4 ^AJjJa^J! jJ ç-^lxllj ç-lLuillj 4 Âelij jJ JjjaaIIj 4 Jtflje jj Ail! Aie je; 

ûjeAi \-\W ^Je ôÀjA <JJ 4 AjjaI! A^.1 jAj 4 JjaLcI! jjAe ji 3-a j \ a ai ’x% au! (Jjjaj 4 ." \x \ M ; Jl3 4 jjAjJal! 

; Jiil! JJ c-jj£ j c Aj jjA Ajj 4 J^}1 S-iLi^ Ij3j ^ ûl±^.j A_I jj! j A_iie ^aA£3 4 LL£ Ajla <. t j 4 a^LaV! JJ 
4 cilxjjl JA^I J Jl» J J (J*Ji 4 ^jl^A 4 .* îl g.'l 4_Jj*Jlj 4 â^llkkj ^Aj3 je La 4 AIaJ j A_i]J jeAi La jjA^.1 La 
4 (JlÜ Lai A_ie û j±k!j 4 £'~. Jlill <Je 4 iilÂj ^aAÜ3 4 J^»A 0 Jüdj jA L!jjl ûLa^j 4 ô jiL^A JJAe j}J LljLd jljj 

Ç.U. ^Jâ]l ^ale j}A L-âjx-aj! LaIs # AjAj La aLj Ab 4 4,** ^1»3 La jjajVl (JA AjLia ^ \W ja jl ; (JIÜj 4 AaLaS ! j3j 

.” djLa aÜ aâÎ ûj^kti 


j-a ; JjaL«J! jjAe ji! JajLxi £a ÂaIaa]! 4 .^ ^JÀ^J! ^Je jj ûÂjA J! ‘A r r. ^^^Jl 4. > îl '& ?f • 4,J il.Vf ÂjJJ/ 

4 jSUJlj 4_L^JI ^ g Va J! jg.JâjjA j! ^alelj 4 jA^J! £jj! j-a ^Je ^^La 4 <Je jj ûÂjA JJ Ail! (Jjjaj Aa^wa 

i^aj 4.** ^ vi La cél] Jjj 4 Juij JLuli 


Jnl! j e A_ILa 3 4 ûÂjA Aie. jl£ jjl x-Vill çX.aYiC. ja ^jJàe — jjAAA jj£j! Ù 11 * (jAâljll J^Â ; 4AIL11I 4j!j^)JI 
cilLa Ulj 4 JjAj 4 .‘W)â ; JIS ? V ; j JjVl (J 15 4 ^xlâ 4 ^^^LaV^ JJ J ^-jLî£ ; (jLaâ 4 ; aV 

(jÂll ^jxll ^JiL 4_jJj 4 <elii) J till ûjj^JI jjj 4 c^li^Ajl AjxjjI Jl 4 Jdll j Jj ; JIS 4 cilLai 4*i».n jjj 4 ^^a J 

M jdil (Jjjaj Aa^ a ; (Jj^jJI Laïc. 4_j J^a] ^-jjj 4 (j, ** 0 ^ Aj 


j ôjIja (J 4x.LLa A_iâ 1 a3j >tV. JL^ ^Jl (Jjji A3 (Je. (jj ûÂjA jl M ; jjjV^ (je- ; ■ £ L*jJ// 4jI^^JI 

ôjJI ôjjja Ijâ Ji^ <&\ *^ c ' (JL1 Jl 4^j iLaj 4 ^a^LuiV^ 1aVÎC.J AÜ3 Âe-L^A Lal 4 Ù jüc. (jjl 

AjÜ 3 JA Ajüjl Ajjüâ clül£J 4 4jLA A,aLxx)A 4^1jaa 1 ^ Aül (JjjüJJ ji Ag.AiJ AjjIj 4 VaIajII Jl £^J <aâjj 4 lAjJC .j 

VaLaa jj jl a» VI j^J JL3Ï j^J ÂaLaj jA j A *L W ç.Lae j A^.1 JJ aJLaj JajI >;r! (JjauJI jl£ ; luutUJl *ü!^^yl/ 

À_a1_aj jl£j 4 jjAe j^j JajLxi ^a AÜILaj 4Jlijl^j 4 J jj A VW j^jl (JjaII jj A_iiatj jj jjjj jj AaLû jj Ajje 
4 AaJ Jâ ^Li^. >/j. ^Jill 4 .** \x.) ”• JIS 4 Aie. Aü! ^-iJaj ûjjjA jj! û!jj La Àa1_aj a^La! 4 _jLiaI ja 4 JaI 

A3 je IaII (jÂl! 'k% (JjjajI! ^Jl A_j Ijjbk j jJjaVI lÂA jA ja jjjAj V ^A j AjjjaIs A V W ja 4 ^jç.L ^3 

JJ 4 ^iAj A_^.l jja Jjllaij 4 ^^LaV! (J_>^ ^LaSLIa ^3 5^ (JjjaJ! Ajla (J^A 4 4 _ajjJa]l A_LaLtA A_Lalej ûJja! 4^13 
ÀLlLa 4 _ll]aj 4 AJjaI Ale 4 AjJaj! ÂaIaj (Jjasj Lais 4 A-Ia^LaV! ôjeAll ja! je Ai Ails La ^3 j^AJj Aaj3 


A3 
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Aji V] 4 l_^^)9 À-ûLûJ <jl£j 4 ^Lstia 4_Aj]j ^Jl $£ 3 ! ^JjjoJ^) 11 ôlcOj 4 télliA A-ûvLuj 1 ^_Jujlj 4 £ 3 ! (Jj-uJ^)]l 

^ja \J& JSU ÀiLLuJI AlLûlal ’ô^iâ (J^-k (jl£ Ajlj Aj-aLk 4 __l^jCÎ]I ^J] _jj^Ca^Jlj ^âû La-q ^\* h\\ ^ja 1 nxl ^jIj 

LiT*“* C5^ (J^j J^l£ Jjî (J£Î J L>*' ? Ü J.^>^ ^ 

CÜl M * j! CatJ À-gL<u] ^ (Jlâ -ü 4 " .1^.1 j LS*^ LS^ ^IulaII (j)j 4 ç-lx-J A*J-uj ^9 JSL ^)âl£il (jl ? ^.-k\xxi>a 

ASlA À-ûLgj lACxJj . ?? (j^*^ L5^ C5^) û *•■. \"\\ j&j CÜlj 6 ôji i4g ^j 

”* Ai Ijîlià 4 (jjC ^Jl (jjC qa 4-^ IjâAx-aJ ^ai (jjlll 4 A£-û JaI (j^ix ) Aj ^JLl]! célllAj 4 ^jaIxA Â-g^}^a]1 

À-ûLull (JA Aa^. çxLJl (Jj-s 3J <Üll J i\i 4 (jjC 4 (JJÛ **" C5"^ J 4 V ; jI-nÜ ?.. Â-ûLûJ \j Cil jU^li 

jU^JI L-iji^kll ô^LsCÎ ^aj ja \ Â-gLûjII ^9 A^Lû AaIoIa ^1 Â-ûLoÎi ûlc. Lol9 . 11 £ 3 ! jlll (J^uj^j I_g_i9 (jcU 

(Jjj-u^)]I ^A^l_^.li aSa ^a A_1jIj ùj)\ Vili ^Ikjj Ù J! (_}jA-ûÜ]Ij IjÜxjj (j! Â-ûLull j\ Vi ) ^9C L aa 

À-ûLûJ J) 4 _l£j 4 lillij 


A A^xti ^j-<a AjC-^j jâ> À-ûL<u]1 ç.1aC. j ^ja \ C5^) lUj' ” ! A-ujJLuJI <jIjjJI 

ûC^J V ) . ” j^aC- (jJ 3-aj\xxi aJLxx:^) Clljl^j 4 A 3jW ^ja C5^ 4 Ajj^)C- 

aJIujjII 
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VIII. - APENDICE: MAP AS DEL PROXIMO ORIENTE EN EL SIGLO 1 H. / VII d. C. 


Map a 1 . 



Mapa que indica la distribution de las tribus arabes durante la era inmediatamente anterior al comienzo de la 
Révélation musulmana y los comienzos de la misma. 

Fuente: Wikipedia, la enciclopedia libre. 
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Mapa dônde se muestran las influencias cristianas en Arabia durante la era pre-islâmica. 
Fuente: Ducellier, Alain: Le Miroir de l’Islam, 1971 : 12 
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Mapa de localizaciôn de las poblaciones cristianas en el Proximo Oriente durante la era pre-islâmica y los primeros 

tiempos de la Revelaciôn musulmana. 

Fuente: Ducellier, Alain: Le Miroir de l’Islam, 1971 : 16 . 
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Mapa 4 . 



Mapa dônde se indican las principales regiones y ciudades del Prôximo Oriente durante la era de la Révélation 

musulmana. 


Fuente: http./apuntesdehistoriauniversal.blogspot. com.es 
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Mapa 5 . 



Mapa de las cecas sasânidas y bizantinas en el siglo I H. / VII d. C. 
Fuente: Museo de Arte Islâmico. El Cairo, Egipto. 
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IX. - ANEXO: MANUSCRITOS DE ALGUNAS MISIVAS PROFETICAS 


Figura 1. 



Copia manuscrita de una misiva del Profeta Muhammad al Negüs de Abisinia. 
Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 
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Figura 2. 



Copia manuscrita de otra misiva del Profeta Muhammad al Negüs de Abisinia. 
Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 
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Figura 3. 



Copia manuscrita de la misiva del Profeta Muhammad al emperador Heraclio. 
Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 


402 











Figura 4. 



Copia manuscrita de una misiva del Profeta Muhammad a al-Mundir Ibn Sâwà, gobernante de Bahréin. 

Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 
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Figura 5. 



Copia manuscrita de otra misiva de! Profeta Muhammad a al-Mundir Ibn Sâwà, gobernante de Bahréin. El duefio 

de esta misiva es Nâyif al-Yarrâÿ al- ‘Anizï. 

Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 
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X.-ANEXO: MONEDAS, OBJETOS Y ALGUNAS TABLAS DE PRECIOS 
DEL SIGLOIH./ VII d. C. 


Figura 6. 



Un dirheme sasânida reacunado en el ano 74 H. / 684 d. C. Se ve, de derecha a izauierda, en la cara 1-A, el retrato 
de Yezdigerd III. pero en torno al mismo se ha estampado la profesiôn de Fe musulmana: "no hay mâs dios que Allah 
y Muhammad es elprofeta de Allah En lafoto de la izquierda, en la cara 1-B, se ha estampado el lugar de 

acunaciony la fecha (74 H. / 684 d. C.). 

Fuente: Raya’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdî, master, 2007:183. 
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Figura 7. 



Un sôlido bizantino acunado durante el imperio de Heraclio, sinfecha ni lugar de acunacion. De derecha a 
izquierda, en la cara 1-B, aparece la Cruz sobre gradas. En la cara 1-A, a la izqauierda, se ha acunado un retrato 
del emperador, coronado y con barba. A su derecha fue grabado el busto de su hijo, asociado al trono. 

Era una moneda de referencia en todo el Mediterrâneo. 

Fuente: Raya’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdî, master, 2007:179. 


406 







Figura 8. 



Un denario bizantino acunado bajo el imperio de Heraclio, sinfecha ni lugar de acuhaciôn. 

Estas monedas eran de uso corriente en el califato omeya hasta la era del califa ‘Abd al-Mâlik bin Marwân (r. 65H. / 
685 - 86 H. / 705 d. C.). De izquierda a derecha, en la cara 1 -A, se aprecia un retrato del emperador Heraclio junto 
a sus hijos. En la imagen de la derecha, en la cara 1-B, se ha grabado una Cruz sobre gradas, con una inscripciôn 
que la circunscribe y que todavia esta en caractères latinos. 

Fuente: Raya ' Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, master, 2007: 180. 
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Figura 9. 



Algunos feluses o monedas de cobre de carâcter transicional. Fueron acunadas enfecha inmediatamente 
posterior a la conquista musulmana, y por eso, aunque obedecen en conjunto las normas de peso, aleaciôn y môdulo 
de la moneda bizantina, la acunaciôn ya es arabe. Algunas (ejemplares A y B) son bilingues, pero en otras, que son 
posteriores (ejemplar C) la inscription esta en caractères arabes; en el citado ejemplar C, en la cara 1-A aparece 
una imagen del califa omeya junto a una parte de la porofesiôn defe musulmana. En la cara 1-B, una jaculatoria. 
Esta moneda, como las otras, carece de fecha o lugar de acunaciôn, pero por su tipo es un resultado de las reformas 
monetarias omeyas. El valor delfelûs era de 1000/1 con respecto al sôlido. 

Fuente: Raya Husayn, Al-Islâh an-Naqdî, master, 2007: 181. 
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Figura 10. 



Un fragmento de tejido egipcio de lino, con décoration floral. Esta datado en el ano 68 H. / 705 d. C. 
Fuente: Raya' Husayn, Al-lslâh an-Naqdï, master, 2007: 191. 
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Figura 11. 



Una medida de vidrio para lîquidos. Siglo 1 H. / Vil d. C. Altura, trece centûnetros. 
Fuente: Raya' Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, master, 2007: 194. 
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Figura 12. 



Una copia del sello de plata del Profeta Muhammad en el siglo I H. / VII d. C. En la cual figuraba la inscription: 


(l a h'nea) 
(2 a li'nea) 
( 3 “ lûiea) 


Allah 

Rasül 

Muhammad 

Fuente: https://ar.in. Wikipedia.org. 


Allah 

Mensajero 

Muhammad 
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Figura 13. 


Moneda 

Precio 

Poblacion 

Cantidad 

Bienes 

Fecha. 

Dirhemes 

40.000 

Médina 

1 

Dâtiles 

14 H. / 662 d. 

C. 

44 

12.000 

44 

100 

Un camello 

44 

44 

12.000 

44 

200 

Una vaca 

44 

44 

2,1 

44 

1 

Una oveja 

44 

Denarios 

1 

Egipto. 

1 

Polio 

70 HJ 690 d. 

C. 

Dirhemes 

10 

Hiyâz 

1 

44 

44 

44 

1 

44 

1 

Pescado 

44 

44 

2 

44 

1 

Trigo 

44 

44 

20 

44 

Un almüd 

Maîz 

44 

44 

2 

Wâsit 

Taza 

Mantequilla 

86 H./706 d. 

C. 

44 

2 

44 

12 

Polio 

44 

44 

44 

44 

24 

Polio pequeno 

44 

44 

44 

44 

40 

Una libra de 
pan 

44 

44 

44 

44 

150 

Una libra de 
yogur 

44 

44 

44 

44 

100 

Pescado 

44 

44 

9 

44 

Una entrega 

Aceite 

44 

44 

10 

44 

Una entrega 

44 

89 H. / 709 d. 

C. 

Felus 

2 

Damasco 

44 

Un manojo de 
hierbas 
arômaticas u 
otras 

105 H. / 724 d. 
C. 


Tabla de precios de bienes negociados en algunos mercados islâmicos del siglo I.H. /Vil d. C. 
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Fuente: Raya' Husayn, Al-Islâh an-Naqdi, master, 2007:195. 


Figura 14. 


Moneda 

Precio 

Poblacion 

Cantidad 

Bienes 

Fecha 

Dirhemes 

2 

66 

1 

Una camisa 

40 HJ-61 d. 

C. 

66 

300 

66 

66 

Una mortaja 

66 

66 

400 

Marü 

66 

Hilado del 
vestido 

83 HJ- 703 d. 

C. 

66 

40 

66 

10 

Vestidos 

(camisa) 

66 

Denarios 

10 

66 

1 

Importador 

Brocado 

bizantino 

66 

66 

100 -1000 

66 

66 

Un vestido de 
brocado 

66 

66 

50 -100 

66 

66 

Una punta de 
ropa 

66 

Dirhemes 

500 - 700 

66 

66 

Una punta de 
ropa de 
segunda 
calidad 

66 

66 

1000 

Yemen 

66 

Un albornoz 
de Adén 

66 

Denarios 

400 

66 

66 

Un vestido de 
seda 

66 

66 

100 

66 

66 

Un vestido de 
seda cruda 

66 

66 

200 

66 

66 

Un vestido de 
lana 

66 

66 

1 

Quirmân 

66 

Un vestido de 

amaranto 

66 

66 

100 

Damasco 

66 

Un par de 
calcetines 

86 HJ- 706 
d. C. 


Tabla de precios de algunas manufacturas textiles, vestidos y prendas Islâmicos. Siglo I H. / VU d. C. 
Fuente: Raya Husayn, Al-Islâh an-Naqdï, mâster, 2007:196. 
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Figura 15. 


Moneda 

Precio 

Poblacion 

Cantidad 

Bienes 

Fecha 

Denarios 

10 

Persia 

1 


66 

66 

300 

Egipto 

Treinta de 
brazo 

Una cortina 

66 

66 

10 

Armenia 

1 

Un escudo 

90 HJ- 710 
d. C. 

Dirhemes 

200 

66 

1 

Un arco arabe 

66 

Denarios 

10 

66 

1 

Una espada 
repujada con 
plata 

66 

66 

10 

Médina 

1 

Coran 

repujado con 
plata 

66 

66 

1/2-4 y menos 

66 

1 

Una piel de 
oveja teiiida 

66 

Dirhemes 

1 

66 

1 

Sillas de 

montar 
forradas en 
piel 

66 

Denarios 

Cincuenta y 
mas 

Amid 

1 

Piedras de 
moler 

66 


Tabla de precios de algunas manufacturas de lujo en el siglo I. H. / VII d. C. 
Fuente: Raya’ Husayn, Al-Islâh an-Naqdï. master, 2007: 197. 


414 


























Figura 16. 


Moneda 

Precio 

Poblacion 

Clase y cantidad 

Fecha 

Denarios 

200-1.000 

Egipto 

Un esclavo negro 

- 

66 

3.000 

66 

Un esclavo tnrco 

- 

Dirhemes 

80.000 

66 

Una criada 

78 HJ-698d. C. 

66 

60.000 

66 

66 

66 

66 

40.000 

66 

66 

66 

66 

30.000 

66 

66 

66 

66 

10.000 

66 

66 

66 

Denarios 

4.000 

66 

Un liberto 

66 

66 

1.000 

El Magreb 

Una cautiva 

66 

66 

500 

Médina 

Una servidora 

66 

66 

200 

66 

66 

66 

66 

2.000 

66 

66 

101 HJ-719 d. C. 


Tabla de precios de esclavos de ambos sexos en el siglo 1 H. / Vil d. C. 
Fuente: Raya Husayn, Al-Islâh an-Naqdî, master, 2007:19. 
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214 , 271 

81 . 

Al-Bayhaqï 

8 , 16 , 166 , 190,212 

82 . 

Albert Kazimirski de Biberstein 

158 , 160 

83 . 

Al-Bisï (los) 

263 

84 . 

Al-Bujàrï 

8 , 16 , 27 , 301 

85 . 

Ad-Dagâ’ir 

2 , 11 , 20 , 20 , 41 , 252 , 319 , 350 , 368 

86 . 

Al dï Zalïm (los) 

80 

87 . 

Al dï Jalïl (los) 

80 

88 . 

Al dï Manâÿ (los) 

80 

89 . 

Al dï M‘âfir (los) 

80 

90 . 

Al dï Maqâr (los) 

80 

91 . 

Al dï ‘Takalân (los) 

80 

92 . 

Al dï Ta‘labân (los) 

80 

93 . 

Al dï Yadan (los) 

80 

94 . 

Al dï Yazan (los) 

80 

95 . 

Alfonso 

302 

96 . 

Alfonso VI 

303 

97 . 

Alfonso VII 

303 

98 . 

Alfonso VIII 

304 

99 . 

Al-Hàrit Ibn Abï Samar al-Gasânï 

244 , 245 , 248 , 249 , 369 
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100. 

Al-Harit Ibn ‘ Abd Kilal 

260 

101. 

Al-Hàrit Ibn Kà‘b 

70 

102. 

Al-Hàrit Ibn Ka‘b Ibn Madhaÿ 

70 

103 . 

Al-Hàrit Ibn Ÿabala 

99 

104 . 

‘Ali Ibn Abü Tàlib 

121 , 252 , 362 

105 . 

Al-Làt 

125 , 168 

106 . 

Al-Manâdira (los ) 

90 

107 . 

Al-Mansür Qalâwün 

301 

108 . 

Al-Muhâÿirûn (los) 

143 

109 . 

Al-Muhâÿir Ibn Abï Umayya Ibn al- 
Mugayra Ibn ‘Abdullàh al-Quraysi 

261 , 262 

110. 

Al-Mundir Ibn Hârit al-A‘raÿ Ibn Abï 

Samar Ibn Amrû Ibn Hârit Ibn Awf 

Ibn Amrü Ibn Mâzam Ibn al-Azd al- 

Gasânï 

244 

111. 

Al-Mundir Ibn Sâwà Ibn ‘Abdullàh 

Ibn Dàrim Ibn Màlk Ibn Hanzala Ibn 

Màlik Ibn Zayd Ibn Manàt Ibn Tamhn 
al-Dàramï 

266 , 267 , 268 

112. 

Al-Mundir III Imrü 1-Qays 

29 

113 . 

Al-Mugayra bin Qusay 

114 

114 . 

Al-Mugayra Ibn Su‘ba 

215 , 216 , 235 

115 . 

Al-Miswar Ibn Majrama Ibn Rifâ‘a 

193 , 210 , 248 , 268 , 270 , 274 

116 . 

Al-Mut‘im bin ‘Adi bin Nawfal bin 

‘Abd Manàf 

129 

117 . 

An-Nahdiya 

126 

118 . 

An-Nawwàs al-Himyàrï 

74 , 75 , 77 , 85 

119 . 

An-Nazr bin al-Hàrit 

135 

120. 

An-Nimir (los) 

98 

121. 

An-Nu‘màn Abü Qàbüs al-‘Awar 

90,91 
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122. 

An-Nu‘man rey de Ra‘yyn, Ma'afir y 
Hamadân 

263 

123. 

An-Nu‘màn Ibn al-Mundir Abü 

Qâbüs II 

91 

124. 

As-Sa‘bï 

265 

125. 

As-Sabàh (los) 

80 

126. 

As-Sdaf (los) 

81 

127. 

As-Sâib Ibn al-Awàm al-Quraysï 

242 

128. 

As-Sayj Zâyid bin Sultan Al Nihiân 

305 

129. 

As- Sifa’ 

193, 210. 248, 255,268. 

130. 

As-Suhaylï 

302 

131. 

As-Sukün (los) 

81 

132. 

As-Sulayt Ibn ‘Àmrü Ibn ‘Abd Sams 

Ibn ‘Abd Ibn Wid Ibn Nasr Ibn Mâilk 

Ibn Hasal al-‘Umârï 

269, 270 

133. 

At-Tabarï 

6, 15,25,317, 341,333, 

134. 

At-Tanüjl 

251,252, 255 

135. 

Al-‘Uzza 

125, 168 

136. 

Al-Wâqidï 

214. 270 

137. 

Al-Widâ‘y 

4, 12, 22 

138. 

Al-Ÿahm Ibn Qays al-‘Abdarï 

209 

139. 

Al-Ÿalandï Ibn al-Mustakbir Ibn al- 
Harït 

254 

140. 

Al-Ya‘qübï 

347 

141. 

Al-Ÿârûd Ibn ‘Umar Ibn Hanas al- 
Mu‘alï o al-Ÿârûd Ibn al-‘Àla’ 

101 

142. 

Amàmà, hija de Ibn al-‘As 

191 

143. 

‘Amila (los) 

97 
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144 . 


Amina 


118 


145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 

154. 


155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 


‘Amir (los) 

‘Âmir bin Ilyâs bin Mudar bin Nizâr 
bin Ma‘ad bin‘Adnàn 

‘Amir Ibn Tufayl 

‘Ammâr bin Yâsir 

Amôs 

‘Amrü Ibn al-‘As as-Sahamï 
‘Amrü bin ‘Abd Manâf 
Amrû Ibn al-Mundir 
‘Ainrü Ibn Hazm 

‘Amrü Ibn Umayya Ibn Juwaild Ibn 
‘Abdullâh Ibn Iyâs Ibn‘Ubayd Ibn 
Bâsira Ibn Ka‘b Ibn Ÿadï Ibn E)umra 
Ibn Bakr Ibn ‘Abd Manâ Ibn Kinâna 
d-Duinr 

Anas bin Mâlik 

Apostoles (los) 

Arhab 

Arkün 

Arsâcidas (los) 

As‘ad bin Zurâra 
Asad Ibn ‘Abdel ‘Uzzà 
Asbad (los) 

Ashama Ibn Abÿar o Abhar 
Atanasio I 
‘Awf bin al-Hârit 
Augusto 
Âvaros (los) 


183 

114 

183 

125 

37 

177, 178, 185, 192, 247, 254, 259 
114 

92 

262 

183 


143, 184, 235, 288, 289, 290 
42, 44, 46, 47, 51, 82, 83, 92, 343 
80 

270, 271 
85,86 
138 

105 

66 

181, 182 
350, 369 
134 

53 

220, 221, 222 


422 



168. 

‘Awf de al-Aws (los) 

110 

169. 

Awrahàm al-Awal (Ibrâhîm al- 
Kaskarï) 

84 

170. 

Aws (los) 

104, 143 

171. 

‘Aÿal Ibn Luÿaim 

102 

172. 

‘Ayâs Ibn Abï Rabî’a 1-Majzumï 

264 

173. 

Ayüb (los) 

96 

174. 

Azdîes de Qahtân (los) 

101 

175. 

Asad Bani Juzayma 

109-110 

176. 

Azd Mayores (los) 

98 

177. 

Azd Sanü’a (los) 

256 

178. 

Azad ‘Umân (los) 

263 

179. 

‘Azîz 

263 

180. 

Bâdân 

254 

181. 

Bahïrà, o Bahïrâ’ 

162, 166, 314 

182. 

Bahram V 

88 

183. 

Bakr Ibn Wâ’i (los) 

102, 269 

184. 

Bakyl (los) 

80 

185. 

Balcanes (los) 

220, 221 

186. 

Bârbaros (los) 

68,221,223, 240 

187. 

Barthélemy 

294 

188. 

Benigno de Murguiondo 

160 

189. 

Benjamin 

204, 345, 344 

190. 

Ben Yehuda 

115 

191. 

Bilâl Ibn Rabâh 

125, 156, 360 

192. 

Bilï 

98 

193. 

B. Sliman 

162 
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194 . 


Busch 


306 


195. 

Buhl 

283 

196. 

Caettani 

280 

197. 

Carlyle 

156 

198. 

César 

150, 184, 178, 103, 208, 228, 234, 235, 236, 246, 246, 

238, 239, 281,288, 289, 347 

199. 

César Augusto 

203 

200. 

Ciro 

198, 204, 321, 344, 345, 346, 368 

201. 

Claude Étienne Savary 

6, 15, 25, 154, 155, 156, 161, 270, 271. 175, 276 

202. 

Comentiolus 

222 

203. 

Comodo 

65 

204. 

Constancio II “el Arriano” 

65 

205. 

Constantino I “el Grande” 

353 

206. 

Corintios (los) 

31 

207. 

Cosroes 

184, 187, 188, 208, 221, 227, 228, 234, 235, 240, 247. 

289, 300, 354 

208. 

Cosroes I Anusirvân 

91 

209. 

Cosroes II Anusirwan 

254 

210. 

Cyrus 

203, 368 

211. 

Dahiyya Ibn Jalïfa 1-Kalbï 

209, 213, 230, 236, 237, 241, 347- 350, 367 

212. 

Dakuân bin ‘Abdel Gays 

265 

213. 

Daniel 

37 

214. 

Darïba bintu Abraha Ibn as-Sabàh 

265 

215. 

Dhu 1-Qamayn 

136 

216. 

Dï 1-Amrü (los) 

265 

217. 

Dï l-kilâ‘ (los) 

265 

218. 

Dï l-kilà‘ bin Nakür bin Habib bin 

265 


Malik bin Hassan Ibn Tuba‘ 
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219. 

Dï asbah (los) 

220. 

Diocleciano 

221. 

Discfpulos (los) 

222. 

Domiciano 

223. 

Duinra (los) 

224. 

Dumàdï 1-Azdï 

225. 

Dunlop 

226. 

E. Dinet 

227. 

El arcângel Gabrie 

228. 

El Muqawqis 

229. 

El Negüs rey de Abisinia 

230. 

Émile Dermenghem 

231. 

Esbirros (los) 

232. 

Esdrâs 

233. 

Eslavos (los) 

234. 

Esther 

235. 

Esteban 

236. 

Étienne Barthélémy 

237. 

Ezequiel 

238. 

Fariseos (los) 

239. 

Farwà Ibn Amrü o Âmir al-Ÿudamï 

240. 

Fatà’irîn (los) 

241. 

Fàtima 

242. 

Faysal al-Mu‘amar 

243. 

Fhnün 


80 

95 

56, 248 
45 

181, 183 
137 

292 

162 

113, 135, 314 

1, 2, 18, 20, 188, 210 - 216, 243, 277, 282, 283, 291 - 
295, 310 - 313, 338 - 346, 352 - 363 

1, 2, 11, 18, 20, 174, 175, 177, 179, 186- 195,234, 257, 
278, 293, 310, 341, 342, 343, 354, 355, 358, 369 

163 

61 

37 

221 

37 

217 

293 

37 

59, 60, 333 
242 

329 

123 

308 

73,75 
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244. 

Fïmün Hayyân “el Pequeno” 

75 

245. 

Focas 

217-219 

246. 

Francisco de Urrestarazu 

160 

247. 

Füsy 

100 

248. 

Gasânies (los) 

93, 89, 242 - 246, 370 

249. 

George Sale 

153 

250. 

Gérard 

2, 16, 26 

251. 

Graciano 

47 

252. 

Habacüc 

37 

253. 

Habib (los) 

170 

254. 

Habsah (o Hisa o Hïsah) 

75 

255. 

Hâly (los) 

96 

256. 

Hamadân (los) 

76 

257. 

Hanïfa (los) 

102, 219, 270 - 272 

258. 

Hânï Ibn Qabïsa s-Saybanï 

93 

259. 

Hanzala Ibn ar-Rabï‘ el Secretario 

206 

260. 

Hanzala Ibn Ta‘laba Ibn Sayâr al- 
‘Aÿlï 

93 

261. 

Hars Kurio 

299 

262. 

Hassan Ibn Tâbit 

103, 206-209,212,361 

263. 

Hasan al-Qatam 

298 

264. 

Hâsid (los) 

298 

265. 

Hâsïm (los) 

114, 122 

266. 

Hâtib Ibn Abï Balta‘a 1-LajmI 

211 

267. 

Hayyân o Hanân 

68, 72, 73, 75, 76 

268. 

Heraclio 

1, 4, 18, 198, 199, 204, 205, 248, 252, 2 

276, 281, 283 
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269. 

Herodes “el Grande” 

53,56 

270. 

Herodes “Antipas” 

59, 60 

271. 

Hijos de Israël (los) 

324, 325 

272. 

Hijos de Rabï‘a (los) 

171 

273. 

Himyar o Himyaries (los) 

74, 80, 81 

274. 

Hind (los) 

96 

275. 

Hind bint al-Hârit Ibn ‘ Amrü Ibn 
Hâÿar Àkal al-Mirràr al-Kindï 

92 

276. 

Hisàm 

131 

277. 

Hisàm bin al-‘Às 

318 

278. 

Hisàm Ibn Ishàq 

119- 121, 123, 129, 130, 133, 147, 184, 188, 194, 

209, 327 

279. 

Hüda Ibn ‘Alï an-Nasrânï Ibn 

Tamàma Ibn ‘Amrû Ibn ‘Abdel ‘Azï 
Ibn Suhaym Ibn Marra Ibn Dwal Ibn 
Hanïfa Ibn al-Ÿayin Ibn Sa’b Ibn ‘Alï 
Ibn Bakr Ibn Wâ’il 

269, 270, 271, 350 

280. 

Husayn Mü’nis 

296 

281. 

Ibn al-Atïr 

8, 16, 27, 189, 190, 198 

282. 

Ibn an-Natür 

231 

283. 

Ibn al-Qayyïm 

8, 16, 28, 185, 205, 351, 355, 356, 357 

284. 

Ibn Fadlallâh al-‘Umarï 

304 

285. 

Ibn Katïr 

8, 16, 27 

286. 

Ibn Mâ’ s-Samà’ 

92 

287. 

Ibn Manzür 

7, 15,25 

288. 

Ibn Muslim 

182, 233 

289. 

Ibn Sa‘d 

22, 30,41, 197,211,304 

290. 

Ibrâhîm hijo de Maria bint sam‘ün 

206- 212 365,374 

291. 

Ignacio 

35 
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292. 

‘Ikrima 

268 

293. 

Imrü’l-Qays 

89 

294. 

Isaias 

36 

295. 

Ishâq 

100 

296. 

Iyâd (los) 

97 

297. 

Iyâs bin Mu‘âd 

137 

298. 

‘Izz ad-Dïn Ibrâhîm 

297 

299. 

Jabbâb bin al-Arat 

126 

300. 

Jadïÿa bint Juwaylid 

119, 168, 169,314 

301. 

Jairo 

59 

302. 

Jâlid Ibn al-Walïd (Abü Sulaymân) 

186 

303. 

Jâlid Ibn Sa‘ïd Ibn al-‘As Ibn 

Umayya 

190, 191 

304. 

Jârif (los) 

80 

305. 

Jawlân (los) 

80 

306. 

Jawlân al-‘Aliya (los) 

80 

307. 

Jawlân de los Banï ‘Amrü (los) 

80 

308. 

Jawlân de los Qudâ‘a (los) 

80 

309. 

Jawlân al-Tiyyâl (los) 

80 

310. 

Jâzaros (los) 

220 

311. 

Jazraÿ (los) 

138, 140, 141 

312. 

Jeremlas 

36 

313. 

Job 

37 

314. 

Joël 

37 

315. 

Jonâs 

37 

316. 

Jorge 

203 

317. 

José 

54, 55, 161 
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318. 

José de Montera Vidal 

161 

319. 

Joseph François Michaud 

157 

320. 

Joseph Humbert 

280 

321. 

Joseph Toussaint Reinaud 

157 

322. 

Josué 

36 

323. 

Josué, hijo de Perachia 

39 

324. 

Juan “el Bautista” 

40. 45, 56, 59, 114 

325. 

Juan Vemet 

164, 283 

326. 

Juan Zebedeo 

45 

327. 

Jueces 

36 

328. 

Justiniano I “el Grande” 

92 

329. 

Jutam (los) 

68 

330. 

Ka‘b Ibn Barsa t-Tàhï 

254 

331. 

Ka‘b Ibn ‘Adi t-Tanüjî 

93 

332. 

Kahlân (los) 

79, 97 

333. 

Kalb (los) 

62 

334. 

Kalb de Qudà‘a (los) 

102 

335. 

Kalbies (los) 

62 

336. 

Kamâl Efendï o Afandï 

306 

337. 

kedar hijo de Ismael bin Ibrâhîm 

114 

338. 

Kinâna (los) 

114 

339. 

Kinda (los) 

81 

340. 

Lajm (los) 

100 

341. 

Lajmîes (los) 

89, 99 

342. 

Lammens 

105, 107 

343. 

La suegra de Simon 

57 

344. 

Los obispos cristianos 

309,310, 323 
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345. 

Los Obispos de Najran 

250, 251,253, 365 

346. 

Lot 

174 

347. 

Lucas 

44, 46, 52, 326, 333 

348. 

Lucianus 

41 

349. 

Ma’bür 

207, 208, 360 

350. 

Ma‘àfir (los) 

263 

351. 

Madhaÿ (los) 

90, 93 

352. 

Magos o Dualistas (los) 

86 

353. 

Mahmüd ‘Alï Makkï 

297 

354. 

Mahra (los) 

81 

355. 

Majzüm (los) 

106, 125 

356. 

Malaqulas 

51,326 

357. 

Mâlik bin as-Sayfy 

148 

358. 

Mâlik Ibn Ahmar al-Ÿudâmï l-‘Awfï 

286 

359. 

Mâlik Ibn Marâra r-Rahâwï 

262 

360. 

Ma’mün Ibn Mu‘âwiya 

106 

361. 

Mâlik Ibn Nâlïla 

246 

362. 

Mâlik bin an-Nazar 

114 

363. 

Mâr Abrys 

83 

364. 

Mâr Adï s-Sulayhï 

83 

365. 

Mâr Ajâdâba (El parecido a su padre) 

85 

366. 

Mâr Auÿïn 

100 

367. 

Mâr Aÿï o Mâr A kl 

83 

368. 

Mâr Bâbâ Barÿâÿâ (Fâfâ) 

85 

369. 

Mâr Br’ysmyn 

87 

370. 

Mâr Bülüs Flluksïnüs al-Manbaÿï 

77 

371. 

Marciano I 

75 
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372. 

Mâr Gyümà o Qiümâ 

87 

373. 

Mâr Ilya 

77 

374. 

Mâr Mârï (San Mario) 

38 

375. 

Mâr Sam‘ün Butrs (Simon Pedro) 
“As-Sajrâ” 

87 

376. 

Mâr Sâhdwst 

87 

377. 

Mâr Sm‘wun Barsba’y 

87 

378. 

Mart o Mrsa 

87 

379. 

Mâr Tajalübâ Daksak 

85 

380. 

Mâr Tümâ (Santo Tomâs) 

82, 100 

381. 

Mâr Ya‘qüb al-Aw al (Yâ‘qüb Ibn 
Ibrâhîm) 

84 

382. 

Maria bint sam‘ün madré de Ibrâhîm 

199, 204, 205, 207 - 209, 212, 346, 348, 361 

383. 

Marcos 

29, 43, 45, 325 

384. 

Margoliuth 

254 

385. 

Maria (madré de Jésus) 

29, 39, 43,52, 54, 55, 118, 192- 194,242, 243,: 

268, 278, 310-312, 327- 332, 335, 336 

386. 

Maskân 

254 

387. 

Masrüh (los) 

263 

388. 

Mas‘üd (los) 

170 

389. 

Mas‘üd Ibn Sa‘d 

243 

390. 

Mateo o Levî 

42 

391. 

M. Gaudefroy-Demonbynes 

4, 12, 22, 163, 282 

392. 

Mauricio 

94, 219, 354 

393. 

Maÿâ‘a Ibn Marâra 

271 

394. 

Mâ‘yqïb Ibn Abï Fâtima d-Dawsï 

290 

395. 

Maysara 

119, 169 

396. 

Mesiânicos (los) 

37 
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397. 

Mïnâ o Minas (Minas) 

106 

398. 

Miqueas 

37 

399. 

Moisés 

33, 76, 168, 184, 186, 202, 210, 236, 242, 263, 315, 319, 

323, 347, 349 

400. 

Mu‘àd bin al-Hàrit 

139 

401. 

Mu‘àwiya Ibn abï Sufyân 

291, 288 

402. 

Mudaries (los) 

63 

403. 

Muhammad Hamïdullàh 

22, 298, 303 

404. 

Muhammad Ibn Maslama 1-Ansàrï 

209 

405. 

Müller 

282 

406. 

Mundar 

93 

407. 

Murrï 

248, 249, 370 

408. 

Müsà (los) 

96 

409. 

Musa‘b Ibn ‘Abdullàh az-Zubayrï 

208 

410. 

Musaylima “el Mentiroso” 

370, 371 

411. 

Nabateos (los) 

107 

412. 

Naham (los) 

80 

413. 

Nâhida 

305 

414. 

Nahüm (los) 

37 

415. 

Najahi Ashama 

278 

416. 

Nastàs o Anastàs (Anastasio) 

106 

417. 

Nastur (Nestorio) 

169 

418. 

Nastür ar-Rümï 

106 

419. 

Naÿia (los) 

101 

420. 

Nâyif al-Ÿarràÿ a1-‘ AnizT 

307 

421. 

Na‘ym Ibn ‘Abd Kilâl 

262, 263 

422. 

Naÿrânies (los) 

70, 72, 73, 356 
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423. 

Nehemlas (los) 

424. 

Néron 

425. 

Nür an-Dïn bin as-Sânig ad-Dimasqï 

426. 

Oseas 

427. 

Pablo 

428. 

Padres Apostôlicos (los) 

429. 

Padres de la Iglesia (los) 

430. 

Pantera 

431. 

Papa bar Agaï 

432. 

Pappos 

433. 

Palgrave 

434. 

Pastores (los) 

435. 

Patricios (los) 

436. 

Pedro 

437. 

Peroz (o Fayrüz) I 

438. 

Plinio el Joven 

439. 

Poncio Pilato 

440. 

Qahd (los) 

441. 

Qahtàn (los) 

442. 

Qahtânfes (los) 

443. 

Qàsim as-Sâmarrây 

444. 

Qays ‘Aylàn (los) 

445. 

Qays bin Kinâna bin Juzayma 

446. 

Qaysfes (los) 

447. 

Qidâr al-Ismà‘ilita (los) 

448. 

Qudà‘a (los) 

449. 

Qurays (los) 


37, 326 
44 , 50 , 95 
301 

37 

33, 34, 43, 44, 327 
35,47 
35, 47, 50 
39 

87 

39 

158 

54 

177, 179, 211, 232, 237, 238, 311, 317, 368 
31,43,45,46 

88 

49 

49,61 

263 

62 

62, 242 
295, 308 
63 

114 

63 

102 

69, 79, 101 

104- 106, 114, 122, 123, 128- 133, 135, 140, 141, 144, 
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145, 147, 149 - 151, 167, 173, 185, 192, 205, 228, 234, 
314,315 


450. 

Quraysies (los) 

119, 175, 176, 183, 185, 193, 205, 228 

451. 

Qutba bin ‘Àmir bin Hadïda 

138 

452. 

Rabmicos (los) 

38 

453. 

Râfi‘ bin Hàrit 

147 - 148 

454. 

Râfi‘ bin Huraymala 

148 

455. 

Râfi‘ bin Mâlik bin al-‘Aÿlàn 

138 

456. 

Ra‘ïyya s-Sihïmï 

273, 284 

457. 

Rambân Maimonides 

38 

458. 

Raÿâl Ibn ‘Anufah 

271 

459. 

Reyes Magos (los) o Zoroastrianos o 
zoroastrianistas 

55, 86, 89, 246, 266, 268, 269 
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X.III).- Indice de cdeyas de las suras en el texto o en las notas 


1. OHemos revelado la Torâ, que contiene Direcciôn y Luz. Los 30 
profetas que se habian sometido*admisnistraban justicia a los 
judros segün ella, como hacran los maestros y doctores...®. La 
Mesa Servida, 5/44. 

2- 0... y por haber dicho: “SI, hemos dado muerte al Ungido, 52 
Jesüs, hijo de Maria, el enviado de Dios”, siendo as! que no le 
mataron ni le crucificaron, sino que les pareciô asr*. Los que 
descrepan acerca de él*, dudan de él*.... < 0 > . Las mujeres, 
4/157-158. 

3- dijo: “^quiénes son mis auxiliares en la via que lleva a 53 
Dios*?” Los apôstoles* dijeron: “Nosotros somos auxiliares de 
Dios”...O- La familia de ‘Imrân, 3/ 52. 

4. <0>Y cuando un grupo de ellos dijo: “jGente de Yâtrib*! [No os 103 

quedéis aqui! jRegresadj” Parte de ellos pidiô autorizaciôn al 

profeta, diciendo: “jNuestras casas estânindefensas!”.La 

coalicion, 33/ 13. 

5- OSenor! He establecido a parte* de mi descendencia en un 104 
valle* sin cultivar junto a tu Casa Sagrada, jSenor!, para que 
hagan el azalâ....®. Abraham, 14/ 37. 

6. .{°}É1 es Quien, en el valle de La Meca*, retiré de vosotros sus 104 
manos, y de ellos las vuestras, luego de haberos dado la Victoria 

sobre ellos*. Dios ve bien lo qué hacéis®. La Victoria, 48/ 24. 

7. {°>E1 numéro de meses, para Dios, es de doce. Fueron inscritos 108 
en la Escritura* de Dios el dra que créé los cielos y la tierra. De 

ellos, cuatro son sagrados*. Ésa es la religion verdadera. jNo 
seâis injustos con vosotros mismos no respetândolos* !... .O- El 
arrepentimiento, 9/36. 

8. OHemos hecho descender el Coran con la Verdad y con la 111 
Verdad ha descendido. No tehemos enviado sino como nuncio 

de buenas nuevas y como monitorfjh El viaje noctumo, 17/ 105. 

9. {°}A ti no te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas 112 
y como monitor®. El Criterio, 25/ 56. 

10. {°>No te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas y 112 
como monitor a todo el género humano*. Pero la mayorîa de los 
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hombres no saben®. Los Saba, 34/ 28. 


11. ®Nosotros no te* hemos enviado sino como misericordia para 
todo el mundo*® . Los profetas, 21/ 107. 

12. ®Y asf lo testifica el Coran:® Eres, si, de eminente 
carâcter*® El câlamo, 68/ 4. 

13. ®No habla por propio impulso *No es* sino una revelacion que 
se ha hecho*® . La Estrella, 53/ 3-4. 

14. ®É1 es quien ha mandado a los gentiles* un Enviado salido de 
ellos*, que les recita Sus aleyas, les purifica* y les ensena la 
Escritura y la Sabidurfa*. Antes estaban, evidentemente, 
extraviados® . El viemes,62/ 2. 

15. ®Y cuando Jésus, hijo de Maria dijo: jHijos de Israël! Yo soy 
el que Dios os ha enviado, en confirmacion de la Torâ anterior 
mi, y como nuncio de un Enviado que vendra después de de mi, 
llamado Ahmad. Pero, cuando vino a ellos con pruebas claras, 
dijeron: jEsto es manfifiesta magia!®. La fila, 61/ 6. 

16. ® Somos Nosotros Quienes hemos revelado la Amonestacion* 
y somos Nosotros sus custodios®. Al-Hâsir, 15/9. 

17. ® ( ',No has visto cômo obrô tu Senor con los* del elefante?®. 
El elefante, 105/ 1. 

18. ®Muhammad es el enviado de Dios*® . La Victoria, 48/ 29 

19. ®Llamado Ahmad®. La fila, 61/ 6. 

20. ®Es el mes de Ramadan, en que fue revelado* el Coran como 
direccion para los hombres y como pruebas claras* de la 
Direccion y del Criterio®. La Vaca, 2 / 185. 

21. ®Lo* hemos* revelado en la noche del Destino ®.E1 destino, 
97/ 1. 

22. ® jLa hemos revelado en una noche bendita*!®. El humo, 44/ 
3. 

23. ®jlu, el envuelto en unmanto!*jLevântate y advierte!*A tu 
Senor, jensâlzale!* Tu ropa*jpurificala!*Laabominaciôn*, jhuye 
de ella!*jNo des esperando ganancia!*La decision de tu Senor, 
jespérala paciente!®. El envuelto en un manto, 74/ 1-7. 

24. ®jRecita lo que se te ha revelado de la Escritura! jHaz el azalâ! 
el azalâ prohibe la deshonestidad y lo reprobable. Pero el 
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recuerdo de Dios es mas importante aün. Dios sabe lo que 
hacéis®. La arana, 29/ 45. 

25. ®Advierte a los miembros mas allegados de tu tribu®. Los 122,123 

poetas, 26/ 214. 

26. ® jAnuncia lo que se te ordena *y apârtate de los 123,127,173 
asociadores!®. Al- Hâsir, 15/49. 

27. ®y su mujer* la acarreadora de lena!® . Las fibras, 111/4. 124 

28. ®jNo obedezcas a ningün vil jurado *,al pertinazdifamador, 124 

que va sembrando calumnias * a quien impide el bien, al 
violador de la ley, alpecador * al arrogante y, encima, 
bastardo®. El câlamo, 68/ 10-13. 

29. ®jAy de todo aquél que difame*, que critique,®. El 124 

difamador, 104/ 1. 

30. ®Quien no créa en Dios luego de haber creldo* -no quien sufra 125-126 
coaccion mientras su corazon permanece tranquilo en la fe, 
sinoquien abra su pecho a la incredulidad-, ese tal incurrirâ en la 

ira de Dios y tendra un castigo terrible®. Las abejas, 16/ 106. 

31. ®^0 creéis* que vais a entrar en el Jardin antes de pasar por lo 127 
mismo que pasaron quienes os precedieron? Sufrieron el 
infortunio y la tribulaciôn y..,®. La Vaca, 2/214. 

32. ®Di: jSiervos Mlos que creéis! jTemed a vuestro Senor! 127,173 
Quienes obren bien tendrân en la vida de acâ una bella 
recompensa. La tierra de Dios es vasta*. Los pacientes recibirân 

una recompensa ilimitada.®. Los grupos, 39/ 10. 

33. ®A quienes, habiendo emigrado por Dios sean muertos o 127,173 
mueran*, Dios les proveerâ de bello sustenta*. Dios es el Mejor 

de los proveedores®. La Peregrinaciôn, 22/58. 

34. ® jPor el Coran, que contiene la Amonestacion...!® Por los 132 
infieles estân llenos de orgullo y en oposicion....®.El Sad, 38/ 

1-7. 

35. ®E1 Profeta y los creyentes no deben pedir* el perdon de los 132-133 
asociadores, aunque sean partantes suyos, después de haber visto 
claramente que morarân en el fuego de la gehena.®. El 
arrepentimiento, 9/113. 

36. ®Los bizantinos han sido vencidos*en los confines del pals. 133,228 
Pero, después de su derrota, vencerân*dentro de varios* anos. 
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Todo esta en manos de Dios, tanto el pasado como el futuro. Ese 
dia*, los creyentes se regocijarân®. Los Bizantinos, 30/ 2-4. 

37. 0Ha precedido ya Nuestra palabra* a Nuestros siervos, los 134 

enviados.®. La fila, 61/ 171-173. 

38. ® £ Créés que los de la cavema y de ar-Raqim* constituyen una 135-136 
maravilla entre Nuestros signos..,®. Sura de La cavema, 18/ 9- 

26. 

39. ®Le habiamos dado poderio en el pals y le habiamos facilitado 136 

todo.®.E1 botin, 8/ 83-94. 

40. ®asi ahora disputan contigo sobre la Verdad, luego de haberse 140 
ésta mostrado claramente, como si fueran arrastrados a la 
muerte, conscientes de ello®. El botin, 8/6. 

41. ®Les hemos puesto una barrera por delante y otra por detrâs, 140 
cubriéndoles de tal modo que no pueden ver®. Yasin, 36/ 9. 

42. ®Si le* negâis auxilio, Dios si que le auxiliô cuando, expulsado 141 
por los infieles, con un solo companero*, le decia a éste estando 

los dos en la cueva*: "jNo estés triste! ....®. El 
arrepentimiento, 9/40. 

43. ®Vemos como vuelves tu rostro al cielo*. Haremos, pues, que 142-143 
te vuelvas hacia una direccion que te satisfaga. Vuelve tu rostro 

hacia la Mezquita Sagrada*. Dondequiera que estéis*....®. La 
Vaca, 2/ 144. 

44. ®E1 profeta esta mas cerca de los creyentes que ellos lo estân de 146 
si mismos. Las esposas de aquél son las madrés de éstos*...® . 

La coalicion, 33/ 6. 

45. ®Di: "jGente de la Escritura! No hacéis nada de fundamento 148 

mientras no observéis la Torâ, el Evangelio y la Revelaciôn* 
quehabéis recibido de vuestro Senor".®. La Mesa Servida, 5/ 

68 . 

46. ®Dios ha estado satisfecho de los creyentes cuando éstos te 150 
han jurado fidelidad al pie del ârbol...*®. La Victoria, 48/ 18. 

47. ®N*. jPor el câlamo y lo que escriben* ! jPor la gracia de tu 168 

Senor, tü* no eres un poseso*!®. El câlamo, 68/ 1-2. 

48. ®Cuando los Angeles dijeron: [Maria! Dios te anuncia la buena 178,335 
nueva de una Palabra* que procédé de él. Su* nombre es el 
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Ungido*, Jesüs, hijo de Maria...0. La familia de ‘Imran, 3/45. 

49. ®pero cuando Jesüs percibiôsu incredulidad...®. 3/ parte de la 
aleya 49 de la Sura de La familia de ‘Imràn, 3/52. 

50. <°>Di: jGente de la Escritura! Convengamos en una formula* 
aceptable a nosotros y a vosotros, segun la cual no serviremos 
sino a Dios, no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie 
entre nosotros como Senor fuera de Dios. Y, si vuelven la 
espalda, decid: “jSed testigos de nuestra sumisiôn* ®. La 
familia de ‘Imràn, 3/64. 

51. ®Cuando Dios dijo: jJésus! Voy a llamarte a Mi,...O- 3/ parte 
de la aleya 49. 

52. ®E inspiramos a Moisés y a su hermano: “jEstableced casas 
para vuestro pueblo en Egipto y haced de vuestras casas lugares 
de culto*! jY haced el azalâ! jY anuncia la buena nueva a los 
creyentes®. Jonâs, 10/87. 

53. ®Faraôn dijo: “jDignatarios! Yo no sé que tengâis a ningün 
otro dios que a ml. jHamân! jCuéceme unos ladrillos* y hazme 
una torre! Quizâs, asi, pueda llegarme al Dios de Moisés. Si, 
creo que miente*®. El Relato, 28/ 38. 

54. ®Que los que no puedan casarse observen la continencia hasta 
que Dios les enriquezca con Su favor. Extended la escritura* a 
los esclavos que lo deseen si reconocéis en ellos bien*, y....®. 
La Luz, 24/ 33-34. 

55. ®É1 os eligio y no os ha impuesto ninguna carga en la religion!. 

[La religion de vuestro padre Abraham! É1.!®. La 

Peregrinacion, 22/ parte de la aleya 78. 

56. ®Como* hanifes para con Dios y no como asociadores. Quien 
asocia a Dios otros dioses es como si cayera del cielo.... ®.La 
Peregrinacion, 22/31. 

57. ®Pero no se les ordeno sino que sirvieran a Dios, rindiéndole 
culto sincero* como hanifes que hicieran el azalâ y dieran el 
azaque. Ésta es la religion verdadera®. La prueba clara, 89/ 5. 

58. ®Di*: “Dios ha dicho verdad. Seguid, pues, la religion de 
Abraham*, que fue hanif y no asociador”®. La familia 
de‘Imrân, 3/ 95. 
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59. ®^Quién es mejor, tocante a religion, que quien se somete a 
Dios* haciendo el bien y sigue la religion de Abraham*, que fue 
hanif? Dios tomô a Abraham como amigo*®. Las mujeres, 
4/125. 

60. ®Quienes, en cambio, crean y obren bien... No dejaremos de 
remunerar a quienes se conduzcan bien®. TaHa 20/30. 

61. ®Tu* no puedes dirigir* a quien* amas*. Dios es, mas bien, 
Quien dirige a quien él quiere. É1 sabe bien quiénes son los que 
siguen la buena direcciôn®. El Relato, 28/ 56. 

62. ®Éstas son las aleyas del Coran y de una Escritura clara®. Las 
hormigas, 27/1. 

63. ®Para Dios, Jésus es semejante a Adân*, a quien créé de tierra* 

y a quien dijo: “jSé!” Y fue. *®. La familia de ‘Imràn, 

3/59-61. 

64. ® Los que no creen, tanto gente de la Escritura* como 
asociadores, no podian renunciar* hasta que les viniera la prueba 
clara®. La prueba clara, 98/ 1. 

65. ®jQue navegue y llegue a buen puerto en el nombre de 
Dios!...®. Hud, 11/41. 

66. ®Di: jlnvocad a Dios o invocad al Compasivo*...!® .El viaje 
nocturno, 17/ 110. 

67. ®Es de Salomon y dice: “[En el nombre de Dios, el 
Compasivo, el Misericordioso*!®.Las hormigas, 27/30. 

68. ®Combatid contra ellos hasta que dejen de induciros a 
apostatar* y se rinda culto a Dios. Si cesan, no haya mas 
hostilidades que contra los impfos®. La Vaca, 2/ 193. 

69. ®Pero si se arrepienten, hacen el azalâ y dan el azaque, 
entonces jdejadles en paz! Dioses indulgente, 
misericordioso®.El arrepentimiento, 9/5. 

70. ® jDios! jNo hay mas dios que él! él ha de réuniras para el dia 
indubitable de la Resurreccion. Y ^quién es mas veraz que Dios 
cuando dice algo?®. Las mujeres, 4/87. 

71. ®A quienes crean y obren bien*, les introduciremos en 
jardines por cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estarân 
etemamente, para siempre. jPromesa de Dios. Verdad! Y ^quién 


238 

248 

240 

250 

252-253 

264 

287 

287 

288 

321 

321 

322 

322 


452 




es mas veraz que Dios cuando dice algo?®' . Las mujeres, 

4/122. 

72. ®Ciertamente, la Religion*, para Dios, es el Islam*. Aquellos* 322 
a quienes se dio la Escritura no se opusieron unos a otros*, por 
rebeldla mutua, sino después de haber recibido la Ciencia*. 

...®. La familia de ‘Imrân, 3/19. 

73. ®Si alguien* desea una religion diferente del Islam*, no se le 322 
aceptarâ* y en la otra vida sera de los que pierdan®'. La familia 

de ‘Imrân, 3/85. 

74. ®No cabe coacciôn en religion*. La buena direccion se 322 
distingue claramente del descarrio. Quien no créé en los taguts y 

créé en Dios, ese tal se ase del asidero mas firme, de un asidero 
irrompible. Dios todo lo oye, todo lo sabe®. La Vaca, 2/256. 

75. ®Quienes obedece a Dios y al Enviado, estân con los profetas, 323 
los veraces, los testigos y los justos a los que Dios ha agraciado. 

jQué buena companla!®'Las mujeres, 4/69. 

76. ® Hoy os he perfeccionado vuestra religion*, he completado Mi 323 
gracia en vosotros y Me satisface que el Islam sea vuestra 
religion*® - La Mesa Servida, 5/ 3. 

77. ®Mandamos a cada comunidad un enviado: "Servid a Dios y 323 

evitad a los taguts"®. Las abejas, 16/ 36. 

78. ®“jPueblo mio! jServid a Dios! No tenéis a ningün otro dios 323 
que a él”® ' Hud, 11/ 50. 

79. ®Y recuerda* a Maria en la Escritura*, cuando dejo a su 329-330 
familia para retirarse a un lugar de Oriente(...)jPrevénles contra 

el dla de la Lamentaciôn*, cuando se décida la cosa! Pero ellos 
estân despreocupados y no creen®. Maria, 19/16-39. 

80. ®Y vino con él a los suyos, llevândolo. Dijeron: "[Maria! [Has 331 
hecho algo inaudito!®. Maria, 19/27. 

81. ®[Hermana de Aaron! Tu padre no era un hombre malo, ni tu 332 
madré una ramera®. Maria, 19/28. 

82. ® ^Cômo vamos a hablar a uno que aün esta en la cuna, a un 331 
nino?®. Maria, 19/29. 

83. ®Soy el siervo de Alâ. Él me ha dado la Escritura y ha hecho de 331 
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331,336 


mi un profetaO.Sura de Maria, 19/30. 

84. {°}Siempre que Zacarias entraba en el Templo para verla, 
encontraba sustenta junto a ella...®. La familia de ‘Imràn, 

3/37. 

85. ®No creen, en realidad, quienes dicen: " Dios es el Ungido*, 333 
hijo de Maria". Di: Q,Quién podria impedir a Dios que, si él 
quisiera, hiciera morir al Ungido*, hijo de Maria, a su madré y a 

todos los de la tierra?”....®. La mesa servida, 5/17. 

86. Los judlos y los cristianos dicen: "Somos los hijos de Dios y Sus 333 

predilectos*". Di: "^Por qué, pues, os castiga por vuestros 
pecados? No, sino que sois mortales, de Sus criaturas.®. La 

mesa servida, 5/18. 

87. ®E1 Ungido, hijo de Maria, no es sino un enviado*, antes del 335 
cual han pasado otros enviados, y su madré, veraz. Ambos 
tomaban alimentas*. [Mira cômo les* explicamos los signos! Y 

[mira como se desvian!®. La Mesa Servida, 5/75. 

88. ®...Siendo asi que el mismo Ungido ha dicho*: "jHijos de 335 
Israël, servid a Dios, mi Senor y Senor vuestro!*". Dios veda el 
Jardin a quien asocia a Dios. Su morada sera el Fuego. Los 
impios no tendrân quien les auxilie®. La Mesa Servida, 5/ 72. 

89. ®Y tendiô* un vélo* para ocultarse de ellos. Le* enviamos 335 
Nuestro Espiritu* y éste se le présenta como un mortal acabado. 

®Dijo ella: "Me refugio de ti en el Compasivo. Si es que ternes 

a Dios ®Dijo él*: yo soy solo el enviado de tu Senor para 
regalarte* un muchacho puro'®. Sura de Maria, 19/17-19. 

90. ®Cuando la mujer de Imrân dijo: Senor! Te ofrezco en voto, 336 
consagrado*, lo que hay en mi seno. jAcéptamelo! Tu eres 
Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe®. La familia de ‘Imrân, 

3/35. 

91. ®...Tü no estabas con ellos* cuando echaron suertes con sus 336 
canas*, quién de ellos* iba a encargarse de Maria. Tü no estabas 

con ellos cuando disputaron®. La familia de Tmrân, 3/44. 

92. ®Su* Senor la* acogiô favorablemente, la hizo crecer bien y la 336 
confié a Zacarias.O Maria también dio milagros como la fruta 

de verano en invierno y la del invierno en verano...®. La 
familia de Tmrân, 3/37. 

93. ®Y a la que conservé su virginidad*. Infundimos en ella* de 336 
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Nuestro Espfritu* e hicimos de ella y de su hijo signo* para todo 
el mundo®. Los profetas, 21/91. 

94. {°>Cuando el rey fue informado de la gestacion de Jésus se 336 
maravillô y confirmé su virginidad.... < 0 > . Maria, 19/20. 

95. <0>Asf sera, Dijo*. "Tu Senor dice: 'Es cosa fâcil para Ml. Para 336 
hacer de él* signo* para la gente y muestra de Nuestra 
misericordia'. Es cosa decidida.®. Maria, 19/21. 

96. {°>Discute con ellos de la manera mâs conveniente*.. .O- Las 337 

abejas, 16/ 125. 

97. <0>No discutais sino con buenos modales con la gente de la 337-338 
Escritura*, excepto con los que hayan obrado implamente 

Y...La arana, 29/ 46. 

98. <0>jProfeta! Te hemos enviado como testigo, como nuncio de 338 
buenas nuevas, como monitor, 0como voz que llama* a Dios 

con Su permiso, como antorcha luminosa.®. La coalicion, 33/ 

45-46. 

99. 0 Ni os llaméis con nombres ofensivos®. las habitaciones 339 
privadas, 49/ 12. 

100. <0>Y* los caballos, los mulos, los asnos, para que os sirvan de 362 

montura y de ornato. Y créa otras cosas que no sabéis*.®- Las 

abejas, 16/8. 
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X.IV).- Indice de las tradiciones proféticas 


1- “Allah -alabado y glorificado sea- escogiô a los Banu Kinâna de 114 

entre los descendientes de Ismael y escogiô de entre los Kinâna a 
los de Qurays. Entre los de Qurays escogiô a los Banü Hâsâm y 
entre éstos yo fui el escogido”. 

2. “Tengo varios nombres: soy Muhammad, soy Ahmad, soy Al- 118 

Mâhï (el que borra), por medio del cual Allah borra la 
infidelidad, soy Al-Hâsir (el que reune), el que a sus pies reune a 
la gente, y soy Al-‘Aqib, aquel que précédé”. 

3- “Allah-alabadoy glorificado sea-no mandô a ningün Profeta sin 119 

que éste pastoreara ovejas, sus companeros Dijeron: qué hay 

de ti, Profeta? Dijo: Las he pasturado para la gente de la Meca, 
por algunos Quirates”. 

4. “Las alabanzas son para Allah, en él busco ayuda, en él creo, a él 122 

me encomiendo y doy testimonio de que no hay mas dios que 
Allah, ünico y sin asociados”. 

5- “Él es el gula por excelencia, nunca mi ente a su gente y por 122 

Allah -no hay mas dios que él-, yo soy Su mensajero, para 
vosotros en particular y para toda la humanidad en general. Os 

juro por Allah que moriréis como si dunniérais y que resucitaréis 
como si despertârais. Todos rendiréis cuentas de vuestras 
acciones y ello significarâ el Pararso eternamente o el Infierno 
para siempre”. 

6- “Oh gente de Qurays, salvaos del fuego; Oh gente de Banü Ka‘b, 123 

salvaos del fuego; oh Fâtima bint Muhammad, sâlvate del fuego, 
porque yo no puedo protegeros ante Allah en nada sino 
manteniendolos lazos de parentesco con vosotros”. 

7- “jPaciencia familia de Yâsir! Tenéis un sitio en el Paralso”. 125 

8- “Entre aquellos que os precedieron hubo quienes eran peinados 127 

con peines de acero que les arrancaban la piel, los huesos y los 
nervios, pero a pesar de ello no abandonaron su religion. Allah 

harâ prevalecer esta religion para que el que vaya de Sanâ‘ a 
Hadramüt notema a nadie mâs que a Allah alabado y glorificado 
sea”. 

9- j “Tlo! Juro por Allah que si colocaran el sol en mi mano derecha 128 

y la luna en mi izquierda para que abandone mi misiôn, no la 
abandonaria hasta que Allah me concediera la Victoria o pereciera 
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en este asunto”. 


10. “Fue Gabriel”. 130 

11- “jEscuchad pueblo de Qurays! Por Aquel en cuyas manos esta mi 130 
aima, asi un dia moriréis”. 

12. “Si. Soy yo quien lo dice”. 130 

13. “Oh tio, ^por qué no los invitas a algo mejor?”. 132 

14. “Les invito a aceptar las palabras que les darân supremacla sobre 132 

los arabes y los no arabes”. 

15- “Que digâis: no hay mâs dios que Allah, y que abandonéis toda 132 

adoraciôn que no esté dirigida a él”. 

16. “Tio, di que no hay mâs dios que Allah y podré intercéder ante él 132 

por ti”. 

17. “Pediré perdôn por ti, si no se me prohibe”. 132 

18- “No llores hija mia, que Allah protégé a tu padre”. 133 

19. “Los Quraysies nunca me han causado tanto dano como después 133 

de la muerte de Abü Tàlib”. 

20. “Oh gente, decid que no hay mâs dios que Allah, sed felices y 134 

tendréis supremacla los arabes y los no arabes pues cuando 
murais seréis reyes del Paralso”. 

21. “Os hablaré de ello manana”. 135 

22. “No asociéis nada con Allah, no robéis, no mantengâis relaciones 139 

sexuales illcitas, no matéis a vuestros hijos, no difaméis ni 
calumniéis y no me desobedezcâis en el bien...”. 

23. “jSilencio, Abü Bakr! Somos dos y el tercero es Allah”. 141 

24. “Judios, abrazad el Islam antes de que os pase lo que a los de 147 


Qurays”. 

25. “Asi es, pero vosotros, habiendo sido fundadores, habéis 148 
renegado de lo que Allah ha obtenido del acuerdo. Habéis 
ocultado lo que os ha encomendado hacer évidente a la gente. Me 
declaro inocente de vuestras acciones”. 

26. “Os he propuesto un arreglo. Aceptadlo”. 150 
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27. 


“Ha sido fâcil para vosotros llegar a un acuerdo, que el pueblo ya 
deseaba”. 


150 


28. “jCubridme, cubridme!”. 168 

29. “Si no me creéis, al menos guardad el secreto que os he 171 

confiado”. 

30. “Allah, Tuyos son el poder y la gloria y Tuya es la potestad de 171 

dar la paz o de retirarla, pues Tu voluntad es ley. Mi Senor, te lo 
suplico, apiâdate de este Tu humildisimo siervo, pues su mas 
ferviente empeno consiste en cumplir cuanto le has 
encomendado, punto por punto y sin faltar a la verdad. jOh, mi 


senor! No hay poder sino en Ti”. 

31. “En el nombre de Allah”. 171 

32. “^de dônde eres originario y que religion profesas?”. 172 

33. “eres oriundo del pueblo donde naciô el excelente Yünis Ibn 172 

Mattà”. 

34. “él era un profeta, como lo soy yo”. 172 

35. “He sido enviado a todos vosotros, a toda la humanidad”. 173 


36. “No puedo defenderos por mas tiempo, pero, si partis a Abisinia, 174 
su buen rey os dispensarâ la mejor de las acogidas, pues es un 
hombre justo, muy recto y extremadamente piadoso. Permaneced 

pues en Abisinia hasta que Allah se digne brindaros una salida y 
ensalzar vuestra posiciôn”. 

37. “Desde los tiempos de Abrahân y Lot, éste es el primer grupo de 174-175 

creyentes que se ve forzado a emigrar para cumplir los mandatos 
divinos”. 

38. “Ellos ayudaron desinteresadamente a los nuestros cuando 180 

llegaron a su tierra y les trataron con bondad; asi pues, es mi 
deseo corresponderles con el mismo favor y las mismas 
atenciones”. 

39. “No agredâis a los abisinios si ellos no os agreden previamente, 180 

porque el tesoro de la Ka‘ba sera extraido por un hombre de 
piernas linas (dül-suaiqatayn) de Abisinia”. 

40. “El tesoro de la Ka‘ba sera extraido por un hombre de piemas 180 

finas de Abisinia”. 

41- “Hoy ha muerto un abisinio egregio. Levantaos y rezad por él. 182 

Nos alineamos y rezamos por él”. 
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42. 

“Desagraviadle, era vuestro hermano”. 

182 

43. 

“Ha fallecido un hombre excelente”. 

182 

44. 

“Rezad por Ashama”. 

182 

45. 

“jpor Allah! Os aseguro que no sé que me alegra mâs, si la 

Victoria de Jaybar o el regreso de Ÿa‘far”. 

182 

46. 

‘Amrü, profesa de corazôn, porque el Islam te limpiarâ de todo 
pecado. También la Emigracion borra todo lo que ha sucedido 
hasta ahora”. 

186 

47. 

“[Que Allah se digne despedazarlo a él y a su pueblo!”. 

186,235 

48. 

“Prevalecerâ por algün tiempo”. 

186,235 

49. 

“no le agredâis si él no os agrede a vosotros”. 

187-188, 

235 

50. 

“Si rechazas esta invitaciôn, seras responsable del desvio de los 

cristianos”. 

189 

51. 

“Seras responsable del desvio de tu pueblo”. 

189 

52. 

“Ataviate con él, oh, hija”. 

191 


53. “En el Nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el mâs 194-195 
Compasivo, de Muhammad, el Mensajero de Allah al Negûs 
Ashama, rey de Abisinia. La paz sea contigo. Sea bendito Allah, 

el santo de los santos (Al-quddüs)...”. 

54. “Le régalé al Negûs algunas laminas de almizcle y vestiduras, 196 

pero creo que ha muerto, porque me devolvieron esos regalos. Si 

ese suceso se confirma, os regalaré esos présentes a vosotras, mis 
esposas”. 

55. “jMientes, no entrarâ, porque (Hâtib) combatiô (a mi lado) en 197 

Badr y Hudaybïyya!”. 

56. “jEl malvado, el impfo, tiene miedo de perder su trono! jPero ya 211 

no ha de ocuparlo por mucho mâs tiempo. Sus horas, en efecto, 

estân contadas!”. 

57. “Decid: testimoniamos que Allah es unico y que Muhammad es 213 

su siervo y su Mensajero”. 

214 


58. 


“De Muhammad, el Mensajero de Allah, al senor de Egipto y 
Alejandrfa. Allah me ha enviado como Mensajero, y me revelô el 
Coran, exculpar y advertir, y me ordenô luchar con los infieles 
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hasta que profesen el Islam y llevar su palabra a toda la gente, 
para que abrace esta religion. Te exhorto a que confieses que 
Allah el Altisimo es Unico. Si lo haces, seras un hombre feliz, y 
si no lo haces, seras un hombre desgraciado. Saludos”. 

59. “El reino de Heraclio sera destruido, y todos sus tesoros se 228 

invertirân en los senderos de Allah”. 

60. “Cosroes y el César perecerân y no tendrân sucesores. Sus 228 

tesoros serân invertidos en los senderos de Allah”. 

61. “Incluso aunque no la aceptara”. 235 

62. “jEl mentiroso, el enemigo de Allah, no es musulman, es 236 

cristiano!”. 

63. “^De qué clan eres?”. 238 

64. “équé te parece si te conviertes al Islam, la religion de tu padre 238 

Ibrâhîm?”. 

65. “jOh, vâstago de Tanüj! Escribi una misiva a Cosroes y la 240 
despedazô. Allah lo despedazarâ a él, y harâ mil pedazos su 
reino...”. 

66. “jAllah sea alabado, aleluya! ^Cuândo la noche se ha convertido 240 

en dia?”. 

67. “Tienes el derecho de recibir una recompensa; pero estamos en 240-241 

constante movimiento”. 

68. “^Quién de vosotros darâ hospitalidad a este hombre?”. 241 

69. “jVen aqui, oh, hijo de Tanüj!”. 241 

70. “Al obispo Ad-Dagâ’ir, la paz sea con él, pues créé en Allah. 242 

Jésus, el hijo de Maria, es el espiritu de Dios y su palabra, el que 

fue concebido de Maria la Casta. Yo creo en Allah y en todos los 
principios que fueron revelados a Abrahân, a Ismael, a Isaâc, a 
Santiago”. 

71. “De Muhammad, Mensajero de Allah, a Farwà IbnAmrü. Nos ha 244 

llegado tu emisario y nos ha comunicado lo que le dijiste, las 
anteriores noticias, tu conversion y que Allah te ha orientado 

hacia la senda de la verdad, puesto que has obedecido a Allah y 
su Mensajero, el cual ha establecido las oraciones y la limosna, 
que ahora tü observas”. 

72. “En el nombre de Allah, el mâs misericordioso, el mas 244,250 

compasivo. De Muhammad, el mensajero de Allah, a Al-Hârit 


460 



Ibn Abï Samar. La paz sea con quien sigue la verdadera gula, 
persiste en ella y da testimonio perenne de Allah. Te invito a 
creer en Allah, sin asociarle nada ni a nadie. Si lo haces, 
preservarâs tu reino”. 

73. “Ha dicho la verdad”. 

74. “jSu reino se derrumbarâ”. 

75. “De Muhammad, el Mensajero de Allah, a los obispos de 
Naÿrân: en el nombre del Dios de Ibrâhîm (Abrahân), Ishâq 
(Isaac) y Yâqüb (Santiago), os invito a adorar a Allah, a sumaros 
al numéro de sus siervos y a servirle incondicionalmente, sin 
miedo ni reparos, pues solo a él debe servirse de ese modo. Si no 
lo hacéis, pagaréis la capitaciôn u os haré la guerra. Saludos”. 

76. “No tengo nada que deciros hoy. Quedaos hasta que os 
comunique lo que Allah dice de Jesüs”. 

77. “Si yo hubiera enviado mi misiva a un pueblo que habita en las 
cercamas de la costa ornani y que pertenece al linaje de Azd 
Sanü’a, la hubieran aceptado”. 

78. “En el nombre de Allah, el mâs Misericordioso, el mâs 
Compasivo: de Muhammad Ibn ‘Abdullâh a Ÿayfar y ‘Abbâd, 
hijos de Al-Yalandï. La paz sea con aquellos que siguen la 
verdadera via. Os invito a que aceptéis el Islam. Si lo hacéis, 
obtendréis la salvaciôn....”. 

79. “Saludos. Testimoniad que Allah es ünico, que no se le debe 
asociar a nadie ni a nada, que yo soy el Mensajero de Allah, que 
pagaréis la limosna y que edificaréis mezquitas. Si no lo hacéis, 
os someteré por fuerza de armas”. 

80. “En el nombre de Allah, el mâs clemente, el mâs misericordioso, 
de Muhammad, el Mensajero de Allah -sean con él la oracion y 
la paz de Allah-, el Profeta, a Al-Hârit Ibn ‘Abd Kilâl, a Na‘ym 
Ibn‘Abd Kilâl..”. 

81- “La paz sea con vosotros si creéis en Allah y su Mensajero, y 
dais testimonio de que Allah es Ünico, que no tiene asociados, 
(y) que envio a Moisés y sus milagros y créé a Jésus con Su 
Verbo. Los judios dijeron que ‘Azïz es el hijo de Allah, y los 
cristianos dicen: “Allah es el tercero de très dioses, y Jesüs es el 
hijo de Allah”. 

82. “Cuando vayas a entrar en sus tierras, no lo hagas de noche, 
espera a la madrugada. Luego limpia tu cuerpo perfectamente, 
haz dos oraciones e implora de Allah el éxito y la aceptaciôn, 
prepârate en Su nombre, toma la misiva con tu mano derecha y 


249 

250 

250-251 

252 

256 

256-257 

260 

262 

263 

263-264 


461 



entrégala con esa mano en su mano derecha. Si lo cumples, la 
aceptarân y la leerân.. 

83. “En el nombre de Allah, el mâs misericordioso, el mas 265 

compasivo: De Muhammad, el mensajero de Allah, a Wâ’il Ibn 
Hâÿar y los reyes de Al-‘Abàhila, de Hadramawt.. 

84. “En el nombre de Allah, el mâs misericordioso, el mâs 267 

compasivo, de Muhammad, el Mensajero de Allah, a Al-Mundir 

Ibn Sâwà. La paz sea contigo. Agradece a Allah el Ünico. Yo 
testimonio que Allah es ünico y no tiene asociados. Te invito a 
que aceptes el Islam...”. 

85. “Cuida a tus companeros. Si Al-Mundir acepta la invitaciôn, 267 

quédate con él hasta que yo te lo ordene, recoge la limosna entre 

sus ricos y repârtela entre los pobres”. 

86. “Quien rece como nosotros, se dirija hacra la alquibla y coma la 268 

carne lrcita, ése es musulman. Quien rechace eso, ha de pagar la 
capitaciôn”. 

87. “De Muhammad, el Profeta, a Al-Mundir Ibn Sâwà. La paz sea 269 

contigo. Alaba a Allah el Ünico, y testimonia que Allah es ünico 

y no tiene asociados.. 

88. “En el nombre de Allah, el mâs misericordioso, el mâs 269 

compasivo. De Muhammad, el Mensajero de Allah, a Al-Mundir 

Ibn Sâwà. La paz sea contigo. Agradece a Allâh el Ünico y 
testimonia que es ünico y no tiene asociados; y que Muhammad 
es Su siervo y Su Mensajero...”. 

89. “Si me pidiera un dâtil verde cardo en el suelo, no se lo darra [que 270 

sea aniquilado y que todas sus posesiones se derrumben!”. 

90. “De Muhammad, el Mensajero de Allâh, a Hüda Ibn ‘Alï. La paz 270 

sea con aquellos que siguen la verdadera gura. Ten en cuenta que 

mi religion se extenderâ hasta el lugar dônde ya no pueden 
avanzar mâs ni caballos ni camellos. Si aceptas el Islam, te 
salvarâs y conservarâs tus posesiones”. 

91. “^De qué os sorprendéis? ^De que un hombre haya comido por la 272 

manana como un impro y por la tarde como un musulmân? Los 
impros comen siete veces al dra, pero para los musulmanes es 
suficiente corner una sola vez”. 

92. “Antes, tu semblante era uno de los que mâs encamizadamente 272 

odiaba, pero ahora es el mâs hermoso que encontrar pueda en la 
religion y la tierra”. 
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93. “jOh, Mü‘âwiya! Si deseas ser secretario, coloca el câlamo sobre 289 

tu oreja, porque de esa forma tu y quien habla contigo no se 
distraerân del tema tratado” 

94. “Los judios y los cristianos no empiezan con los saludos. .341 

95. “eso solamente lo hacen los ignorantes”. 362 
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XV).- Indices de los versiculos de los libros de la Tord y los Evangelios de la Biblia y 
los hechos de los apôstoles y las Actas en el texto o en las notas 


1- “*En aquel dfa sera el renuevo de Israël gloria y ornato, y el fruto 
de la tierra, grandeza y honra de los que de Israël quedaren*”. El 
libro de las Profecfas de Isafas, IV/ 2. 

2. “*E1 Senor mismo os darâ por eso la senal: He aquf que la virgen 

grâvida da a luz y le llaman Enmanuel*”. El libro de las Profecfas 
de Isafas, VII /14. 

3- “*Y han sido echados al fuego y devorados por las llamas las 
bocas jactanciosas del guerrero y el manto manchado en sangre*”. 
El libro de las Profecfas de Isafas, IX / 5. 

4- “*Y le colgarân toda la gloria de la casa de su padre, los vâstagos 
y los descendientes, todos los utensilios pequenos, desde las copas 
hasta los odres*”. El libro de las Profecfas de Isafas, XXII / 23. 

5- “*Entonces se alzarân muchos contra el rey del mediodfa, y 
hombres violentos de su pueblo se rebelarân para cumplir la vision 
y sucumbirân*”. El libro de Daniel, 11/14. 

6- “* Aunque se cumpliere la senal o el prodigio de que te hablo, 
diciendo: Vamos tras de otros dioses -dioses....*”. El 
Deuteronomio, XTTT/ 2-6. 

7 - “*Encontrândose con los nabateos, que los recibieron 
amigablemente y les comentaron cuanto a sus hermanos habfa 
sucedido en la région de Galaad*”. El libro de Macabeos, V/ 25. 

8. “*Enviô Jonatân a su hermano por jefe de una tropa y rogô a los 
nabateos, sus amigos, les permitieran dejar a su custodia el bagaje, 
que era mucho*”. El libro de Macabeos, IX / 35. 

9- “*He aquf los nombres de los hijos de Ismael, segün sus nombres 
y sus generaciones. El primogenito de Ismael fue Nebayot; 
después Quedar, Abdel, Mabasam*”. El Génesis, XXV / 13 

10. “* Y dijo Abraham a Dios: “jOjalâ que viva en tu presencia 

Ismael!” Pero le respondiô Dios: “de cierto que Sara,...*”. El 
Génesis, XVII / 18-20. 

H. “*Los judfos enviaron sacerdotes y levitas a Juan el Bautista para 
averiguar realmente quién era él: y (Juan el Bautista) confeso y no 
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negô, mas déclaré: No soy yo el Cristo, y le preguntaron: ^Qué 
pues? ^Eres tu Elias?, dijo: No soy. ^Eres tu el Profeta? Y 
respondiô: No*”. Juan, I / 20-21. 


12. “*Profeta les despertaré de en medio de sus hermanos, como tu; 
ypondré mis palabras en su boca, y el les hablarâ todo lo que yo le 
mandaré*”. El Deuteronomio, XVIII /18. 

13. “*Su hablar es lo mâs suave que hay, y (Él) es todo él 
codiciable“lftnft” (muhamadim) (muhammad), es mi amigo, oh 
doncellasde Jerusalen*”. El Cantar de los Cantares, V/16. 

14. “*Y hablô Dios todo esto, diciendo: “Yo soy Yavé, tu Dios, que te 
ha sacado de la tierra de Egipto, de la casa de la servidumbre. No 
tendras otro Dios...*”. El Éxodo, XX / 1-5. 

15. “*No adores a sus dioses ni les sirvas; no imites sus costumbres, 
derriba y destruye sus cipos. Serviras a Yavé, tu Dios, y Él 
bendecirâ tu pan y tu agua, y alejarâ de en medio de vosotros las 
enfermedades*. El Éxodo XXIII / 24-25. 

16. “*Para que conozcas que no hay como Jehovâ nuestro Dios*”. El 
Éxodo, VIII / 10. 

17. “*E1 que ofreciere sacrificios a dioses, excepto a Jehovâ, sera 
muerto*”. El Éxodo, XXII / 20. 

18. “*No vayâis tras los fdolos y no os hagâis dioses fundidos. Yo, 
Yavé, vuestro Dios*”. El Levitico, XIX / 4. 

19. “*Oye, Israël: Yavé es nuestro Dios, Yavé es ünico. Amarâs a 
Yavé, tu Dios, con todo tu corazôn, con toda tu aima, con todo tu 
poder y llevarâs muy dentro del corazôn todos estos 
mandamientos que yo hoy te doy...*”. El Deuteronomio, VI / 4- 
10 . 

20. “*Guârdate de olvidarte de Yavé, que te sacô de la tierra de 
Egipto, de la casa de servidumbre. Terne a Yavé, tu Dios; sfrvele a 
él y jura por su nombre. No te vayas tras otros dioses, tras alguno 
de los dioses de los pueblos que te rodean*”. El Deuteronomio, VI 
/ 21-14. 

21. “*Yo soy Yavé, tu Dios, que te ha sacado de la tierra de Egipto, de 
la casa de la servidumbre. No tendras otro Dios que a mi. ...*” El 
libro de Deuteronomio, VII / 2-5. 

22. “*Si tu hermano, hijo de tu madré, o tu hijo o tu hija, o la mujer 
que descansa en tu regazo, o tu amigo, aunque le quieras como a 


115 

115 

324 

324 

324 

324 

324 

324 -325 

325 

323-324 

325-326 

465 



la propia aima, te incitare en secreto... 
Deuteronomio, XIII / 6-10. 


*”. El libro de 


23. “*Tû solo eres Jehovâ*”. El Libro de Nehermas, IX / 6. 326 

24. “*E1 que en el vientre me hizo a ml, <mio lo hizo a él? no nos 326 
dispuso uno mismo en la matriz?*”. El Libro de Job, XXXI / 15. 

25. “*Y tu justicia, jOh Dios!, tan excelsa, porque tu haces grandes 326 

cosas. ^Quién, joh Dios!, como Tü?*” El libro de Salmos, LXXI / 

19. 

26. “*Ahora, Yavé, Dios nuestro, lfbranos de sus manos, y aprendan 326 

todos los reinos de la tierra que Tu eres el Dios ünico*”. El Libro 

de Isaias, XXXVII / 20. 

27. “*Porque Yo soy el Eterno, y no hay nadie fuera de ml; fuera de 326 

Ml, no hay Dios*”. El Libro de Isaias, XLV/ 20. 

28. “*No hay semejante a ti, jOh Yavé!; Tu eres grande, y grande y 326 

poderoso es Tu nombre*”. El Libro de Jerermas, X / 6. 

29. “*^No tenemos todos un Padre? ^No nos ha criado a todos un 326 

Dios? ^Por qué, pues, obrar pérfidamente unos con otros, 

quebrantar el pacto de nuestros padres?*”. El Libro de Malaqulas 

n/io. 

30. “*A1 principio era el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo 30,56-57 

era Dios*”. Juan, I / 1. 

31. “*Y el Verbo se hizo carne y habité entre nosotros, y hemos visto 30,57 
su gloria, gloria como de Unigénito del Padre, lleno de gracia y de 
verdad*”. Juan, I / 14. 

32. “*Id pues; ensenad a todas las gentes, bautizândolas en el nombre 30 
del Padre, y del Hijo, y del Espfritu Santo*”. Mateo, XXVIII / 19. 

33. “*Jesüs, al empezar, tema unos treinta anos, y era, segün se crefa, 52 
hijo de José, hijo de Helf*”. Lucas, III / 23. 

34. “*Genealogia de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham*”. 52 
Mateo, I /l. 

35. “*Nacido, pues en Belén de Judâ en los dfas del Herodes, del 54 
oriente a Jerusalén unos magos, diciendo <;,D6ndc esta el rey de los 
judios que acba de nacer?....*”. Mateo, II / 1-8. 

36. “*De nuevo Pilato se dirigiô a ellos, queriendo librar a Jésus*”. 52 
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Lucas, XXIII / 20. 


37. “*Porque es asalariado y no le da cuidado de las ovejas*”. Juan, X/ 52 
13. 

38. “*Aconteciô tiempo después que iba a una ciudad llamada Nam, e 53 
iban con él sus discfpulos y una gran muchedumbre.... Lucas, 

VII/11-15. 

39. “*Entonces fue llevado Jésus por el Espfritu al desierto para ser 56 
tentado por el diablo. Y habiendo ayunado cuarenta dfas y cuarenta 
noches, al fin tuvo hambre...*”. Mateo, IV/ 1-11. 

40. “*En seguida el Espfritu le empujo hacia el desierto. Permanecio en 56 
él cuarenta dfas tentado por Satanâs, y moraba entre las fieras, pero 

los ângeles le servfan*”. Marcos, I /12-13. 

41. “*En tiempos de Herodes, rey de Judea, habfa un sacerdote llamado 56 
Zacarfas, de la clase sacerdotal de Abdfas. Su mujer, llamada 
Isabel, era descendiente de Aarôn...*”. Lucas, IV/1-13. 

42. “*A1 dfa siguiente, otra vez hallândose Juan con dos de sus 57 
discfpulos, fijo la vista en Jésus, que pasaba, y...*”. Juan, I / 35- 

51. 

43. “Y la muchedumbre respondfa: este es Jésus, el profeta, el de 57 
Nazaret de Galilea*”. Mateo, XXI / 11. 

44. “*Entrando en el templo, comenzô a echar a los vendedores, 57 
diciéndoles: escrito esta: y sera mi casa casa de oracion; pero 
vosotros la habéis convertido en cueva de ladrones*”. Lucas, XIX / 

45-46. 

45. “*Estaba proxima la Pascua de los judfos, y subio Jésus a 57 

Jerusalén. Encontrô en el templo a los vendedores de bueyes, de 
ovejas y de palomas, y... Juan, II /13-22. 

46. “*Habfa un fariseo de nombre Nicodemo, principal entre los 57 

judfos, que vino de noche a Jésus y le dijo: Rabf, sabemos que has 
venido como maestro de parte de Dios.. .*”. Juan III / 1-27. 

47. “*Porque, en efecto, Herodes habfa enviado a prender a Juan y le 57-58 
habfa encadenado en la prisiôn a causa de Herodlas...*”. Marcos, 

VI/ 17-18. 

48. “*Es de saber que Herodes habfa hecho prender a Juan, le habfa 58 
encadenado y puesto en la cârcel por causa de Herodfas, la mujer 
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de Filipo, su hermano.. .*”. Mateo, XIV/ 3-5. 

49 “*Pero el tetrarca Herodes, reprendido por él a causa de Herodias, 
la mujer de su hermano, y por todas las maldades que comeria, 
anadiô ésta a todas las otras, encarcelando a Juan*”. Lucas, III / 19- 
20 . 

50. “*La suegra de Simon estaba acostada con fiebre,e inmediatamente 
se lo dijeron*”. Marcos, I / 30. 

51. “*Y entraron en Cafamaüm; y los dfas de reposo, entrando en la 
sinagoga, ensenaba... *”. Marcos, Il 21-34. 

52. “*Jesüs bajo a Cafarnaüm, ciudad de Galilea, y ensenaba los 
sâbados. Y todos estaban asombrados de su ensenanza, porque 
hablaba con autoridad...*”. Lucas, IV/ 31-41. 

53. “* Ya atardecido, le presentaron muchos endemoniados, y arrojaba 
con una palabra los espfritus, y a todos los que se senrian mal los 
curaba, para que se cumpliese lo dicho por el profeta Isaias...*”. 
Mateo, VIII/ 16-17. 

54. “*Pasando otra vez Jésus en una barca a la otra orilla, se reuniô 
alrededor de él una gran multitud; y él estaba junto al mar. Y... *”. 
Marcos V/ 21-34. 

55. “*Partido Jésus de alll, le segulan dos ciegos dando voces y 
diciendo: ten piedad de nosotros, Hijo de David. Entrando en la 
casa se le acercaron los ciegos y les dijo Jésus: ^creéis que puedo 
yo hacer esto? Respondiéronle: si, Senor...*”. Mateo, IX / 27-34. 

56. “*Entonces se fue uno de los doce, llamado Judas Iscariote, a los 
principes de los sacerdotes y les dijo: ^qué me queréis dar y os lo 
entrego? Se convinieron en treinta piezas de plata, y...*”. Mateo, 
XXVI/ 14-25. 

57. “*Judas Iscariote, uno de los doce, se fue a los principes de los 
sacerdotes para entrgârselo. Ellos, al oirle...*”. Marcos, XIV/ 10- 
11 . 

58. “*Cuando venga el Consolador “Parâclito”que yo os enviaré de 
junto al Padre, el Espfritu de la verdad que procédé del Padre, El 
darâ testimonio de mi*”. Juan, XV / 26. 

59. “*Y yo rogaré al Padre, y os darâ otro Consolador, para que esté 
con vosotros eternamente*”. Juan, XIIII /16. 
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60. “*Mas el Consolador, el Espiritu Santo, que mi Padre enviarâ en mi 
nombre, os lo ensenarâ todo, y os recordarâ cuantas cosas os tengo 
dichas*”. Juan, XIIII /26. 

61. “*Pero yo os digo la verdad: os conviene que yo me vaya; porque 
si no me voy, no vendra a vosotros el el Consolador “Parâclito”; 
pero si me voy, os lo enviaré; y cuando él venga, convencerâ al 
mundo en lo referente al pecado, en lo referente a la justicia y en lo 
referente ajuicio; en la referente al pecado porque no creen en mi, 
en lo referente a la justicia porque me voy al Padre, y ya no me 
veréis, en lo referente al juicio,porque el Principe de este mundo 
esta juzgado.Mucho tengo que deciros,pero ahora no podéis con do 
ello.cuando venga él, el Espiritu de verdad, os guiara hacia todo la 
verdad;pues no hablarâ por su cuenta, sino que hablara lo que oiga, 
y os explicarâ lo que ha de venir. El me darâ gloria, porque recibirâ 
de lo mio y os lo explicarâ a vosotros*”. Juan, XVI / 7-14. 

62. “*Entrô Satanâs en Judas, llamado Iscariote, que era del numéro de 
los doce, y fue a tratar con los principes de los sacerdotes y los 
oficiales sobre la manera de entregârselo...*”. Lucas, XXII 13-6. 

63. “*Estaba enfermo por este tiempo un hombre llamado Lâzaro, 
vecino de Betania, patria de Maria (...) Jésus ténia particular afecto 
a Marta y a su hermana Maria y a Lâzaro. ... *”. Juan, XI /1-46. 

64. “*Dijole entonces Jesüs: apârtate, Satanâs, porque escrito estâ: “al 
Senor tu Dios adorarâs y a El solo darâs culto*”. Mateo, IV/ 10. 

65. “*el primer mandamiento de todos es: Oye, Israël, el Senor 
nuestro Dios, el Senor uno es” y “el escriba le dijo: bien. Maestro, 
verdad has dicho, que uno es Dios, y no hay otro fuera de él*”. 
Marcos, XII / 29-32. 

66 . “*... Yo te alabo, Padre, Senor del cielo y de la tierra, porque has 
ocultado estas cosas a los sabios y prudentes y las revelaste a los 
pequenos. Si, Padre, porque tal ha sido tu beneplâcito*”. Lucas / 
X, 21. 

67. “*Esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, ünico Dios 
verdadero, y a tu enviado, Jesucristo*”. Juan / XVII, 3. 

68 . “*Y cuando entré en Jerusalén, toda la ciudad se conmoviô y 
decia: ^quién es éste? Y la muchedumbre respondia: este es Jésus, 
el profeta, el de Nazaret de Galilea*”. Mateo, XXI / 10 - 11. 

69. “*Oyendo los principes de los sacerdotes y los fariseos sus 
parâbolas, entendieron que de ellos hablaba, y queriendo 
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apoderarse de Él, temieron a la muchedumbre, que le ténia por 
Profeta*”. Mateo, XXI / 45-46. 


70. “*^Qué dices tu del que te abriô los ojos? Y él dijo: que es 334 

Profeta*”. Juan, IX/ 17. 

71. “*Jesüs nazareno, que fue varôn Profeta*”. Lucas, XXIV/19. 334 

72. “*Un gran profeta se ha levantado entre nosotros; y: Dios ha 334 

visitado a su pueblo. Y se extendiô la fama de él por toda Judea, y 

por toda la région de alrededo*”. Lucas, VII / 16 - 17. 

73. “*Cuando ya era de dla, saliô y se fue a un lugar desierto: y la 334 
gente le buscaba, y llegando a donde estaba, le detenfan para que 

no se fuera de ellos...*. Lucas, IV/ 42- 44. 

74. “*Dijo la samaritana a Jésus: senor, me parece que tu eres 334 

Profeta*”. Juan, IV/19. 

75. “*Si fueseis hijos de Abraham, las obras de Abraham hariais. Pero 334 

ahora procurais matarme a mi, hombre que os he hablado la 
verdad, la cual he oido de Dios; no hizo esto Abraham*”. Juan, 

VIII / 39- 40. 

76. “*Este verdaderamente es el profeta que habia de venir al 335 

mundo*”. Juan, VI / 14. 

77. “*Jesüs Dijo: mi juicio es verdadero porque no soy solo yo, sino 335 

yo y el que me envié*”. Juan, VIII / 16. 

78. “*Y la comadrona entré, y dijo a Maria: Disponte a dejar que ésta 50 
haga algo contigo, porque no es un debate insignificante el que 
ambas hemos entablado a cuenta tuya. Y.... *”. El Protevangelio de 
Santiago, XX / 1- 4,163. 

79. “*Pues ya estais enterados de mi conducta anterior en el 34 
Judaismo*, cuân encarnizadamente perseguia a la iglesia de Dios y 

la devastaba,” “y cômo sobrepasaba en el Judaismo a muchos de 
mis compatriotas contemporâneos,... *”. Epistola a los gâlatas, I / 

13-14. 

80. “*Y el mediador no lo es de uno solo; pero Dios es uno*” Y otra 327 
vez: “*el senor conoce cuan vanos son los planes de los sabios*”. 

Epistola a los gâlatas, III / 20. 

81. “*Dios es uno*”. “*^Tü créés que Dios es uno? Haces bien. Mas 327 

también los demonios creen, y tiemblan*”. Epistola de Santiago, II 
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/19. 

82. “*Hay diversidad de dones, pero uno mismo es el Espfritu. Hay 
diversidad de ministerios, pero uno mismo es el senor. Hay 
diversidad de operaciones, pero uno mismo es Dios, que obra todas 
las cosas en todos*”. Epfstola I a los Corintios, XIE 4-6. 

83. “*Mas todo esto viene de Dios, que por Cristo nos ha reconciliado 31 
consigo y nos ha confiado el ministerio de la reconciliacion. 

Porque, a la verdad...*”. Epfstola I a los Corintios, V/ 18-19. 

84. “*^Ha sido uno llamado en la circuncision? No disimule el 33 
prepucio ^Ha sido llamado en el prepucio? No se circuncide*”. 

Epfstola I a los Corintios, VII / 18-20. 

85. “*Todo lo excusa, todo lo créé, todo lo espera, todo lo toléra*”. 34 
Epfstola I a los Corintios, XIII / 7. 

86. “*En Damasco, el etnarca del rey Aretas puso guardias en la ciudad 106 
de los damascenos para prenderme*”. Epfstola II a los Corintios, 

XI / 32. 

87. “*Puesto que no hay mas que un solo Dios, que justifica a la 327 
circuncision por la fe y al prepucio por la fe*”. Epfstola a los 
Romanos, III / 30. 

88. “*Porque es ministro de Dios para el bien. Pero si haces el mal, 34 

terne, que no en vano lleva la espada. Es ministro de Dios. *”. 

Epfstola a los Romanos, XIIE 4-10. 

89. “*Pero Saulo cobraba cada dfa mas fuerzas y confundfa a los judfos 106-107 
de Damasco, demostrando que éste es el Mesfas...*”. Las Actas de 

los Apostoles, IX/ 22-25. 

90. “*Donde por espacio de un ano estuvieron juntos en la iglesia e 34 
instruyeron a una muchedumbre numerosa, tanto que en Antioqufa 
comenzaron los discipulos a llamarse “cristianos*”. Los hechos de 

los apostoles, XI / 26. 

91. “*Varones israelitas, escuchad estas palabras: Jésus de Nazaret, 335 
varon probado por Dios entre vosotros con milagros, prodigios y 
senales que Dios hizo por É1 en medio de vosotros, como vosotros 
mismos sabéi*s”. El Libro de los hechos de los apostoles, II 122. 
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- ‘Abdel Karïm as-Samâk, Risâlat ar-Rasül sallà- Allàhu ‘alayhi wa- sallam ilà 1-Malik 
al-Mundir Ibn Sâwà bï-l-Bahrayn bayna s-Siha wa t-Tadlïs. (www.alukah.net.). 

-Abdurrahmàn Kamâl Efendï. (gha.com). 

- Abü ‘Abdel Wàhid ‘Abdel Hay ‘Abdel kabïr bin Muhammad bin ‘Abdel Wàhid al- 
Kattânï. (www.alukah.net). 

- Abü Muhammad ‘Abdel Malik bin Hisâm (https://ar.rn.wikipedia.org). 

- Adolf Gorhmann. (wikipedia.org). 

- Agnacio de antiequia. (http://www.corazones.org) Y (http://es.wikipedia.org). 

- Ahmad bin ‘Alï bin Muhammad al-‘Asqalànï. (http://islamport.com). 

- Al-‘Afs. (www.elhowenespanol.com). 

- Al- Bayhaqï. (https://ar.rn.wikipedia.org) 
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-‘Azïz, en hebreo ‘Azdrà. En griego, su nombre es Esdrâs. (wikipedia.org.). 
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- Cosroes II o khosro II. (wikipedia, la enciclopedia libre.org). 

- Cosroes II Anusirwan. (wikipedia.org). 

- David Samuel Margoliuth. (booksgoogle.com.). 

- Departamento de Manuscrites Arabes de la Biblioteca de Berlin (ar.wikipedia.org.). 

- Dr Wemer Diem. (http:Lorient.phil-fak.uni-koeln). 

- El arabismo. (www.mcnbiografias.com). 
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- El monje Graciano. (www.bibliotecacatolicadigital.es). 

- El Museo Britânico (British Muséum), (wikipedia.org) (www.marefa.org). 

- El Museo de Qatar, (wikipedia.org) (www.raya.com). 

- El Museo de Berlin, (wikipedia.org). 
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- El periôdico al-liwâ’ al-Urdunnïyya. (www.bilal-h-tal.com/news). 

- El rabino Rambân Maimonides. (http://fulvida.com). 
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dait! al-fiqhï, fiqhguide.com.) (ar.islamway.net.). 

- El Malik ‘Abdullàh bin al-Husayn bin ‘Ali bin as-Sarïf al-Hàsimî (1882-1951). 
(www.arabtimes.com). 

- El rey Talâl bin ‘Abdullàh bin Husayn al-Hàsimî. (wikipedia). 

- Émile Dermenghem. (www.persee). 

- En las renombradas paginas webs de traducciôn profesional online como “SDL. 
Freetranslation.com”, “WorldLingo”, esta palabra en hebreo antiguo “Torro” se traduce 
en todas ellas como “Muhammad” (The absolute truth about muhammad in the 
Bible”.www.youtube.com). 

- Faysal al-Mu‘amar. (www.aljazira.com). 

- Flavio Josefo, Antigüedades Judias. (http://biblio3.url.edu.gt). 

- François-Marie Arouet. (www.buscabiografias.com). 

- Georgius de Pisida. (www.sasanika.org). 

- George Sale, (wikipedia.org). 

- Guerra Mundial. (www.bookstream.com) (www.booksjadid.org). 

- Hars Kurio. (www.islamicmanuscripts.infoentrada). 

- Hasan al-Qasam. (www.startimes). 

-Henry Fara‘ün. (www.dahararchives.alhayat.com). 

- Honorio I. (www.Mufakirat al-Islàm, Hal yasbutu al-fatikàn al-Bàbà al-Alï, 
islamnet.com). 

- Hussain Mü’nis. (www.islamhistory.com), (www.rashf.com). (www.ar.wikipedia.org). 

- Ibn Katïr. (https://ar.rn.wikipedia.org). 
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- Ibn Manzür. (https://ar.rn.wikipedia.org). 

- ‘Izz ad-Dïn Ibrâhîm, (www.ikhwanwiki.com). 

- Jean-Jacques Rousseau, (www. Biografiasyvidas.com). 

- J. Humbert, (www.mcnbiografias.com). 

- José Antonio Julian Montero. (www.dipalme.org). 

- Joseph François Michaud. (www.newadvent.org). 

- Joseph Toussaint Reinaud. (www.terezia.org). 

- Juan Vemet. (wikipedia.org). (es.rn.wikipedia.org). 

- Juan Bautista. (Izapilla Penijamin-net). 

- Juan Vernet Ginés. (OBITUARIO: Joan Vemet, un arabista total, El Pals, 26 de julio 
de 2011). 

- Julius_Wellhausen. (https://es.wikipedia.org). 

- Kazimirski de Biberstein. (data.bnf.fr.âlbin). 

- La antigua Lydda. (wikipedia.org). 

- La Biblioteca de las Cruzadas. (www.newadvent.org). 

- La Didascalia. (compilados en el siglo III d. C. (www.earlychristianwritings.com). 

-La escuela de Tübingen. (Mb-soft.com). 

-La-fecha-verdadera-del-nacimiento-de-jesucristo. (http://www.cumorah.org). 

- La iglesia Catôlica. (www.Es.catholic.net). 

- La iglesia de Küjï. (ar.wikipedia.org). 

- La iglesia de Nuestra senora, kanïsat as-Sayyïda. (www.facebook.com). 

- Lammens, Henri, (http://muhammadanism.com). 

- La revista de la Real Sociedad Asiâtica. (La Enciclopedia de orientalistas) 
(http://encyc.reef.net.go). 

- La Sociedad Alemana de Orientalistas. (http://encyc.reef.net.go). 

- Las Actas de los Apostoles. (www.b-abba.net/actes-des-apotres-acts). 
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- Los judios mesiânicos. (http://es.wikipedia.org). 


- Los sôlidos heraclianos. (www.mundonumismatico.com) (www.impacto.com). 

- Madâ’ïn. (www.classics.oxfordre [PDF], com). 

- Médina, (wikipedia, la enciclopedia libro.org). 

-Mahmüd ‘Alï Makkï. (wikipedia.org). 

- Mapa que indica la distribucion de las tribus arabes durante la era inmediatamente 
anterior al comienzo de la Revelacion musulmana y los comienzos de la misma. 
(wikipedia, la enciclopedia libre). 

- Mâr Abrys. (ar.wikipedia.org). 

- Mâr Bâbâ Barÿâÿâ (Fâfa). (ar.wikipedia.org). 

- Mâr Filuksïnüs al-Manbaÿî. (Los misioneros caldeos de Mâr Narsây a los catôlicos”). 

- Mâr Tajalübâ Daksak. (ar.wikipedia.org). 

- Mâr Ya qüb al-awal. (ar.wikipedia.org). 

- Maurice Gaudefroy-Demonbynes. (www.persee). 

Muhammad al-Basiir al-Ibrahïmï al-Ÿazâ’irï, ‘Abdel Hay al-Kattânï. 
(www.sahaba.net). 

- Muhammad Hamïdullâh. (www.shamela) 

- Muhammad Sïra. (www.islamonline). 

- Muhammed “7»TO” en “los Rollos del Mar Muerto”. (Islam Barquisimeto.Muhammad 
en la Biblia). 

- Muhammed en arameo “ Munahma ”. (Islam Barquisimeto.Muhammad en la Biblia.) 

- Mundar - al-Mundir Abü Karb Ibn Hârit Ibn Ÿabala. (www. Karozota.com). 

-Museo del Profeta Muhammad inaugurado por el rey en Aman, (5-15-2012). 
(www.alghad.com) (www.kingabdullah.jo). 

-Nâhida mujer del rey ‘Abdullâh bin al-Husayn. (www.arabtimes.com) 
(www.algeneral.ibda3.org). 

- Néron, (https://uhphistoria.files.wordpress.com). 

- Nïnwà (Ninive). (wikipedia, la enciclopedia libre.org). 
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- Parâclito-Enciclopedia Catolica. (ec.prensa.com A wiki A Parâclito). 

- Parâclito- Jésus. (St-takla.org A Full-Freee-Coptic-Books). 

- Peroz (o Fayrüz) I. (www.wikipedia.org). 

- Roger Caratini. (wikipedia.org). 

-Rubyer Mu‘awd. (www.discoverlebanon.com). 

- Sàkir Mustafà. (www.demounisalim.com). 

-Saunders. (www.path-2-hapiness.com). 

- Sébeos. (remacle.org). 

- Seleucia del Tigris. (ar.wikipedia.org). 

- Siroes. (wikipedia, la enciclopedia libre.org). 

- Sihab ad-Din Ahmad Ibn Fadlallàh al-Umari. (www.universalis.frèncyclpedie.îbn) 

- Suetonio. (https://uhphistoria.files.wordpress.com). 

- Tafsir de Sura de Maria, 19/16-36. (http://elnoblecoran.es). 

- Thomas Carlyle. (www. Biografiasyvidas.com). 

- Tor Andrae. (wikipedia.org). 

- ‘Umàra Ibn al-Walïd. (wikipedia.org). 

- Universidad de Erlangen-Nümberg. (wikipedia.org). 

- Un rosumen del libro" las mulas " de al-Yahiz. (Al-hakawati.net ). 

- Vacis. (wikipedia.org) (Coptichistory.org). 

- Vemet, Fos orfgenes del Islam, (wikipedia.org). 

- Wasinghton Irving. (www. Biografiasyvidas.om). 

- William Gifford Palgrave. (onlinebooks). 

- William Montgomery Watt, (www.theguardian.com). 

- William Muir. (wikipedia.org). 

- Ÿàmil Sàleh Najla. (daharchives.alhayat.com). 
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Ÿarïdat ‘Ukaz. (www.alukah.net) (www.alukah.net/library). 

Yâsin as-Safadï. (www.islamicmanuscripts.info). 

Yazïd Ibn Abï Habib. (wikipedia.org). 

Yirÿïÿ Ibn Mina Ibn Qurqub al-Qubtï. (mb-soft.com/relieve/tswm/alexand2.htm). 
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